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KEY TO SYMBOLS

Symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual

carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Always wear:

Hearing protection

Approved eye protection
A breathing mask should be used when
there is a risk of dust.

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Gloves should be worn when
necessary.

The blower can forcibly throw
objects that can bounce back.
This can result in serious eye
injuries if the recommended

safety equipment is not used.

The blower operator
must ensure that no
people or animals come
closer than 15 metres. ® I —
When several operators

are working at the same

site a safety distance of
at least 15 metres must
be in effect.

s
0
0
m\

Keep all parts of your body away from
hot surfaces.

Air purge

Noise emission to the environment

C€
N

15"1!50&;1--_

according to the European
Community’s Directive. The machine’s
emission is specified in the Technical
data chapter and on the label.

D™

dB
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The rating plate showing
serial number. yyyy is the
production year, ww is the
productionweek.

YYYYWWXXXXX

Other symbols/decals on the machine refer to special
certification requirements for certain markets.
Switch off the engine by moving the stop ~ ———
switch to the STOP position before ’
carrying out any checks or maintenance.

Always wear protective gloves.

Regular cleaning is required.

Visual check.

Ol [®

Protective goggles or a visor must be

A Z
worn.
Refuelling.

Choke lever in "open position”.

Choke lever in "closed position”.
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Note the following before starting:

Please read the operator's manual carefully.

impairment. So always use approved

WARNING! Long-term exposure to noise
can result in permanent hearing
hearing protection.

WARNING! Under no circumstances may
the design of the machine be modified
without the permission of the

manufacturer. Always use original
accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the
death of the operator or others.

WARNING! A blower is a dangerous tool
if used carelessly or incorrectly and can
cause serious, even fatal injuries. It is
extremely important that you read and
understand the contents of this

Operator’s manual.

Husqvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.

The machine is only designed for blowing lawns,
pathways, asphalt roads and the like.
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INTRODUCTION

Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husqvarna product! Husqvarna is based on a tradition that dates back to 1689,
when the Swedish King Karl XI ordered the construction of a factory on the banks of the Husqvarna River, for production
of muskets. The location was logical, since water power was harnessed from the Huskvarna River to create the water-
powered plant. During the more than 300 years in existence, the Husqvarna factory has produced a lot of different
products, from wood stoves to modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles, motorcycles etc. In 1956, the first
motor driven lawn mowers appeared, followed by chainsaws in 1959, and it is within this area Husqvarna is working
today.

Today Husqgvarna is one of the leading manufacturers in the world of forest and garden products, with quality as our
highest priority. The business concept is to develop, manufacture and market motor-driven products for forestry and
gardening, as well as for the building and construction industry. Husqvarna's aim is also to be at the front edge for
ergonomics, usability, security and environmental protection. That is the reason why we have developed many different
features to add to our products within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great satisfaction the quality and performance of our product for a very
long time to come. The purchase of one of our products gives you access to professional help with repairs and service
whenever this may be necessary. If the retailer who sells your machine is not one of our authorized dealers, ask for the
address of your nearest servicing dealer.

It is our wish that you will be satisfied with your product and that it will be your companion for a long time. Think of this
operator's manual as a valuable document. By following its content (usage, service, maintenance, etc), the life span and
the second-hand value of the machine can be extended. If you sell this machine, make sure that the operator’'s manual
is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husgvarna AB has a policy of continuous product development and therefore reserves the right to modify the design and
appearance of products without prior notice.
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WHAT IS WHAT?

< o~
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What is what on the blower?

1 Frame 15 Stop switch with throttle position setting
2 Harness 16 Throttle trigger

3 Engine cover 17 Handlebar (Accessory)
4 Fan shell 18 Elbow

5 Airintake screen 19 Clamp

6 Fan 20 Flexible hose

7 Air cleaner 21 Control pipe

8 Starter handle 22 Clamp

9 Fuel tank 23 Intermediate pipe

10 Pad 24 Standard nozzle

11 Spark plug 25 Flat nozzle (Accessory)
12 Vibration damping system 26 Operator’'s manual

13 Choke control 27 Combination spanner

14 Control handle/Operating handle
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

General

IMPORTANT!

The machine is only designed for blowing lawns,
pathways, asphalt roads and the like.

Carry out an overall inspection of the machine before
use. See the maintenance schedule.

Never use the machine if you are tired, if you have drunk
alcohol, or if you are taking medication that could affect
your vision, your judgement or your co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Never use a machine that has been modified in any way
from its original specification.

Never use a machine that is faulty. Carry out the safety
checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. See instructions under the
Maintenance heading.

All covers and guards must be fitted before starting.
Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

The blower operator must ensure that no people or
animals come closer than 15 metres. When several
operators are working at the same site a safety distance
of at least 15 metres must be in effect.

Never allow children to use the machine.

Never allow anyone else to use the machine without first
ensuring that they have read and understood the
contents of the operator’s manual.

Always check for any objects that may block the air
intake screen before beginning work.

Never remove the air intake screen.

In case of emergency, release yourself from the
machine by opening the waist and chest belt and let the
machine fall backwards.

Always contact local authorities and make sure you are
following applicable directives.

Keep all parts of your body away from hot surfaces.

Never touch the spark plug or ignition cable while the
engine is running.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A
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Starting

» Never start the machine indoors. Exhaust fumes can
be dangerous if inhaled.

Observe the surroundings and ensure that no people
or animals can come into contact with the blower.

Place the machine on the ground, press the machine
body against the ground with your left hand (NOTE!
Not your foot). Now grasp the starter handle with your
right hand and then pull quickly and firmly.

Always use a fuel container with an anti-spill valve.

Never refuel the machine while the engine is running.
Always stop the engine and let it cool for a few minutes
before refuelling.

Make sure there is plenty of ventilation when refuelling
or mixing fuel (petrol and 2-stroke oil).

Avoid all skin contact with fuel. Fuel is a skin irritant
and may even cause skin changes.

Move the machine at least 3 m from the refuelling
point before starting it.

» Never start the machine:

- If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and
allow remaining fuel to evaporate.
- If you have spilled fuel on yourself or your clothes,

change your clothes. Wash any part of your body that has
come in contact with fuel. Use soap and water.

- If the machine is leaking fuel. Check regularly for leaks
from the fuel cap and fuel lines.



GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

Transport and storage

+ Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

+ When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.
Empty the fuel tank and press the primer until all fuel
has been emptied. Remove the spark plug and drop a
spoon of 2-stroke oil in the cylinder. Turn over the
engine a few times and then put the spark plug back
in place.

Ensure the machine is cleaned and that a complete
service is carried out before long-term storage.
+  Secure the machine during transport.

+ Store the machine in a dry, cool, well-aired and dust-
free location. Store the machine out of reach of
children.

WARNING! Take care when handling fuel.
Bear in mind the risk of fire, explosion
and inhaling fumes.

IA

Adjusting the harness

WARNING! The harness must always be
worn when working with the machine.
Failure to do so means you will be unable
to manoeuvre safely and this can result
in injury to yourself or others.

A

Make sure that the waist belt and chest
belt are buttoned and correctly adjusted.

There is a risk that an unclosed belt can
get stuck or sucked into the fan of the
machine.

A correctly adjusted harness and machine significantly
facilitates the work. Adjust the harness to give the best
working position.

Tighten the side straps so that the pressure is evenly
distributed across the shoulders.

Place the hip strap over the hip and not too far down on
the stomach. Tighten the hip strap so that you feel the
weight of the blower resting on your hip. Tighten and
adjust the breast belt for the best working position.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Personal protective equipment

WARNING! You must use approved
personal protective equipment whenever
you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of
injury but it will reduce the degree of
injury if an accident does happen. Ask
your dealer for help in choosing the right
equipment. Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

WARNING! Listen out for warning signals
or shouts when you are wearing hearing
protection. Always remove your hearing
protection as soon as the engine stops.

A

Gloves should be worn when necessary.

ek

+ Wear hearing protection that provides adequate noise
reduction.

Always wear approved eye protection. If you use a
visor then you must also wear approved protective
goggles. Approved protective goggles must comply
with the ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in
EU countries. Blows from branches or objects that are
thrown can damage the eyes.

Always wear heavy, long pants, boots, gloves, and a
long-sleeve shirt. To reduce the risk of injury

8 — English

associated with objects being drawn into rotating
parts, do not wear loose clothing, scarves, jewelry,
etc. Secure hair so it is above shoulder level.

* Abreathing mask should be used when there is a risk
of dust.

Always have a first aid kit nearby.

'I\l.

Machine's safety equipment

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly. See the
"What is what?” section to locate where this equipment is
positioned on your machine.

IA

Stop switch

Use the stop switch to switch off the engine.

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! Carry out the
inspection, maintenance and service
routines listed in this section.

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance.

Vibration damping system

Your machine is equipped with a vibration damping
system that is designed to minimize vibration and make
operation easier.




SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! Overexposure to vibration
can lead to circulatory damage or nerve
damage in people who have impaired
circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure
to vibration. Such symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling,
pricking, pain, loss of strength, changes
in skin colour or condition. These
symptoms normally appear in the
fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

A

Checking, maintaining and
servicing the machine's safety
equipment

Muffler

The muffler is designed to keep noise levels to a minimum
and to direct exhaust fumes away from the user.

In countries that have a warm and dry climate there is a
significant risk of fire. Consequently, we have equipped
the muffler with a spark arrestor mesh mounted inside the
muffler.

For mufflers it is very important that you follow the
instructions on checking, maintaining and servicing your
machine. See instructions under the heading Checking,
maintaining and servicing the machine’s safety
equipment.

WARNING! All servicing and repair work
on the machine requires special training.
This is especially true of the machine's
safety equipment. If your machine fails
any of the checks described below you
must contact your service agent. When
you buy any of our products we
guarantee the availability of professional
repairs and service. If the retailer who
sells your machine is not a servicing
dealer, ask him for the address of your
nearest service agent.

A

c WARNING!

Bear in mind that: Engine exhaust fumes
contain carbon monoxide, which can
cause carbon monoxide poisoning. For
this reason you should not start or run
the machine indoors, or anywhere that is
poorly ventilated.

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

WARNING! The inside of the muffler
contain chemicals that may be
carcinogenic. Avoid contact with these
elements in the event of a damaged
muffler.

Stop switch

+ Start the engine and make sure the engine stops
when you move the stop switch to the stop setting.

Vibration damping system

+ Check the vibration damping units regularly for cracks

+ Check that the vibration damping element is
undamaged and securely attached.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Muffler
#
[

©
2

Regularly check that the muffler is securely attached
to the machine.

The muffler on your machine is equipped with a spark
arrestor mesh; this must be cleaned regularly. See the
heading Muffler in the Maintenance chapter. A
blocked mesh will cause the engine to overheat and
may lead to serious damage. Never use a muffler with
a defective spark arrestor mesh.

Show consideration to persons in your surroundings by
avoiding using the machine at unsuitable times, such as
late in the evening or early in the morning. Reduce the
noise levels by limiting the number of equipment units
used simultaneously. Read through and follow the simple
directions so that you disturb your surroundings as little as
possible.

+ Use the blower with the lowest possible throttle. A
lower throttle means less noise and less dust, and it is
also easier to keep control over the rubbish collected
together/moved.

Use a rake or a brush to release rubbish stuck to the
ground.

Hold the opening of the blower as close to the ground
as possible. Utilise the entire length of the blow pipe
to keep the air current close to the ground.

Clean up afterwards. Make sure that you have not
blown rubbish into someone’s garden.

Use the machine during normal working hours to
avoid unnecessary noise. Avoid working early in the
morning or late at night.

WARNING! Be aware of your
surroundings. If anyone approaches your
work area, set the throttle control to the
lowest throttle until the person is at a
safe distance. Direct the blower away
from people, animals, play areas, open
windows and cars etc.

A

WARNING! Never use a machine with
faulty safety equipment. The machine's
safety equipment must be checked and
maintained as described in this section.
If your machine fails any of these checks
contact your service agent to get it
repaired.

A

Air filter

Never use the leaf blower without an air filter or with a
damaged or deformed filter element as unfiltered, dusty
air can quickly destroy the engine.

General working instructions

IMPORTANT! This section considers basic safety rules
when working with blowers. If you encounter a situation
where you are uncertain how to proceed you should ask
an expert. Contact your dealer or your service
workshop. Avoid all usage which you consider to be
beyond your capability.
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Basic safety rules

No unauthorised persons or animals may be present
in the working area, which is 15 metres.

+ Allow the engine to cool before refuelling.
Keep all parts of your body away from hot surfaces.
If the machine catches fire or other emergency occurs
which forces you to release yourself from the
machine, open the harness straps and let the
machine fall backwards.

+ The powerful currents of air can move objects at such
a speed that they can bounce back and cause serious
eye injuries.

Do not direct the air jet towards people or animals.




SAFETY INSTRUCTIONS

Stop the engine before assembling or dismantling
accessories or other parts.

Do not use the machine in bad weather, such as
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.
Working in bad weather is tiring and can lead to
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.
Minimise the blowing time by lightly wetting dusty
areas or using spray equipment.

Make sure you can move and stand safely. Check the
area around you for possible obstacles (roots, rocks,
branches, ditches, etc.) in case you have to move
suddenly. Take great care when working on sloping
ground.

Never put the machine down with the engine running
unless you have it in clear sight.

Engine exhaust fumes contain carbon monoxide,
which can cause carbon monoxide poisoning. For this
reason you should not start or run the machine
indoors, or anywhere that is poorly ventilated.

The blower must not be used while on a ladder or
scaffolding, or in high places (such as roofs). Their
work could result in severe injury.

CAUTION! Do not use the machine unless you are
able to call for help in the event of an accident.

Basic working techniques

WARNING! Watch out for thrown objects.
Always wear eye protection. Stones,
rubbish, etc. can be thrown up into the
eyes causing blindness or serious injury.
Keep unauthorised persons at a
distance. Children, animals, onlookers
and helpers should be kept outside the
safety zone of 15 m. Stop the machine
immediately if anyone approaches.

A

WARNING! Don’t operate the blower if
the exhaust gas outlet on the engine
cover is covered by a wall and/or some
other obstacles, the machine could get
damage. Make sure that the distance is
50 cm or more from the obstacles during
operation.

A

WARNING! Always stop the engine
before cleaning.

A

« This blower is a backpack type, and is carried using a
shoulder harness while operating. It is operated and
controlled with the handle on the pipe using the right
hand.

« The speed of the air jet is regulated by means of the
throttle. Select the speed best suited for respective
tasks.

You can set the throttle position using the "stop switch”
and by doing so not need to hold your finger on the throttle
all the time you are using the blower. Full throttle is
obtained when the control is held back fully.

+ Check that the air intake is not blocked, for example,
by leaves or rubbish. A clogged air intake reduces the
machine’s blowing capacity and increases the
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SAFETY INSTRUCTIONS

engine’s working temperature, which can result in

Be aware of the wind direction. Work with the wind to
make your work easier.

Using the blower to move large piles is time
consuming and creates unnecessary noise.

+ Keep a good balance and a firm foothold.

+ When work is finished the machine should be stored
vertically.

12 — English



ASSEMBLY

Assembling the blow pipe and
control handle

Connect the blower and control pipe with the flexible
hose. Clamp both ends of the flexible hose in place.
Use the accompanying hardware.

Flexible hose
Control pipe
Clamp

Standard nozzle
Control handle
Knob
NOTE! Lubricate the pipes a little to facilitate assembly.

Remove the knob from the handle holder (1), align the
handle holder with the convex of the control pipe.
Fasten the handle holder to the control pipe and
replace the knob.

1
2
3
4 Intermediate pipe
5
6
7

+ Adjust the position and angle to achieve a comfortable
working position, and tighten.

Use the clamp to fasten the cabling to the flexible
hose.

Blower pipe

« Assemble the intermediate pipe to the control pipe,
then attach the blower nozzle to the intermediate pipe.

Accessories

Handlebar

Disassemble the intermediate pipe. Disassemble the
knob from the holder and puch the holder on to the holder
pipe. Assemble the knob and tighten.

« Ifhigher air speed is required, the round blower nozzle
is replaced by the flat nozzle.
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FUEL HANDLING

Fuel

CAUTION! The machine is equipped with a two-stroke
engine and must always be run using a mixture of petrol
and two-stroke oil. It is important to accurately measure
the amount of oil to be mixed to ensure that the correct
mixture is obtained. When mixing small amounts of fuel,
even small inaccuracies can drastically affect the ratio of
the mixture.

WARNING! Always ensure there is
adequate ventilation when handling fuel.

A

CAUTION! Always use a good quality petrol/oil mixture (at
least 90 octane).

When working at continuous high revs a higher octane
rating is recommended. Use good quality unleaded
petrol.

The lowest recommended octane rating is 90. If you
run the engine on a petrol with a lower octane rating
than 90 this can cause knocking. This leads to an
increased engine temperature, which can result in
serious engine damage.

Husqvarna alkylate fuel

Husqgvarna recommends the use of Husqvarna alkylate
fuel for best performance. Husqvarna alkylate fuel is not
available in all markets.

Ethanol blended fuel, E10 may be used (max 10%
ethanol blend). Using ethanol blends higher than E10 will
create lean running condition which can cause engine
damage.
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Two-stroke oil

+  For best results and performance use HUSQVARNA
two-stroke oil, which is specially formulated for our
two-stroke engines. Mixture 1:50 (2%).

If HUSQVARNA two-stroke oil is not available, you
may use another two-stroke oil of good quality that is
intended for air cooled engines. Contact your dealer
when selecting an oil.

+ Never use two-stroke oil intended for water-cooled
outboard engines, sometimes referred to as outboard
oil.

Never use oil intended for four-stroke engines.
Mixing ratio
1:50 (2%) with HUSQVARNA two-stroke oil.

Petrol, litre Two-stroke oil, litre
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Mixing

+ Always mix the petrol and oil in a clean container
intended for fuel.

Always start by filling half the amount of the petrol to
be used. Then add the entire amount of oil. Mix
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount of
petrol.

Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before filling
the machine’s fuel tank.

Do not mix more than one month’s supply of fuel at a
time.

If the machine is not used for some time the fuel tank
should be emptied and cleaned.



FUEL HANDLING

Fueling

A

WARNING! Taking the following
precautions, will lessen the risk of fire:

Refuel in a well ventilated area. Never
fuel the machine indoors.

Do not smoke or place hot objects near
fuel.

Always shut off the engine before
refuelling.

Always stop the engine and let it cool for
a few minutes before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Tighten the fuel cap carefully after
refuelling.

If you have spilled fuel on it. Wipe off the
spillage and allow remaining fuel to
evaporate.

Always move the machine away from the
refuelling area and source before
starting.

Move the machine at least 3 m from the refuelling
point before starting it.

Clean the area around the fuel cap. Contamination in
the tank can cause operating problems.

Ensure that the fuel is well mixed by shaking the
container before filling the tank.

Check the fuel level before each use and leave space
for the fuel to expand, because the heat from the
engine and the sun may otherwise cause the fuel to
expand and overflow.

English — 15



STARTING AND STOPPING

Starting and stopping

WARNING! Always move the machine
away from the refuelling area and source
before starting. Place the machine on a
flat surface.

Make sure no unauthorised persons are
in the working area. Otherwise there is a
risk of serious personal injury. The safety
distance is 15 meters.

The machine may only be started in its
complete design. If the machine is
started without all the guards fitted there
is a risk of personal injuries.

Cold engine

Ignition: Set the stop switch to the start position. About
one third open.

Full throttle

About one third open.
Idle speed

4 Stop switch

w N =

It is not allowed to set the stop switch in full throttle
position.

Choke: Set the choke control in the choke position.

Primer bulb: Press the air purge repeatedly until fuel
begins to fill the bulb. The bulb need not be completely
filled.

Warm engine

Use the same starting procedure as for a cold engine but
without setting the choke control in the choke position.

16 — English

Starting

Hold the body of the machine on the ground using your
left hand (CAUTION! Not with your foot!). Grip the starter
handle, slowly pull out the cord with your right hand until
you feel some resistance (the starter pawls grip), now
quickly and powerfully pull the cord.

Never twist the starter cord around your hand.

Repeat pulling the cord until the engine starts. When the
engine starts, return choke control to run position.

CAUTION! Do not pull the starter cord all the way out and
do not let go of the starter handle when the cord is fully
extended. This can damage the machine.

NOTE!

Air is released as soon as the engine is started, even
when idling.

When the engine fails to start after several attempts due
to overchocking, open the choke and repeat pulling the
rope.

Set the required engine speed with the throttle control.
@ ®
(@

<@
Full throttle

About one third open.
Idle speed

AW N =

Stop switch
Stopping

The engine is stopped by moving the stop switch to the
stop position.

875



MAINTENANCE

General

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance. Keep all parts of your body
away from hot surfaces.

Carburettor
Adjustment of the idle speed

Before any adjustments are made, make sure that the air
filter is clean and the air filter cover is fitted.

The factory idle speed setting is 2,000 rpm. Use the
adjustment screw at the upper edge of the carburettor if
the idle speed has to be adjusted.

Muffler

T et

The muffler is designed to reduce the noise level and to
direct the exhaust gases away from the operator. The
exhaust gases are hot and can contain sparks, which may
cause fire if directed against dry and combustible
material.

The muffler is equipped with a special spark arrestor
mesh. The spark arrestor mesh should be cleaned once
a month. This is best done with a wire brush.

To remove the spark arrestor mesh proceed as follows:
»  Remove the exhaust duct (4, 5).
Remove the spark arrester (3).
Pull out the spark arrestor mesh and clean using a
wire brush. Replace the spark arrestor mesh if it is
defective.
+ Remove any carbon deposits in the muffler's inlet and
outlet and in the cylinder's exhaust port.
CAUTION! Never use a machine with a defective muffler.
Check regularly that the muffler is complete and secured
correctly. (1), (2) Tighten the screws. 8-12 Nm

Check that the spark arrester and the exhaust duct are
screwed in place correctly (5). Tighten to 2-3 Nm.

A

Cooling system

WARNING! The muffler gets very hot
during use and remain so for some time
after stopping. This also applies at idle
speed. Contact can result in burns to the
skin. Remember the risk of fire!

—
o)<

To keep the working temperature as low as possible the
machine is equipped with a cooling system.

The cooling system consists of:
+ Cooling fins on the cylinder.
« Air intake screen

Clean the cooling system with a brush once a week, more
often in demanding conditions. A dirty or blocked cooling
system results in the machine overheating which causes
damage to the piston and cylinder. Check that the nozzles
are not blocked.

Air intake screen

Check that the air intake is not blocked on all sides
including the underside, for example, by leaves or
rubbish. A clogged air intake reduces the machine’s
blowing capacity and increases the engine’s working
temperature, which can result in engine failure. Stop the
engine and remove the object.

WARNING! Never use the blower if the
screen is not in place. Before use, check
that the screen is in place and
undamaged.
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MAINTENANCE

Spark plug

B

The spark plug condition is influenced by:

+ Incorrect carburettor adjustment.

* Anincorrect fuel mixture (too much or incorrect type
of ail).

A dirty air filter.

These factors cause deposits on the spark plug
electrodes, which may result in operating problems and
starting difficulties.

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check
the electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or
replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted
with a suppressor.

0,6-0,7 mm

v
3

CAUTION! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/
cylinder.

Air filter

el

The air filter must be regularly cleaned to remove dust
and dirt in order to avoid:

Carburettor malfunctions.

Starting problems.

Loss of engine power.
Unnecessary wear to engine parts.
Excessive fuel consumption.

Clean the filter every 40 hours, or more regularly if
conditions are exceptionally dusty.

Avoid contact with hot surfaces on muffler, cylinder etc.
Contact can result in burns to the skin.
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Cleaning the air filter

+ Loosen the four fasteners holding the air filter cover
and remove the filter.

Wash the prefilter in warm soapy water. After
cleaning, rinse the filter well in clean water. Squeeze
out and allow the filter to dry. Replace if necessary.

Replace the paper filter with new one in case it has
been contaminated.

1 Air filter cover
2 Prefilter
3  Paper filter
Refit the air filter and air filter cover.

NOTE! The air filter must not be cleaned or blown
clean with compressed air. This will damage the filter.
Do not oil the filters.

+ Never use oleaginous solvent to clean the pre filter.

+ Do not clean a paper filter by striking it with or against
another object. The filter may be damaged and
resultant dust contamination can diminish engine
performance.

Shoulder strap

If the shoulder strap is damaged, it may break while in use
and the machine may fall causing personal injury. Follow
the instructions below to replace the shoulder strap.

Remove the clamp from the strap.
Run the end of the strap through the hanger.
Refit the clamp to the strap.

A

WARNING! Check that the thick round
pin in the clamp is inserted in the strap. If
it is inserted incorrectly it may lead to
personal injury.




MAINTENANCE

Maintenance schedule

Below you will find some general maintenance instructions. If you need further information please contact your service

workshop.

Maintenance

Daily
maintenance

Weekly
maintenance

Monthly
maintenance

Clean the outside of the machine.

X

Check that the throttle control functions safely.

Check that the stop switch works correctly.

Clean the air filter. Replace if necessary.

Check that nuts and screws are tight.

Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or fuel
lines.

X | X| X| X[ X

Check the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks
or other defects. Replace if necessary.

Clean or replace the spark arrestor mesh on the muffler (only
applies to mufflers without a catalytic converter).

Check that all sides of the air intake screen are not blocked.

Check the starter and starter cord.

Check that the vibration damping elements are not damaged.

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check the
electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or replace the spark
plug. Check that the spark plug is fitted with a suppressor.

Clean the machine’s cooling system.

Clean the outside of the carburettor and the space around it.

Check all cables and connections.

Replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted with a
suppressor.

Check and clean the spark arrestor mesh on the muffler (only
applies to mufflers fitted with a catalytic converter).

Clean the fuel tank.
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TECHNICAL DATA

Technical data

Technical data 570BTS 580BTS
Engine

Cylinder displacement, cm3 65,6 75,6
Idle speed, rpm 2000 2000
Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/ rpm

Catalytic converter muffler No No
Speed-regulated ignition system Yes Yes
Ignition system

Spark plug NGK CMR7H NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 2,2 2,6
Weight

Weight without fuel, kg 11,2 11,8

Noise emissions
(see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 110 111
Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 110 112
Noise levels

(see note 2)
Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured

according to EN15503 dB(A) 99 100
Vibration levels

(see note 3)

Equivalent vibrzation levels (any,eq) at handles, measured according to 18 16
EN15503, m/s' ’ ’
Fan performance

Max. air velocity with standard nozzle, m/s: 106 92
Air flow with standard nozzle, m3/min 22 26

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment that gives the
highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same model
according to Directive 2000/14/EC.

Note 2: The equivalent sound pressure level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7
for racing. Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 1 dB(A).

Note 3: The equivalent vibration level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7 for racing.
Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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TECHNICAL DATA

EC Declaration of Conformity

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46-36-146500, declares under sole responsibility that the blowers
Husqvarna 570BTS, 580BTS with serial numbers dating 2018 and onwards (the year is clearly stated on the rating
plate, followed by the serial number), comply with the requirements of the COUNCIL'S DIRECTIVE:

- of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC.
- of February 26, 2014 "relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

- of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC. Conformity assessment according
to Annex V.

For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter. The following standards have been applied:
EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, has performed voluntary type examination
on behalf of Husqvarna AB. The certificates are numbered:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna February 13, 2018

“te é@é%sv

Per Gustafsson, Development manager
(Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dddsfall fér anvéndaren eller andra.

Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet
innan du anvander maskinen.

Anvand alltid:
+  Horselskydd
Godkéanda égonskydd

Andningsskydd ska anvandas da det
finns risk fér damm.

Denna produkt éverensstdmmer med
géllande EG-direktiv.

Handskar ska anvéndas nar det
behdvs.

Blasaren kan valdsamt kasta ivag
féremal som kan studsa tillbaka.
Detta kan leda till allvarliga
o6gonskador om inte
rekommenderad
skyddsutrustning anvénds.

Foraren av blasaren

skall tillse att inga

manniskor eller djur “o(®
kommer nérmare an 15 e
meter. Da flera forare A
arbetar med samma

arbetsstalle skall
sakerhetsavstandet vara

minst 15 meter.

Undvik all kontakt med heta ytor.

Branslepump

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och pa dekal.
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Serienumret visas pa

typskylten. yyyy ar

YYYYWWXXXXX
produktionsar, ww &r vecka.

Ovriga pa maskinen angivna symboler/dekaler avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Kontroll och/eller underhall skall utféras
med motorn franslagen, med
stoppkontakten i lage STOP.

Anvéand alltid skyddshandskar.

Regelbunden rengdring kréavs.

-

Okular kontroll.

Skyddsglasogon eller visir maste
anvéndas.

Branslepafylining.

Chokereglaget i lage “6ppen”.

Chokereglaget i lage “stangd”.



INNEHALL

Innehall
SYMBOLFORKLARING
Symboler ... 22
INNEHALL
INNENAIL ... 23
Innan start maste foljande observeras: ................ 23
INLEDNING
Baste Kund! ..o 24
VAD AR VAD?
Vad ar vad pa blAasaren? ..........cccceevveveviieneniaenns 25
ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER
AlIMANE e 26
SAKERHETSINSTRUKTIONER
Personlig skyddsutrustning .............ccccceviiiiinnnn. 28
Maskinens sakerhetsutrustning ..............ccccoeeeune. 28
Kontroll, underhall och service av maskinens
sakerhetsutrustning .........cccocveeiiiiieniiceeeee 29
Allmanna arbetsinstruktioner ............ccccooivniinns 30
MONTERING
Montering av blasrér och reglagehandtag ............ 33
BRANSLEHANTERING
Drivmedel .......oooiiiiiiiie e 34
Tankning .....ccccoviieiiiiiiice 35
START OCH STOPP
Start 0Ch StOPP ...coveieiieee e 36
UNDERHALL
AlIMAENT s 37
FOrgasare .......ccceeiiiieiiiiieceee e 37
Ljuddampare . 37
KYISYSIEM ..o 37
LuftintagSnat ..........cccoooeeiiiiic e 37
TANASHTt oo 38
LUFIRET e 38
Axelrem 38
Underhallsschema .........cccccveevieeiecieieeeesene 39
TEKNISKA DATA
Tekniska data .......ccooceeeeeeiieiieene s 40
EG-férsakran om 6verensstammelse ................... 41

Innan start maste foljande
observeras:

Las igenom bruksanvisningen noggrant.

1A

VARNING! Langvarig exponering for
buller kan ge bestaende hérselskador.
Anviénd darfor alltid godkédnda
hérselskydd.

A

VARNING! Under inga férhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.
Anvénd alltid originaltillbehér. Icke
auktoriserade andringar och/eller
tillbehér kan medféra allvarliga skador
eller dédsfall for féraren eller andra.

A

VARNING! En blasare kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarlig, till och med
livshotande, skada. Det &r mycket viktigt
att du laser och forstar innehallet i denna
bruksanvisning.

Husqgvarna AB arbetar stéandigt med att vidareutveckla
sina produkter och forbehaller sig darfor ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan
foregdende meddelande.

Maskinen ar endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.
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INLEDNING

Baste kund!

Gratulerar till Ditt val att kdpa en Husqvarna-produkt! Husqvarna har anor som gar tillbaka till 1689 da kung Karl X lat
uppfora en fabrik pa stranden av Huskvarnaan for tillverkning av muskéter. Placeringen vid Huskvarnaan var logisk,
eftersom an anvandes for att alstra vattenkraft och pa sa satt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer &n 300 ar som
Husqvarna-fabriken funnits har otaliga produkter tillverkats, allt fran vedspisar till moderna koksmaskiner, symaskiner,
cyklar, motorcyklar mm. 1956 lanserades den forsta motorgréasklipparen som féljdes av motorsagen 1959 och det &ar
inom detta omrade Husqvarna idag verkar.

Husqvarna ar idag en av varldens ledande tillverkare av skogs- och tradgardsprodukter med kvalitet och prestanda som
hogsta prioritet. Affarsidén ar att utveckla, tillverka och marknadsféra motordrivna produkter fér skogs- och
tradgardsbruk samt bygg- och anlaggningsindustrin. Husqvarnas mal ar ocksa att vara i framkant vad géller ergonomi,
anvandarvanlighet, sakerhet och miljstdnkande, varfér en méngd olika finesser tagits fram for att férbéattra produkterna
inom dessa omraden.

Vi ar dvertygade om att Ni med tillfredsstéllelse kommer att uppskatta var produkts kvalitet och prestanda under en lang
tid framover. Ett kdp av ndgon av vara produkter ger Dig tillgang till professionell hjalp med reparationer och service om
nagot anda skulle handa. Om inkopsstallet for maskinen inte var nagon av vara auktoriserade aterforsaljare, fraga dem
efter ndrmaste serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara néjd med Din maskin och att den ska fa vara Din féljeslagare under en lang tid
framéver. Tank pa att denna bruksanvisning ar en vardehandling. Genom att félja dess innehall (anvandning, service,
underhall etc) kan Du vasentligt hdja maskinens livslangd och &ven dess andrahandsvarde. Om Du séljer Din maskin,
se till att dverlata bruksanvisningen till den nya agaren.

Tack for att du anvander en Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla sina produkter och forbehaller sig darfor ratten till andringar
betraffande bl.a. form och utseende utan féregaende meddelande.
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VAD AR VAD?
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Vad &r vad pa blasaren?

1 Ram 15 Stoppkontakt med gaslégesinstallining
2 Sele 16 Gasreglage

3 Motorkapa 17 Styre (Tillbehor)

4  Fléktsnéacka 18 Bojning

5 Luftintagsnéat 19 Klamma

6 Flakt 20 Flexibel slang

7 Luftrenare 21 Mandéverror

8 Starthandtag 22 Klamma

9 Brénsletank 23 Mellanrér

10 Dyna 24 Standardmunstycke

11 Tandstift 25 Platt munstycke (Tillbehor)
12 Avvibreringssystem 26 Bruksanvisning

13 Chokereglage 27 Kombinyckel

14 Reglagehandtag/Mandverhandtag
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Allmént

VIKTIGT!

Maskinen ar endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.

Inspektera hela maskinen innan anvandning. Fol;j
underhallsschemat under kapitel Underhall.

Anvand aldrig maskinen om du ar trétt, om du har
druckit alkohol eller om du tar mediciner, som kan
paverka din syn, ditt omdoéme eller din kroppskontroll.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Anvand aldrig en maskin som modifierats sa att den ej
langre dverensstdmmer med originalutférandet.

Anvand aldrig en maskin som ér felaktig. Folj
underhalls-, sakerhetskontroll- och serviceinstruktioner
i denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder skall utféras av tranade och
kvalificerade specialister. Se anvisningar under rubrik
Underhall.

Samtliga k&por och skydd maste vara monterade fore
start. Se till att tindhatt och tandkabel ar oskadade for
att undvika risk for elektrisk stot.

Foraren av blasaren skall tillse att inga manniskor eller
djur kommer narmare an 15 meter. Da flera férare
arbetar med samma arbetsstalle skall
sakerhetsavstandet vara minst 15 meter.

Tillat aldrig barn att anvanda maskinen.

Lat aldrig nagon annan anvanda maskinen utan att
forsakra dig om att de har Iast och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Kontrollera alltid att inga hindrande féremal finns i
luftintagsnatet innan du borjar arbeta.

Ta aldrig av luftintagsnatet.

Vid nédsituation, frigér dig fran maskinen genom att
Oppna midje- och brostbaltet och lat maskinen falla
bakat.

Tag alltid kontakt med de lokala myndigheterna och
kontrollera att ni foljer tillampliga bestammelser.

Undvik all kontakt med heta ytor.

Vidror aldrig tandstift eller tandkabeln nar maskinen ar i
drift.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta félt
kan under vissa omstédndigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvénds.

A
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Start

+ Starta aldrig maskinen inomhus. Var medveten om
faran med inandning av motorns avgaser.

laktta omgivningen och var séker pa att det inte finns
risk att méanniskor eller djur kan komma i kontakt med
utblaset.

Placera maskinen pa marken, tryck maskinkroppen
mot marken med vanster hand (OBS! Ej med foten).
Fatta sedan starthandtaget med hégerhanden och
gor darefter snabba och kraftfulla ryck.

35

+  Anvand branslebehallare med 6verfylinadsskydd.

Tanka aldrig maskinen néar motorn ar i drift. Stanna
motorn och lat den svalna nagra minuter fére
tankning.

Sorj fér god ventilation vid tankning och blandning av
bréansle (bensin och 2-taktsolja).

+ Undvik all hudkontakt med bréansle. Branslet ger
upphov till hudirritation och kan &ven leda till
hudféréndringar.

Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstéllet innan
du startar.

LT TS
Min3m
p (1om

Starta aldrig maskinen:

- Om du spillt bransle pa den. Torka av allt spill och lat
bensinresterna avdunsta.

- Om du spillt bransle pa dig sjalv eller dina klader, byt

klader. Tvéatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
bréansle. Anvand tval och vatten.

- Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar.



ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Transport och férvaring

+ Forvara och transportera maskinen och bréanslet sa
att eventuellt Iackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller dppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strdmbrytare eller vidrmepannor.

Vid férvaring och transport av bransle ska for
andamalet speciellt avsedda och godkénda behallare
anvandas.

Vid langre tids férvaring av maskinen ska
brénsletanken tdmmas. H6r med narmaste
bensinstation var du kan goéra dig av med
bransledverskott. Tom bransletanken och tryck pa
flodaren tills den tdmts pa bréansle. Ta bort tandstiftet
och droppa en sked 2-taktsolja i cylinder. Dra runt
motorn flera ganger, montera darefter tandstiftet.

Se till att maskinen &r vél rengjord och att fullstandig
service ar utford innan langtidsférvaring.

+ Sékra maskinen under transport.

+ Forvara maskinen pa ett torrt, kallt, vélventilerad och
dammfri plats. Férvara maskinen oatkomlig fér barn.

VARNING! Var forsiktig vid hantering av
brénsle. Tank pa brand-, explosions- och
inandningsrisker.

IA

Inpassning av sele

VARNING! Vid arbete med maskinen ska
selen alltid vara patagen. Om det inte
sker, kan man inte mandvrera sékert och
detta kan orsaka skada pa dig sjélv eller
andra.

A

Se till att midjebaltet och brostbaltet ar
knéppta och rétt justerade.

Det finns en risk att ett oknéappt bélte
fastnar eller sugs in i flikten pa
maskinen.

En vél inpassad sele och maskin underlattar arbetet
avsevart. Justera selen for basta arbetsstallning.

Spann sidoremmarna sa att trycket blir jamnt fordelat pa
axlarna.

Placera hoftbandet dver hoften och inte for langt ner pa

magen. Dra at hoftbandet sa att du kanner att blasarens
tyngd vilar pa hoften. Dra at och justera in brostbaltet for
att ge béasta arbetsposition.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Personlig skyddsutrustning

VARNING! Vid all anvdndning av
maskinen skall godkéand personlig
skyddsutrustning anvandas. Personlig
skyddsutrustning eliminerar inte
skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din
aterférsaljare om hjalp vid val av
utrustning. Las igenom
bruksanvisningen noggrant och forsta
innehallet innan du anvénder maskinen.

A

VARNING! Var alltid uppmarksam pa
varningssignaler eller tillrop nar
hérselskydd anvands. Tag alltid av
horselskydden sa snart motorn stoppats.

A

Handskar ska anvandas nar det behovs.

ek

+ Horselskydd med tillracklig dampeffekt ska anvandas.

Godkanda dgonskydd skall alltid anvandas. Anvands
visir maste aven godkanda skyddsglasdgon
anvandas. Med godkanda skyddsglaségon menas de
som uppfyller standard ANSI Z87.1 fér USA eller EN
166 for EU-lander. Slag fran grenar eller foremal som
kastas ivag kan skada 6gonen.

Anvand rivstarkt material i kladseln och undvik alltfér
vida klader som latt hakar fast i ris och grenar. Anvand
alltid kraftiga Iangbyxor och en langarmad skjorta. Bar
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inte smycken, kortbyxor eller sandaler och ga inte
barfota. Se till att haret inte hanger nedanfor axlarna.

Andningsskydd ska anvandas da det finns risk for
damm.

Forsta forband ska alltid finnas till hands.

.Iﬁ-

Maskinens sékerhetsutrustning

| detta avsnitt forklaras vilka maskinens sékerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sakerstalla att de ar i funktion. Se
kapitel Vad &r vad?, for att hitta var dessa detaljer ar
placerade pa din maskin.

‘A

Stoppkontakt

Stoppkontakten ska anvandas for att stdnga av motorn.

/A

¢ /
A

Vid kontroll och underhall ta bort tandkabeln och tandstift.

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sédkerhetsdetaljer. Folj i detta
avsnitt listade kontroll-, underhalls- och
serviceinstruktioner.




SAKERHETSINSTRUKTIONER

Avvibreringssystem

Din maskin &r utrustad med ett avvibreringssystem, vilket
ar konstruerat att ge en sa vibrationsfri och behaglig

c VARNING!

Tank pa att: Motorns avgaser innehaller
kolmonoxid vilket kan orsaka
kolmonoxidforgiftning. Starta eller kor
dérfér aldrig maskinen inomhus, eller
dar luftcirkulationen &r bristfallig.

Motorns avgaser ar heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta déarfér aldrig maskinen inomhus
eller néra eldfangt material!

VARNING! (")verexponering av
vibrationer kan leda till blodkarls- eller
nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsék
lakare om ni upplever kroppsliga
symptom som kan relateras till
6verexponering av vibrationer. Exempel
pa sadana symptom ar domningar,
avsaknad av kénsel, "kittlingar”,
”stickningar”, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka,
forandringar i hudens farg eller dess yta.
Dessa symptom upptréder vanligtvis i
fingrar, hander eller handleder. Riskerna
kan oka vid laga temperaturer.

VARNING! Ljudddamparen innehaller
kemikalier som kan vara
cancerframkallande. Undvik kontakt med
dessa kemikalier ifall ljuddédmparen
skulle ga sénder.

A

Kontroll, underhall och service av
maskinens sékerhetsutrustning

Ljuddédmpare

Ljuddamparen ar konstruerad for att ge sa lag ljudniva
som mojligt samt for att leda bort motorns avgaser fran
anvéandaren.

I lander med varmt och torrt klimat ar risken fér brander
pataglig. Vi har darfor utrustat ljuddamparen med ett
gnistfangarnat monterat inuti ljuddamparen.

For ljuddampare ar det mycket viktigt att instruktionerna
for kontroll, underhall och service foljs. Se anvisningar
under rubrik Kontroll, underhall och service av maskinens
séakerhetsutrustning.

VARNING! All service och reparation av
maskinen kréver specialutbildning. Detta
géller sérskilt maskinens
sékerhetsutrustning. Om maskinen inte
klarar nagon av nedan listade kontroller
ska du uppsoka din serviceverkstad. Ett
kop av nagon av vara produkter
garanterar att du kan fa en
fackmannamaéssig reparation och
service utférd. Om inkopsstillet for
maskinen inte &r en av vara servande
fackhandlare, fraga dem efter narmaste
serviceverkstad.

A

Stoppkontakt

+ Startamotorn och kontrollera att motorn sténgs av nér
stoppkontakten fors till stopplaget.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Avvibreringssystem

Kontrollera regelbundet avvibreringselementen efter
materialsprickor och deformationer. Byt dem om de &r
skadade.

N
+ Kontrollera att avvibreringselementen &r hela och fast
férankrade.

Ljuddampare

=

©
2

Anvéand aldrig en maskin som har en defekt
ljuddampare.

Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast pa
motorn.

Din maskins ljuddampare &r utrustad med ett
gnistfangarnat, detta skall rengéras regelbundet. Se
rubrik Ljuddampare under kapitel Underhall. Ett
igensatt nat leder till varmkoérning av motorn med
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allvarlig motorskada som f6ljd. Anvand aldrig en
ljuddampare med ett defekt gnistfangarnat.

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekt sdkerhetsutrustning. Maskinens
séakerhetsutrustning ska kontrolleras och
underhallas som beskrivits i detta
avsnitt. Om din maskin inte klarar alla
kontrollerna ska serviceverkstad
uppsokas for reparation.

A

Luftfilter

Anvand aldrig I6vblasaren utan Iuftfilter eller med ett
trasigt eller deformerat filterelement, eftersom ofiltrerad,
dammig luft snabbt férstér motorn.

Allmanna arbetsinstruktioner

VIKTIGT! Detta avsnitt behandlar grundlaggande
sakerhetsregler for arbete med blasare. Nar du rakar ut
for en situation som gor dig oséker angaende fortsatt
anvandning ska du radfraga en expert. Vand dig till din
aterforsaljare eller din serviceverkstad. Undvik all
anvandning du anser dig otillrackligt kvalificerad for.

Visa personer i din omgivning hédnsyn genom att undvika
att anvanda maskinen under olampliga tidpunkter,
exempelvis sent pa kvallen eller tidigt pa morgonen.
Minska ljudnivaerna genom att begrénsa det antal
enheter av utrustningen som anvands samtidigt. Las
igenom och folj nedanstaende enkla rad for att stora din
omgivning sa lite som majligt.
Anvand blasaren med lagsta mojliga gaspadrag.
Manga arbetsmoment kan utforas med halvt
gaspadrag. Lagre gaspadrag innebar mindre buller
och mindre damm. Det &r ocksa lattare att ha kontroll
Over det skréap som skall samlas ihop/flyttas.

Anvand en kratta eller en sopkvast for att 16sgéra
fastsittande skrap fran marken.

Hall blasrérets mynning s& nara marken som majligt.
Utnyttja hela forlangningen pa blasroret sa att
luftstrommen kan hallas nara marken.

Stada upp efter dig. Férsékra dig om att du inte har
blast in skrap pa nagons tomt.

Anvand maskinen vid normala tidpunkter for att
undvika onddigt buller, inte tidigt pa morgonen och
inte sent pa kvallen.

VARNING! Var medveten om din
omgivning. Om nagon narmar sig ditt
arbetsomrade, stéll gasreglaget pa
minsta gaspadrag tills personen ar pa
behérigt avstand. Rikta luftstralen bort
fran manniskor, djur, lekplatser, 6ppna
fénster och bilar etc.

A




SAKERHETSINSTRUKTIONER

Grundlaggande sdkerhetsregler

Inga obehdriga personer eller djur far finnas inom
arbetsomradet som ar 15 meter.

Lat motorn svalna, innan du fyller pa bransle.
Undvik all kontakt med heta ytor.

Om maskinen fattar eld eller nagon annan
nddsituation uppstar som kraver att du frigor dig fran
maskinen, 6ppna spannena pa selen och lat
maskinen falla bakat.

Den kraftiga luftstrommen kan forflytta foremal med
sadan hastighet att de kan studsa tillbaka och leda till
allvarliga 6gonskador.

Rikta inte luftstralen mot manniskor eller djur.

Stoppa motorn fére montering eller demontering av
tillbehor eller andra delar.

Undvik anvandning vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden. Exempelvis tat dimma, kraftigt
regn, hard vind, stark kyla, osv. Att arbeta i daligt
véader &r tréttsamt och kan skapa farliga
omstandigheter, exempelvis halt underlag.

+  Minimera blastiden genom att I&tt fukta ytor i dammiga
omgivningar eller anvénda en dimutrustning.

Se till att du kan ga och sta sakert. Titta efter
eventuella hinder vid en ovantad forflyttning (rotter,
stenar, grenar, gropar, diken, osv.). laktta stor
forsiktighet vid arbete i sluttande terréng.

+ Stall aldrig ner maskinen med motorn i drift utan att du
har uppsikt éver den.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid vilket kan
orsaka kolmonoxidférgiftning. Starta eller kor darfor
aldrig maskinen inomhus, eller dar luftcirkulationen ar
bristfallig.

Blasaren far ej anvandas pa stegar eller stallningar
eller pa hoga byggnader (exv. tak). Arbetstéliningen
kan orsaka svar skada.

OBS! Anvand aldrig maskinen utan méjlighet att
kunna pakalla hjalp i handelse av olycka.

Grundlaggande arbetsteknik

VARNING! Varning for utslungade
féremal. Anvénd alltid 6gonskydd.
Stenar, skrdp mm kan kastas upp i
6gonen och valla blindhet eller allvarliga
skador. Hall obehériga pa avstand. Barn,
djur, askadare och medhjalpare ska
befinna sig utanfér sakerhetszonen pa
15 m. Stanna maskinen omedelbart om
nagon narmar sig.

VARNING! Anvénd inte blasaren om
avgasroret ar tackt av en vagg och eller
andra hinder, maskinen kan fa
maskinskador av avgasréken. Se till att
halla ett avstand fran hinder pa 50 cm
eller mer.

VARNING! Stanna alltid motorn vid
rengoring.

.

Blasaren ar ryggburen och bars pa axlarna nar den
anvands. Den kontrolleras med héger hand pa
handtaget pa roret.

Hastigheten pa luftstralen regleras med hjalp av
gasreglaget. Valj den hastighet som passar béast for
respektive anvandning.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

For att slippa halla fingret pa gasreglaget hela tiden som
blasaren anvéands kan énskat gaspadrag stallas in med
“stoppreglaget”. Fullt gaspadrag erhalls nar reglaget &ar
helt tillbakadraget.

(o2

/@O/\

=\

+ Kontrollera att luftintaget inte blockeras av exempelvis
16v eller skréap. Ett igensatt luftintag minskar
maskinens blaskapacitet och 6kar motorns
arbetstemperatur, vilket kan medféra motorhaveri.
Stanna motorn och avlagsna foremalet.

Var medveten om vindriktningen. Arbeta i vindens
riktning for att underlatta ditt arbete.

Att anvanda blasaren for att flytta stora hdgar ar
tidsédande och skapar onddigt buller.

+ Hall god balans och sakert fotfaste.
Efter avslutat arbete skall maskinen forvaras staende.
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MONTERING

Montering av blasrér och
reglagehandtag

Anslut blasaren och manéverréret med den flexibla
slangen. Klam fast de bada &ndarna pa den flexibla
slangen. Anvand medféljande fastdon.

1 Flexibel slang

2 Manbverror

3 Kldmma

4 Mellanror

5 Standardmunstycke
6 Kontrollhandtag

7 Vred

OBSERVERA! Smérj in réren latt for att underlatta
ihopséttningen.

Ta bort reglaget fran handtagshallaren (1), placera

handtagshallaren i linje med mandverrorets valvning.

Fast handtagshallaren pa mandverréet och satt
tillbaka reglaget.

Justera lage och vinkel for att astadkomma en
bekvam arbetsstallning. Drag at.

+ Anvand klamman for att fasta kablaget pa den flexibla
slangen.

blasror

+  Montera mellanroret pa mandverrdret och darefter
montera blasroret pa mellanréret.

Tillbehér
Styre

Demontera mellanroret. Skruva bort hallarens vred och
tra pa hallaren dver mandverroret. Montera vredet och
drag at.

+ Onskas hégre lufthastighet ersétts det runda
munstycket med ett platt munstycke.
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BRANSLEHANTERING

Drivmedel

OBS! Maskinen ar forsedd med en tvataktsmotor och
maste alltid koras pa en blandning av bensin och
tvataktsolja. For att sékerstalla ratt blandningsforhallande
ar det viktigt att noggrant méata den oljeméangd som skall
blandas. Vid tillblandning av sma bransleméangder
inverkar &ven sma felaktigheter i oliemangden kraftigt pa
blandningsférhallandet.

VARNING! Sorj for god luftventilation vid
branslehantering.

1A

Bensin

#

OBS! Anvand alltid oljeblandad kvalitetsbensin (minst 90
oktan).

Vid arbete med kontinuerligt héga varvtal
rekommenderas hdgre oktantal. Anvand blyfri
kvalitetsbensin.

Rekommenderat lagsta oktantal &r 90. Om man kor
motorn pa bensin med ett Iagre oktantal &n 90 kan sa
kallad knackning upptrada. Detta leder till 6kad
motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

Husqvarna alkylatbrénsle

Husqvarna rekommenderar anvandning av Husqvarna
alkylatbransle for basta resultat. Husqvarna
alkylatbransle séljs inte pa alla marknader.
Etanolblandat bransle, E10, far anvandas (max 10 %
etanolblandning) Om etanolblandningar hogre &n E10
anvands blir korférhallandet for magert, vilket kan leda till
skador pa motorn.
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Tvataktsolja

+  For basta resultat och funktion anvand HUSQVARNA
tvataktsolja, som ar speciellt framtagen for vara
tvataktsmotorer. Blandningsférhallande 1:50 (2%).

Om HUSQVARNA tvataktsolja ej finns tillganglig kan
annan tvataktsolja av hog kvalitet och avsedd for
luftkylda motorer anvandas. Kontakta din
aterforsaljare vid val av olja.

+ Anvand aldrig tvataktsolja avsedd for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil.

Anvand aldrig olja avsedd for fyrtaktsmotorer.
Blandningsférhallande
1:50 (2%) med HUSQVARNA tvataktsolja.

Bensin, liter Tvataktsolja, liter
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Blandning

Blanda alltid bensin och olja i en ren behallare
godkand for bensin.

Boérja alltid med att fylla i halften av bensinen som
skall tillblandas. Fyll darefter i hela oljemangden.
Blanda (skaka) bransleblandningen. Fyll aterstaende
mangd bensin.

+ Blanda (skaka) bransleblandningen omsorgsfullt
innan maskinens bransletank fylls.

+ Blanda inte bréansle for mer &n max 1 manads behov.

+ Om maskinen inte anvands under en langre tid skall
bransletanken tdmmas och rengéras.



BRANSLEHANTERING

Tankning

VARNING! Foljande forsiktighetsatgéarder
minskar brandrisken:

Tanka i val ventilerade omraden. Tanka
aldrig maskinen inomhus.

Rok inte eller placera nagot varmt
foremal i narheten av bransle.

Tanka aldrig med motorn i drift.

Stanna motorn och lat den svalna nagra
minuter fore tankning.

Oppna tanklocket sakta vid
branslepafylining sa att eventuellt
overtryck sakta férsvinner.

Drag at tanklocket noga efter tankning.

Om du spillt brénsle pa den. Torka av allt
spill och lat bensinresterna avdunsta.

Flytta alltid maskinen fran
tankningsplatsen och bensindunken fore
start.

Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstéllet innan
du startar.

+ Torka rent runt tanklocket. Féroreningar i tanken
orsakar driftstérningar.

Se till att brénslet ar val blandat genom att skaka
behallaren innan tanken fylls.

Kontrollera branslenivan fore varje anvandning och
lamna plats for branslet att utvidgas, eftersom varmen
fran motorn och solen i annat fall kan fa bréanslet att
utvidgas sa att det rinner 6ver.
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START OCH STOPP

Start och stopp

VARNING! Flytta alltid maskinen fran
tankningsplatsen och bensindunken fére
start. Placera maskinen pa ett fast
underlag.

Se till att inga obehériga finns inom
arbetsomradet, annars finns risk fér
allvarliga personskador.
Sakerhetsavstandet ar 15 meter.

Maskinen far endast startas i komplett
utférande. Om maskinen startas utan att
alla kapor a&r monterade finns risk for
personskador.

Kall motor

Tandning: Stall stoppkontakten i startlage. Omkring 1/3
Oppet.

Full gas
Omkring 1/3 6ppet.
Tomgangsvarvtal

AW N =

Stoppkontakt
Stoppkontakten far ej stallas i fullgaslage.
Choke: Stéall chokereglaget i chokelage.

Branslepump: Tryck pa bréanslepumpens gummiblasa
upprepade ganger tills bransle borjar fylla blasan. Blasan
behdver ej fyllas helt.

Varm motor

Anvand samma startférfarande som for kall motor men
utan att stélla chokereglaget i chokeléage.
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Start

Tryck maskinkroppen mot marken med vanster hand
(OBS! Ej med foten!). Grip starthandtaget, drag med
hoger hand langsamt ut startlinan tills ett motstand kanns
(starthakarna griper in) och gor darefter snabba och
kraftfulla ryck.

Vira aldrig startlinan runt handen.

Gor fornyade startforsok tills motorn startar. Nar motorn
startar, aterstall chokereglaget.

OBS! Drag inte ut startlinan helt och sl&pp inte heller
starthandtaget fran helt utdraget lage. Detta kan orsaka
skador pa maskinen.

NOTE!

Luft strommar ut sa fort motorn &r igang, aven pa
tomgang.

Nar motorn inte startar efter flera forsok pa grund av att
motorn ar "sur”, 6ppna choken och upprepa att dra i start
snoret.

Stall in 6nskat motorvarvtal med gasreglaget.
@ ®
(@

<@
Full gas

Omkring 1/3 6ppet.
Tomgangsvarvtal

AW N =

Stoppkontakt
Stopp

Motorn stannas genom att stoppreglaget satts i
stopplage.

875



UNDERHALL

Allméant

Vid kontroll och underhall ta bort tandkabeln och tandstift.
Undvik all kontakt med heta ytor.

Foérgasare
Instéllning av tomgangsvarvtalet

Innan nagra justeringar gors, se till att luftfiltret &r rent och
att luftfilterlocket sitter pa.

Tomgangsvarvtalet fabriksinstalining ar 2000 rpm.
Anvand justeringsskruven uppe pa sidan av férgasaren
om det blir nddvandigt att justera tomgangsvarvtalet.

Ljuddampare

——
o]

Ljuddamparen ar utformad for att dampa ljudnivan och for
att leda avgaserna bort fran anvandaren. Avgaserna ar
heta och kan innehalla gnistor vilka kan orsaka brand om
avgaserna riktas mot ett torrt och brannbart material.

Ljuddéamparen &r utrustad med ett speciellt
gnistfangarnat. Gnistfangarnatet bor rengoras en gang

For att ta bort gnistfangarnatet gor pa foljande satt:

+ Tabort avgasledaren (4, 5).

+ Tabort gnistskyddet (3).

- Dra ut gnistfangarnatet och rengér det med en
stalborste. Byt ut gnistfangarnatet om det ar trasigt.
Ta bort eventuella sotavlagringar i ljuddamparens
inlopp, utlopp och i cylinderns avgasport.

OBS! Anvand aldrig maskinen med en ljuddampare som
ar i daligt skick. Kontrollera regelbundet att ljuddamparen
ar hel och att den sitter ordentligt fast. (1), (2) Drag at
skruvarna. 8-12 Nm

Kontrollera att gnistskyddet och avgasledaren sitter fast
ordentligt (5). Dra at med 2-3 Nm.

A

Kylsystem

VARNING! Ljuddamparen blir mycket het
saval vid anvandning som efter stopp.
Detta géller dven vid tomgangskérning.
Beréring kan orsaka brannskador pa
huden. Var uppméarksam pa brandfaran!

—
o)<

For att erhalla en sa 1ag driftstemperatur som mojligt ar
maskinen utrustad med ett kylsystem.

Kylsystemet bestar av:
«  Kylflansar pa cylindern.
+  Luftintagsnat

Rengor kylsystemet med en borste en gang per vecka,
vid svarare forhallanden oftare. Ett smutsigt eller igensatt
kylsystem leder till Sverhettning av maskinen med skador
pa cylinder och kolv som féljd. Kontrollera att
munstyckena inte ar blockerade.

Luftintagsnat

Kontrollera att luftintaget inte blockeras, pa alla sidor
inklusive undersida, av exempelvis 16v eller skrap. Ett
igensatt luftintag minskar maskinens blaskapacitet och
Okar motorns arbetstemperatur, vilket kan medféra
motorhaveri. Stanna motorn och avlagsna féremalet.

VARNING! Anvénd aldrig blasaren utan
att natet sitter pa. Kontrollera fore varje
anviandning att natet sitter pa plats och
ar oskadat.
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UNDERHALL

Tandstift

B

Tandstiftets kondition paverkas av:

+ En felaktigt instélld férgasare.

+ En felaktig oljeblandning i branslet (fér mycket eller
felaktig olja).

Ett smutsigt luftfilter.

Dessa faktorer orsakar belaggningar pa tandstiftets
elektroder och kan férorsaka driftstérningar och
startsvarigheter.

Rengdr tandstiftet utvandigt. Demontera det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,6-
0,7 mm eller byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k.
radioavstorning.

0,6-0,7 mm

v
3

OBS! Anvéand alltid rekommenderad tandstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan forstéra kolv/cylinder.

Luftfilter

e

Luftfiltret skall regelbundet rengéras fran damm och
smuts for att undvika:

+ Fodrgasarstorningar.

+ Startproblem.

+  Séamre effekt.
Onddigt slitage pa motorns delar.
Onormalt hég brénsleférbrukning.

Rengor filtret efter 40 timmars drift eller oftare om
forhallandena &r ovanligt dammiga.

For att undvika brannskador, vidror ej varma ytor sdsom
ljuddédmpare, cylinder mm.
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Rengéring av luftfilter

+ Lossa de fyra snappen som haller luftfilterkapan och
tag bort filtret.

N %
Tvatta forfiltret rent i varmt tvalvatten. Efter rengéring,
skolj filtret noggrant i rent vatten. Krama ur och lat
filtret torka. Byt om det behdvs.

Byt ut pappersfiltret om det har blivit smutsigt.

X
Luftfilterkapa
Forfilter
Pappersfilter
+  Montera luftfiltret och luftfilterk&pan.

OBSERVERA! Luftfiltret far inte tvattas eller blasas
rent med tryckluft. Detta skadar filtret. Olja inte in
filtren.

W N =

Anvand aldrig oljehaltiga I6sningsmedel for att
rengdra forfiltret.

+ Rengor inte pappersfiltret genom att sla pa det med
eller sl& det mot ett annat objekt. Detta kan skada
filtret och géra att damm trénger in och férsamrar
motorns prestanda.

Axelrem

Om axelremmen ar skadad kan den brista under arbetet,
vilket kan fa maskinen att falla och orsaka personskada.
Folj instruktionerna nedan nar du byter ut axelremmen.

Ta bort klamman fran remmen.
Tré remmens ande genom héngaren.
Satt tillbaka klamman pa remmen.

VARNING! Kontrollera att klimmans
tjocka runda pinne sitter i remmen. Om
den satts fast pa fel sétt, kan det leda till
personskador.




UNDERHALL

Underhallsschema

Nedan foljer nagra allméanna skotselinstruktioner. Om du behdver ytterligare upplysningar kontakta serviceverkstaden.

Underhall

Daglig tillsyn

Veckotillsyn

Manadstillsyn

Rengér maskinen utvandigt.

Kontrollera att gasreglage fungerar sékerhetsmassigt.

Kontrollera att stoppkontakten fungerar.

Rengér luftfiltret. Byt om det behdvs.

Kontrollera att skruvar och muttrar &r atdragna.

Kontrollera att inget branslelackage finns fran motor, tank eller
brénsleledningar.

X | X[ X[ X| X| X

Kontrollera att branslefiltret ej ar férorenat eller att
brénsleslangen har sprickor eller andra defekter. Byt om
erforderligt.

Rengor eller byt ljuddamparens gnistfangarnat (galler endast
ljudd@mpare utan katalysator).

Kontrollera luftintagsnétets alla sidor inte ar blockerat.

Kontrollera startapparaten med dess lina.

Kontrollera att vibrations-isolatorerna inte ar skadade.

Rengér tandstiftet utvandigt. Demontera det och kontrollera
elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,6-0,7 mm eller byt
tandstift. Se till att tindstiftet har s.k. radioavstorning.

Rengdr maskinens kylsystem.

Rengor férgasaren utvandigt och utrymmet runt denna.

Kontrollera alla kablar och anslutningar.

Byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k. radioavstorning.

Kontrollera och rengér eventuellt ljuddamparens gnistfangarnat
(géller endast ljudddmpare med katalysator).

Rengdr bransletanken.

x| X | X| X
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

Tekniska data 570BTS 580BTS
Motor

Cylindervolym, cm?3 65,6 75,6
Tomgangsvarvtal, r/min 2000 2000
Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/ r/min

Katalysatorljuddampare Nej Nej
Varvtalsreglerat tandsystem Ja Ja
Téndsystem

Tandstift NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrodgap, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Brénsle-/smorjsystem

Volym bensintank, liter 2,2 2,6
Vikt

Vikt, utan bransle, kg 11,2 11,8
Bulleremissioner

(se anm. 1)

Ljudeffektniva, uppmaétt dB(A) 110 111
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 110 112
Ljudnivaer

(se anm. 2)

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmatt enligt EN15503, 99 100
dB(A)

Vibrationsnivaer

(se anm. 3)

EI;vizvaIenta vibrationsnivaer (ahvyeq) i handtag uppmatt enligt EN15503, 1.8 16
m/s

Fléktprestanda

Max lufthastighet vid standardmunstycke, m/s: 106 92
Luftflode vid standardmunstycke, m3/min 22 26

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lyy) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Redovisad
ljudeffektniva for maskinen &r med den original skarutrustning som ger hogst niva. Skillnaden mellan garanterad och
uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten aven inkluderar spridning i matresultat och variation mellan
exemplar av samma modell enligt Direktiv 2000/14/EG.

Anm. 2: Vardet for ekvivalent ljudtrycksniva beréaknas med foljande tidsfordelning: 1/7 tomgang och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 dB
(A).

Anm. 3: Vardet for ekvivalent vibrationsniva beréknas med féljande tidsindelning: 1/7 tomgang och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt pa 1m/s2.
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TEKNISKA DATA

EG-forsakran om overensstammelse

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel +46-36-146500, forsakrar harmed att blasarna Husqvarna 570BTS,
580BTS fran 2018 ars serienummer och framéat (aret anges i klartext pa typskylten plus ett efterf6ljande serienummer)
motsvarar féreskrifterna i RADETS DIREKTIV:

- av den 17 maj 2006 "angaende maskiner” 2006/42/EG.
- av den 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

- av den 8 maj 2000 "angaende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG. Bedémning av verensstammelse
utférd enligt Bilaga V.

For information angaende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data. Foljande standarder har tillampats: EN ISO
12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfort frivillig typkontroll &t Husqvarna AB.
Certifikaten har nummer:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 13 februari 2018

é@é%zv

Per Gustafsson, Utvecklingschef (Bemyndigad representant fér Husqvarna AB samt ansvarig for tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfgre alvorlige
skader eller dedsfald for brugeren eller
andre.

Laes brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger
maskinen.

Brug altid:
Horeveern
Godkendt gjenveern

Andedraetsveern skal anvendes hvor
der findes risiko for stov.

Dette produkt er i overensstemmelse
med geeldende CE-direktiv.

q3

Handsker skal benyttes, nar det er
nodvendigt.

Blaeseren kan kaste emner ud

med stor kraft, s& de slynges @A \L/
tilbage. Dette kan medfore °
alvorlige gjenskader, hvis du ikke
anvender det anbefalede
beskyttelsesudstyr.

I\

Foreren af lovblaeseren
skal serge for, at ingen
mennesker eller dyr .

kommer naermere end 2 ® (I —
15 meter. Nar flere forere

arbejder pa det samme
sted, skal

sikkerhedsafstanden
veere mindst 15 meter.

\15"":5Dﬂ:]- —

Undga at berore de varme flader.

Braendstofpumpe
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Stejemissioner til omgivelserne i

henhold til EF-direktiv. Maskinens L
emission fremgar af kapitlet Tekniske

data og af en maerkat. 4B

Typeskiltet viser
serienummer. yyyy er
produktionsaret, ww er
produktionsugen.

YYYYWWXXXXX

Andre symboler/etiketter pa maskinen gaelder
specifikke krav for certificering pa visse markeder.

s
=

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal
udferes med slukket motor, med
stopkontakten pa STOP.

Brug altid beskyttelseshandsker.

Regelmazessig rengering kraeves.

Visuel kontrol.

Beskyttelsesbiriller eller ansigtsveern skal
bruges.

Pafyldning af breendstof.

o+

Chokerreguleringshandtaget pa 'aben'. I ' I
Chokerreguleringshandtaget pa 'lukket'. I\I



INDHOLD
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SYMBOLFORKLARING
Symboler ... 42
INDHOLD
INANOIG <. 43
Inden start skal du veere opmaerksom pa
folgende: ... 43
INDLEDNING
Til vore kunder! ........c..coccoiiiiiiiiiiice 44
HVAD ER HVAD?
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Start 0g StOP ...vvveeriiiiiie e 56
VEDLIGEHOLDELSE
Generelt ... 57
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Inden start skal du veere
opmzerksom pa folgende:

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

horeskader. Brug derfor altid godkendt

ADVARSEL! Langvarig eksponering for
stoj kan medfere permanente
horevaern.

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma under ingen
omstendigheder andres uden
producentens samtykke. Brug altid
originaltilbehor. Ikke-autoriserede
andringer og/eller ikke-godkendt
tilbehor kan medfore alvorlige skader
eller daden for brugeren eller andre.

ADVARSEL! En blaeser kan, hvis den
bruges forkert eller skodeslost, vaere et
farligt redskab, som kan medfore
alvorlige — endog livsfarlige —
personskader. Det er meget vigtigt, at du
laeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.

Husqvarna AB forsager hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til @ndringer af
bl.a. form og udseende uden forudgaende varsel.
Maskinen er kun beregnet til bleesning af greespleener,
stier, asfaltveje og lignende.
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INDLEDNING

Til vore kunder!

Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husqvarna har en historie, der gar tilbage til 1689, da kong Karl XI lod opfere en
fabrik pa bredden af Huskvarna-aen til fremstilling af musketter. Placeringen ved Huskvarna-aen var logisk, da aens
vandkraft dermed kunne udnyttes og saledes fungerede som vandkraftveerk. | de mere end 300 ar, Husqvarna-fabrikken
har eksisteret, er utallige produkter blevet produceret her — lige fra braeendekomfurer til moderne kekkenmaskiner,
symaskiner, cykler, motorcykler m.m. | 1956 blev den farste motorplaeneklipper lanceret, den blev efterfulgt af
motorsaven i 1959, og det er inden for dette omrade, Husqvarna i dag ger sig geeldende.

Husqvarna er i dag en af verdens farende producenter af skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som hgjeste
prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille og markedsfere motordrevne produkter til skov- og havebrug samt til
bygge- og anleegsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa at veere pa forkant hvad geelder ergonomi, brugervenlighed,

sikkerhed og miljgteenkning, og vi har udviklet mange forskellige finesser for at forbedre produkterne pa disse omrader.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at seette pris pa vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Nar du
keber vores produkter, far du samtidig adgang til professionel hjeelp med reparationer og service, hvis der skulle ske
noget. Hvis du ikke har kebt maskinen hos en af vores autoriserede forhandlere, skal du sporge efter naermeste
serviceveerksted.

Vi haber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne
brugsanvisning er et veerdifuldt dokument. Ved at folge brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.) kan du
forleenge maskinens levetid veesentligt og endda forege dens veerdi ved videresalg. Hvis du saelger din maskine, skal
du huske at overdrage brugsanvisningen til den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husgvarna!

Husqvarna AB forsager hele tiden at videreudvikle sine produkter og forbeholder sig derfor ret til z2ndringer af bl.a. form
og udseende uden forudgaende varsel.
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HVAD ER HVAD?

LR

(14)

Hvad er hvad pa bleeseren?

1 Ramme 15 Stopkontakt med gasreguleringsindstilling
2 Sele 16 Gasregulering

3 Motorafskaermning 17 Styr (Tilbeher)

4 Ventilatorkappe 18 Vinkel

5  Sitil luftindtag 19 Spaendeband

6 Ventilator 20 Fleksibel slange

7  Luftfilter 21 Styrerer

8 Starthandtag 22 Speaendeband

9 Braendstoftank 23 Mellemrgr

10 Polstring 24 Standardmundstykke

11 Teendrer 25 Fladt mundstykke (Tilbehor)
12 Vibrationsdaempningssystem 26 Brugsanvisning

13 Choker 27 Kombinggle

14 Reguleringshandtag/styrehandtag
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Generelt

VIGTIGT!

Maskinen er kun beregnet til bleesning af greespleener,
stier, asfaltveje og lignende.

Gennemfer en generel inspektion af maskinen for
brugen; se i vedligeholdelsesplanen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se instruktionerne i
afsnittet "Personligt beskyttelsesudstyr”.

Brug aldrig en maskine, der er blevet sendret, sa den
ikke leengere svarer til originalmodellen.

Brug aldrig en maskine, som er behzeftet med fejl. Folg
sikkerhedskontrol-, vedligeholdelses- og
serviceinstruktionerne i denne brugsanvisning. Visse
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger ma kun
udferes af erfarne og kvalificerede specialister. Se
anvisningerne under overskriften Vedligeholdelse.

Samtlige deeksler og beskyttelser skal vaere monteret
for start. Serg for, at teendhaetten og teendkablet er
intakte, sa du undgar risikoen for elektrisk sted.

Foreren af lovblaeseren skal serge for, at ingen
mennesker eller dyr kommer naermere end 15 meter.
Nar flere forere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden vaere mindst 15 meter.

Tillad aldrig bern at bruge maskinen.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden at du har sikret
dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugsanvisningen.

Se altid efter eventuelle genstande, som kan have
blokeret luftindtagets si, for arbejdet pabegyndes.
Fjern aldrig sien foran luftindtaget.

| nadsituationer skal du frigere dig fra maskinen ved at
abne hofte- og brystbaeltet og lade maskinen falde
bagud.

Tag altid kontakt med de lokale myndigheder og
kontrollér, at De overholder geeldende bestemmelser.

Undga at bergre de varme flader.

Beror aldrig taendroret eller taendingskablet, mens
motoren er i gang.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfzelde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

A
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Start

- Start aldrig maskinen indenders. Veer bevidst om
faren ved indanding af motorens udstedningsgasser.

lagttag omgivelserne og veer sikker pa, at der ikke
findes risiko for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med udblaesningen.

Placer maskinen pa jorden, og serg for at trykke
maskinkroppen mod jorden med venstre hand
(BEMAERK! Ikke med foden). Tag derefter fat i
starthandtaget med hejre hand, og traek hurtigt og
kraftfuldt i snoren.

Anvend en braendstofdunk med overlgbssikring.

Fyld aldrig breendstof pa maskinen, nar motoren
kerer. Stands motoren, og lad den afkele nogle
minutter for tankning.

+  Serg for god ventilation ved tankning og blanding af
braendstof (benzin og totaktsolie).

Undga al hudkontakt med braendstoffet. Braendstoffet
giver anledning til hudirritation og kan endda medfore
hudforandringer.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra tankningsstedet,
inden du starter.

Start aldrig maskinen:

- Hvis du har spildt breendstof pa den. After alt det spildte
braendstof, og lad benzinresterne fordampe.

- Hvis du har spildt breendstof pa dig selv eller dit tej, skift
toj. Vask de legemsdele, som har veeret i kontakt med
braendstoffet. Brug vand og saebe.

- Hvis maskinen leekker breendstof. Kontrollere
regelmaessigt for leekage fra tankdaeksel og
breendstofslanger.



GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Transport og opbevaring

+  Opbevar og transporter maskinen og breendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

Ved opbevaring og transport af breendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Ved lzengere tids opbevaring af maskinen skal
breendstoftanken temmes. Sperg pa den nzermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof. Tom braendstoftanken, og
tryk pa spaedepumpen, indtil alt breendstoffet er tomt
af. Fjern taendroret og haeld en spiseskefuld 2-
taktsolie i cylinderen. Torn motoren et par gange, og
seet teendroret pa plads igen.

+ Sorg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at der
er udfert fuldstaendig service, inden
langtidsopbevaring.

Fastgeor maskinen under transport.

Opbevar maskinen pa et tort, keligt, godt ventileret og
stovfrit sted. Opbevar maskinen utilgeengeligt for
barn.

ADVARSEL! Veer forsigtig ved handtering
af braendstof. Teenk pa brand-,
eksplosions- og indandingsrisikoen.

IA

Justering af sele

ADVARSEL! Ved arbejde med maskinen

skal selen altid vaere monteret. | modsat
fald kan maskinen ikke betjenes sikkert,
hvorved der kan opsta skade pa dig selv
eller andre.

A

Sorg for, at taljebaeltet og brystbzeltet er
knappet og justeret korrekt.

Der er risiko for, at et usikret bzelte kan
komme til at sidde fast eller blive suget
ind i maskinens ventilator.

En korrekt tilpasset sele og maskine letter arbejdet
markant. Juster selen for at opna den bedst teenkelige
arbejdsstilling.

Speaend sideremmene, sa trykket fordeles jeevnt pa
skuldrene.

Placer hoftebeeltet over hoften og ikke for langt nede pa
maven. Spaend hoftebeeltet, sa du meerker bleeserens
tyngde hvile pa hoften. Stram og justér brystselen for at
opna den bedste arbejdsstilling.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL! Ved enhver anvendelse af
maskinen skal der bruges godkendt
personligt beskyttelsesudstyr. Det
personlige beskyttelsesudstyr udelukker
ikke risikoen for skader, men det
mindsker effekten af en skade ved en
ulykke. Bed din forhandler om hjeelp ved
valg af udstyr. Las brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger maskinen.

A

ADVARSEL! Vzer altid opmaerksom pa
advarselssignaler eller tilrab, nar
horevaernet bruges. Tag altid horevarnet
af, sa snart motoren er standset.

A

Handsker skal benyttes, nar det er nedvendigt.

e

+  Hoereveern med tilstreekkelig deempning skal bruges.

Godkendt gjenvaern skal altid anvendes. Hvis der
anvendes visir, skal der ogsa anvendes godkendte
beskyttelsesbriller. Med godkendte beskyttelsesbriller
menes briller, som opfylder standarden ANSI Z87.1
for USA eller EN 166 for EU-lande. Slag fra grene eller
genstande som kastes bort kan beskadige gjnene.

Beer altid tunge, lange bukser, stovler, handsker og en
langaermet skjorte. For at reducere risikoen for
personskade som felge af, at genstande bliver trukket

48 — Danish

ind i roterende dele, ma du ikke bzere lgsthaengende
toj, terklaeder, smykker osv. Serg for, at dit har er over
skulderhojde.

- Andedrastsvaern skal anvendes hvor der findes risiko
for stov.

Forbindingskasse skal altid findes i nserheden.

.lﬁ.

Maskinens sikkerhedsudstyr

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer. Se kapitel Hvad er hvad? for at se, hvor disse
detaljer er placeret pa maskinen.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Folg de
instruktioner for kontrol, vedligeholdelse
og service, der er naevnt i dette afsnit.

1A

Stopkontakt

Stopkontakten skal bruges til at slukke for motoren.

Fjern teendkablet og teendreret , nar der udferes eftersyn
og vedligeholdelse.



SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vibrationsdaeempningssystem

Din maskine er udstyret med et
vibrationsdeempningssystem, som er konstrueret med
henblik pa at give en sa vibrationsfri og behagelig brug
som muligt.

c ADVARSEL!

Husk, at: Motorens udstodningsgasser
indeholder kulilte, hvilket kan forarsage
kulilteforgiftning. Start eller kor derfor
aldrig maskinen indendars, eller hvor
luftcirkulationen er mangelfuld.

Motorens udstedningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendors eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

ADVARSEL! Overeksponering af
vibrationer kan medfare blodkar- eller
nerveskader hos personer med
blodcirkulationsproblemer. Kontakt en
laege, hvis du oplever kropslige
symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer.
Eksempler pa sadanne symptomer er
folelsesloshed, manglende folesans,
”kildren”, ’stikken”, smerte, manglende
eller reduceret styrke i forhold til
normalt, forandringer i hudens farve eller
i dens overflade. Disse symptomer
forekommer almindeligvis i fingre,
hzender eller handled. Risiciene kan
oges ved lave temperaturer.

ADVARSEL! Lyddaemperen indeholder
kemikalier, som kan vzere
kraeftfremkaldende. Undga kontakt med
disse elementer, hvis lyddaemperen
bliver beskadiget.

A

Kontrol, vedligeholdelse og
service af maskinens
sikkerhedsudstyr

Lyddamper

Lyddeemperen er konstrueret med henblik pa at give et sa
lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser vaek fra brugeren.

I lande med varmt og tert klima er risikoen for brand
abenbar. Vi har derfor udstyret lyddeemperen med et
gnistfangernet, der er motneret i lyddeemperen.

For lyddeempere er det meget vigtigt, at instruktionerne
for kontrol, vedligeholdelse og service overholdes. Se
instruktionerne i afsnittet Kontrol, vedligeholdelse og
service af maskinens sikkerhedsudstyr.

ADVARSEL! Al service og reparation af
maskinen kraever specialuddannelse.
Dette gaelder szerligt maskinens
sikkerhedsudstyr. Hvis maskinen ikke
klarer nogen af de nedennzevnte
kontroller, skal du kontakte dit
servicevaerksted. Ved at kobe nogle af
vores produkter kan du vzere sikker pa at
fa en faglig korrekt reparation og service.
Hvis maskinen er kobt et sted, som ikke
er en af vores serviceydende
forhandlere, skal du sperge dem efter det
naermeste servicevaerksted.

A

Stopkontakt

«  Start motoren, og kontrollér, at motoren slukkes, nar
stopkontakten saettes i stopposition.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vibrationsdaempningssystem

+ Kontrollér regelmaessigt
vibrationsdeempningselementerne for
materialerevner og deformationer. Udskift dem, hvis
de er defekte.

o

e

U 2] =

N

Kontrollér, at vibrationsdeempningskomponenterne er
intakte og fast forankrede.

Lyddamper

Kontrollér regelmaessigt, at lyddeemperen sidder fast i
maskinen.

Er din maskines lyddaemper udstyret med et
gnistfangernet, skal dette renses regelmaessigt. Se
under Lyddaempere i kapitlet Vedligeholdelse. Et
tilstoppet net medferer, at motoren kerer varm med
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alvorlig motorskade til folge. Brug aldrig en
lyddeemper med et defekt gnistfangernet.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekt sikkerhedsudstyr. Maskinens
sikkerhedsudstyr skal kontrolleres og
vedligeholdes som beskrevet i dette
afsnit. Klarer maskinen ikke alle
kontrollerne, skal du kontakte et
servicevaerksted for at fa den repareret.

A

Luftfilter

Brug aldrig levbleeseren uden luftfilter eller med
beskadiget eller deformt filterelement, da ufiltreret luft
hurtigt kan odelaegge motoren.

Generelle arbejdsinstruktioner

VIGTIGT! Dette afsnit behandler grundlzeggende
sikkerhedsregler for arbejde med blaesere. Nar du
kommer ud for en situation, som ger dig usikker med
hensyn til fortsat brug, skal du sperge en ekspert til
rads. Henvend dig til din forhandler eller dit
serviceveerksted. Undga al brug, som du ikke synes, du
er tilstraekkeligt kvalificeret for.

Vis hensyn overfor personer i dine omgivelser ved at
undga at anvende maskinen pa upassende tidspunkter,
for eksempel sent om aftenen eller tidligt om morgenen.
Reducer stgjniveauet ved at begraense antallet af
udstyrsenheder, der benyttes samtidig. Lees og folg
nedenstaende enkle rad for at forstyrre dine omgivelser
sa lidt som muligt.

Anvend blaeseren med lavest mulige hastighed.
Mindre hastighed indebaerer mindre stej og mindre
stov. Det er ogsa lettere at fa kontrol over det affald,
som skal samles sammen/flyttes.

Anvend et rive eller en kost for at losne fastsiddende
affald fra jorden.

Hold bleesergrets munding sa teet til jorden som
muligt. Udnyt hele bleeserorets laengde for at holde
luftstrommen teet ved jorden.

Ryd op efter dig. Forvis dig om, at du ikke har bleest
affald ind pa en eller andens grund.

Brug kun maskinen inden for normal arbejdstid for at
undga unedige stejgener. Undga at arbejde tidligt om
morgenen og sent om aftenen.

ADVARSEL! Vaer opmzerksom pa
omgivelserne. Hvis nogen naermer sig dit
arbejdsomrade, stilles gashandtaget pa
mindste hastighed, indtil personen er pa
beherig afstand. Ret luftstralen bort fra
mennesker, dyr, legepladser, abne
vinduer, biler osv.

A




SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Grundlaggende sikkerhedsregler

Uvedkommende personer eller dyr ma ikke komme
neermere arbejdsomradet end 15 meter, som er
sikkerhedsafstanden.

Lad motoren kele af, inden du pafylder breendstof.
Undga at berere de varme flader.

Hvis der gar ild i maskinen, eller der opstar en anden
nadsituation, hvor du er tvunget til at frigere dig fra
maskinen, skal du abne selestropperne og lade
maskinen falde bagud.

Den kraftige luftstrem kan flytte ting med en sadan
hastighed at de kan rikochettere tilbage og medfere
alvorlige ogjenskader.

Luftstrommen ma ikke rettes mod mennesker eller
dyr.

+ Stands motoren inden montering eller demontering af
tilbeher eller andre dele.

Undga anvendelse i darligt vejr. F.eks. i teet tage,
kraftig regn, hard vind og kraftig kulde osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

Minimer den nedvendige arbejdstid ved at fugte
meget stovede omrader en smule eller benytte
sprojteudstyr.

Sorg for, at du kan ga og sta sikkert. Kig efter
eventuelle forhindringer ved en uventet retrete
(rodder, sten, grene, huller, grofter osv.). Veer meget
forsigtig ved arbejde i skranende terraen.

+  Stil aldrig maskinen ned pa jorden med motoren i drift,
uden at du har den under opsyn.

» Motorens udstedningsgasser indeholder kulilte,
hvilket kan forarsage kulilteforgiftning. Start eller ker
derfor aldrig maskinen indenders, eller hvor
luftcirkulationen er mangelfuld.

+ Bleeseren maikke anvendes, mens du star pa en stige
eller et stillads, eller pa steder, der er hgjt oppe (f.eks.
tage). Brug af dem kan medfere alvorlig personskade.

+ BEMZRK! Brug aldrig maskinen uden mulighed for at
kunne tilkalde hjeelp i tilfeelde af en ulykke.

Grundlaeggende arbejdsteknik

ADVARSEL! Pas pa udslyngede
genstande. Brug altid gjenvaern. Laen dig
aldrig ind over beskyttelsesskjoldet.
Sten, skidt m.m. kan kastes op i gjnene
og forarsage blindhed eller alvorlige
skader. Hold uvedkommende pa afstand.
Born, dyr, tilskuere og medhjaelpere skal
befinde sig uden for sikkerhedszonen pa
15 meter. Stands omgaende maskinen,
hvis nogen nzaermer sig.

A

ADVARSEL! Du ma ikke betjene
blaeseren, hvis udstadningsgassens
udgang er daekket af en vaeg og/eller
nogle andre forhindringer. Maskinen kan
blive beskadiget. Sorg for, at afstanden
er 50 cm eller mere fra forhindringer
under drift.

A

ADVARSEL! Stands altid motoren ved
rengoring.

A

+ Denne lovbleeser er af rygsaektypen og skal baeres
ved hjeelp af en skuldersele, mens den betjenes. Den
betjenes og styres ved hjeelp af handtaget pa styrroret
med hejre hand.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Hastigheden pa Iuftstralen reguleres ved hjeelp af
gasreguleringen. Vaelg den hastighed, der passer
bedst til formalet.

For at undga at skulle holde fingeren pa gasreguleringen,
mens du bruger bleeseren, kan du indstille
gasreguleringen ved hjeelp af 'stophandtaget'. Hvis du vil
anvende fuld gas, skal du fere handtaget helt tilbage.

Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres af eksempelvis
lov eller andet materiale. Hvis luftindtaget er stoppet,
forringes maskinens bleesekapacitet, mens motorens
arbejdstemperatur gges, hvilket kan medfere
motorhavari. Stands motoren og fiern emnet.

+ Veer bevidst om vindretningen. Arbejd i vindens
retning for at gere arbejdet lettere.

At anvende lovblaeseren for at flytte store stakke er
tidskraevende og skaber ungdvendig stgj.

Hold god balance og sikkert fodfaeste.

Nar arbejdet er afsluttet, skal maskinen opbevares
staende.
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MONTERING

Montering af blaeseror og
reguleringshandtag

N o o b~ 0NN =

Forbind bleeseren og styreraret ved hjeelp af den
fleksible slange. Fastger begge ender af den fleksible
slange med spaendeband. Benyt det medfelgende
tilbeher.

Fleksibel slange
Styrerer
Speendeband
Mellemror
Standardmundstykke
Styrehandtag

Greb

BEMAERK! Smer rgrene en smule for at lette montagen.

Fjern grebet fra styret (1), juster styret med den
konvekse del af styreroret. Fastger styret pa
styreraret, og seet grebet pa igen.

Juster positionen og vinklen, sa der opnas en
komfortabel arbejdsstilling, og spaend derefter.

Benyt spaendebandet til at fastgere kablerne til den
fleksible slange.

Blaeseror

« Monter mellemroret pa styreroret, og seet derefter
bleeserens mundstykke pa mellemroret.

Tilbehor
Styr

Afmotner mellemroret. Skru grebet pa holderen af, og
treek holderen over styreroret. Monter grebet, og spaend
til.

» Hvis du ensker en hgjere lufthastighed, skal du
erstatte det runde mundstykke med et fladt
mundstykke.
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BRANDSTOFHANDTERING

Drivmiddel Totaktsolie
BEM/ERK! Maskinen er forsynet med en totaktsmotor og - For at opna det bedste resultat og en optimal funktion
skal altid anvendes med en blanding af benzin og skal HUSQVARNAS totaktsolie, som er specielt
totaktsolie. For at sikre et korrekt blandingsforhold er det udviklet til vores totaktsmotorer, anvendes.
vigtigt at male den oliemaengde, der skal blandes, helt Blandingsforhold 1:50 (2%).
nejagtigt. Ved blanding af sma breendstofmeengder + Huvis du ikke kan fa fat i HUSQVARNA totaktsolie, kan
pavirker selv sma fejl i oliemaengden blandingsforholdet man ogsa bruge en anden totaktsolie af hej kvalitet,
kraftigt. som er beregnet til luftafkelede motorer. Kontakt din
forhandler angaende valg af olie.
ADVARSEL! Serg for god luftventilation + Brug aldrig totaktsolie beregnet til vandafkolede
ved al breendstofhandtering. udendersmotorer, sékaldte outboardoil.
Brug aldrig olie beregnet til firetaktsmotorer.

Benzin +  Blandingsforhold
1:50 (2 %) med HUSQVARNA totaktsolie.

Benzin, liter Totaktsolie, liter
ey 2% (1550)
BEMAERK! Brug altid olieblandet kvalitetsbenzin (mindst 5 0,10
90 oktan).

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Ved arbejde med kontinuerligt hejt omdrejningstal Blanding

anbefales et hgjere oktantal. Brug blyfri

Kvalitetsbenzin. + Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er

godkendt til benzin.

Begynd altid med at haelde halvdelen af benzinen i.
Heeld derefter al olien i. Bland (ryst)
braendstofblandingen. Heeld den resterende maengde
benzin i.

Det anbefalede laveste oktantal er 90. Hvis man kaerer
motoren pa benzin med et lavere oktantal end 90, kan
det medfere bankning. Dette forer til oget
motortemperatur, som kan forarsage alvorlige
motorhavarier.

. Bland (ryst) breendstofblandingen omhyggeligt, inden
Husqvarna alkylatbenzin maskirgeﬁs)braendstoﬂank fyldges. Yoot
Husqgvarna anbefaler brugen af Husqvarna alkylatbenzin
for det bedste resultat. Husqvarna alkylatbenzin er ikke
tilgeengeligt pa alle markeder.

Etanolblandet breendstof E10 kan benyttes (maks. 10 %
etanolblanding). Brug af etanolblandinger med hojere
etanolindhold end E10 vil fa motoren til at kere magert,
hvilket kan fere til motorhavari.

Bland ikke breendstof til mere end maks. 1 maneds
behov.

Hvis maskinen ikke bruges i laengere tid, skal
braendstoftanken tommes og rengeres.
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BRANDSTOFHANDTERING

Tankning

ADVARSEL! Folgende
sikkerhedsforskrifter mindsker risikoen
for brand:

Fyld altid braendstof pa i et godt
ventileret sted. Fyld aldrig breendstof pa
maskinen indendors.

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i neerheden af braendstoffet.

Tank aldrig med motoren i gang.

Stands motoren, og lad den afkole nogle
minutter for tankning.

Abn tankdaekslet langsomt ved
braendstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Spaend tankdaeskslet omhyggeligt efter
tankning.

Hvis du har spildt braendstof pa den.
Aftor alt det spildte breendstof, og lad
benzinresterne fordampe.

Flyt altid maskinen veek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes.

Flyt maskinen mindst 3 m veek fra tankningsstedet,
inden du starter.

Tor rent omkring tankdaekslet. Forureninger i tanken
kan medfere driftsforstyrrelser.

Sorg for, at braendstoffet er blandet godt ved at ryste
beholderen, inden tanken fyldes.

Kontroller altid breendstofniveauet inden brug, og serg
for, at der plads til, at braendstoffet kan udvide sig.
Ellers kan varme fra motoren og solen fa braendstoffet
til at udvide sig, sa det lgber over.
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START OG STOP

Start og stop

ADVARSEL! Flyt altid maskinen vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes. Placer maskinen pa et fast
underlag.

Sorg for, at der ikke opholder sig
uvedkommende inden for
arbejdsomradet, ellers er der risiko for
alvorlige personskader.
Sikkerhedsafstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun startes i komplet
udfarelse. Hvis maskinen startes uden at
alle skjolde er monteret, findes der risiko
for personskader.

Kold motor

Teending: Saet stopkontakten i startstilling. Omkring en
tredjedel aben.

) @

(),

=

Fuld gas

Omkring en tredjedel aben.
Tomgangsomdrejningstal

Stopkontakt

Stopkontakten ma ikke indstilles pa fuld gas.

AW N =

Choker: Stil chokeren i chokestilling.

Braendstofpumpe: Tryk flere gange pa
braendstofpumpens gummibleere, indtil blaeren fyldes
med breendstof. Det er ikke nedvendigt at fylde blaeren
helt.

Varm motor

Brug samme startfremgangsmade som ved kold motor,
men uden at stille chokeren i chokerstilling.

56 — Danish

Start

Tryk maskinkroppen mod jorden med venstre hand (OBS!
Ikke med foden!). Tag fat i starthandtaget, traek langsomt
startsnoren ud med hgjre hand indtil modstand
(starthagerne griber fat), og treek derefter i snoren med
nogle hurtige og kraftige ryk.

Vikl aldrig startsnoren rundt om handen.

Prov at starte maskinen igen, indtil motoren starter. Nar
motoren starter, trykkes chokeren ind.

BEMAERK! Treek ikke startsnoren helt ud, og slip heller
ikke starthandtaget fra udstrakt stilling. Dette kan give
skader pa maskinen.

NOTE!

Der frigives luft, s& snart motoren startes — ogsa i
tomgang.

Hvis motoren ikke starter efter flere forsag, fordi den har
faet for meget choker, skal du lukke for chokeren og blive
ved med at traekke i rebet.

Det onskede motoromdrejningstal indstilles med
gashandtaget.

Fuld gas

Omkring en tredjedel aben.
Tomgangsomdrejningstal
Stopkontakt

AW N =

Stop

Motoren standses ved at saette stopknappen i
stopposition.

s



VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

Fjern teendkablet og teendreret , nar der udferes eftersyn
og vedligeholdelse. Undga at berere de varme flader.

Karburator

Justering af tomgangsomdrejningstallet

Inden der foretages justeringer, skal det kontrolleres, at
luftfiltret er rent, og at Iuftfilterlaget er monteret.
Tomgangsomdrejningstallet fra fabrikken er 2.000 o/min.
Brug justeringsskruen i overkanten af karburatoren, hvis
tomgangsomdrejningstallet skal justeres.

Lyddaemper
—
o<~

Lyddaemperen er beregnet til at deempe lydniveauet og til
at lede udstedningsgasserne veek fra brugeren.
Udstadningsgasserne er varme og kan indeholde gnister,
som kan forarsage brand, hvis udstedningsgasserne
rettes mod et tort og braendbart materiale.

Lyddaemperen er udstyret med et specielt gnistfangernet.
Gnistfangernettet skal rengeres en gang om maneden.
Dette geres bedst med en stalborste.

Gor folgende for at fjerne gnistfangernettet:

+ Fjern udbleesningskanalen (4, 5).
Fjern gnistfangeren (3).
Skru gnistfangernettet af, og renger det med en
stalberste. Udskift gnistfangernettet, hvis det er
defekt.
Fjern eventuelle kulaflejringer i lyddeemperindgangen
og -udgangen og i cylinderens udstedningsport.

BEMAERK! Brug aldrig maskinen med en lyddeemper,
der er i darlig stand. Kontrollér jeevnligt, at lyddeemperen
er hel, og at den sidder godt fast. (1), (2) Fastspeend
skruerne. 8-12 Nm

Kontrollér, at gnistfangeren og udblaesningskanalen er
skruet korrekt pa plads (5). Efterspaend med 2-3 Nm.

ADVARSEL! Lyddaemperen bliver meget
varm, bade under brug og lige efter brug.
Dette gzelder ogsa, selvom maskinen har
kort i tomgang. Beroring kan forarsage
forbraendinger pa huden. Veer
opmaerksom pa brandfaren!

A

Kolesystem

[io|~~

For at holde en sa lav driftstemperatur som muligt er
maskinen udstyret med et kolesystem.

Kolesystemet bestar af:
+ Koleribber pa cylinderen.
+  Sitil luftindtag

Rens kolesystemet med en borste en gang om ugen,
under stovfyldte forhold oftere. Et snavset eller tilstoppet
kolesystem medfarer overopvarmning af maskinen med
skader pa cylinderen og stemplet til folge. Kontrollér, at
mundstykkerne ikke er blokerede.

Si til luftindtag

Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres pa nogen af
siderne af eksempelvis lov eller andet materiale. Hvis
luftindtaget er stoppet, forringes maskinens
bleesekapacitet, mens motorens arbejdstemperatur oges,
hvilket kan medfere motorhavari. Stands motoren og fiern
emnet.

ADVARSEL! Brug aldrig lovblaeseren,
hvis sien ikke er sat pa plads. For brugen
skal det altid kontrolleres, om sien er sat
pa plads og ubeskadiget.
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VEDLIGEHOLDELSE

Teendror

B

Teendrorets tilstand pavirkes af:

+ En forkert indstillet karburator.

+ En forkert olieblanding i breendstoffet (for meget eller
forkert olie).

Et snavset luftfilter.

Disse faktorer forarsager beleegninger pa teendrorets
elektroder og kan forarsage driftsforstyrrelser og
startproblemer.

Renger teendreret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller
udskift teendreret. Kontrollér, at teendreret har sakaldt
radiostejdeempning.

0,6-0,7 mm

v
3

BEMAERK! Brug altid anbefalet teendrerstype! Forkert
teendrer kan odeleegge stempel/cylinder.

Luftfilter

e

Luftfilteret skal rengeres regelmaessigt for stov og snavs
for at undga:

+ Karburatorforstyrrelser.

+ Startproblemer.

- Darlig effekt.
Unedvendig slitage pa motorens dele.
Unormalt hgjt breendstofforbrug.

Rengeor filteret efter 40 timers drift eller oftere, hvis
forholdene er useedvanligt stovede.

For at undga brandskader ma du ikke rere ved varme
flader sasom lyddaemper, cylinder m.m.
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Rengoring af luftfilter

+ Losn de fire snaplase, der holder luftfilterafdeekningen
fast, og left filteret af.

Vask forfilteret i varmt seebevand. Skyl filteret grundigt
i rent vand efter rengeringen. Pres vandet ud, og lad
filteret torre. Udskift om nedvendigt.

Udskift paipirfilteret, i tilfelde af at det er blevet
forurenet.

1 Luftfilterdeeksel
2 Forfilter
3 Papirfilter
Montér luftfiltret og luftfilterdaekslet.

BEMAERK! Luftfilteret ma ikke rengeres eller bleeses
rent med trykluft. Dette vil beskadige filteret. Filtre ma
ikke olieres.

+ Brug aldrig olieholdige oplgsningsmidler til at rengare
forfilteret.

Rengar ikke et papirfilter ved at sla det med eller mod
et andet objekt. Filteret kan veere beskadiget, og
stovet derfra kan forringe motorydelsen.

Skulderrem

Hvis skulderremmen er beskadiget, kan den knaekke
under brugen, og maskinen kan falde og afstedkomme
personskade. Folg nedenstaende instruktioner for at
udskifte skulderremmen.

Fjern bgjlen fra remmen.
For enden af remmen igennem ophaenget.
Seet bejlen pa remmen igen.

ADVARSEL! Kontrollér, at den tykke,
runde stift i bojlen fores ind i remmen.
Hvis den ikke iszettes korrekt, er der
risiko for personskade.

A




VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelsesskema

Nedenfor falger nogle generelle vedligeholdelsesinstruktioner. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, kan du

kontakte servicevaerkstedet.

Vedligeholdelse

Dagligt
eftersyn

Ugentligt
eftersyn

Manedligt
eftersyn

Renger maskinen udvendigt.

X

Kontroller at gasreguleringen fungerer forsvarligt.

Kontrollér, at stopkontakten fungerer.

Rens luftfilteret. Udskift om nedvendigt.

Kontrollér, at skruer og metrikker er spaendte.

Kontrollér, at hverken motor, tank eller breendstofror laekker
braendstof.

X | X| X| X[ X

Kontrollér, at braendstoffilteret er rent, og at der ikke er spraekker
eller andre defekter i breendstofslangen. Udskift den om
nodvendigt.

Rengger, eller udskift lyddeemperens gnistfangernet (geelder kun
lyddeempere uden katalysator).

Se efter, at alle sider af luftindtagets si er fri for blokeringer.

Kontrollér startmotoren og dens startsnor.

Kontrollér, at vibrationsisolatorerne ikke er beskadigede.

Renger teendreret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller udskift
teendraret. Kontrollér, at teendroret har sakaldt
radiostejdaempning.

Renger maskinens kolesystem.

Renger karburatoren udvendigt og rummet omkring den.

Kontrollér alle kabler og tilslutninger.

Udskift teendreret. Kontrollér, at teendreret har sakaldt
radiostejdeempning.

Kontrollér, og renger eventuelt lyddeemperens gnistfangernet
(geelder kun lyddsempere med katalysator).

Renger breendstoftanken.
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

Tekniske data 570BTS
Motor

Cylindervolumen, cmd 65,6
Tomgangsomdrejninger, o/min. 2000
Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min

Lyddeemper med katalysator Nej
Omdrejningstalreguleret teendingssystem Ja
Teendingssystem

Teendror NGK CMR7H
Elektrodeafstand, mm 0,6-0,7
Breaendstof-/smoresystem

Volumen benzintank, liter 2,2
Vaegt

Vaegt, uden braendstof, kg 11,2
Stojemissioner

(se anm. 1)

Lydeffektniveau, malt dB(A) 110
Lydeffektniveau, garanteret Ly, dB(A) 110
Lydniveauer

(se anm. 2)

FEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens gre, malt i henhold til EN15503,

dB(A) 99
Vibrationsniveauer

(se anm. 3)

FEkvivalente vié)rationsniveauer (anv,eq) i héndtag mélt i henhold il 18
EN15503, m/s ’
Blaeserydelse

Maks. lufthastighed ved standardmundstykke, m/s: 106
Luftgennemstremning ved standardmundstykke, m3/min 22

580BTS

75,6
2000

Nej
Ja

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

111
112

100

1,6

92
26

Anm.1: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skaereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variationerne

mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Anm. 2: Veerdien for det aekvivalente lydtrykniveau beregnes med den folgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 dB(A).

Anm. 3: Veerdien for det sekvivalente vibrationsniveau er beregnet med felgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for et eekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse)

pa 1 m/s?.
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TEKNISKE DATA

EF-overensstemmelseserklaering

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf. +46 36 146500, erklaerer hermed, at blaeserne Husqvarna
Husqvarna 570BTS, 580BTS fra érgang 2018 og frem (aret angives i klartekst pa typeskiltet plus et efterfelgende
serienummer), opfylder forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

- af den 17. maj 2006 "angaende maskiner" 2006/42/EF.
- af den 26. februar 2014 "angéende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

- af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne” 2000/14/EF. Overensstemmelsesvurdering udfert i
henhold til Bilag V.

Oplysninger om stejemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data. Felgende standarder er opfyldt: EN ISO 12100:2010,
CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har foretaget frivillig typegodkendelse for
Husgvarna AB. Certifikaterne har nummer:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, den 13. februar 2018

é@é%zv

Per Gustafsson, udviklingschef (Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)
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MERKKIEN SELITYKSET

Tunnukset

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydévéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja
ymmarré sen sisaltd, ennen kuin
alat kayttaa konetta.

Kayta aina:
*  Kuulonsuojaimet
+ Hyvéksyttyja silmiensuojaimia

Hengityksensuojainta on kaytettava,
jos on olemassa polyvaara.

Tama tuote tayttda voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

q3

Kayta kasineita aina tarvittaessa.

Puhallin voi lennattaa suurella

voimalla kappaleita, jotka voivat @A \L/
kimmota taaksepéin. Se voi °
johtaa vakaviin silmdvammoihin,
mikali suositeltuja suojaimia ei
kayteta.
I\

Lehtipuhaltimen kayttajan

on varmistettava, etta

ihmiset ja elaimet ovat .

vahintaan 15 metrin 3 ®

paéssa koneesta tyon o " —15m(s5g o) T

aikana. Kun useita
lehtipuhaltimia kaytetaan
samassa paikassa, on
kayttajien vélisen
turvaetaisyyden oltava
vahintaan 15 metria.

Pidéa kaikki kehonosat poissa kuumilta

pinnoilta.

Polttoainepumppu
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Melupaéastot ymparistédn Euroopan

yhteison direktiivin mukaisesti. Koneen L
paastodt iimoitetaan luvussa Tekniset

tiedot ja arvokilvessa. dB

Sarjanumero on
tyyppikilvessa. yyyy on
valmistusvuosi ja ww
valmistusviikko.

YYYYWWXXXXX

Muita koneen tunnuksia/tarroja tarvitaan tietyilla
markkina-alueilla ilmaisemaan erityisia
sertifiointivaatimuksia.

Tarkastus ja/tai huolto on suoritettava
moottori sammutettuna ja pysaytin
asennossa STOP.

s
=

Kéayta aina suojakasineita.

Puhdistettava sdanndéllisesti.

Silmamaarainen tarkastus.

Suojalaseja tai visiiria on kaytettava.

Polttonesteen taytto.

Rikastin asennossa "auki".

Rikastin asennossa "kiinni"
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Ennen kaynnistystéa on
huomioitava seuraavaa:

Lue kayttdohje huolellisesti.

kuulovammoja. Kayta siksi aina

VAROITUS! Pitkdaikainen altistuminen
melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
hyvéksyttyja kuulonsuojaimia.

VAROITUS! Koneen alkuperaista
rakennetta ei missaan tapauksessa saa
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Kayta
aina alkuperdisia varaosia.
Hyvéaksyméattémien muutosten ja/tai
lisévarusteiden kéytt6 voi aiheuttaa
kéayttajalle tai muille vakavia vahinkoja tai
kuoleman.

VAROITUS! Puhallin voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydvaéline, joka voi aiheuttaa
vakavan tai jopa hengenvaarallisen

tapaturman. On tarkeaa, etté luet ja
ymmérrét tdméan kayttoohjeen sisallén.

Husqgvarna AB kehittaa jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonékda
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

Kone on tarkoitettu ainoastaan nurmikoiden, kaytavien,
asvalttiteiden ja vastaavien puhaltamiseen puhtaaksi.
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JOHDANTO

Hyva asiakas!

Onnittelemme Husqgvarna-tuotteen valinnan johdosta! Husqvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka, jolloin
kuningas Kaarle Xl antoi pystyttdd Huskvarna-joen rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus Huskvarna-joen
rannalle oli looginen, koska jokea kaytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten vesivoimalana. Naiden yli 300
vuoden ajan, joina Husqvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siella on valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesista
moderneihin keittibkoneisiin, ompelukoneisiin, polkupydriin, moottoripyériin jne. 1956 lanseerattiin ensimmainen
moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna 1959 moottorisaha, ja silla alalla Husqvarna nykyisin toimii.

Husqvarna tana paivana yksi maailman johtavista metsé- ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka tarkeimpana
kriteerind on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on kehittéa, valmistaa ja markkinoida moottorikayttéisia tuotteita metsén-
ja puutarhanhoitoon seké rakennus- ja laitosteollisuudelle. Husqvarnan tavoitteena on myds olla eturivissa
ergonomiassa, kayttajaystavallisyydessa, turvallisuudessa ja ymparistdajattelussa, minka vuoksi olemme kehittaneet
lukuisia onnistuneita yksityiskohtia tuotteiden parantamiseksi néilla alueilla.

Olemme vakuuttuneita, etta tulette tyytyvaisena arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykya viela pitkalle
tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja huoltoapua, jos jotakin kaikesta
huolimatta tapahtuu. Jos ostat koneen muualta kuin valtuutetulta jalleenmyyjaltdmme, pyyda myyjaa neuvomaan lahin
huoltoliike.

Toivomme, etta olet tyytyvainen koneeseesi, ja etté se saa olla seuralaisenasi pitkén aikaa eteenpain. Muista, etté tama
kayttdohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla sen kaytt6-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit huomattavasti
pidentaa koneen elinikaa ja lisatéd myds sen jalleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista luovuttaa kayttéohje uudelle
omistajalle.

KiitAmme Husqgvarna-tuotteen valitsemisesta!

Husqvarna AB kehitta jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkon&kdé koskeviin
muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.
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Puhaltimen osat

Kehys

Valjaat
Moottorikotelo
Puhaltimen kotelo
limansuodatin
Puhallin
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Polttoainesailié
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11 Sytytystulppa

12 Tarinanvaimennus

13 Rikastin

14 Saatdkahva/Ohjauskahva

15 Pysaytyskytkin ja kaasutuksen asetus
16 Kaasuliipasin

17 Ohjain (Lisavaruste)

18 Mutka

19 Sinkila

20 Joustava letku

21 Ohjausputki

22 Sinkila

23 Valiputki

24 Standardisuutin

25 Litte& suutin (Lis&varuste)
26 Kayttdohje

27 Yhdistelmé&avain
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YLEISET TURVAOHJEET

Yleista

TARKEAA!

Kone on tarkoitettu ainoastaan nurmikoiden, kaytavien,
asvalttiteiden ja vastaavien puhaltamiseen puhtaaksi.
Tarkista kone kokonaisuudessaan ennen kayttda, katso
huoltokaavio.

Ala koskaan kayta konetta, jos olet vasynyt, nauttinut
alkoholia tai laékkeité, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan.
Kéyté henkil6kohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkildkohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.
Ala koskaan kayté konetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne enaa ole alkuperainen.

Ala koskaan kayta viallista konetta. Noudata tassa
kayttdohjeessa annettuja turvallisuustarkastuksia,
kunnossapitoa ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt
kunnossapito- ja huoltotyét on annettava koulutettujen
ja patevien asiantuntijoiden tehtaviksi. Katso ohjeet
kohdasta Kunnossapito.

Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava asennettuina
ennen kaynnistysta. Valta sahkdiskujen vaara
varmistamalla, ettd sytytystulpan suojus ja
sytytyskaapeli ovat ehjat.

Lehtipuhaltimen kayttajan on varmistettava, etta ihmiset
ja eléimet ovat vahintédan 15 metrin paéssé koneesta
tydn aikana. Kun useita lehtipuhaltimia kaytetaan
samassa paikassa, on kayttajien vélisen
turvaetaisyyden oltava vahintdan 15 metria.

Ala koskaan anna lasten kayttaa konetta.

Ala koskaan anna kenenkaan kayttaa konetta
varmistamatta ensin, etté kayttaja on ymmartanyt
kayttdohjeen sisallon.

Tarkista aina ennen ty6n aloittamista, ettei mikaan tuki
ilmasuodatinta.

Ala koskaan irrota ilmasuodatinta.

Hatéatilanteessa irrota itsesi koneesta avaamalla
vyotaro- ja rintavy0 ja antamalla koneen pudota
taaksepain.

Ota aina yhteys paikallisiin viranomaisiin ja varmista,
etté noudatat voimassa olevia maéarayksia.

Pidé& kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.

Ala koskaan koske sytytystulppaan tai -kaapeliin
moottorin kaydessa.

VAROITUS! Kone muodostaa kayton
aikana séhkdmagneettisen kentén.
Kentté saattaa joissakin tapauksissa
héirita aktiivisten tai passiivisten
laéketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkéisemiseksi
kehotamme laéketieteellisid implantteja
kayttéavia henkil6itd neuvottelemaan
laakarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

A
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Kéaynnistys

Al koskaan kaynnista konetta sisatiloissa. Tiedosta
moottorin pakokaasujen sisdanhengittamiseen liittyva
vaara.

+ Tarkkaile ymparist6a ja varmista, ettei puhallusilma
paase osumaan ihmisiin tai elaimiin.

+ Sijoita kone maahan, paina sen runkoa maata vasten
vasemmalla k&della (HUOM! Ei jalalla). Ota sitten
kéaynnistyskahvasta oikealla kédell4 ja tee sen jalkeen
nopeita ja voimakkaita nykaisyja.
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+  Kayta ylitayttdsuojalla varustettua polttoaineséiliota.

Al koskaan tankkaa konetta moottorin kaydessa.
Pyséyta moottori ja anna sen jadhtyd muutamia
minuutteja ennen tankkausta.

* Huolehdi hyvasta iimanvaihdosta tankattaessa ja
polttoainetta sekoitettaessa (bensiini ja 2-tahtidljy).

+ Valta kaikkea ihokosketusta polttoaineen kanssa.
Polttoaine aiheuttaa ihoérsytysta ja voi myos johtaa
ihomuutoksiin.

+  Siirrd kone véhintaan 3 metrin pdahan
tankkauspaikalta ennen kéynnistamista.

+ Ala koskaan kaynnista konetta:

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen paalle. Pyyhi
kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jadnnésten haihtua.

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat, jotka
ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta saippua
ja vetta.

- Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saannodllisesti, etteivat séilion korkki ja polttoainejohdot
vuoda.



YLEISET TURVAOHJEET

Kuljetus ja séilytys

- Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja hdyryt paase kosketuksiin
esimerkiksi séhkdkoneista, sdhkdmoottoreista,
sahkokytkimista/katkaisimista tai lammityskattiloista
peraisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

Polttoainetta on sailytettava ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

Ennen koneen siirtdmisté pitempiaikaiseen
sailytykseen, on polttoainesailid tyhjennettava. Kysy
lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen. Tyhjenna polttoainesailié
ja paina, kunnes kaikki polttoaine on tyhjentynyt.
Irrota sytytystulppa ja tiputa lusikallinen 2-
tahtimoottorin 6ljya sylinteriin. Pyéritd moottoria
muutaman kerran ja kierra sytytystulppa sitten
takaisin paikalleen.

Varmista, ettd kone on puhdistettu hyvin ja etta
taydellinen huolto on tehty ennen
pitk&aikaissailytysta.

Varmista koneen kiinnitys kuljetuksen aikana.

Sailyta konetta kuivassa, viilleassa, hyvin tuuletetussa
ja polyttdméasséa paikassa. Sailyta kone lasten
ulottumattomissa.

VAROITUS! Kaésittele polttoainetta
varovasti. Muista palo-, rajahdys- ja
sisddnhengitysvaarat.

IA

Valjaiden sovitus

VAROITUS! Ty6skenneltdessa koneen
kanssa valjaat on aina pidettéava ylla.
Mikali valjaita ei kayteta, kaytto ei ole
turvallista ja se voi aiheuttaa vahinkoja
sinulle tai muille.

A

Varmista, etta lannevyé ja rintavy6 on
kiinnitetty ja saadetty oikein.

On olemassa riski, ettd avonainen vyo
tarttuu tai tulee imaistuksi koneen
tuulettimen sisaan.

Hyvin istuvat valjaat ja kone helpottavat tyéta
huomattavasti. S4adé valjaat parhaimpaan tydasentoon.

Kiristé sivuhihnat niin, etté paino jakautuu tasaisesti
hartioille.

Sijoita lantiohihna lantiolle, ei liian alas vatsan alle. Kirista
lantiohihnaa niin, etta tunnet puhaltimen painon lepaavan
lantion p&alla. Kirista ja sd&da rintavyé mahdollisimman
hyvaan tydasentoon.
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Henkil6kohtainen suojavarustus

VAROITUS! Konetta kaytettdessé on aina
pidettdva hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita. Henkil6kohtaiset
suojavarusteet eivéat poista tapaturmien
vaaraa, mutta lieventavat vaurioita
onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyijélta apua varusteiden
valinnassa. Lue kayttéohje huolellisesti
ja ymmarra sen siséltd, ennen kuin alat
kayttaa konetta.

A

VAROITUS! Tarkkaile aina
varoitussignaaleja tai -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu
kuulonsuojaimet vilittdmésti moottorin
pyséaytyksen jélkeen.

A

Kéayta kasineita aina tarvittaessa.

5

Kayta riittavan tehokkaasti vaimentavia
kuulonsuojaimia.

Hyvaksyttavia silmiensuojaimia on aina kaytettava.
Visiiria kaytettiesséa on kaytettava myds hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1 (USA)
tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset. Oksien
aiheuttamat iskut tai sinkoutuvat esineet voivat
vahingoittaa silmia.
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Kéyta aina paksukankaisia pitkia housuja, saappaita,
kasineita ja pitkahihaista paitaa. Al kayta 16ysia
vaatteita, huiveja, koruja tai muita vastaavia asusteita,
jotta ne eivat joudu pydriviin osiin ja néin aiheuta
loukkaantumisia. Sido hiukset olkapaiden korkeuden
ylapuolelle.

Hengityksensuojainta on kaytettava, jos on olemassa
pélyvaara.

Ensiapulaukun on aina oltava lahella.

.Iﬁ.

Koneen turvalaitteet

Tésséa osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus. Katso luvusta
Koneen osat, missé ndma koneet sijaitsevat koneessasi.

VAROITUS! Al koskaan kayta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Noudata
tdssa osassa lueteltuja tarkastus-,
kunnossapito- ja huolto-ohjeita.

A

Pyséytin
Moottori on pysaytettava pysayttimella.

/A
24

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja
huoltoa varten.




TURVAOHJEET

Tarinanvaimennus

Koneesi on varustettu tarinanvaimentimilla, jotka tekevat
sen kaytdsta mahdollisimman tarinatdnta ja miellyttavaa.

P&

hli

c VAROITUS!

Muista, ettéd Moottorin pakokaasut
siséltavat hiilimonoksidia, joka voi
aiheuttaa hakamyrkytyksen. Ala siis
koskaan kaynnisté tai kdyta konetta
siséllé tai tiloissa, joissa on puutteellinen
ilmanvaihto.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindita jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan
kédynnisté konetta sisatiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

VAROITUS! Liiallinen altistuminen
térinodille saattaa aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita verenkiertohéiridista
karsiville henkildille. Hakeudu ladkariin,
jos havaitset oireita, jotka voivat liittya
liialliseen tarindille altistumiseen.
Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat,
pistelyt, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon vérin tai pinnan
muutokset. Néita oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, kdsissa tai
ranteissa. Nama vaarat voivat kasvaa
alhaisissa lampétiloissa.

VAROITUS! Aédnenvaimennin sisaltaa
kemikaaleja, jotka saattavat olla
karsinogeenisia. Vélta kosketusta néihin
osiin, mikali kdsittelet vaurioitunutta
danenvaimenninta.

A

Koneen turvalaitteiden tarkastus,
kunnossapito ja huolto

VAROITUS! Kaikki koneen huolto- ja
korjaustyot vaativat erikoiskoulutusta.

A

Aznenvaimennin

Aénenvaimennin pitad aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

limastoltaan lampimissa ja kuivissa maissa on tulipalojen
vaara suuri. Sen vuoksi &adnenvaimentimemme sisélle on
asennettu kipinansammutusverkko.

Aanenvaimentimen tarkastuksessa, kunnossapidossa ja
huollossa on tarked noudattaa annettuja ohjeita. Katso
otsikon Koneen turvalaitteiden tarkastus, kunnossapito ja
huolto alla annetut ohjeet.

Tamaé koskee erityisesti koneen
turvalaitteita. Jos koneessa havaitaan
puutteita alla luetelluissa tarkastuksissa,
on sinun otettava yhteys
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla tuotteen
meiltd varmistat, ettéd saat sille
ammattimaisen korjauksen ja huollon.
Jos ostat koneen muusta kuin huollot
suorittavasta ammattiliikkeesta, pyyda
myyjaa neuvomaan lahin huoltoliike.

Pysaytin

« Kaynnista moottori ja tarkasta, ettd moottori pysahtyy,
kun pysaytin siirretdan pysaytysasentoon.
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Tarindnvaimennus

Tarkasta saanndllisesti, ettei tarindnvaimentimissa ole
halkeamia tai védantymié. Vaihda ne, mikéli ne ovat
vahingoittuneet.

Tarkasta, etta tarindnvaimennuselementit ovat ehjat ja
kunnolla kiinni.

Aznenvaimennin

Ala koskaan kayta konetta, jonka &&nenvaimennin on
rikki.

Tarkasta saanndllisesti, etta aanenvaimennin on
kunnolla kiinni koneessa.

Jos koneesi &&dnenvaimennin on varustettu
kipindansammutusverkolla, on myds se puhdistettava
saannéllisesti. Katso otsikkoa Aéanenvaimennin
kappaleen Kunnossapito alta. Tukkeutunut verkko
aiheuttaa moottorin kuumentumisen, mistéa seuraa
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vakava moottorivaurio. Al& koskaan kayté
aanenvaimenninta, jonka kipinansammutusverkko on
rikki.

VAROITUS! Al koskaan kayta konetta,
jos sen turvalaitteet ovat rikki. Koneen
turvalaitteet on tarkastettava ja pidettava
kunnossa tidssa osassa esitetylla tavalla.
Jos koneessasi ilmenee tarkastettaessa
puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

A

limansuodatin

Ala koskaan kayta lehtipuhallinta iiman iimansuodatinta
tai suodatinelementin vaurioiduttua tai vaannyttyéa:
polyinen ilma voi hajottaa moottorin nopeasti.

Yleiset tydohjeet

TARKEAA! Téssa osassa kasitellaan lehtipuhaltimen
kayttdon liittyvia yleisia turvaméaarayksia. Kun joudut
tilanteeseen, jossa trimmin kaytdn jatkaminen tuntuu
epavarmalta, on sinun kysyttava neuvoa asiantuntijalta.
Kaanny jalleenmyyjasi tai huoltoliikkeesi puoleen. Ala
tee mitdan sellaista, mihin et katso taitosi riittavan.

Ota huomioon alueella asuvat henkil6t valttamalla
koneen kaytt6a sopimattomina aikoina, esimerkiksi
my6haan illalla tai aikaisin aamulla. Laske aénitasoa
rajoittamalla yhté aikaa kaytettavien laitteiden maaraa.
Lue ja noudata alla olevia yksinkertaisia neuvoja, jotta
hairitsisit ympéristdasi mahdollisimman véhéan.
Kéyta puhallinta pienimmalla mahdollisella kaasulla.
Kun kaasua annetaan véhan, melutaso ja polyn
maara pysyvat alhaisina ja kerattyjen roskien
hallitseminen on helpompaa.

Irrota kiinni tarttuneet roskat maasta haravalla tai
luudalla.

Pid& puhallusputken suu mahdollisimman lahella
maata. Hyédynna puhallusputken koko pituus, jotta
iimavirta pysyy lahell& maanpintaa.

Siivoa jalkesi. Varmista, ettet ole puhaltanut roskia
kenenkaén tontille.

Valta ylimaaraista melua kayttamalla konetta vain

normaalien tydtuntien puitteissa. Valta tydskentelya
aikaisin aamulla tai my6héaan illalla.

VAROITUS! Tarkkaile ymparistoési. Jos
joku lahestyy tydaluetta, aseta
kaasuliipaisin pienimmaélle kaasulle
siihen asti, kunnes henkil6t ovat riittdvan
etaalla. Kohdista ilmasuihku poispéin
ihmisista, elaimista, leikkipaikoista,
avoimista ikkunoista, autoista jne.

A




TURVAOHJEET

Yleiset turvamaaraykset

» Asiaankuulumattomia henkildita tai elaimia ei saa olla
tybalueella, jonka turvaetaisyys on 15 metrié.

+ Anna moottorin jadhtyéd ennen tankkausta.

+ Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.

+ Jos kone syttyy palamaan tai muussa héatéatilanteessa,
jolloin sinun on pakko vapauttaa itsesi koneesta, avaa
valjaiden hihnat ja anna koneen pudota taaksepain.

» Voimakas ilmavirta pystyy siirtdmaan esineité niin
suurella nopeudella, etta ne voivat kimmota takaisin ja
aiheuttaa vakavia silmavammoja.

+ Ala suuntaa iimasuihkua ihmisi4 tai elaimia kohti.

+ Pysayté moottori ennen lisdvarusteiden tai muiden
osien asennusta tai irrottamista.

+ Valta kayttda epasuotuisissa sadéoloissa. Esimerkiksi
tihedssé sumussa, rankkasateessa, kovassa
tuulessa, pakkasessa jne. Huonossa sdéasséa
tydskentely on vasyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehda alustasta liukkaan.

» Minimoi puhallusaika kostuttamalla pélyiset alueet
kevyesti tai kayttamalla ruiskulaitetta.

+ Varmista, etté voit siirtyé ja seisoa turvallisesti. Katso,
onko &killiselle siirtymiselle esteita (juuria, kivia,
oksia, kuoppia, ojia jne.). Noudata suurta
varovaisuutta viettdvassa maastossa
tydskennellessasi.

+ Ala koskaan laske konetta maahan moottorin
kéydessa, jos et pysty valvomaan sita koko ajan.

« Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
voi aiheuttaa hakamyrkytyksen. Al4 siis koskaan
kaynnista tai kayta konetta sisélla tai tiloissa, joissa on
puutteellinen ilmanvaihto.

+ Lehtipuhallinta ei saa kayttaa tikkailla tai telineilla
seisten eika korkeissa paikoissa (kuten katoilla).
Téllainen kayttd voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

+ HUOM! Ala koskaan kéayta konetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.

Trimmauksen perustekniikka

VAROITUS! Varo sinkoutuvia esineita.
Pida aina silmésuojia. Kivet, roskat yms.
saattavat sinkoutua silmiin ja aiheuttaa
sokeutumisen tai vakavia tapaturmia.
Pida asiaankuulumattomat etaalla.
Lasten, eldinten, katsojien ja avustajien
on oltava 15 metrin turva-alueen
ulkopuolella. Pyséyté kone vélittdmasti,
jos joku léhestyy sita.

A

VAROITUS! Ala kéyté puhallinta, jos
moottorin suojuksessa olevan
pakokaasun poistoaukon edessa on
seiné tai muu este, jotta kone ei
vaurioidu. Varmista, etta etaisyys
esteisiin on vahintaan 50 cm kayton
aikana.

A

VAROITUS! Pyséyté aina moottori ennen
puhdistusta.

A

+ Tama puhallusputki on seldssé kannettavaa mallia ja
sité kannetaan kayton aikana olkahihnan turvin. Sita
kaytetaan ja hallitaan oikealla kadella putkessa
olevalla kahvalla.

« llmasuihkun nopeutta séadetéan kaasusaatimella.
Valitse nopeus sopivaksi kunkin kayttétarkoituksen
mukaan.
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TURVAOHJEET

Jotta sormea ei tarvitse pitda kaasusaatimella koko
puhaltimella tydskentelyn ajan, voidaan haluttu
kaasutusasento asettaa “pysaytyssaatimella”. Tayskaasu
saavutetaan, kun saadin on vedettyna kokonaan taakse.

/@%\@ﬁ/\

=\

+ Tarkasta, ettei ilmanottoaukko tukkeudu esimerkiksi
lehdista tai roskista. Tukkeutunut iimanottoaukko
vahentaa koneen puhalluskapasiteettia ja lisaa
moottorin tyélampétilaa, miké voi johtaa
moottorivaurioihin. Pyséyté moottori ja poista
tukkeuma.

Tarkkaile tuulensuuntaa. Tydskentele tuulen suuntaan
tyén helpottamiseksi.

+ Lehtipuhaltimen kayttd suurten kasojen siirtdmiseen
on aikaavievaa ja aiheuttaa tarpeetonta melua.

Seiso tasapainoisessa ja tukevassa asennossa.
Tyon jélkeen konetta séilytetdén pystyasennossa.
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ASENNUS

Puhallusputken ja sdatékahvan
asennus

Liitd puhallusputki ja ohjausputki toisiinsa joustavalla
letkulla. Kiinnité joustavan letkun molemmat p&aat
paikalleen. Kayta toimitettua tydkalua.

Joustava letku
Ohjausputki
Sinkila
Valiputki
Standardisuutin

o b~ W N =

Saatdkahva
7 Vaanni

HUOM! Voitele putkia véhan, jotta kokoaminen on
helpompaa.

Irrota kahvan pidikkeen (1) nuppi ja kohdista kahvan
pidike ohjausputken kuperan osan kanssa. Kiinnita
kahvan pidike ohjausputkeen ja aseta nuppi
paikalleen.

Saada asento ja kulma tyéasennolle sopivaksi ja
kirista.

+ Kayta sinkilaa kaapelien kiinnittamiseksi joustavaan
letkuun.

Puhaltimen putki

» Asenna véliputki ohjausputkeen ja kiinnité sitten
puhaltimen suutin véliputkeen.

Lisélaitteet

Ohjain

Irrota valiputki. Kierra pitimen vaannin pois ja pujota pidin
ohjausputken paalle. Asenna vipu ja kirista.

+ Mikali iilmannopeuden halutaan olevan suurempi,
pyorea suutin korvataan littealla suuttimella.
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POLTTOAINEEN KASITTELY

Polttoaine

HUOM! Kone on varustettu kaksitahtimoottorilla, jota on
aina kaytettava bensiinin ja kaksitahtimoottoriéljyn
sekoituksella. Oikean seossuhteen varmistamiseksi on
tarkeda mitata sekoitettava 6ljymaara tarkasti. Pienia
polttoainemaéarié sekoitettaessa vaikuttavat 6ljyméaran
pienetkin virheellisyydet voimakkaasti seossuhteeseen.

VAROITUS! Huolehdi hyvasta
ilmanvaihdosta polttoaineita
kasitelta

A

Bensiini

HUOM! Kayta aina 6ljysekoitteista laatubensiinia (vah.
90-oktaanista).

Ty6hon, jossa konetta kaytetédan jatkuvasti suurilla
pydrimisnopeuksilla, suositellaan suurempaa
oktaanilukua. Kayta lyijyténta laatubensiinia.

+  Suositeltu pienin oktaaniluku on 90. Jos moottoria
kaytetaan bensiinilla, jonka oktaaniluku on alle 90, voi
seurauksena olla nk. nakutus. Td&mé nostaa moottorin
lampétilaa, misté voi seurata vakavia
moottorivaurioita.

Husqgvarnan alkylaattibensiini

Husqvarna suosittelee Husqvarnan alkylaattibensiinin
kayttda parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi.
Husqvarnan alkylaattibensiinia ei ole saatavilla kaikilla
markkina-alueilla.

Etanolia sisaltdvaa E10-polttoainetta saa kayttaa
(etanolia enintdéan 10 %). Enemman kuin 10
tilavuusprosenttia etanolia sisaltavéat polttoaineet voivat
aiheuttaa ilma-polttoaineseoksen epatasapainoa, mika
voi vahingoittaa moottoria.
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Kaksitahtioljy

+ Parhaan tuloksen ja toiminnan varmistamiseksi kayta
HUSQVARNA-kaksitahtioljya, joka on kehitetty
erikoisesti kaksitahtimoottoreitamme varten.
Sekoitussuhde 1:50 (2%).

Jos HUSQVARNA-kaksitahti6ljya ei ole saatavissa,
voidaan kayttaa jotakin muuta korkealaatuista ja
iimajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
kaksitahtioljya. Kysy jalleenmyyjaltd neuvoa
Oljylaadun valinnassa.

Ala koskaan kayta vesijaahdytteisille
ulkolaitamoottoreille tarkoitettua kaksitahtioljya.

+ Ala koskaan kéyta nelitahtimottoreille tarkoitetta 6ljya.
+  Seossuhde
1:50 (2 %) HUSQVARNAN kaksitahtioljy.

Bensiini, litraa Kaksitahtioljy, litraa
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Sekoitus
Sekoita bensiini ja 6ljy aina puhtaassa bensiinille
hyvéksytyssa astiassa.
Lisaa aina ensin puolet sekoitettavasta bensiinista.
Lisaa sen jalkeen koko 6ljymaara. Sekoita (ravista)
polttoaineseosta. Lisaa loput bensiinista.

Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen
koneen polttoainesailidn tayttamista.

Sekoita polttoainetta enintdan 1 kuukauden tarvetta
vastaava maaréa.

Jos konetta ei kayteta pitkaan aikaan, on
polttoainesailié tyhjennettava ja puhdistettava.



POLTTOAINEEN KASITTELY

Tankkaus

VAROITUS! Seuraavat turvatoimet
véahentévit tulipalon vaaraa:

Tankkaa hyvin ilmastoidussa paikassa.
Aléa koskaan tankkaa konetta sisétiloissa.

Ala tupakoi tankattaessa &ldka aseta
kuumia esineité polttoaineen lahelle.

Al3 koskaan tankkaa moottorin
kdydessa.

Pysédyta moottori ja anna sen jadhtya
muutamia minuutteja ennen tankkausta.

Avaa polttoainesiilién korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine haviaa hitaasti.

Kirista polttoainesailién korkki
huolellisesti tankkauksen jéalkeen.

Jos olet ldikyttanyt polttoainetta sen
paalle. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jagdnnésten haihtua.

Siirra aina kone pois tankkauspaikalta ja
polttoaineen ldheisyydesta ennen
kdynnistamista.

Siirra kone vahintaan 3 metrin padhan
tankkauspaikalta ennen kaynnistamista.

+ Pyyhi polttoainesailion korkin ympéristd puhtaaksi.
Sailiossa olevat epapuhtaudet aiheuttavat
kayntihairioita.

Varmista, etté polttoaine on sekoittunut hyvin
ravistamalla astiaa ennen tankkausta.

+ Tarkasta polttoaineen méaara aina ennen kayttda ja
jata polttoaineelle tilaa laajeta, koska polttoaine voi
moottorista ja auringosta tulevan lammaén
vaikutuksesta laajeta ja vuotaa yli.
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KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

Kaynnistys ja pysaytys

VAROITUS! Siirra aina kone pois
tankkauspaikalta ja polttoaineen
laheisyydestd ennen kdynnistamista.
Aseta kone tukevalle alustalle.

Varmista, ettei tyéalueella ole
asiaankuulumattomia, muussa
tapauksessa on olemassa vakavien
henkilévahinkojen vaara. Turvaetdisyys
on 15 metria.

Koneen saa kdynnistéa vain taysin
asennettuna. Jos kone kadynnistetdan
ilman, etté kaikki sen suojukset on
asennettu, on olemassa
henkilévahinkojen vaara.

Kylméa moottori

Sytytys: Aseta pyséaytin kaynnistysasentoon. Noin
kolmanneksen auki.

@@
@

=

1 Taysi kaasu

2 Noin kolmanneksen auki.

3 Joutokdyntinopeus

4 Pysaytin

Pyséaytyskytkinta ei saa k&dantaa tayskaasuasentoon.
Rikastin: Aseta rikastin rikastusasentoon.

Polttoainepumppu: Painele polttoainepumpun
kumirakkoa useita kertoja, kunnes polttoainetta alkaa
valua rakkoon. Rakon ei tarvitse olla aivan tadynna.

Lammin moottori

Kaynnista samalla tavalla kuin kylm& moottori, mutta &la
aseta rikastinta rikastusasentoon.
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Kéaynnistys

Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla k&della
(HUOM! Ei jalalla!). Tartu kaynnistyskahvasta, veda
kaynnistysnarusta hitaasti oikealla k&della, kunnes tunnet
vastuksen (kytkentékynnet tarttuvat) ja veda sen jalkeen
nopein ja voimakkain vedoin.

Al3 koskaan kiedo kédynnistysnarua katesi ympdrille.

Toista kaynnistysyrityksia kunnes moottori kaynnistyy.
Kun moottori kdynnistyy, sdada rikastinta.

HUOM! Ala veda kaynnistysnarua téysin ulos &laka irrota
otetta kaynnistyskahvasta, kun naru on taysin ulkona.
T&ama voi vaurioittaa konetta.

NOTE!

lima vapautuu heti, kun moottori kéynnistyy, vaikka se
olisi vapaalla.

Jos moottori ei kdynnisty useiden yritysten jalkeen
liiallisen kuristuksen takia, avaa rikastin ja veda kaapelia
uudelleen.

Valitse haluttu ajonopeus kaasusaatimella.
@ ®
(@

<@
Taysi kaasu

Noin kolmanneksen auki.
Joutokayntinopeus

AW N =

Pysaytin
Pysaytys

Moottori pysaytetaén asettamalla pyséaytin
pyséaytysasentoon.
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KUNNOSSAPITO

Yleista

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja huoltoa
varten. Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.

Kaasutin

Joutokaynnin saataminen

Tarkasta ennen saatojen tekemista, etta ilmansuodatin on
puhdas ja ettd iimansuodattimen kansi on paikallaan.
Joutokayntinopeuden tehdasasetus on 2 000 r/min Jos
joutokayntinopeutta pitaa saataa, kayta kaasuttimen
ylareunassa olevaa saatoruuvia.

Adnenvaimennin

—
o]~

Aanenvaimennin vaimentaa &anitasoa ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispain. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat siséltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon, jos pakokaasut suunnataan kohti kuivaa ja
palavaa materiaalia.

Aanenvaimentimessa on erityinen kipinansammutusverkko.
Kipindnsammutusverkko on puhdistettava kerran
kuukaudessa. Puhdistus kay parhaiten terasharjalla.

Irrota kipindnsammutusverkko seuraavalla tavalla:
+ Poista pakoputki (4, 5).
Irrota kipinasuojus (3).
Veda kipinansammutusverkko ulos ja puhdista se
terasharjalla. Vaihda kipindnsammutusverkko, jos se
on rikkinainen.
Poista noki aédnenvaimentimen tulo- ja pakopuolelta
seka sylinterin pakoaukosta.

HUOM! Ala koskaan kéyta konetta, jonka
aa&nenvaimennin on huonossa kunnossa. Tarkasta
saanndllisesti, ettd &a4nenvaimennin on ehja ja kunnolla
kiinnitetty. (1), (2) Kirista ruuvit. 8-12 Nm

Tarkista, etta kipindsuojus ja pakoputki on ruuvattu oikein
paikalleen (5). Kirista 2 - 3 Nm.

A

VAROITUS! Asnenvaimennin kuumentuu
erittain voimakkaasti seké kaytoén aikana
etta pysayttamisen jadlkeen. Tama koskee
myos joutokéyntia. Kosketus voi
aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!

Jaahdytysjarjestelma

T

Kayntilampétilan pitdmiseksi mahdollisimman alhaisena
kone on varustettu jaédhdytysjarjestelmalla.

Jaahdytysjarjestelmén osat ovat:
» Sylinterin jaéhdytysrivat.
+ limansuodatin

Puhdista jaédhdytysjarjestelméa harjalla kerran viikossa,
vaikeammissa kayttdolosuhteissa useammin. Likainen tai
tukkeentunut jaahdytysjarjestelma johtaa koneen
ylikuumenemiseen, josta on seurauksena sylinterin ja
mannan vaurioituminen. Tarkasta, etteivat suuttimet ole
tukkeutuneet.

limansuodatin

Tarkista kaikilta puolilta (my0s alta), ettei iimanottoaukko
tukkeudu esimerkiksi lehdista tai roskista. Tukkeutunut
ilmanottoaukko vahentaa koneen puhalluskapasiteettia ja
lisdé moottorin tyélampétilaa, miké voi johtaa
moottorivaurioihin. Pysédytad moottori ja poista tukkeuma.

VAROITUS! Al4 koskaan kayté puhallinta,
jos suodatin ei ole paikallaan. Tarkista
ennen kayttoa, etta suodatin on
paikallaan ja vahingoittumaton.
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KUNNOSSAPITO

Sytytystulppa

B

Sytytystulpan kuntoa heikentavat:

+ Vaarin sdadetty kaasutin.

+ Polttoaineen 6ljymaara virheellinen (liian paljon tai
vaaraa oljya).
Likainen ilmansuodatin.

Nama tekijat aiheuttavat sytytystulpan karkien
karstoittumisen, misté voi seurata kayntihairioita ja
kaynnistysongelmia.

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta kéarkivali.

Saada karkivaliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa.
Varmista, etta sytytystulppa on varustettu nk.
radiohairiéiden poistolla.

0,6-0,7 mm

v
3

HUOM! Kayta aina suositeltua sytytystulppaa! Vaara
sytytystulppa voi tuhota mannan/sylinterin.

limansuodatin

e

Puhdistamalla iimansuodatin sdannéllisesti polystéa ja
liasta valtetddn seuraavat ongelmat:

+ Kaasutinhairi6t.
+  Kaynnistysongelmat.
+ Tehon heikkeneminen.
Moottorin osien turha kuluminen.
Epétavallisen korkea polttoaineenkulutus.
Puhdista ilmansuodatin 40 tunnin kaytén jalkeen tai

useammin, jos olosuhteet ovat poikkeuksellisen pdlyiset.

Palovammojen vélttdmiseksi kuumiin pintoihin, kuten
aanenvaimentimeen, sylinteriin ym. ei saa koskea.
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limansuodattimen puhdistus

+ Avaa nelja kiinniketta, jotka kiinnittavat
ilmansuodattimen suojuksen ja ota suodatin pois.

Pese esisuodatin puhtaaksi lampimalla
saippuavedella. Huuhtele suodatin puhdistuksen
jalkeen huolellisesti puhtaalla vedella. Purista ja anna
suodattimen kuivua. Vaihda tarvittaessa.

+ Vaihda paperisuodatin, jos se on likaantunut.

2 Esisuodatin
3 Paperisuodatin
Asenna ilmansuodatin ja ilmansuodatinkotelo.

HUOM! limansuodatinta ei saa puhdistaa tai puhaltaa
puhtaaksi paineilmalla. Tama vaurioittaisi suodatinta.
Ala 6ljya suodattimia.

+ Ala koskaan kayta 6ljypohjaista puhdistusainetta
esisuodattimen puhdistamiseen.

Ala puhdista paperisuodatinta lydmalla sita muulla
esineella tai kopauttamalla sita johonkin. Suodatin
saattaa vaurioutua ja sen seurauksena moottoriin
paaseva poly saattaa heikentdd moottorin
suorituskykya.

Olkahihna

Jos olkahihna on vaurioitunut, se voi vioittua kaytén
aikana ja kone voi pudota aiheuttaen henkilévahingon.
Vaihda olkahihna alla olevien ohjeiden mukaisesti.

Irrota puristin hihnasta.
Vie hihnan paa koukun lapi.
Kiinnitéa puristin uudelleen hihnaan.

VAROITUS! Tarkista, ettd puristimen
paksu pyéreéa tappi on hihnan sisélla.
Jos se asetetaan vaarin, seurauksena voi
olla henkilévahinko.

A




KUNNOSSAPITO

Huoltokaavio

Alla on annettu joitakin yleisia hoito-ohjeita. Jos tarvitset lisdohjeita, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Kunnossapito

Paéivittaiset
toimenpiteet

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittaiset
toimenpiteet

Puhdista kone ulkopuolelta.

X

Tarkasta, etta kaasuliipasin toimii turvallisesti.

Tarkasta, etta pyséaytin toimii.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.

Tarkasta, ettei moottorissa, sailiéssa tai polttoaineputkissa
ole vuotoja.

X | X | X[ X[ X

Tarkasta, etta polttoainesuodatin ei ole likainen tai
polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda
tarvittaessa.

Puhdista tai vaihda d&anenvaimentimen
kipindnsammutusverkko (koskee vain katalysaattorittomia
aanenvaimentimia).

Tarkista, ettei mikaan ilmanottosaleikdn sivuista ole
tukkeutunut.

Tarkasta kéaynnistinlaite k&ynnistysnarulla.

Tarkasta, etteivat tarinanvaimentimet ole vioittuneet.

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta karkivali.
Séaada karkivaliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa.
Varmista, etta sytytystulppa on varustettu nk. radiohéirididen
poistolla.

Puhdista koneen jaéhdytysjarjestelma.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.

Tarkasta kaikki kaapelit ja liitdnnéat.

Vaihda sytytystulppa. Varmista, etta sytytystulppa on
varustettu nk. radiohairididen poistolla.

Tarkasta ja puhdista &anenvaimentimen mahdollinen
kipindnsammutusverkko (koskee vain katalysaattorilla
varustettuja ddnenvaimentimia).

Puhdista polttoainesaili.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot 570BTS 580BTS
Moottori

Sylinteritilavuus, cm® 65,6 75,6
Joutokayntinopeus, r/min 2000 2000
ISO 8893 -standardin mukainen enimmaisteho (kW/ kierr./min)

Katalysaattorigdnenvaimennin Ei Ei
Kierrosluvun mukaan saatyva sytytysjarjestelma Kylla Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa NGK CMR7H NGK CMR7H
Karkivali, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoainesailion tilavuus, litraa 2,2 2,6
Paino

Paino ilman polttoainetta, kg 11,2 11,8
Melupaastot

(ks. huom. 1)

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 110 111
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 110 112
Aénitasot

(ks. huom. 2)

Ekvivalentti ééngnpa_inetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin 99 100
EN15503 mukaisesti, dB(A)

Térinatasot

(ks. huom. 3)

Kahvojen vasztaavat tarinatasot (apy ¢q) Mitattuna standardien EN15503 18 16
mukaan, m/s ! ’
Puhallusteho

Maks. ilmannopeus vakiosuuttimella, m/s: 106 92
limanvirtaus vakiosuuttimella, m®/min 22 26

Huom. 1: Melupéésté ymparistodn danentehona (L) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen
ilmoitettu &anen tehotaso on mitattu kayttaen alkuperaisté teralaitetta, joka antaa suurimman &anen tehotason. Taatun
ja mitatun &anitehon erona on se, etté taattu daniteho siséltdd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman
mallin eri koneiden vélill& direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huom. 2: Vastaava dénenpainetaso lasketaan seuraavalla aikajakaumalla: 1/7 joutokayntinopeus ja 6/7 ryntdysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen &anenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 dB
(A).

Huom. 3: Vastaava tarinataso lasketaan seuraavalla aikajakaumalla: 1/7 joutokayntinopeus ja 6/7 ryntdysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarindtasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s?.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46-36-146500, vakuuttaa taten, ettd puhaltimet Husqvarna
570BTS, 580BTS alkaen vuoden 2018 sarjanumeroista (vuosi on ilmoitettu arvokilvessa ennen sarjanumeroa) on
valmistettu noudattaen seuraavia NEUVOSTON DIREKTIIVEJA:

- 17. toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY .
- 26. helmikuu 2014 "sdhkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2014/30/EU.

- 8. toukokuuta 2000 "koskien melupaastda ymparistddn” 2000/14/EY. Yhteensopivuus on méaaritelty Liitteen V
mukaan.

Katso melupéaastdja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot. Seuraavia standardeja on sovellettu: EN ISO 12100:2010,
CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Ruotsi, on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen. Sertifikaattien numerot ovat:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 13. helmiikuuta 2018

“te é@é%sv

Per Gustafsson, kehityspaallikkd (Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den vaere
et farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for
brukeren eller andre.

Les noye gjennom
bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

Bruk alltid:
Horselsvern
Godkjent gyevern

Andedrettsvern skal brukes nar det er
risiko for stov.

Dette produktet er i
overensstemmelse med gjeldende
CE-direktiv.

Hansker skal brukes ved behov.

Blaseren kan slynge gjenstander
voldsomt av sted, og disse kan
sprette tilbake. Dette kan fore til
alvorlige gyeskader hvis ikke
anbefalt verneutstyr brukes.

Foreren av lovblaseren

skal pase at ingen

mennesker eller dyr b(@
kommer nzermereenn 15 @
meter. Nar flere forere T
arbeider pa samme sted,

skal sikkerhetsavstanden
veere minst 15 meter.

Hold alle kroppsdeler unna varme
ovrflater.

Brennstoffpumpe

Stoeyutslipp til omgivelsene ifelge EFs
direktiv. Maskinens utslipp angis i
kapitlet Tekniske data og pa
klistremerke.
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Typeskiltet viser
serienummeret. yyyy er
produksjonsar, ww er
produksjonsuke.

markeder.

i STOP-stilling.

Bruk alltid vernehansker.

Regelmessig renhold er ngdvendig.

q3

Visuell kontroll.

Vernebriller eller visir ma benyttes.

Drivstoffpafylling.

Chokehendelen i 'apen' stilling.

Chokehendelen i 'stengt' stilling.

D™

dB

Kontroll og/eller vedlikehold skal utfores
med avslatt motor og med stoppbryteren

YYYYWWXXXXX

Q@vrige symboler/klistremerker angitt pa maskinen
gjelder spesifikke krav for sertifiseringer pa visse

s
=




INNHOLD

o -
Innhold For start ma man legge merke til
SYMBOLFORKLARING folgende:
Symboler ... 82 ) .
Les ngye gjennom bruksanvisningen.
INNHOLD
INNNOIA ... 83 ADVARSEL! Langvarig eksponering
For start ma man legge merke til folgende: .......... 83 overfor stay kan gi varige horselsskader.
INNLEDNING Bruk derfor alltid godkjent horselsvern.
Kjeere Kunde ... 84
HVA ER HVA? ADVARSEL! Maskinens opprinnelige
Hva er hva pa blASeren? ..........ccccoeovvvvevsennen. 85 konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER tillatelse. Bruk alltid originalt
Generelt ... 86 tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/
SIKKERHETSINSTRUKSJONER eller tilleggsutstyr kan medfore alvorlige
. skader eller dodsfall for brukeren eller
Personlig verneutstyr ...........ccccoceevieiiiiiiiiinn, 88 T
Maskinens sikkerhetsutstyr .............cccccooveiinne. 88
Kontroll, vedlikehold og service av maskinens .
SIKKErNetSULSEYT ......cviieiiiccc e 89 ADVARSEL! En blaser som brukes
Generelle arbsidsinstruksioner 90 skjodeslost eller galt kan veere et farlig
JOMBT v redskap som kan forarsake alvorlige, til
MONTERING og med livstruende skader. Det er meget
Montering av blaserer og regulatorhandtak .......... 93 viktig at du leser og forstér innholdet i
BRENNSTOFFHANDTERING denne bruksanvisningen.
Bre.nnstoff ............................................................. 94 Husqvarna AB arbeider lopende med & videreutvikle sine
Fylling av brennstoff ............ccccoeiiiiiiiii 95 produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
START OG STOPP vedrorende bl.a. form og utseende uten varsel.
Start 0g StOPP ...cvecvviiiiic s 96 Maskinen er kun konstruert for renblasing av gressplener,
VEDLIKEHOLD ganger, asfaltveier og liknende.
Generelt ... 97
FOrgasser ... 97
Lyddemper ... 97
KJglesSyStem .........cccoiiiiiiiiiiiiec e 97
Luftinntaksskjerm ... 97
TenNPIUGY ....vvvivieiiiiiiec s 98
LUFHIRET e 98
Skulderrem .. . 98
Vedlikeholdsskjema ............ccoccooiniiieenineeiesenes 99
TEKNISKE DATA
Tekniske data ........cccooviiiiiii s 100
EF-erkleering om samsvar ...........c.cccccoevieeniiennnne. 101
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INNLEDNING

Kjeere kunde

Gratulerer med ditt valg om & kjope et Husqvarna-produkt! Husqvarna har aner som gar tilbake til 1689, da kong Karl XI
fikk oppfert en fabrikk ved kanten av Huskvarnaelven for produksjon av musketter. Plasseringen ved Huskvarnaelven
var logisk, ettersom elven ble benyttet til & produsere vannkraft og pa den maten utgjorde et vannkraftverk. | de mer enn
300 ar Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert utallige produkter, alt fra vedovner til moderne
kjokkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. | 1956 ble den forste motorgressklipperen lansert, fulgt av
motorsagen i 1959, og det er pa dette omradet Husqvarna arbeider i dag.

Husqvarna er i dag en av verdens ledende produsenter av skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som
hoeyeste prioritet. Forretningsidéen er & utvikle, produsere og markedsfere produkter til skogs- og hagebruk samt bygg-
og anleggsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa & veere i forkant nar det gjelder ergonomi, brukervennlighet, sikkerhet og
miljotenkning, og det er derfor det er utviklet en rekke finesser for & forbedre produktene pa disse omradene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris pa vart produkts kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjop av et av vare
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje. Hvis
maskinen ikke er kjopt hos en av vare autoriserte forhandlere, sa sper dem etter nzermeste serviceverksted.

Vi héaper du vil bli forneyd med maskinen din og at den vil veere din felgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved a felge dens innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig forlenge
maskinens levetid og ogsa eke dens bruktverdi. Serg for & overlate bruksanvisningen til den nye eieren hvis du selger
maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbeider lgpende med a videreutvikle sine produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrerende bl.a. form og utseende uten varsel.
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HVA ER HVA?

(/A L
PRE

g
@)

Hva er hva pa blaseren?

1 Ramme 15 Stoppkontakt med gassposisjonsinnstilling
2 Sele 16 Gassregulator

3 Motordeksel 17 Styre (Tilbehor)

4 Viftehus 18 Albue

5 Luftinntaksskjerm 19 Klemme

6 Vifte 20 Fleksibel slange

7  Luftfilter 21 Mangvreringsror

8 Starthandtak 22 Klemme

9 Brennstofftank 23 Mellomrgr

10 Pute 24 Standarddyse

11 Tennplugg 25 Flatt munnstykke (Tilbeheor)
12 Avvibreringssystem 26 Bruksanvisning

13 Chokeregulator 27 Kombingkkel

14 Regulatorhandtak/Manevreringshandtak
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Generelt

VIGTIG!

Maskinen er kun konstruert for renblasing av
gressplener, ganger, asfaltveier og liknende.

Foreta en inspeksjon av hele maskinen for bruk. Se
vedlikeholdsskjemaet.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket alkohol
eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller kroppskontroll.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Bruk aldri en maskin som er modifisert slik at den ikke
lenger er i samsvar med originalutferelsen.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Utfor
sikkerhetskontrollene og vedlikeholds- og
serviceinstruksjonene i denne bruksanvisningen. Noen
vedlikeholds- og servicetiltak ma utferes av erfarne og
kvalifiserte spesialister. Se instruksjonene under
overskriften Vedlikehold.

Samtlige deksler og vern ma veere montert for start.
Pase at tennplugghette og tenningskabel er uskadd for
a unnga risiko for elektrisk stot.

Fareren av lovblaseren skal pase at ingen mennesker
eller dyr kommer nzermere enn 15 meter. Nar flere
forere arbeider pa samme sted, skal
sikkerhetsavstanden veere minst 15 meter.

Tillat aldri barn & bruke maskinen.

La aldri noen annen bruke maskinen fer du har forsikret
deg om at de har forstatt innholdet i bruksanvisningen.

Kontroller alltid om det finnes gjenstander som kan

Luftinntaksskjermen ma aldri fiernes.

Hvis en nedssituasjon oppstar, lesner du maskinen fra
kroppen ved & apne hofte- og brystbeltet og lar
maskinen falle bakover.

Ta alltid kontakt med de lokale myndighetene og
kontroller at du felger gjeldende bestemmelser.

Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.

Beror aldri tennpluggen eller tenningskabelen mens
motoren er i gang.

blokkere luftinntaksskjermen for du begynner & arbeide.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For a
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radferer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A
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Start

+  Start aldri maskinen innenders. Veer bevisst pa faren
ved innanding av motorens avgasser.

Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke er
fare for at mennesker eller dyr kan komme i kontakt
med det som blases ut.

Plasser maskinen pa bakken, trykk maskinkroppen
mot bakken med venstre hand (OBS! Ikke med foten).
Grip deretter starthandtaket med heyrehanden og
trekk deretter raskt og kraftig til.

35

+ Bruk bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

Fyll aldri brennstoff pa maskinen nar motoren er i drift.
Stans motoren og la den avkjéles noen minutter for
brennstoff fylles pa.

Sorg for god ventilasjon ved tanking og blanding av
brennstoff (bensin og totaktsolje).

+ Unnga all hudkontakt med brennstoff. Brennstoffet
forarsaker hudirritasjon og kan ogsa fere til
hudforandringer.

Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet for du
starter den.

LT TS
Min3m
p (1om

Start aldri maskinen:

- Hvis du har selt brennstoff pa den. Terk opp alt sel og
la bensinrestene fordampe.

- Hvis du har selt brennstoff pa deg selv eller kleerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.

- Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller regelmessig
med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.



GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Transport og oppbevaring

+ Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller apen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strombrytere, eller varmekijeler.

Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken tommes. Her med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff. Tem drivstofftanken og trykk pa pumpen til
alt drivstoff er pumpet ut. Fjern tennpluggen og hell en
spiseskje totaktsolje i sylinderen. Drei motoren noen
ganger, og monter deretter tennpluggen igjen.

Pase at maskinen er ordentlig rengjort og at
fullstendig service er utfort for langtids oppbevaring.

+  Sikre maskinen under transport.

+ Lagre maskinen pa et tort, kjolig, luftig og stovfritt
sted. Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.

ADVARSEL! Veer forsiktig ved handtering
av brennstoff. Husk brann-, eksplosjons-
og innandingsfare.

IA

Tilpassing av sele

ADVARSEL! Ved arbeid med maskinen
skal selen alltid brukes. Hvis ikke, kan
man ikke manovrere sikkert, og dette kan
forarsake skade pa deg selv eller andre.

A

Pass pa at beltet i livet og rundt brystet
er knappet igjen og riktig justert.

Hvis beltet ikke lukkes, kan det sette seg
fast og bli sugd inn i viften pa maskinen.

En godt tilpasset sele og maskin forenkler arbeidet
betraktelig. Juster selen for beste arbeidsstilling.

Spenn sideremmene slik at trykket blir jevnt fordelt pa
skuldrene.

Plasser hofteremmen over hoften og ikke for langt ned pa
magen. Trekk til hofteremmen slik at du kjenner at
blaserens tyngde hviler pa hoften. Stram og juster
brystremmen for & finne beste arbeidsstilling.

Norwegian — 87



SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Personlig verneutstyr

ADVARSEL! Ved all bruk av maskinen
skal det brukes godkjent personlig
verneutstyr. Personlig verneutstyr
eliminerer ikke skaderisikoen, men det
reduserer virkningen av en skade hvis
ulykken skulle vzere ute. Be forhandleren
om hjelp ved valg av utstyr. Les noye
gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

A

ADVARSEL! Veer alltid oppmerksom pa
varselsignaler eller tilrop ved bruk av
herselsvern. Ta alltid av horselsvernet sa
snart motoren er stanset.

A

+ Hansker skal brukes ved behov.

Horselsvern med tilstrekkelig lyddempende virkning
skal brukes.

+ Godkjent gyevern skal alltid brukes. Ved bruk av visir
skal det ogsa brukes godkjente vernebriller.
Godkjente vernebriller er slike som tilfredsstiller
standard ANSI| Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-
land. Slag fra greiner eller gjenstander som blir kastet
i vei kan skade gynene.

Bruk alltid kraftige langbukser, stovler, hansker og en
langermet skjorte. For & redusere faren for skader
som er forbundet med gjenstander som trekkes inn i
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roterende deler, ma du ikke bruke lgstsittende kleer,
skjerf, smykker ol. Sett opp haret til over
skulderlengde.

- Andedrettsvern skal brukes nar det er risiko for stov.

Forstehjelpsutstyr ma alltid finnes for handen.

.Iﬁ-

Maskinens sikkerhetsutstyr

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utferer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer. Se kapitlet Hva er hva? for
a se hvor disse delene er plassert pa din maskin.

‘A

Stoppbryter

Stoppbryteren skal brukes for & sla av motoren.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Folg de
kontroll-, vedlikeholds og
serviceinstruksjonene som er gitt i dette
avsnittet.

Fjern tenningskabelen og tennpluggen for & foreta
inspeksjon og vedlikehold.



SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Avvibreringssystem

Din maskin er utstyrt med et avvibreringssystem som er
konstruert for & gi en mest mulig vibrasjonsfri og
behagelig bruk.

c ADVARSEL!

Husk at: Motorens avgasser inneholder
karbonmonoksid som kan forarsake
karbonmonoksidforgiftning. Start eller
kjor derfor aldri maskinen innendors,
eller der det er darlig luftsirkulasjon.

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innendors eller i neerheten av
lettantennelig materiale!

ADVARSEL! Overeksponering for
vibrasjoner kan fore til blodkar- eller
nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsok
lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende
folelse, “kiling”, ”’stikk”, smerte,
manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller
overflate. Disse symptomene opptrer
vanligvis i fingrer, hender eller handledd.
Risikoen kan oke ved lave temperaturer.

ADVARSEL! Lyddemperen inneholder
kjemikalier som kan vaere
kreftfremkallende. Unnga kontakt med
disse elementene dersom lyddemperen
blir skadd.

A

Kontroll, vedlikehold og service
av maskinens sikkerhetsutstyr

Lyddemper

Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er sa
lavt som mulig, og for & lede avgassene fra motoren bort
fra brukeren.

I land med varmt og tert klima er brannfaren stor. Vi har
derfor utstyrt lyddemperen med et gnistfangernett
montert inne i lyddemperen.

For lyddempere er det meget viktig at instruksjonene for
kontroll, vedlikehold og service blir fulgt. Se anvisninger
under overskriften Kontroll, vedlikehold og service av
maskinens sikkerhetsutstyr.

ADVARSEL! All service og reparasjon av
maskinen krever spesialutdanning. Dette
gjelder seerlig maskinens
sikkerhetsutstyr. Hvis maskinen ikke
bestar alle kontrollene som er oppgitt
nedenfor, ma du oppsoke et
serviceverksted. Kjop av vare produkter
garanterer at du kan fa utfort en
fagmessig reparasjon og service. Hvis
maskinen ikke er kjopt hos en av vare
sericefaghandlere, sa spor dem etter
naermeste serviceverksted.

A

Stoppbryter

-+ Start motoren og kontroller at motoren blir slatt av nar
stoppbryteren fores til stoppstilling.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Avvibreringssystem

Kontroller regelmessig avvibreringselementene med
tanke pa materialsprekker og deformering. Bytt dem
dersom de er skadd.

N
Kontroller at avvibreringselementene er hele og fast
forankret.

Lyddemper

=

©

Bruk aldri en maskin som har defekt lyddemper.

Kontroller regelmessig at lyddemperen sitter fast i
maskinen.

Din maskins lyddemper er utstyrt med
gnistfangernett, dette skal rengjores regelmessig. Se
overskriften Lyddemper i kapitlet Vedlikehold. Et
tilstoppet nett forer til at motoren gar varm med
alvorlig motorskade som felge. Bruk aldri en
lyddemper med defekt gnistfangernett.
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ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekt sikkerhetsutstyr. Maskinens
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og
vedlikeholdes som beskrevet i dette
avsnittet. Hvis maskinen ikke bestar alle
kontrollene, ma serviceverksted
oppsokes for reparasjon.

A

Luftfilter

Bruk aldri levblaseren uten luftfilter eller med skadet eller
deformert filter. Ufiltrert, stovholdig luft kan raskt
odelegge motoren.

Generelle arbeidsinstruksjoner

VIGTIG! Dette avsnittet behandler grunnleggende
sikkerhetsregler for arbeid med blaser. Nar du kommer
ut for en situasjon som gjer deg usikker pa fortsatt bruk,
skal du radfere deg med en ekspert. Henvend deg til din
forhandler eller ditt serviceverksted. Unnga all bruk som
du ikke foler deg kvalifisert til!

Vis hensyn til personer i omgivelsene ved & unnga a
bruke maskinen pa ugunstige tidspunkt, eksempelvis
sent om kvelden eller tidlig om morgenen. Reduser
stoynivaet ved & begrense antall maskiner som brukes
samtidig. Les gjennom og felg de enkle radene under for
4 forstyrre omgivelsene minst mulig.

Bruk blaseren med lavest mulig gasspadrag. Lavere
gasspadrag innebaerer mindre stoy og stov. Det er
ogsa lettere & ha kontroll over det avfallet som skal
samles sammen/flyttes.

+  Bruk rake eller kost for a lesne fastsittende avfall fra
bakken.

Hold blaserarets munning sa naer bakken som mulig.
Bruk hele lengden av blasereret for & holde
luftstremmen neer bakken.

+ Rydd opp etter deg. Forviss deg om at du ikke har
blast avfall inn pa annen manns eiendom.

Bruk maskinen i vanlig arbeidstid for & unnga unedig
stoy. Unnga a arbeide tidlig om morgenen og sent om
kvelden.

ADVARSEL! Vaer oppmerksom pa
omgivelsene. Hvis noen narmer seg
arbeidsomradet, ma du stille
gassreguleringen pa minste gasspadrag
til personen er pa trygg avstand. Rett
luftstralen bort fra mennesker, dyr,
lekeplasser, apne vinduer, biler osv.

A




SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Grunnleggende sikkerhetsregler

Ingen uvedkommende personer eller dyr skal finnes
pa arbeidsomradet, som er 15 meter.

La motoren avkjales for du fyller drivstoff.

Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.

Hvis maskinen begynner a brenne eller det oppstar en
annen ngdssituasjon der du ma lgsne maskinen fra
kroppen, apner du selestroppene og lar maskinen
falle bakover.

Den kraftige luftstrammen kan forflytte gjenstander

med en slik hastighet at de kan sprette tilbake og
forarsake alvorlige eyeskader.

Ikke rett luftstralen mot mennesker eller dyr.

Stopp motoren fer montering eller demontering av
tilbeher eller andre deler.

Unnga bruk i darlig veer. Slik som tett take, kraftig
regn, sterk vind, kraftig kulde osv. A arbeide i darlig
veer er slitsomt og kan skape farlige omstendigheter,
for eksempel glatt underlag.

Reduser blasetiden ved a veete stovete omrader eller
ved & bruke sproyteutstyr.

+  Sorg for at du kan ga og sta sikkert. Se etter
eventuelle hinder ved uventet forflytting (rotter,
steiner, greiner, groper, forhoyninger osv). Veer meget
forsiktig ved arbeid i skranende terreng.

Sett aldri maskinen ned med motoren i gang uten at
du har den under oppsikt.

« Motorens avgasser inneholder karbonmonoksid som
kan forarsake karbonmonoksidforgiftning. Start eller
kjor derfor aldri maskinen innenders, eller der det er
darlig luftsirkulasjon.

«  Lovblaseren ma ikke brukes i stiger eller pa stillaser
eller hoyt over bakkeplan (f.eks. pa tak). Slikt arbeid
kan fere til alvorlig skade.

«  OBS! Bruk aldri maskinen uten mulighet til & kunne
pakalle hjelp ved en ulykke.

Grunnleggende arbeidsteknikk

ADVARSEL! Se opp for gjenstander som
slynges ut. Bruk alltid vernebriller. Boy
deg aldri over beskyttelsen. Steiner,
skrot o.l. kan kastes opp i gynene og
forarsake blindhet eller alvorlige skader.
Hold uvedkommende pa avstand. Barn,
dyr, tilskuere og medhjelpere skal
befinne seg utenfor sikkerhetssonen pa
15 m. Stans maskinen umiddelbart hvis
noen na&rmer seg.

A

ADVARSEL! Ikke bruk lgvblaseren hvis
eksosgassutlgpet pa motordekslet er
dekket av en vegg og/eller noen andre
hindringer, ettersom maskinen kan fa
skader. Kontroller at avstanden er 50 cm
eller mer fra hindringer ved bruk.

A

ADVARSEL! Stans alltid maskinen ved
rengjoring.

A

- Denne lovblaseren er av ryggsekktype, og beeres med
en skuldersele under bruk. Den betjenes og styres
med heyre hand pa handtaket pa roret.

« Hastigheten pa luftstralen reguleres ved hjelp av
gassregulatoren. Velg den hastigheten som passer
best for respektive bruk.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

For & slippe & holde fingeren pa gassregulatoren hele
tiden blaseren brukes, kan ensket gaspadrag stilles inn
med 'stopphandtaket'. Fullt gassadrag oppnas nar
regulatoren er trukket helt tilbake.

/@%\@ﬁ/\

=\

+ Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av
eksempelvis lov eller avfall. Et tilstoppet luftinntak
reduserer maskinens blasekapasitet og oker
motorens arbeidstemperatur, hvilket kan medfere

Veer oppmerksom pa vindretningen. Arbeid i vindens
retning for at arbeidet skal bli lettere.

A bruke lovblaseren til & flytte store hauger er
tidkrevende og skaper ungdvendig stoy.

+ Ha god balanse og sikkert fotfeste.

Etter avsluttet arbeid skal maskinen oppbevares
staende.
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MONTERING

Montering av blaseror og
regulatorhandtak

Koble til lovblaseren og styrergret med den fleksible
slangen. Klem fast begge ender av den fleksible
slangen. Bruk de medfglgende redskapene.

Fleksibel slange

Mangovreringsror

Klemme

Mellomror

Standarddyse

Regulatorhandtak

Knott

OBS! Smar rerene litt for & gjere monteringen lettere.

N o o b~ W =

Ta vrideren av fra handtaksholderen (1), og rett inn
héandtaksholderen med buen pa styreroret. Fest
handtaksholderen til styreroret, og skift ut vrideren.

Juster posisjon og vinkel slik at komfortabel
arbeidsstilling oppnas, og trekk til.

+  Bruk klemmen til & feste kablene til den fleksible
slangen.

Lovblaserror

« Monter mellomroret til styreroret, og fest deretter
blasermunnstykket til mellomreret.

Tilleggsutstyr
Styre

Demonter mellomraret. Skru av holderens vrider og trae
holderen over mangvreringsraret. Monter vrideren og
trekk til.

« Ved onske om hoyere lufthastighet erstattes det runde
munnstykket med et flatt munnstykke.
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BRENNSTOFFHANDTERING

Brennstoff

OBS! Maskinen er utstyrt med en totaktsmotor, og ma
alltid kjeres pa en blanding av bensin og totaktsolje. For &
sikre riktig blandingsforhold, er det viktig at oliemengden
som skal blandes males noyaktig. Ved blanding av sma
mengder brennstoff vil selv sma feil i oliemengden virke
kraftig inn pa blandingsforholdet.

ADVARSEL! Sorg for god luftventilasjon
ved handtering av brennstoff.

1A

Bensin

—

OBS! Bruk alltid oljeblandet kvalitetsbensin (minst 90
oktan).

—
lili-.

Ved arbeid med kontinuerlig hoye turtall anbefales
hoyere oktantall. Bruk blyfri kvalitetsbensin.

Anbefalt laveste oktantall er 90. Hvis man kjorer
motoren pa bensin med lavere oktantall, kan det
forarsake sakalt banking. Dette farer til okt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

Husqgvarna alkylatbensin

Husqvarna anbefaler bruk av Husqvarna alkylatbensin for
best mulig ytelse. Husqvarna alkylatbensin er ikke
tilgjengelig i alle markeder.

Drivstoff med etanolblanding E10 kan brukes (maks. 10
% etanolblanding). Bruk av hoyere etanolblandinger enn
E10 gjor drivstoffblandingen mager, noe som kan fore til
motorskade.
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Totaktsolje

+  For beste resultat og funksjon brukes HUSQVARNA
totaktsolje, som er utviklet spesielt for vare
totaktsmotorer. Blandingsforhold 1:50 (2%).

Hvis det ikke er mulig a fa tak i HUSQVARNA
totaktsolje, kan man bruke annen totaktsolje av hoy
kvalitet som er beregnet for luftkjelte motorer. Kontakt
forhandleren ved valg av olje.

+ Bruk aldri totaktsolje beregnet til vannkjolte
pahengsmotorer, sakalt outboardoil.

Bruk aldri olje beregnet pa firetaktsmotorer.
Blandingsforhold
1:50 (2 %) med HUSQVARNA totaktsolje.

Bensin, liter Totaktsolje, liter
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Blanding

Bensin og olje ma alltid blandes i en ren beholder som
er godkjent for bensin.

Begynn alltid med & helle i halvparten av bensinen
som skal blandes. Hell deretter i hele oljemengden.
Bland (rist) brennstoffblandingen. Fyll pa resten av
bensinen.

+ Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig for den
fylles over pa maskinens brennstofftank.

+ Bland ikke drivstoff for mer enn maks. 1 maneds
behov.

Hvis maskinen ikke brukes over en lengre periode,
skal brennstofftanken temmes og rengjores.



BRENNSTOFFHANDTERING

Fylling av brennstoff

ADVARSEL! Folgende forholdsregler
reduserer brannfaren:

Fyll drivstoff pa et godt ventilert sted.
Fyll aldri drivstoff pa maskinen
innendors.

Det ma ikke roykes eller plasseres varme
objekter i naerheten av brennstoffet.

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Stans motoren og la den avkjdles noen
minutter for brennstoff fylles pa.

i\pne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.

Hvis du har sglt brennstoff pa den. Tark
opp alt sol og la bensinrestene
fordampe.

Flytt alltid maskinen bort fra stedet der
drivstoff er pafylt, for maskinen startes.

Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet for du
starter den.

Tork rent rundt tanklokket. Forurensninger i tankene
forer til driftsforstyrrelser.

+ Pase at brennstoffet er godt blandet ved & riste
beholderen for tanken fylles.

Kontroller drivstoffnnivaet for hver gangs bruk og la
det veere plass nok til at drivstoff kan ekspandere,
ettersom varmen fra motoren og solen ellers kan fa
drivstoffet til & ekspandere slik at det renner over.
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START OG STOPP

Start og stopp

ADVARSEL! Flytt alltid maskinen bort fra
stedet der drivstoff er pafylt, for
maskinen startes. Plasser maskinen pa
et fast underlag.

Sorg for at ikke uvedkommende
oppholder seg i arbeidsomradet, da det
ellers er fare for alvorlige personskader.
Sikkerhetsavstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun brukes i komplett
utforelse. Hvis maskinen startes uten at
alle deksler er montert, er det risiko for
personskade.

Kald motor

Tenning: Still stoppbryteren i startstilling. Ca. én
tredjedel apen.

Full gass
Ca. én tredjedel apen.
Tomgangsturtall

AW N =

Stoppbryter
Stoppkontakten ma ikke stilles pa full gass.
Choke: Still chokehendelen i choke-stilling.

Brennstoffpumpe: Trykk pa brennstoffpumpens
gummibleere gjentatte ganger til brennstoff begynner a
fylle bleeren. Bleeren behover ikke a fylles helt.

Varm motor

Bruk samme fremgangsmate ved start som ved kald
motor, men uten a sette chokehendelen i chokestilling.
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Start

Trykk maskinkroppen mot bakken med venstre hand
(OBS! Ikke med foten!). Ta tak i starthandtaket med hoyre
hand og dra langsomt ut startsnoren til du merker
motstand (starthakene griper inn) og trekk deretter raskt
og kraftig til.

Surr aldri startlinen rundt handen.

Utfer gjentatte startforsek til motoren starter. Nar motoren
starter, stiller du tilbake choken.

OBS! Dra ikke startsnoren helt ut og slipp heller ikke
handtaket fra helt utdratt stilling. Dette kan skade
maskinen.

NOTE!

Luft slippes ut sa snart motoren startes, ogsa nar den gar
pa tomgang.

Hvis motoren ikke starter etter flere forsek pa grunn av for
mye choking, kan du apne choken og fortsette a trekke i
tauet.

Still inn ensket motorturtall med gassreguleringen.
@ ®
(@

<@

Full gass

Ca. én tredjedel apen.
Tomgangsturtall
Stoppbryter

AW N =

Stopp

Motoren stanses ved at stoppbryteren settes pa stopp.

aads



VEDLIKEHOLD

Generelt
Fjern tenningskabelen og tennpluggen for a foreta

inspeksjon og vedlikehold. Hold alle kroppsdeler unna
varme ovrflater.

Forgasser

Justering av tomgangsturtall

For det gjennomferes noen justeringer, sorg for at
luftfilteret er rent og at luftfilterlokket sitter pa.

Det fabrikkinnstilte tomgangsturtallet er 2000 o/min. Bruk
justeringsskruen pa den evre kanten pa forgasseren hvis
tomgangsturtallet ma justeres.

Lyddemper

10|~

Lyddemperen er utformet for & dempe lydnivaet og for &
lede avgassene bort fra brukeren. Avgassene er varme

og kan inneholde gnister som kan forarsake brann hvis

gassene rettes mot et tort og brennbart materiale.

Lyddemperen er utstyrt med et spesielt gnistfangernett.
Gnistfangernettet ber rengjeres en gang per maned.
Dette gjeres enklest med en stalberste.

Gjer slik for a ta av gnistfangernettet:

+ Fjern eksoskanalen (4, 5).
Fjern gnistfangeren (3).
Trekk ut gnistfangernettet og rengjer det med en
stalberste. Bytt ut gnistfangernettet hvis det er
odelagt.
Fjern eventuelle kullrester i lyddemperens inntak og
utlep, samt i sylinderens eksosutlop.

OBS! Bruk aldri maskinen med en lyddemper som er i
darlig stand. Kontroller regelmessig at lyddemperen er
hel og at den sitter ordentlig fast. (1), (2) Trekk til skruene.
8-12Nm

Kontroller at gnistfangeren og eksoskanalen er skrudd
riktig pa plass (5). Trekk til med 2-3 Nm.

ADVARSEL! Lyddemperen blir meget
varm bade under bruk og etter stopp.
Dette gjelder ogsa tomgangskjering.
Bergring kan gi brannskader pa huden.
Var oppmerksom pa brannfaren!

A

Kjolesystem

—
o)<

For & oppna lavest mulig driftstemperatur er maskinen
utstyrt med et kjolesystem.

Kjolesystemet bestar av:
«  Kjoleflenser pa sylinderen.
+ Luftinntaksskjerm

Rengjor kjolesystemet med en borste en gang i uken, ved
vanskelige forhold oftere. Et tilsmusset eller tett
kjolesystem forer til at maskinen overopphetes, noe som
forarsaker skader pa sylinder og stempel. Kontroller at
munnstykkene ikke er tilstoppet.

Luftinntaksskjerm

Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av eksempelvis
lov eller avfall. Et tilstoppet luftinntak reduserer
maskinens blasekapasitet og eker motorens
arbeidstemperatur, hvilket kan medfere motorhavari.

ADVARSEL! Bruk aldri lovblaseren hvis
skjermen ikke er montert. For bruk ma du
kontrollere at skjermen er pa plass og at
den er uskadet.
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VEDLIKEHOLD

Tennplugg

B

Tennpluggens stand pavirkes av:

+ Feil innstilt forgasser.

+ En feilaktig oljeblanding i brenselet (for mye, eller
feilaktig olje).

Tilsmusset luftfilter.

Disse faktorene gir belegg pa tennpluggenes elektroder
og kan forarsake driftsforstyrrelser og startvansker.

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm,
eller skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt
radiostoyfilter.

0,6-0,7 mm

v
3

OBS! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg
kan odelegge stempel/sylinder.

Luftfilter

Luftfilteret ma rengjeres regelmessig for stov og smuss for
4 unnga:

Forgasserforstyrrelser.
Startproblemer.
Darligere effekt.
Unadvendig slitasje pa motorens deler.
Unormalt heyt brennstofforbruk.
Rengjer luftfilteret etter 40 timers drift, oftere hvis

maskinen brukes under forhold med usedvanlig mye stov.

For & unnga brannskader ma du ikke berere varme flater
som lyddemper, sylinder m.m.
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Rengjoring av luftfilteret

+ Losne de fire festene som holder luftfilterdekselet, og
fiern filteret.

Vask forfilteret i varmt sapevann. Etter rengjeringen
skyller du filteret godt i rent vann. Klem ut vannet, og
la filteret torke. Skift om nadvendig.

Skift ut papirfilteret med et nytt i tilfelle det er blitt
forurenset.

1 Luftfilterdeksel
2 Forfilter
3 Papirfilter
Monter luftfilteret og luftfilterdekselet.

OBS! Luftfilteret ma ikke rengjeres eller blases rent
med trykkluft. Dette forer til skade pa filteret. Filtrene
skal ikke oljes.

+  Bruk aldri oljeholdige lesemidler til & rengjore
forfilteret.

Ikke rengjer et papirfilter ved a sla det med eller mot
et annet objekt. Filteret kan bli skadet og resulterende
stovforurensning kan fore til at motorens ytelse avtar.

Skulderrem

Hvis skulderstroppen er skadet, kan den ryke mens
maskinen er i bruk, og maskinen kan falle ned og
forarsake personskade. Folg instruksjonene nedenfor for
a skifte skulderstroppen.

Fjern klemmen fra stroppen.
Trekk enden av stroppen gjennom hengeren.
Monter klemmen pa stroppen igjen.

ADVARSEL! Kontroller at den tykke,
runde pinnen i klemmen er satt inn i
stroppen. Hvis den settes inn feil, kan det
fore til personskade.

A




VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdsskjema

Nedenfor falger noen generelle vedlikeholdsinstruksjoner. Kontakt serviceverkstedet dersom du trenger ytterligere

opplysninger.

Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
ettersyn ettersyn ettersyn

Rengjor maskinen utvendig. X

Kontroller at gassregulatoren fungerer sikkert. X

Kontroller at stoppbryteren fungerer. X

Rengjor luftfilteret. Skift om nedvendig. X

Kontroller at skruer og mutre er trukket til. X

Kontroller at det ikke er noen brennstofflekkasje fra motor, tank X

eller brennstoffledninger.

Kontroller at bensinfilteret ikke er forurenset eller at

bensinslangen har sprekker eller andre defekter. Skift om X

nodvendig.

Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernett (gjelder kun X

lyddemper uten katalysator).

Kontroller det ikke finnes blokkeringer pa noen side av X

luftinntaksskjermen.

Kontroller startapparat med snor. X

Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadet. X

Rengjor tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller

elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm, eller skift X

tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt radiosteyfilter.

Rengjer maskinens kjolesystem. X

Rengjor forgasseren utvendig og omradet rundt denne. X

Kontroller alle kabler og forbindelser. X

Skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt radiostoyfilter. X

Kontroller og rengjer eventuelt lyddemperens gnistfangernett X

(gjelder kun lyddemper med katalysator).

Rengjer brennstofftanken. X
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

Tekniske data 570BTS
Motor

Sylindervolum, cm® 65,6
Tomgangsturtall, o/min 2000
Maks. motoreffekt ifelge 1ISO 8893, kW/ o/min

Katalysatorlyddemper Nei
Turtallsregulert tenningssystem Ja
Tenningssystem

Tennplugg NGK CMR7H
Elektrodeavstand, mm 0,6-0,7
Brennstoff-/smoresystem

Volum bensintank, liter 2,2
Vekt

Vekt, uten brennstoff, kg 11,2
Stoyutslipp

(se anm. 1)

Lydeffektniva, mal dB(A) 110
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 110
Lydnivaer

(se anm. 2)

Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens gre, malt i henhold til EN15503,

dB(A) 99
Vibrasjonsnivaer

(se anm. 3)

Ekvivalente vit;rasjonsnivéer (anv,eq) i héndtak, malt i henhold til 18
EN15503, m/s ’
Vifteeffekt

Maks. lufthastighet ved standardmunnstykke, m/s: 106
Luftmengde ved standardmunnstykke, m3/min 22

580BTS

75,6
2000

Nei
Ja

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

111
112

100

1,6

92
26

Anm.1: Utslipp av stoy til omgivelsene malt som lydeffekt (L) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC. Rapporterte
lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir heyest niva. Forskjellen mellom garantert
og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mellom forskjellige

maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EC.

Merknad 2: Ekvivalent lydtrykksnivaverdi er beregnet med folgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 dB (A).

Merknad 3: Ekvivalent vibrasjonsnivaverdi er beregnet med felgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s?.
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TEKNISKE DATA

EF-erklaering om samsvar

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tIf. +46-36-146500, forsikrer hermed at blaserne Husqvarna Husqvarna
570BTS, 580BTS 2018s serienummer og fremover (aret oppgis i klartekst pa typeskiltet pluss et etterfelgende
serienummer), tilsvarer forskriftene i RADSDIREKTIV:

- fra 17. mai 2006, "angaende maskiner" 2006/42/EC.
- av 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet" 2014/30/EU.

- av 8. mai 2000 "angaende utslipp av stoy til omgivelsene" 2000/14/EC. Vurdering av overensstemmelse utfort i
henhold til Vedlegg V.

For informasjon angaende stoyutslippene, se kapitlet Tekniske data. Felgende standarder er blitt tillempet: EN 1ISO
12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfert frivillig typekontroll for Husqvarna
AB. Sertifikatene har nummer:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 13. februar 2018

é@é%zv

Per Gustafsson, Utviklingssjef (Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Symboles

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniére imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des
blessures graves voire mortelles a
I'utilisateur et aux autres personnes
présentes.

Lire attentivement et bien assimiler
le manuel d’utilisation avant
d’utiliser la machine.

Toujours utiliser:
+ Protecteur d'oreilles
+ Des protege-yeux homologués

Utiliser une protection respiratoire
dans les environnements poussiéreux.

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

q3

Au besoin, utiliser des gants.

L'aspiro-souffleur peut projeter

violemment des objets pouvant @A \L/
étre renvoyés vers |'utilisateur. °
Ceci peut provoquer des
blessures graves aux yeux si
I'équipement de protection
I\

personnelle recommandé n'est

pas utilisé.
e
1Smsgfy,

doit veiller a ce qu'aucune
personne ou animal ne se
trouve a moins de 15
metres. Lorsque
plusieurs opérateurs
partagentle méme lieude
travail la distance de
sécurité doit étre de 15
metres au minimum.

Lopérateur du souffleur

Maintenez toute partie du corps loin
des surfaces chaudes.

Pompe a carburant
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Emissions sonores dans
I’environnement selon la directive de la L
Communauté européenne. Les

émissions de la machine sont

indiquées au chapitre Caractéristiques dB
techniques et sur les autocollants.

La plaque signalétique
indiquant le numéro de série.
yyyy est 'année de
production, ww est la
semaine de production.

YYYYWWXXXXX

Les autres symboles/autocollants présents sur la
machine concernent des exigences de certification

spécifiques a certains marchés.

Couper le moteur avant tout controle ou
réparation en plagant le bouton d’arrét
sur la position STOP.

Toujours utiliser des gants de protection.

Un nettoyage régulier est indispensable.

e

Examen visuel.

Porter des lunettes protectrices ou une
visiére.

Remplissage d’essence.

Commande de starter en position
‘ouvert'.

Commande de starter en position
‘fermé'.
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Controler les points suivants
avant la mise en marche:

Lire attentivement le manuel d’utilisation.

AVERTISSEMENT! Une exposition

prolongée au bruit risque de causer des
lésions auditives permanentes. Toujours
utiliser des protecteurs d'oreille agréés.

1A

AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la machine sans
I'autorisation du fabricant. N'utiliser que
des accessoires et des piéces d’origine.
Des modifications non-autorisées et
I’emploi d’accessoires non-homologués
peuvent provoquer des accidents graves
et méme mortels, a I'utilisateur ou
d’autres personnes.

A

AVERTISSEMENT! Un aspiro-souffleur
utilisé de maniére erronée ou négligente
peut étre un outil dangereux pouvant
occasionner des blessures personnelles
graves, voire mortelles. Il importe donc
de lire attentivement et de bien assimiler
le contenu de ce manuel d'utilisation.

A

Husqvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.

La machine est concue uniquement pour le nettoyage des
pelouses, des allées, des voies en asphalte et similaires.
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INTRODUCTION

Cher client,

Félicitations pour ce choix d’un produit Husqvarna. Husqvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI décida de
construire un arsenal pour la fabrication des mousquets au bord de la riviere Huskvarna. Le choix de 'emplacement
était logique puisque la riviere Huskvarna servait a produire de I'’énergie hydraulique et constituait donc une sorte de
centrale hydraulique. En plus de 300 ans d’existence, I'usine Husqvarna a fabriqué de nombreux produits, depuis les
cuisinieres a bois jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans oublier les machines a coudre, les bicyclettes, les
motos, etc. La premiére tondeuse a moteur a été lancée en 1956, suivie en 1959 de la premiére trongonneuse. C’est
dans ce secteur que Husqgvarna est actif aujourd’hui.

Husqgvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants du monde de produits destinés a I'entretien des foréts et des
jardins. La qualité et les performances sont nos priorités. Notre concept d’affaires est de développer, fabriquer et
commercialiser des produits a moteur pour I'entretien des foréts et des jardins et pour les entreprises de construction
et d’'aménagement des sols. Lobjectif d’Husqvarna est aussi d’étre a la pointe du progrés en matiere d’ergonomie, de
facilité d'utilisation, de sécurité et de protection de I'environnement; un grand nombre d’innovations ont été développées
pour améliorer les produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité et les performances de nos produits pendant de longues
années. L'achat d’un de nos produits vous garantit une assistance professionnelle au niveau du service et des
réparations en cas de besoin. Si la machine n’a pas été achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez a un
revendeur 'adresse de I'atelier d’entretien le plus proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de longues
années. N'oubliez pas que ce manuel d’utilisation est important. En suivant les instructions qu'’il contient (utilisation,
révision, entretien, etc.), il est possible d’allonger considérablement la durée de vie de la machine et d’augmenter sa
valeur sur le marché de I'occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier de remettre le manuel d'utilisation au
nouveau propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husgvarna !

Husgvarna AB travaille continuellement au développement de ses produits et se réserve le droit d’en modifier, entre
autres, la conception et I'aspect sans préavis.
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QUELS SONT LES COMPOSANTS?

[

i1/ LEEL -
PO

il

N4,

Quels sont les composants de I'aspiro-souffleur?

1 Cadre 15 Bouton d'arrét avec réglage de la position
2 Harnais d'accélération

3 Capot de moteur 16 Commande de I'accélération
4 Coque de ventilateur 17 Guidon (Accessoires)

5 Grille d'entrée d'air 18 Coude

6 Ventilateur 19 Collier de serrage

7 Filtre 4 air 20 Tuyau flexible

8 Poignée de lanceur 21 Tube de manoeuvre

9 Réservoir d’essence 22 Collier de serrage

10 Coussin 23 Tube intermédiaire

11 Bougie 24 Buse standard

12 Systéme anti-vibrations 25 Buse plate (Accessoires)

26 Manuel d'utilisation

e
w

Commande de starter
27 Clé universelle

-
ES

Poignée de commande/Poignée de manoeuvre
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Généralités

IMPORTANT!

La machine est congue uniquement pour le nettoyage
des pelouses, des allées, des voies en asphalte et
similaires.

Effectuez une inspection générale de la machine avant
de l'utiliser, voir le Calendrier de maintenance.

Eviter d'utiliser la machine en cas de fatigue,
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement ou
la maitrise du corps.

Utiliser les équipements de protection personnelle. Voir
au chapitre "Equipement de protection personnelle”.

Ne jamais utiliser une machine qui a été modifiée au
point de ne plus étre conforme au modele original.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est pas en parfait
état de marche. Appliquer les instructions de
maintenance et d’entretien ainsi que les controles de
sécurité indiqués dans ce manuel d'utilisation.
Certaines mesures de maintenance et d’entretien
doivent étre confiées a un spécialiste diment formé et
qualifié. Voir les instructions a la section Maintenance.

Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage. Vérifier que le chapeau de
bougie et le cable d’allumage ne sont pas endommagés
afin d'éviter tout risque de choc électrique.

Lopérateur du souffleur doit veiller & ce qu’aucune
personne ou animal ne se trouve a moins de 15 métres.
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le méme lieu de
travail la distance de sécurité doit étre de 15 métres au
minimum.

Ne jamais laisser un enfant utiliser la machine.

Ne jamais laisser d’autres personnes utiliser la machine
sans s’étre assuré au préalable que ces personnes ont
bien compris le contenu du mode d’emploi.

Vérifiez toujours qu'aucun objet n'obstrue la grille
d'entrée d'air avant de commencer le travail.

Ne retirez jamais la grille d'entrée d'air.

En cas d'urgence, dégagez-vous de la machine en

ouvrant le ceinturon et la ceinture de poitrine et laissez
la machine tomber vers l'arriére.

Toujours consulter les autorités locales pour s’assurer
d’appliquer les réglements en vigueur.

Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes.

Ne touchez jamais la bougie ou le céble d'allumage
lorsque le moteur tourne.

AVERTISSEMENT! Cette machine génére
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.
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Démarrage

* Ne jamais mettre la machine en marche a l'intérieur.
Les gaz d’échappement du moteur sont nocifs.

» Inspecter les environs et s’assurer qu’aucune
personne et qu’aucun animal ne peut se trouver en
contact avec le jet.

» Placer la machine sur le sol et pousser le corps de la
machine contre le sol avec la main gauche
(REMARQUE! Pas avec le pied). Saisir ensuite la
poignée du lanceur avec la main droite et tirer
plusieurs fois rapidement et avec force .

Sécurité carburant

#

+ Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif
d’arrét de remplissage automatique.

+ Ne jamais effectuer le remplissage de la machine
lorsque le moteur tourne. Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques minutes avant de
faire le plein.

» Veiller a une bonne aération lors du remplissage et du
mélange de carburant (essence et huile 2 temps).

+  Eviter tout contact de la peau avec du carburant. Le
carburant a un effet irritant sur la peau et peut aussi
entrainer des altérations dermiques.




INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

» Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 métres de I'endroit ou a été fait le plein.

+ Ne jamais démarrer la machine:

- Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les restes d’essence
s’évaporer.

- Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur vos
vétements, changez de vétements. Lavez les parties du
corps qui ont été en contact avec le carburant. Utilisez de
I’eau et du savon.

- S’il y a fuite de carburant. Vérifier régulierement que le
bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne fuient
pas.

Transport et rangement

» Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

+ Lors du stockage et du transport de carburant,
toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

+ Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S’informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel. Videz
le réservoir de carburant et appuyez sur I'amorceur
jusqu'a ce que le réservoir soit completement vide.
Retirez la bougie et versez une cuillerée d'huile deux
temps dans le cylindre. Retournez le moteur deux-
trois fois, puis remettez la bougie en place.

» Avant de remiser la machine pour une période
prolongée, veiller a ce qu'elle soit bien nettoyée et que
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

+ Sécurisez la machine pendant le transport.

+ Rangez la machine dans un endroit sec, frais, bien
aéré et exempt de poussiéres. Ranger la machine
hors de portée des enfants.

Réglage du harnais

AVERTISSEMENT! Le harnais doit
toujours étre utilisé en cas de travail
avec la machine. Sinon, il est impossible
d’effectuer le travail en toute sécurité, ce
qui risque de causer des blessures a
I’utilisateur et aux autres.

A

Assurez-vous que la ceinture et la
ceinture de poitrine sont boutonnées et
réglées correctement.

Une ceinture non fermée risquerait de se
coincer ou d'étre aspirée dans le
ventilateur de la machine.

AVERTISSEMENT! Manipuler le
carburant avec précaution. Penser aux
risques d’incendie, d’explosion et
d’inhalation.

A

Un harnais adapté a la machine facilite considérablement
le travail. Régler le harnais de maniére a obtenir la
position de travail la plus confortable possible..

Tendre les courroies latérale afin que la pression soit
répartie de maniére égale sur les épaules..

Placer la sangle des hanches autour des hanches, pas
trop bas sur l'estomac. Serrer la sangle de maniére a
sentir que le poids de I'aspiro-souffleur repose sur la

French — 107




INSTRUCTIONS DE SECURITE

hanche. Serrez et ajustez la ceinture de poitrine afin
d’obtenir la position de travail la plus confortable.

Equipement de protection
personnelle

AVERTISSEMENT! Un équipement de
protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout
travail avec la machine. L'équipement de
protection personnelle n’élimine pas les
risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander
conseil au concessionnaire afin de
choisir un équipement adéquat. Lire
attentivement et bien assimiler le manuel
d’utilisation avant d’utiliser la machine.

A

AVERTISSEMENT! Soyez toujours
attentifs aux signaux d’alerte ou aux
appels en portant des protége-oreilles.
Enlevez-les sit6t le moteur arrété.

1A

Au besoin, utiliser des gants.

el

Porter des protége-oreilles ayant un effet atténuateur
suffisant.

+ Toujours porter des protége-yeux homologués.
Lusage d’une visiére doit toujours s’accompagner du
port de lunettes de protection homologuées. Par
lunettes de protection homologuées, on entend celles
qui sont en conformité avec les normes ANSI Z87.1
(Etats-Unis) ou EN 166 (pays de I'UE). Les branches
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ou objets projetés peuvent causer des blessures aux
yeux.

+ Portez toujours un pantalon long et épais, des bottes,
des gants et une chemise a manches longues. Afin de
réduire le risque de blessures associées a des objets
aspirés par des pieces en rotation, ne portez pas de
vétements amples, d’écharpes, de bijoux, etc. Veillez
a ce que les cheveux ne tombent pas sur les épaules.

+ Utiliser une protection respiratoire dans les
environnements poussiéreux.

Une trousse de premiers secours doit toujours étre
disponible.

.Iﬁ.

Equipement de sécurité de la
machine

Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la
machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état. Voir au chapitre Quels sont les
composants? pour trouver leur emplacement sur la
machine.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Suivre les
directives de maintenance, d’entretien et
les instructions de réparation indiquées
dans ce chapitre.

A




INSTRUCTIONS DE SECURITE

Bouton d’arrét

Le bouton d’arrét est utilisé pour arréter le moteur.

C°7
<

Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer
toute opération de contréle ou d'entretien.

Systéme anti-vibrations

La machine est équipée d’un systeme anti-vibrations
congu pour assurer une utilisation aussi confortable que
possible.

AVERTISSEMENT! Une exposition
excessive aux vibrations peut entrainer
des troubles circulatoires ou nerveux
chez les personnes sujettes a des
troubles cardio-vasculaires. Consulter
un médecin en cas de symptomes liés a
une exposition excessive aux vibrations.
De tels symptomes peuvent étre:
engourdissement, perte de sensibilité,
chatouillements, picotements, douleur,
faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces
symptémes affectent généralement les
doigts, les mains ou les poignets. Les
risques peuvent augmenter a basses
températures.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement loin
de I'utilisateur.

Le risque d'incendie estimportant dans les pays au climat
chaud et sec. C'est pourquoi nous avons équipé le
silencieux d'une grille antiffamme monté a l'intérieur du
siilencieux.

En ce qui concerne le silencieux, il importe de bien suivre
les instructions de contréle, de maintenance et
d’entretien. Voir les instructions au chapitre Controle,
maintenance et entretien des équipements de sécurité de
la machine.

c AVERTISSEMENT!

N’oubliez pas que: Les gaz
d’échappement du moteur contiennent
de I'oxyde de carbone pouvant
provoquer I'intoxication. Ne jamais
démarrer ou utiliser la machine a
Iintérieur d’'un batiment ou dans un lieu
mal aéré.

Les gaz d’échappement du moteur sont
tres chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

AVERTISSEMENT! Lintérieur du
silencieux contient des produits
chimiques pouvant étre cancérigénes.
Eviter tout contact avec ces éléments si
le silencieux est endommagé.
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Contréle, maintenance et
entretien des équipements de
sécurité de la machine

AVERTISSEMENT! Lentretien et la
réparation de la machine exigent une
formation spéciale. Ceci concerne
particuliérement I’équipement de
sécurité de la machine. Si les controles
suivants ne donnent pas un résultat
positif, s’adresser a un atelier spécialisé.
Lachat de I'un de nos produits offre a
I’'acheteur la garantie d’un service et de
réparations qualifiés. Si le point de vente
n’assure pas ce service, s’adresser a
I’atelier spécialisé le plus proche.

A

Bouton d’arrét

Mettre le moteur en marche et s’assurer qu’il s’arréte
lorsque le bouton d’arrét est amené en position
d’arrét.

/A
<

Systéme anti-vibrations

+  Contrdler régulierement les éléments anti-vibrations
afin de détecter toute éventuelle fissure ou
déformation. Les remplacer s'ils sont endommagés.

e

o

U 2] =

N

("

Vérifier que les éléments anti-vibrations sont entiers
et solidement fixés.
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Silencieux

ol @

Ne jamais utiliser une machine dont le silencieux est
défectueux.

+  Vérifier réguliérement la fixation du silencieux dans la
machine.

Le silencieux de la machine est équipé d'une grille
antiflamme qui doit étre nettoyé régulierement. Voir la
section Silencieux du chapitre Entretien. Une grille
antiflamme colmaté risque de causer la surchauffe du
moteur et de provoquer de sérieuses avaries du
moteur. Ne jamais utiliser un silencieux avec une grille
antiflamme défectueuse.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Controler et
entretenir les équipements de sécurité
de la machine conformément aux
instructions données dans ce chapitre.
Si les contréles ne donnent pas de
résultat positif, confier la machine a un
atelier spécialisé.

A

Filtre a air

N'utilisez jamais I'aspiro-souffleur sans filtre & air ou avec
un élément du filtre endommagé ou déformé ; un air
poussiéreux non filtré peut rapidement détruire le moteur.
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Méthodes de travail

IMPORTANT! Cette section décrit les regles de sécurité
de base a observer lors de tout travail avec le souffleur.
Dans I'éventualité d’une situation rendant la suite du
travail incertaine, consulter un expert. S’adresser au
revendeur ou a latelier de réparation. Evitez les taches
pour lesquelles vous ne vous sentez pas suffisamment
qualifié.

Respecter les voisins en évitant d’utiliser la machine a
des heures indues comme par exemple tard le soir ou tot
le matin. Réduisez les niveaux sonores en limitant le
nombre d'équipements utilisés simultanément. Lire
attentivement et suivre les conseils ci-dessous afin de
déranger les voisins le moins possible.

+ Utilisez le souffleur sur le régime le plus faible.
Lutilisation d’un régime plus faible signifie moins de
bruit et moins de poussiére.ll permet également de
controler plus facilement les déchets a rassembler/
déplacer.

+ Utiliser un rateau ou un balai pour dégager les
déchets enfouis dans le sol.

+ Maintenir 'embout du tube de soufflage le plus pres
possible du sol. Utilisez toute la longueur du tube de
soufflage afin de maintenir le courant d'air proche du
sol.

» Nettoyer une fois le travail terminé. S’assurer que des
déchets n'ont pas été accidentellement projetés dans
un jardin voisin.

+ Utilisez la machine pendant les heures de travail
habituelles, afin d'éviter les nuisances sonores
inutiles. Evitez de travailler t6t le matin ou tard le soir.

AVERTISSEMENT! Soyez conscient de
I'environnement qui vous entoure. Si une
personne s’approche de votre zone de
travail, ramenez la commande
d’accélération sur le régime le plus faible
jusqu’a ce que cette personne se trouve
de nouveau a une distance de sécurité.
Eloignez I'aspiro-souffleur des
personnes, des animaux, des aires de
jeux, des fenétres ouvertes, des voitures,
etc.

Régles élémentaires de sécurité

» Aucune personne non autorisée ou animal ne doit se
trouver dans la zone de travail qui est de 15 métres.

+ Laisser refroidir le moteur avant de remplir de
carburant.

+ Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes.

Si la machine prend feu ou si un autre type d'urgence
se produit, qui vous oblige a vous dégager de la
machine, ouvrez les bretelles du harnais et laissez la
machine tomber vers |'arriére.

Le puissant jet d’air peut déplacer des objets a une
telle vitesse qu'’ils peuvent, en cas de ricochet, causer
de graves blessures aux yeux.

Ne jamais diriger le flux d’air vers des personnes ou
des animaux.

Arrétez le moteur avant le montage ou le démontage
d’accessoires ou d’autres éléments.

Ne pas travailler par mauvais temps: brouillard épais,
pluie diluvienne, vent violent, grand froid, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Réduisez la durée de soufflage en humidifiant
légérement les zones poussiéreuses ou en utilisant
un pulvérisateur.

S’assurer de pouvoir se tenir et se déplacer en toute
sécurité. Repérer les éventuels obstacles en cas de
déplacement imprévu: souches, pierres, branchages,
fondriéres, etc. Observer la plus grande prudence lors
de travail sur des terrains en pente.

Ne jamais placer la machine sur le sol avec le moteur
en marche sans pouvoir la surveiller.

Les gaz d’échappement du moteur contiennent de
I'oxyde de carbone pouvant provoquer l'intoxication.
Ne jamais démarrer ou utiliser la machine a l'intérieur
d’un batiment ou dans un lieu mal aéré.
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+ Laspiro-souffleur ne doit pas étre utilisé sur des
échelles ou des échafaudages, ou d’autres endroits
en hauteur (comme sur les toits). Son action pourrait
provoquer des blessures corporelles graves.

+ REMARQUE! Ne jamais utiliser une machine s’il n’est
pas possible d’appeler au secours en cas d’accident.

Techniques de travail de base

AVERTISSEMENT! Attention aux objets
projetés. Toujours travailler avec des
lunettes de protection. Des cailloux,
débris, etc. peuvent étre projetés dans
les yeux et causer des blessures trés
graves, voire la cécité. Maintenir a
distance toutes les personnes non
concernées par le travail. Les enfants,
les animaux, les spectateurs et les
collégues de travail devront se trouver
en dehors de la zone de sécurité, soit a
au moins 15 métres. Arréter
immédiatement la machine si une
personne s’approche.

A

AVERTISSEMENT! N'utilisez pas le
souffleur si la sortie des gaz
d’échappement sur le couvercle du
moteur est couverte par un mur et/ou
d’autres obstacles, car la machine risque
d’étre endommagée. Assurez-vous que
la distance avec les obstacles est d’au
moins 50 cm au cours de I'opération.

A

AVERTISSEMENT! Toujours arréter le
moteur lors du nettoyage.

A

+ Cet aspiro-souffleur est portatif et s'utilise placé sur le
dos a l'aide d'un harnais. Il est actionné et commandé
avec la main droite au moyen d'une poignée située sur
le tube.

+ Lavitesse du flux d'air se régle a I'aide de la
commande d'accélération. Sélectionner la vitesse la
mieux adaptée a |'utilisation.

Pour ne pas avoir a garder le doigt sur la commande de
I'accélération durant toute la durée d'utilisation de
I'aspiro-souffleur, I'accélération souhaitée peut étre
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maintenue a l'aide du “bouton d'arrét”. Le plein régime est
obtenu quand la commande est complétement tirée.

+ Contrblez que la prise d'air d'admission n'est pas
bouchée par des feuilles ou des débris par exemple.
Une prise d'air bouchée réduit la capacité de
soufflage de la machine et augmente la température
du moteur, ce qui risque de provoquer une avarie du
moteur. Arrétez le moteur et retirez les déchets
bloguant I'entrée d’air.

+ Tenir compte de la direction du vent. Le travail est plus
facile s'il est effectué dans la direction du vent.

» Lutilisation du souffleur pour déplacer des monticules
importants de déchets prend beaucoup de temps tout
en étant inutilement bruyante.

+ Soyez bien en équilibre, les pieds d’aplomb.

« Une fois le travail terminé, remiser la machine en
position verticale.



MONTAGE

Montage du tube de soufflage et
de la poignée de commande

Raccordez I'aspiro-souffleur et le tube de manceuvre
au tuyau flexible. Serrez les deux extrémités du tuyau
flexible et mettez-les en place. Utilisez le matériel de
fixation fourni.

Tuyau flexible
Tube de manoeuvre
Collier de serrage

1

2

3

4 Tube intermédiaire

5 Buse standard

6 Poignée de commande
7 Bouton

REMARQUE! Lubrifiez un peu les tuyaux afin de faciliter
leur montage.

Déposez le bouton du support de poignée (1), alignez
le support de poignée sur la partie convexe du tube de
manceuvre. Fixez le support de poignée sur le tube de
manceuvre et remplacez le bouton.

+ Ajustez la position et I'angle de maniére a obtenir une
position de travail confortable, et serrez.

Utilisez le collier de serrage pour fixer les cables au
tuyau flexible.

Tube du souffleur

+ Montez le tube intermédiaire sur le tube de
manceuvre, puis fixez la buse du souffleur sur le tube
intermédiaire.

Accessoires

Guidon

Démonter le tube intermédiaire. Dévisser la manette du
support et passer le support sur le tube de manoeuvre.
Monter la manette et serrer.

+Pour un débit d'air plus élevé, remplacer la buse ronde
par la buse plate.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Carburant

REMARQUE! La machine est équipée d’'un moteur deux
temps et doit toujours étre alimentée avec un mélange
d'essence et d’huile deux temps. Afin d’obtenir un
meélange approprié, il est important de mesurer avec
précision la quantité d’huile a mélanger. Pour le mélange
de petites quantités de carburant, la moindre erreur peut
sérieusement affecter le rapport du mélange.

AVERTISSEMENT! Veiller a une bonne
aération pendant toute manipulation de
carburant.

IA

Essence

—>
[

REMARQUE! Toujours utiliser une essence de qualité
mélangée a de I'huile (indice d’octane de 90 au moins).

+ Sion travaille en permanence a des régimes élevés,
il est conseillé d’utiliser un carburant d’un indice
d’octane supérieur. Utiliser une essence de qualité
sans plomb.

+ Lindice d’octane minimum recommandé es de 90.
Faire fonctionner le moteur avec un carburant d’un
indice d’octane inférieur a 90 peut provoquer des
cognements. Cela entraine une augmentation de la
température du moteur, ce qui peut occasionner des
avaries graves.

Essence alkylat Husqvarna

Husqgvarna recommande I'utilisation d’essence alkylat
Husqvarna pour des performances optimales. Lessence
alkylat Husqvarna n’est pas disponible dans tous les
marchés.

Possibilité d’utiliser du carburant mélangé a base
d’éthanol, E10 (la teneur en éthanol ne doit pas dépasser
10 %). Lutilisation de carburants mélangés contenant
plus d’éthanol que I’'E10 perturbe le fonctionnement de la
machine et risque d’endommager le moteur.

114 — French

Huile deux temps

«  Pour le meilleur résultat et un fonctionnement optimal,
toujours utiliser une huile deux temps HUSQVARNA,
spécialement congue pour nos moteurs a deux
temps. Coefficient de mélange 1:50 (2%).

+  Side I'huile HUSQVARNA n’est pas disponible,
utiliser une autre huile deux temps de haute qualité
pour moteurs refroidis par air. Pour le choix d’huile,
consulter le concessionnaire.

* Ne jamais utiliser d’huile deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis par eau.

» Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a quatre
temps.

+  Rapport de mélange
1:50 (2%) avec huile deux temps HUSQVARNA.

Essence, litres Huile deux temps, litres
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Mélange

+ Toujours effectuer le mélange dans un récipient
propre et destiné a contenir de I'essence.

» Toujours commencer par verser la moitié de I'essence
a mélanger. Verser ensduite la totalité de 'huile.
Mélanger en secouant le récipient. Enfin, verser le
reste de I'essence.

+ Mélanger (secouer) soigneusement le mélange avant
de faire le plein du réservoir de la machine.

» Ne jamais préparer plus d’un mois de consommation
de carburant a I'avance.

+  Sila machine n’est pas utilisée pendant une longue
période, vidanger et nettoyer le réservoir.



MANIPULATION DU CARBURANT

Remplissage de carburant

AVERTISSEMENT! Les mesures de
sécurité ci-dessous réduisent le risque
d’incendie:

Procédez au remplissage dans un
endroit bien aéré. Ne remplissez jamais
la machine a I'intérieur.

Ne jamais fumer ni placer d’objet chaud
a proximité du carburant.

Ne jamais faire le plein, moteur en
marche.

Arréter le moteur et le laisser refroidir
pendant quelques minutes avant de faire
le plein.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir aprés le remplissage.

Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les
restes d’essence s’évaporer.

Eloignez toujours la machine de la zone
et de la source du plein en carburant
avant de la mettre en marche.

» Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 métres de I'endroit ou a été fait le plein.

» Nettoyer le pourtour du bouchon de réservoir. Les
impuretés dans le réservoir causent des troubles de
fonctionnement.

+ Bien mélanger le carburant en agitant le récipient
avant de remplir le réservoir.

«  Contrdler le niveau de carburant avant chaque
utilisation et laisser de la place pour que le carburant
puisse se dilater; autrement la chaleur dégagée par le
moteur et celle du soleil risquerait, en dilatant le
carburant, de provoquer un débordement.
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DEMARRAGE ET ARRET

Démarrage et arrét

AVERTISSEMENT! Eloignez toujours la
machine de la zone et de la source du
plein en carburant avant de la mettre en
marche. Placer la machine sur une
surface plane.

Veiller a ce qu’aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone de
travail pour éviter le risque de blessures
graves. Distance de sécurité: 15 métres.

La machine ne peut étre démarrée que si
tous ses éléments sont montés. Risque
de blessures personnelles si la machine
est mise en marche quand tous les
capots ne sont pas montés.

Moteur froid
Allumage: Mettre le contacteur d’arrét en position de
démarrage. Ouverture d'environ un tiers.
3@
@,

=

Plein régime

Ouverture d'environ un tiers.
Régime de ralenti

Bouton d’arrét

AW =

Le bouton d'arrét ne doit pas étre placé sur la position
plein régime.

Starter: Tirer la commande de starter.

Pompe a carburant: Appuyer sur la poche en
caoutchouc de la pompe a carburant plusieurs fois
jusqu’a ce que le carburant commence a remplir la poche.

Il n’est pas nécessaire de remplir la poche complétement.

Moteur chaud

Suivre la méme procédure que pour le démarrage moteur
froid, mais sans mettre la commande de starter en
position starter.
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Démarrage

Plaquer la machine contre le sol a I'aide de la main
gauche (NOTA! Pas a I'aide du pied!). Saisir ensuite la
poignée de démarrage de la main droite et tirer lentement
sur le lanceur jusqu’a ce qu’une résistance se fasse sentir
(les cliquets d’entrainement grippent), puis tirer
énergiquement et rapidement sur le lanceur.

Ne jamais enrouler la corde du lanceur autour de la
main.

Effectuer de nouveaux essais jusqu'a ce que moteur
démarre. Quand le moteur démarre, replacer la
commande du starter sur sa position initiale.

REMARQUE! Ne pas sortir completement la corde du
lanceur et ne pas lacher la poignée avec la corde du
lanceur completement sortie. Cela pourrait endommager
la machine.

NOTE!

L'air commence a souffler dés le démarrage du moteur,
méme au ralenti.

Si le moteur ne démarre pas apres plusieurs tentatives en
raison d’un étouffement, ouvrez le starter et répétez
I’opération en tirant le cordon.

Obtenir le régime moteur désiré a l'aide de la commande
de gaz.
@@

m

Plein régime
Ouverture d'environ un tiers.
Régime de ralenti

AW N =

Bouton d’arrét
Arrét

Pour arréter le moteur, placer la gachette d’arrét sur la
position arrét.

o



ENTRETIEN

Généralités
Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer

toute opération de contréle ou d'entretien. Maintenez
toute partie du corps loin des surfaces chaudes.

Carburateur

Réglage du régime de ralenti

Pour tous les réglages, le filtre a air doit étre propre et son
couvercle posé.

Le régime de ralenti est réglé en usine a 2 000 trs/min.
Utilisez la vis de réglage sur le bord supérieur du
carburateur si vous devez ajuster le régime de ralenti.

Silencieux

70|~

Le silencieux est congu pour atténuer le bruit et dévier le
flux des gaz d’échappement loin de I'utilisateur. Ces gaz
sont chauds et peuvent transporter des étincelles
risquant de causer un incendie si elles entrent en contact
avec un matériau sec et inflammable.

Le silencieux est équipé d'une grille antiftamme spécial.
La grille antiflamme doit étre nettoyé une fois par mopis.
Le nettoyer de préférence a l'aide d'une brosse
métallique.

Priocéder comme suit pour retirer la grille atiflamme:
» Retirez le conduit d’évacuation (4, 5).
+ Retirez la grille antifamme (3).
Sortir la grille antiftamme et le nettoyer avec une
brosse métallique. Remplacer la grille antiflamme s'il
est endommagé.
Retirez les dépots de carbone de I'entrée et la sortie du
silencieux et de I'orifice d'échappement du cylindre.

REMARQUE! Ne jamais utiliser la machine si le
silencieux est en mauvais état. Controler régulieérement
que le silencieux est entier et qu'’il est attaché
correctement. (1), (2) Serrer les vis. 8-12 Nm

Vérifiez que la grille antiffamme et le conduit d'évacuation
sont correctement positionnés et vissés (5). Serrez a un
couple de 2-3 Nm.

A

AVERTISSEMENT! Un silencieux devient
tres chaud en cours d'utilisation et le
reste apreés l'arrét. Cela est également
vrai pour le régime au ralenti. Tout
contact peut causer des brilures a la
peau. Attention au risque d’incendie!

Systéme de refroidissement

o=~

La machine est équipée d’un systéme de refroidissement
permettant d’obtenir une température de fonctionnement
aussi basse que possible.

Le systéme de refroidissement est composé des
éléments suivants:

+ Les ailettes de refroidissement sur le cylindre.
+  Grille d'entrée d'air

Nettoyer le systéeme de refroidissement avec une brosse
une fois par semaine, voire plus souvent dans des
conditions difficiles. Un systéeme de refroidissement sale
ou colmaté provoque la surchauffe de la machine,
endommageant le cylindre et le piston. Contréler que les
buses ne sont pas bouchées.

Grille d'entrée d'air

Contrélez que la prise d'air n'est bouchée sur aucun cété
y compris en dessous, par des feuilles ou des débris par
exemple. Une prise d'air bouchée réduit la capacité de
soufflage de la machine et augmente la température de
travail du moteur, ce qui risque de provoquer une avarie
du moteur. Arrétez le moteur et retirez les déchets
bloquant I’entrée d’air.

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais
I'aspiro-souffleur si le filtre n'est pas en
place. Avant toute utilisation, vérifiez que
le filtre est en place et en parfait état.

A
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ENTRETIEN

L'état de la bougie dépend de:

+ Lexactitude du réglage du carburateur.

+ Mauvais mélange de I'huile dans le carburant (trop
d’huile ou huile inappropriée).

+ La propreté du filtre a air.

Ces facteurs peuvent concourir a I'apparition de calamine

sur les électrodes, ce qui a son tour entraine un mauvais

fonctionnement du moteur et des démarrages difficiles.

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la

bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au

besoin, ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7

mm, ou remplacer la bougie. S’assurer que la bougie est

dotée d’'un antiparasites.

0,6-0,7 mm

f

REMARQUE! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

Filtre a air

i

Le filtre a air doit étre maintenu propre pour éviter:

+ Un mauvais fonctionnement du carburateur.

+ Des problemes de démarrage.

+ Une perte de puissance.

+ Une usure prématurée des éléments du moteur.

+ Une consommation anormalement élevée de
carburant

Nettoyer le filtre apres 40 heures de service, ou plus
souvent si les conditions de travail sont
exceptionnellement poussiéreuses.

Afin d'éviter les brllures, ne pas toucher les surfaces
chaudes telles que le silencieux, le cylindre, etc.

Nettoyage du filtre a air

+ Ouvrez les quatre fixations qui maintiennent en place
le couvercle de filtre a air et retirez le filtre.
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» Nettoyez le préfiltre avec de I'eau chaude
savonneuse. Apreés le nettoyage, rincez
soigneusement le filtre dans de I’eau propre. Essorez
le filtre et laisser-le sécher. Le remplacer si
nécessaire.

+ Remplacez le filtre en papier par un filtre neuf s’il a été
contaminé.

ER)
1 Capot de filtre a air

2 Préfiltre

3 Filtre en papier

+ Monter le filtre a air et le carter du filtre a air.

+ REMARQUE! Le filtre a air ne doit pas étre nettoyé ou
rincé a I'air comprimé. Ceci endommagerait le filtre.
Ne lubrifiez pas les filtres.

+ Nutilisez jamais de solvant oléagineux pour nettoyer
le préfiltre.

» Ne nettoyez pas un filtre en papier en le tapant avec
ou contre un autre objet. Le filtre peut étre
endommagé et la contamination par la poussiére
résultante peut diminuer les performances du moteur.

Bretelle d’épaule

Si la courroie des épaules est endommageée, elle risque
de se briser pendant une utilisation, ce qui peut entrainer
la chute de la machine et des blessures personnelles.
Suivez les instructions ci-dessous pour remplacer la
courroie des épaules.

+ Retirez le collier de serrage de la courroie.
» Faites passer l'extrémité de la courroie dans la bride.

»  Remettez le collier de serrage en place sur la
courroie.

AVERTISSEMENT! Vérifiez que la grosse
goupille ronde du collier de serrage est
insérée dans la courroie. Une goupille
mal insérée peut causer des blessures
personnelles.

A




ENTRETIEN

Schéma d’entretien

Nous donnons ici quelques conseils d’entretien a caractére général. Pour plus d’informations, contacter I'atelier de

réparation.

Entretien

Entretien
quotidien

Entretien
hebdomadaire

Entretien
mensuel

Nettoyer I'extérieur de la machine.

X

Contréler que la commande d’accélération fonctionne
correctement en ce qui concerne la sécurité.

Controler le bon fonctionnement du contacteur d’arrét.

Nettoyer le filtre a air. Le remplacer si nécessaire.

S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés.

Vérifier qu’il n’y a pas de fuite de carburant du moteur, du
réservoir ou des conduits de carburant.

X | X| X[ X[ X

Contrdler que le filtre a carburant n’est pas contaminé ou que le
tuyau de carburant ne comporte pas de fissures ou d’autres
avaries. Remplacer si nécessaire.

Nettoyer ou remplacer la grille antiffamme du silencieux (valable
uniquement pour les silencieux sans pot catalytique).

Vérifiez qu'aucun cété de la grille d'entrée d'air n'est obstrué.

Contrdler le démarreur et son lanceur.

S’assurer que les amortisseurs ne sont pas endommagés.

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au besoin,
ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7 mm, ou
remplacer la bougie. S’assurer que la bougie est dotée d’'un
antiparasites.

Nettoyer le systeme de refroidissement de la machine.

Nettoyer le carburateur extérieurement, ainsi que I’espace
autour.

Inspecter tous les cébles et connexions.

Remplacer la bougie d’allumage. S’assurer que la bougie est
dotée d’un antiparasites.

Controler et nettoyer la grille antiffamme du silencieux (valable
uniquement pour les silencieux avec pot catalytique).

Nettoyer le réservoir de carburant.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques 570BTS 580BTS
Moteur

Cylindrée, cm3 65,6 75,6
Régime de ralenti, tr/min 2000 2000
Puissance moteur maxi selon ISO 8893, kW/ tr/min

Silencieux avec pot catalytique Non Non
Systeme d’allumage réglé en fonction du régime Oui Oui
Systéme d’allumage

Bougie NGK CMR7H NGK CMR7H
Ecartement des électrodes, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Systéme de graissage/de carburant

Contenance du réservoir de carburant, litres 2,2 2,6
Poids

Poids, sans carburant, kg 11,2 11,8
Emissions sonores

(voir rem. 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 110 111
Niveau de puissance sonore garanti LyyadB(A) 110 112

Niveaux sonores
(voir remarque 2)
Niveau de pression sonore équivalent au niveau de I'oreille de I'utilisateur,

mesuré selon EN15503, dB(A) 99 100
Niveaux de vibrations

(voir remarque 3)

Ni\(eayx de vibrations équivalentsz(ahveq) mesurés au niveau des 18 16
poignées selon EN15503, en m/s<. ’ ’
Preformances du ventilateur

Vitesse d'air max. pour la buse standard, m/s: 106 92
Débit d'air pour la buse standard, m3/min 22 26

Remarque 1: émission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (Lya) selon la directive UE
2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec I'équipement de coupe d'origine
qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du niveau mesuré en cela qu'il prend
également en compte la dispersion et les variations d'une machine a I'autre du méme modeéle, conformément a la
directive 2000/14/CE.

Remarque 2: Le niveau de pression sonore équivalent est calculé avec la distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et
6/7 plein régime. Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Remarque 3: Le niveau de vibration équivalent est calculé avec la distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et 6/7 plein
régime.Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique typique
(déviation standard) de 1 m/s2.

120 - French



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité

Nous, Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede tél. +46-36-146500, déclarons, sous notre seule responsabilité,
que les aspiro-souffleurs Husqvarna570BTS, 580BTS a partir des numéros de série de I'année de fabrication 2018 et
ultérieurement ('année est indiquée en clair sur la plaque d’identification et suivie d’'un numéro de série) sont conformes
aux dispositions de la (des) DIRECTIVE(S) DU CONSEIL:

- du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE.

- du 26 février 2014 "compatibilité électromagnétique” 2014/30/UE.

- du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I’environnement” 2000/14/CE. Estimation de la conformité effectuée selon
’Annexe V.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques. Les normes harmonisées
suivantes ont été appliquées: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suede, a effectué un contrdle de type volontaire pour
Husqvarna AB. Les certificats ont les numéros:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, le 13 février 2018

i

Per Gustafsson, directeur du développement (Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable de la
documentation technique.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing
grondig door en gebruik de
machine niet voor u alles duidelijk
heeft begrepen.

Draag altijd:

Gehoorbeschermers

Een goedgekeurde
oogbescherming

U moet een ademhalingsbescherming
gebruiken omdat het risico van stof
bestaat.

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Draag handschoenen indien nodig.

De blazer kan zeer krachtig
voorwerpen wegslingeren, die
terug kunnen stuiteren. Dit kan
leiden tot ernstig oogletsel, als de
aanbevolen
beschermingsuitrusting niet
wordt gebruikt.

De bedieningsman van de

0A§(U(
é@ [J
bladblazer dient ervoor te

zorgendatgeenmensenof |

dieren nader komen dan 8 ® a

15 meter. Indien meerdere  ° ~—15mcs0r,, OB

bedieningsmannenwerken
in hetzelfde werkgebied, is
de onderlinge veiligheids-

afstand min. 15 meter.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt
van hete oppervlakken.

Brandstofpomp

122 — Dutch

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de richtlijnen van de Europese L
Gemeenschap. De emissie van de

machine wordt aangegeven in het

hoofdstuk Technische gegevens en op dB
plaatjes.

Het productplaatje toont het
serienummer. yyyy is het
productiejaar, ww is de
productieweek.

YYYYWWXXXXX

Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan

certificering op bepaalde markten.

Controle en/of onderhoud moet altijd
uitgevoerd worden met uitgeschakelde
motor en de stopschakelaar in de STOP-
stand.

Gebruik altijd beschermhandschoenen.

Moet regelmatig schoongemaakt
worden.

-

Controleer met het blote oog.

Gebruik van veiligheidsbril of vizier
verplicht.

Brandstof bijvullen.

De chokehendel in stand 'open'.

De chokehendel in stand 'gesloten’.
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Voor het starten moet u rekening
houden met de volgende punten:

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

WAARSCHUWING! Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.
Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

‘A

WAARSCHUWING! De oorspronkelijke
vormgeving van de machine mag in geen
enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Men moet
altijd originele onderdelen gebruiken.
Niet goedgekeurde wijzigingen en/of
niet-originele onderdelen kunnen tot
ernstige verwondingen of de dood van
zowel gebruiker als omstanders leiden.

A

WAARSCHUWING! Een bladblazer kan
bij onjuist of onachtzaam gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn dat ernstig,
zelfs fataal letsel kan veroorzaken. Het is
erg belangrijk dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing doorleest en
begrijpt.

A

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

De machine is alleen geconstrueerd voor het
schoonblazen van gazons, paden, asfaltwegen en
dergelijke.
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Beste klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-product! Husqvarna heeft een geschiedenis die terugvoert tot 1689
toen koning Karl XI aan het strand van het riviertie Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de productie van musketten.
De locatie aan de Huskvarna was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om waterkracht op te wekken en op die
manier een waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn
ontelbare producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne keukenmachines, naaimachines, fietsen,
motorfietsen enz. In 1956 werd de eerste motormaaier geintroduceerd, die in 1959 werd gevolgd door een
motorkettingzaag. Het is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest vooraanstaande producenten ter wereld van producten voor bos en tuin
met kwaliteit en prestatie als de hoogste prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op de markt brengen van
gemotoriseerde producten voor bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie. Het doel van Husqvarna is ook
voorop te lopen met betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid, veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een
grote hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties van ons product gedurende een lange periode naar volle
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één van onze producten krijgt u de beschikking over professionele
hulp bij reparaties en service mocht er toch iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht bij een van onze
erkende dealers, kunt u hen vragen naar de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom dat
deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is. Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te volgen kunt
u de levensduur van uw machine én de tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw machine verkopen moet
u ervoor zorgen de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husqvarna-product gebruikt!

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor
om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in o.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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WAT IS WAT?

LR

(14)

Wat is wat op de blazer?

1 Frame 15 Stopcontact met gasstandinstelling
2 Draagstel 16 Gashendel

3 Motorkap 17 Stuur (Accessoire)

4 Omhulsel ventilator 18 Bochtstuk

5 Luchtinlaatrooster 19 Klem

6 Ventilator 20 Flexibele slang

7 Luchtreiniger 21 Bedieningspijp

8 Starthendel 22 Klem

9 Brandstoftank 23 Tussenpijp

10 Kussen 24 Standaardmondstuk

11 Bougie 25 Plat mondstuk (Accessoire)
12 Trillingdempingssysteem 26 Gebruiksaanwijzing

13 Chokehendel 27 Combisleutel

14 Handgreep/Bedieningshandgreep
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemeen

BELANGRIJK!

De machine is alleen geconstrueerd voor het
schoonblazen van gazons, paden, asfaltwegen en
dergelijke.

Voer voor gebruik een algemene inspectie van de
machine uit; zie onderhoudsschema.

Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft
gedronken of medicijnen heeft ingenomen die uw
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is dat ze
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Gebruik nooit een machine die defect is. Voer de in deze
handleiding beschreven veiligheidscontroles en de
onderhouds- en service-instructies uit. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen moeten door
opgeleide en gekwalificeerde specialisten worden
uitgevoerd. Zie de instructies in het hoofdstuk
Onderhoud.

Alle kappen en beschermkappen moeten gemonteerd
zijn voor de start. Zorg ervoor dat ontsteker en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico van
elektrische stoten te voorkomen.

De bedieningsman van de bladblazer dient ervoor te
zorgen dat geen mensen of dieren nader komen dan 15
meter. Indien meerdere bedieningsmannen werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge
veiligheidsafstand min. 15 meter.

Laat nooit kinderen de machine gebruiken.

Laat nooit een ander de machine gebruiken zonder u
ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Controleer altijd of het luchtinlaatrooster door
voorwerpen wordt belemmerd voordat u
werkzaamheden uitvoert.

Verwijder het luchtinlaatrooster nooit.

Haal de machine in noodgevallen los door de taille- en
borstelgordel te openen en de machine naar achteren te
laten vallen.

Neem altijd contact op met de plaatselijke overheid en
controleer of u de op u van toepassing zijnde
bepalingen naleeft.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Raak de bougie of de ontstekingskabel nooit aan terwijl
de motor loopt.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A

126 — Dutch

Starten

Start de machine nooit binnenshuis. Vergeet niet dat
het gevaarlijk is om de uitlaatgassen van de motor in
te ademen.

Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
kunnen komen met de uitgeblazen lucht.

+ Plaats de machine op de grond, druk het
machinelichaam met uw linkerhand tegen de grond
(NB! Niet met uw voet). Pak vervolgens de
starthandgreep met uw rechterhand beet en trek
vervolgens enkele malen snel en krachtig.

7

Gebruik een benzinetank met overvulbescherming.

Tank nooit wanneer de motor van de machine loopt.
Stop de motor en laat hem voor het tanken enkele
minuten afkoelen.

+ Zorg voor een goede ventilatie tijdens het tanken en
het mengen van brandstof (benzine en 2-takt olie).
Voorkom contact van de huid met brandstof. De

brandstof kan huidirritatie veroorzaken en zelfs tot
huidveranderingen leiden.




ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Verplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.

Start de machine nooit:

- Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle
gemorste brandstof af en laat de benzineresten
verdampen.

- Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst heeft,
trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen die in
contact zijn geweest met brandstof. Gebruik water en
zeep.

- Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

« Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan. Leeg de brandstoftank
en druk op de primer totdat alle brandstof is
afgevoerd. Verwijder de bougie en giet een lepel 2-
taktolie in de cilinder. Draai de motor een paar keer
om en plaats daarna de bougie terug.

+ Zorg ervoor dat de machine goed is schoongemaakt
en dat een volledige servicebeurt is gegeven voor een
lange periode van stalling.

Zet de machine vast tijdens transport.

Berg de machine op een droge, koele, goed
geventileerde en stofvrije locatie op. Bewaar de
machine buiten het bereik van kinderen.

Op maat maken van draagstel

WAARSCHUWING! Wanneer u met de
machine werkt, moet u altijd het
draagstel dragen. Doet u dit niet, kunt u
niet veilig manoeuvreren en dat kan
leiden tot letsel van uzelf of anderen.

A

Zorg ervoor dat de heupgordel en
borstriem zijn vergrendeld en correct zijn
aangehaald.

Een niet-gesloten gordel kan vast komen
te zitten in de ventilator van de machine
of hierin worden gezogen.

WAARSCHUWING! Wees voorzichtig bij
het hanteren van brandstof. Denk aan de
brand-, explosie- en inademingsrisico’s.

A

Een draagstel en machine die goed zijn afgesteld,
vergemakkelijken het werk aanzienlijk. Stel het draagstel
af voor de beste werkhouding.

Trek de zijriemen zo ver aan dat de druk gelijkmatig over
uw schouders wordt verdeeld.

Plaats de heupband rond uw heupen, en niet te ver
onderaan uw buik. Trek de heupband zo aan, dat u voelt
dat het gewicht van de blazer op uw heupen rust. Maak
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de borstgordel vast en stel deze af voor de beste
werkhouding.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

WAARSCHUWING! Bij al het gebruik van
de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting
gebruikt worden. Persoonlijke
beschermingsuitrusting elimineert de
risico’s niet, maar vermindert het
schadelijk effect in geval van een
ongeval. Vraag uw dealer om raad
wanneer u uw uitrusting koopt. Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

WAARSCHUWING! Wees altijd bedacht
op waarschuwingssignalen of geroep
wanneer u gehoorbescherming gebruikt.
Doe de gehoorbescherming altijd af
zodra de motor is gestopt.

A

Draag handschoenen indien nodig.

=l

U moet gehoorbescherming met voldoende
dempvermogen dragen.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming.
Wanneer u een vizier gebruikt moet u ook een
goedgekeurde veiligheidsbril gebruiken. Met een
goedgekeurde veiligheidsbril wordt een bril bedoeld
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die voldoet aan norm ANSI Z87.1 voor de VS en EN
166 voor de EU-landen. Takken of voorwerpen die
weggeslingerd worden kunnen uw ogen verwonden.

Draag altijd een dikke, lange broek, laarzen,
handschoenen en een shirt met lange mouwen. Om
letsel te voorkomen als gevolg van voorwerpen die in
de draaiende delen terechtkomen, dient u geen wijde
kleding, sjaals, sieraden etc. te dragen. Zet uw haar
vast boven schouderniveau.

U moet een ademhalingsbescherming gebruiken
omdat het risico van stof bestaat.

U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

.Iﬁ.

Veiligheidsuitrusting van de
machine

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de

veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.
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Bekijk het hoofdstuk Wat is wat? om te zien waar deze
onderdelen zich bevinden op uw machine.

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Volg de controle-,
onderhouds- en service-instructies die in
dit hoofdstuk beschreven worden.

‘A

Stopschakelaar

De stopschakelaar moet gebruikt worden om de motor uit
te schakelen.

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor
inspectie en onderhoud.

Trillingdempingssysteem

Uw machine is uitgerust met een trillingdempingssysteem
dat geconstrueerd is om zo trillingvrij en comfortabel

Geluiddemper

De geluiddemper werd ontworpen om het geluidsniveau
zo laag mogelijk te houden, en om de uitlaatgassen weg
te richten van de gebruiker.

In landen met een warm en droog klimaat is het risico op
brand erg groot. We hebben de geluiddemper daarom
voorzien van een vonkenopvangnet, dat in de
geluiddemper is aangebracht.

Voor geluiddempers is het erg belangrijk dat de controle-
, onderhouds- en service-instructies gevolgd worden. Zie
de instructies in het hoofdstuk Controle, onderhoud en
service van de veiligheidsuitrusting van de machine.

c WAARSCHUWING!

Denk erom dat: De uitlaatgassen van de
motor koolmonoxide bevatten, hetgeen
koolmonoxidevergiftiging kan
veroorzaken. Start of gebruik de machine
daarom nooit binnenshuis, of op een
plek waar de luchtcirculatie niet goed is.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet
en kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

WAARSCHUWING! Als men teveel wordt
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot
bloedvat- en zenuwbeschadigingen
leiden bij personen die een slechte
bloedcirculatie hebben. Consulteer uw
dokter wanneer u symptomen heeft die
gekoppeld kunnen worden aan te grote
blootstelling aan trillingen. Zulke
symptomen zijn: slapen, geen gevoel,
”kriebels” , ”speldeprikken”, pijn, geen
of vermindering van kracht,
huidverkleuringen of veranderingen van
het huidoppervilak. Deze symptomen
hebben meestal betrekking op vingers,
handen of polsen. De risico’s kunnen bij
lage temperaturen toenemen.

WAARSCHUWING! De binnenkant van de
geluiddemper bevat chemicalién die
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd
contact met deze elementen wanneer de
carburateur is beschadigd.
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Controle, onderhoud en service
van de veiligheidsuitrusting van
de machine

WAARSCHUWING! Om service en
reparaties aan de machine uit te voeren,
moet u een speciale opleiding hebben.
Dit geldt vooral voor de
veiligheidsuitrusting van de machine.
Als de machine één van de volgende
controles niet goed doorstaat, moet u
ermee naar uw servicewerkplaats gaan.
Als u één van onze producten koopt,
garandeert dit dat de reparaties en
service door een vakman kunnen worden
uitgevoerd. Als u uw machine heeft
gekocht bij één van onze dealers die
geen servicewerkplaats heeft, vraag hem
dan waar de dichtstbijzijnde erkende
werkplaats is.

A

Stopschakelaar

Start de motor en controleer of de motor wordt
uitgeschakeld wanneer de stopschakelaar in de
stopstand wordt gezet.

/A

< /
N\

Trillingdempingssysteem

Controleer de trillingdempingselementen regelmatig
op materiaalbarsten en vervormingen. Vervang ze als
ze beschadigd zijn.

Controleer of de trillingdempingselementen heel zijn
en goed vast zitten.
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Geluiddemper
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Gebruik de machine nooit wanneer de geluiddemper
defect is.

+ Controleer regelmatig of de geluiddemper vastzit in
de machine.

Als de geluidddemper van uw machine uitgerust is
met een vonkenopvangnet, moet dit regelmatig
worden schoongemaakt. Zie onder de kop
Geluidsdemper in het hoofdstuk Onderhoud. Een
verstopt net leidt tot oververhitting van de motor wat
tot ernstige beschadigingen van de motor leidt.
Gebruik nooit een geluiddemper met een kapot
vonkenopvangnet.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit wanneer de veiligheidsuitrusting
defect is. De veiligheidsuitrusting van de
machine moet gecontrolleerd en
onderhouden worden zoals beschreven
in dit hofdstuk. Als uw machine niet door
alle controles komt, moet u ermee naar
uw servicewerkplaats voor reparatie.

A

Luchtfilter

Gebruik de bladblazer nooit zonder luchtfilter of met een
beschadigd of vervormd filterelement, omdat de motor
snel beschadigt door stoffige lucht.
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Algemene werkinstructies

BELANGRIJK! In dit hoofdstuk nemen we de
basisveiligheidsregels voor het werken met een blazer
door. Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een
expert raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw
servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit voor
taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd bent.

Houd rekening met de mensen in uw omgeving door de
machine niet te gebruiken op ongebruikelijke tijdstippen,
bijvoorbeeld Os avonds laat of Os morgens vroeg.
Verlaag het geluidsniveau door het aantal
uitrustingseenheden dat gelijktijdig wordt gebruikt te
beperken. Lees de onderstaande eenvoudige adviezen
door en volg ze om uw omgeving zo min mogelijk te
storen.

Gebruik de blazer met een zo laag mogelijk
vermogen. Een lager vermogen zorgt voor minder
lawaai en minder stof. Bovendien vliegt het
verzamelde/verplaatste afval dan ook niet alle kanten
op.

Gebruik een hark of een bezem om het vastzittende
vuil van de grond los te maken.

Hou de mond van de blaaspijp zo dicht mogelijk bij de
grond. Gebruik de volledige lengte van de blaaspijp
om de luchtstroom dicht bij de grond te houden.

Ruim uw rommel op. Vergewis u ervan dat u geen vuil
op het erf van iemand anders heeft geblazen.

Gebruik de machine tijdens normale werktijden om

onnodig lawaai te vermijden. Vermijd werkzaamheden
's morgens vroeg of 's avonds laat.

WAARSCHUWING! Let op uw omgeving.
Als iemand uw werkterrein nadert, moet
u de gashendel in de laagste stand
zetten totdat de persoon weer op een
veilige afstand is. Richt de blazer weg
van mensen, dieren, speelplaatsen, open
ramen, auto's enz.

Basisveiligheidsregels

Onbevoegde personen of dieren mogen zich niet
bevinden in het werkgebied, d.w.z. binnen een straal
van 15 meter.

Laat de motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.
Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Als de machine vlam vat of als er zich een ander
noodgeval voordoet, waardoor u de machine moet

losmaken, open dan de banden van het draagstel en
laat de machine naar achteren vallen.

De krachtige luchtstroom kan voorwerpen met zo’n
snelheid verplaatsen dat ze terug kunnen stuiteren en
ernstige schade aan uw ogen kunnen veroorzaken.

Richt de luchtstraal nooit op mensen of dieren.

Schakel de motor uit alvorens toebehoren of andere
onderdelen te monteren of te demonteren.

Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, hevige
regen, harde wind, hevige koude enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

Beperk de blaastijd tot een minimum door stoffige
gebieden met behulp van sproeiapparatuur te
bevochtigen.

Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

Wanneer de motor loopt, mag u de machine alleen
neerzetten als u er een wakend oogje kunt op houden.

De uitlaatgassen van de motor koolmonoxide
bevatten, hetgeen koolmonoxidevergiftiging kan
veroorzaken. Start of gebruik de machine daarom
nooit binnenshuis, of op een plek waar de
luchtcirculatie niet goed is.
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De blazer mag niet worden gebruikt op een ladder,
steiger of op hoge plaatsen (zoals daken). Dit kan
leiden tot ernstig letsel.

N.B.! Gebruik de machine nooit zonder de
mogelijkheid hulp in te roepen in geval van nood.

Basistechniek

WAARSCHUWING! Waarschuwing voor

wegspattende voorwerpen. Gebruik altijd

oogbescherming. Stenen, afval e.d.
kunnen in uw ogen terecht komen en
blindheid of ernstige verwondingen
veroorzaken. Houd onbevoegden op
afstand. Kinderen, dieren, toeschouwers
en medewerkers moeten zich buiten de
veiligheidszone van 15 m bevinden.
Schakel de machine onmiddellijk uit
indien iemand dichterbij komt.

als de gasuitlaat op de motorkap wordt
afgedekt door een muur en/of andere
obstakels, omdat de machine dan
beschadigd kan raken. Zorg ervoor dat
de afstand tussen de machine en
obstakels minimaal 50 cm bedraagt
tijdens de bediening.

2 WAARSCHUWING! Bedien de blazer niet

WAARSCHUWING! Zet de motor bij
schoonmaken altijd uit.

Deze blazer is van het rugzaktype en wordt tijdens
gebruik gedragen met behulp van een
schouderharnas. Het gereedschap is met de
rechterhand te bedienen door middel van de hendel
op de buis.

De snelheid van de luchtstraal regelt u met behulp van
de gashendel. Kies de snelheid, die het best geschikt
is voor de desbetreffende toepassing.

Om uw vinger niet voortdurend op de gasgendel te
hoeven houden tijdens gebruik van de blazer, kunt u het
gewenste gas instellen met de 'stophendel'. Vol gas krijgt
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u wanneer de hendel helemaal naar achteren is
getrokken.

Controleer of de luchtinlaat niet wordt geblokkeerd
door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een verstopte
luchtinlaat vermindert de blaascapaciteit van de
machine en verhoogt de bedrijfstemperatuur van de
motor, wat tot motorschade kan leiden. Stop de motor
en verwijder het voorwerp.

Let op de windrichting. Werk met de wind mee om uw
werk te vergemakkelijken.

+ Hetis tijdrovend om de bladblazer te gebruiken om
grote bergen te verplaatsen en het creéert onnodig
lawaai.

Zorg voor een goede balans en een stabiele houding.

Wanneer u klaar bent met het werk, moet de machine
staand worden opgeborgen.



MONTEREN

Montage van blaaspijp en
handgreep

Verbind de blazer en de bedieningspijp met de
flexibele slang. Klem beide uiteinden van de flexibele
slang op hun plaats. Gebruik de meegeleverde
bevestigingsmiddelen.

Flexibele slang
Bedieningspijp
Klem

Tussenpijp
Standaardmondstuk
Bedieningshendel

N o o b~ 0NN =

Knop

NB! Smeer de pijpen iets in om montage te
vergemakkelijken.

Verwijder de knop van de steelhouder (1) en lijn de
steelhouder uit met de bolle zijde van de regelpijp. Zet
de steelhouder vast in de regelpijp en vervang de
knop.

+ Stel de positie en hoek in voor een comfortabele
werkhouding en draai vast.

Gebruik de klem om de kabels aan de flexibele slang
te bevestigen.

Blaasleiding

» Monteer de tussenleiding op de regelpijp en bevestig
vervolgens het mondstuk op de tussenleiding.

Hulpstuk

Stuur

Verwijder de tussenpijp. Schroef de draaiknop van de
houder en schuif de houder op de bedieningspijp.
Monteer de draaiknop en draai vast.

« Als een hogere luchsnelheid gewenst is, vervangt u
het ronde mondstuk door een plat mondstuk.
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BRANDSTOFHANTERING

Brandstof

N.B.! De machine is uitgerust met een tweetaktmotor;
gebruik daarom altijd een mengsel van benzine en
tweetaktolie. Om zeker te zijn van de juiste
mengverhouding is het erg belangrijk dat u de
hoeveelheid olie altijd nauwkeurig afmeet. Bij het mengen
van kleine brandstofhoeveelheden zullen zelfs kleine
afwijkingen van invloed zijn op de mengverhouding.

WAARSCHUWING! Zorg steeds voor een
goede ventilatie bij het vullen en
hanteren van brandstof.

IA

Benzine

#
[

N.B.! Gebruik altijd met olie gemengde kwaliteitsbenzine
(minimaal 90 octaan).

Als men voortdurend met een hoog toerental werkt, is
het aan te raden een hoger octaangehalte te
gebruiken. Gebruik loodvrije kwaliteitsbenzine.

Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90. Als men
de motor laat draaien op benzine met een lager
octaangehalte dan 90 kan dit tot zogenaamd kloppen
leiden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

Husqvarna-alkylaatbrandstof

Husqvarna beveelt het gebruik van Husqvarna-
alkylaatbrandstof aan voor de beste prestaties.
Husqvarna-alkylaatbrandstof is niet in alle markten
verkrijgbaar.

Met ethanol gemengde brandstof, E10, kan worden
gebruikt (max. 10% ethanol). Het gebruik van
brandstoffen met een hoger percentage ethanol dan in
E10 zal leiden tot slechte motorprestaties en kan schade
aan de motor veroorzaken.
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Tweetaktolie

+ Voor het beste resultaat en de beste werking raden
we aan HUSQVARNA tweetaktolie te gebruiken, die
speciaal ontwikkeld is voor onze tweetaktmotoren.
Mengverhouding 1:50 (2%).

Indien er geen HUSQVARNA twee-takt olie
verkrijgbaar is, dient u een andere olie van goede
kwaliteit en bedoeld voor luchtgekoelde motoren te
gebruiken. Neem contact op met uw dealer voor de
keuze van olie.

Gebruik nooit twee-takt olie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil.

Gebruik nooit olie bedoeld voor vier-takt motoren.
Mengverhouding
1:50 (2%) met HUSQVARNA tweetaktolie.

Benzine, liter Tweetaktolie, liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Mengen

Meng de benzine en olie altijd in een schone jerrycan
die goedgekeurd is voor benzine.

+ Begin altijd met de helft van de benzine die gemengd
moet worden erin te gieten. Giet er daarna de gehele
oliehoeveelheid bij. Meng (schud) het
brandstofmengsel. Giet er de resterende hoeveelheid
benzine bij.

Meng (schud) de brandstofhoeveelheid goed voor u
de brandstoftank van de machine vult.

Meng niet meer brandstof dan voor max. 1 maand
nodig is.

» Als u de machine gedurende een langere tijd niet
gebruikt, moet u de brandstoftank leeg maken en hem
schoonmaken.



BRANDSTOFHANTERING

Tanken

WAARSCHUWING! Om het risico op
brand te verminderen, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen:

Vul brandstof bij in een goed
geventileerde ruimte. Vul brandstof nooit
binnenshuis bij.

Rook niet of plaats geen warme
voorwerpen in de buurt van de brandstof.

Tank nooit terwijl de motor draait.

Stop de motor en laat hem voor het
tanken enkele minuten afkoelen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken.

Als u er brandstof op gemorst heeft.
Neem alle gemorste brandstof af en laat
de benzineresten verdampen.

Haal de machine altijd weg van de
tankplaats en -bron voordat u hem start.

Verplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.

Maak de omgeving rond de tankdop schoon.
Verontreinigingen in de tank kunnen defecten
veroorzaken.

Zorg ervoor dat de brandstof goed gemengd is door
de jerrycan te schudden voor u de tank vult.

Controleer voor ieder gebruik het brandstofpeil en laat
ruimte over voor de brandstof om uit te zetten, omdat
de warmte van de motor en de zon anders de
brandstof zo uit kunnen laten zetten dat deze
overloopt.
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STARTEN EN STOPPEN

Starten en stoppen

WAARSCHUWING! Haal de machine
altijd weg van de tankplaats en -bron
voordat u hem start. Plaats de machine
op een vaste ondergrond.

Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden
binnen het werkgebied bevinden, anders
bestaat er risico voor ernstige
verwondingen. De veiligheidsafstand
bedraagt 15 meter.

De machine mag alleen gestart worden in
complete uitvoering. Wanneer de
machine gestart wordt zonder dat alle
beschermkappen aangebracht zijn
bestaat het risico van persoonlijk letsel.

Koude motor

Ontsteking: Zet de stopschakelaar in de startpositie.
Ongeveer een derde open.

@@
@

=

1 Vol gas

2 Ongeveer een derde open.

3 Stationair toerental

4 Stopschakelaar

Het stopcontact mag niet in volgas-stand worden gezet.
Choke: Zet de choke-hendel in de choke-positie.

Brandstofpomp: Druk een aantal malen op de rubberen
balg van de brandstofpomp totdat er brandstof in de balg
komt. De balg hoeft niet helemaal gevuld te worden.

Warme motor

Volg dezelfde startprocedure als voor de koude motor,

maar zonder de chokehendel in de chokestand te zetten.
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Starten

Druk het machinelichaam met uw linkerhand tegen de
grond (N.B.! Niet met uw voet!). Pak de starthendel beet,
trek met uw rechterhand het starterkoord langzaam uit tot
u weerstand voelt (de starthaken grijpen in) en maak
vervolgens snelle en krachtige trekbewegingen.

Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.

Doe hernieuwde startpogingen tot de motor start. Als de
motor start, zet u de chokehendel terug.

N.B.! Trek het starterkoord niet volledig uit en laat de
starthendel niet zomaar los wanneer het volledig
uitgetrokken is. Dit kan tot beschadigingen van de
machine leiden.

NOTE!

Er komt lucht vrij zodra de motor wordt gestart, ook bij
stationair toerental.

Als de motor na enkele pogingen niet wil starten vanwege
te veel choke, opent u de choke en trekt u opnieuw aan
het koord.

Stel het gewenste motortoerental in met de gasbediening.

Vol gas
Ongeveer een derde open.
Stationair toerental

AW N =

Stopschakelaar

Stoppen

De motor wordt gestopt door de stophendel in de
stopstand te zetten.

s



ONDERHOUD

Algemeen

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor
inspectie en onderhoud. Hou al uw lichaamsdelen uit de
buurt van hete oppervlakken.

Carburateur

Afstelling van het stationair toerental

Voor met het afstellen wordt begonnen, moet het luchtfilter
schoon zijn en het luchtfilterdeksel gemonteerd zijn. Het in
de fabriek ingestelde stationair toerental is 2.000 omw/min.
Gebruik de afstelschroef bij de bovenrand van de carbura-
teur als het stationair toerental moet worden aangepast.

Geluiddemper

T et

De geluiddemper is ontworpen om het geluid van de
machine te reduceren, en om de uitlaatgassen van de
gebruiker weg te richten. De uitlaatgassen zijn zeer heet
en bevatten vonken die droge en ontvlambare materialen
in brand kunnen steken.

De geluiddemper is uitgerust met een speciaal
vonkenopvangnet. Het vonkenopvangnet moet een keer
per maand worden schoongemaakt. Gebruik bij voorkeur
een stalen borstel.

Ga als volgt te werk om het vonkenopvangnet te
verwijderen:
Verwijder het uitlaatkanaal (4, 5).
+ Verwijder de vonkenvanger (3).
Trek het vonkenopvangnet weg en maak het met een
staalborstel schoon. Vervang het vonkenopvangnet
als het kapot is.
Verwijder eventuele koolafzettingen van de in- en
uitlaat van de geluiddemper en van de uitlaatopening
van de cilinder.
N.B.! Gebruik de machine nooit als de geluiddemper in
slechte staat is. Controleer regelmatig of de
geluiddemper heel is en of deze goed vast zit. (1), (2)
Draai de bouten vast. 8-12 Nm

Controleer of de vonkenvanger en het uitlaatkanaal goed
op hun plaats zijn geschroefd (5). Draai vast tot 2-3 Nm.

WAARSCHUWING! De geluiddemper
wordt zeer heet, zowel tijdens het
gebruik als na het stoppen. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken.
Denk om het brandgevaar!

A

Koelsysteem

——
o)<

Om de werktemperatuur zo laag mogelijk te houden, is de
machine uitgerust met een koelsysteem.

Het koelsysteem bestaat uit:
« Koelflenzen op de cilinder.
+ Luchtinlaatrooster

Maak het koelsysteem één keer per week schoon met
een borstel; dit moet vaker gebeuren wanneer u in
moeilijke omstandigheden werkt. Een vuil of verstopt
koelsysteem leidt tot oververhitting van de machine
waardoor de cilinder en zuiger beschadigd kunnen
worden. Controleer of de mondstukken niet geblokkeerd
zijn.

Luchtinlaatrooster

Controleer of de luchtinlaat aan geen enkele zijde wordt
geblokkeerd door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een
verstopte luchtinlaat beperkt de blaascapaciteit van de
machine en verhoogt de werktemperatuur van de motor,
wat tot motoruitval kan leiden. Stop de motor en verwijder
het voorwerp.

WAARSCHUWING! Gebruik de blazer
nooit als het rooster niet op zijn plaats
zit. Controleer voor gebruik of het
rooster op zijn plaats zit en
onbeschadigd is.
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ONDERHOUD

De volgende factoren zijn van invloed op de conditie van
de bougie:

Een incorrecte afstelling van de carburateur.

Een verkeerd oliemengsel in de brandstof (te veel of
verkeerde olie).

Een vuil luchffilter.

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden
van de bougie, wat tot motordefecten en
startmoeilijkheden kan leiden.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en
controleer de afstand tussen de elektroden. Stel de
afstand in op 0,6-0,7 mm of vervang de bougie. Zorg
ervoor dat de bougie zog. radio-ontstoring heeft.

0,6-0,7 mm

v
3

N.B.! Gebruik steeds het correcte bougietype! Andere
types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

Luchtfilter

el

Het luchtfilter dient regelmatig te worden schoongemaakt
(stof en vuil verwijderen) om de volgende problemen te
vermijden:

+ Storingen van de carburateur.
Moeilijkheden bij het starten.
Vermogensverlies.

Onnodige slijtage van de motoronderdelen.
Abnormaal hoog brandstofverbruik

Maak het filter na 40 werkuren schoon of vaker wanneer
u in abnormaal stoffige omstandigheden werkt.

Om brandwonden te voorkomen, moet u geen warme

oppervlakken aanraken, zoals geluiddemper, cilinder enz.
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Luchtfilter schoonmaken

+  Maak de vier bevestigen los waarmee het
luchtfilterdeksel vastzit en verwijder het deksel.

Reinig het voorfilter met een warm sopje van water en
zeep. Na het schoon maken moet u het filter
zorgvuldig in schoon water uitspoelen. Knijp het filter
uit en laat het drogen. Vervang het indien nodig.

+ \Vervang het papierfilter in geval van verontreiniging.

1 Luchtfilterdeksel
2 Voorfilter
3 Papieren filter
Monteer het luchtfilter en het luchtfilterdeksel.

NB! Het luchtfilter mag niet worden gereinigd of
doorgeblazen met perslucht. Hierdoor zal het filter
worden beschadigd. Gebruik geen olie op de filters.

+ Reinig het voorfilter nooit met een olieachtig
oplosmiddel.
Reinig het papierfilter niet door het tegen een ander
object te wrijven. Het filter raakt mogelijk beschadigd
en door vervuiling door stof kunnen de
motorprestaties verminderen.

Schouderriem

Als de schouderband is beschadigd, kan deze tijdens
gebruik breken, waardoor de machine kan vallen en
persoonlijk letsel kan veroorzaken. Volg onderstaande
instructies om de schouderband te vervangen.

Verwijder de gesp van de band.
Haal het uiteinde van de band door de hanger.
Plaats de gesp terug op de band.

WAARSCHUWING! Controleer of de
dikke ronde pen in de gesp correct in de
band is gestoken. Als deze niet correct is
ingestoken, bestaat er gevaar voor
persoonlijk letsel.

A




ONDERHOUD

Onderhoudsschema

Hieronder worden algemene onderhoudsvoorschriften opgesomd. Neem contact op met uw dealer indien u meer

informatie behoeft.

Dagelijks Wekelijks Maandelijks

Onderhoud onderhoud onderhoud onderhoud
Maak de machine uitwendig schoon. X
Controleer of de gashendel qua veiligheid goed functioneert. X
Controleer of de stopschakelaar werkt. X
Maak het luchtfilter schoon. Vervang het indien nodig. X
Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid zijn. X
Controleer of er brandstof lekt uit motor, tank of

. X
brandstofleidingen.
Controleer of het brandstoffilter niet is verontreinigd en of de
brandstofleiding geen barsten of andere defecten vertoont. X
Vervang indien dit noodzakelijk is.
Maak het vonkenopvangnet van de geluiddemper schoon of X
vervang het (geldt alleen bij geluiddempers zonder katalysator).
Controleer of het luchtinlaatrooster aan geen enkele zijde wordt X
geblokkeerd.
Controleer de starter en het starterkoord. X
Controleer of de trillingsdempingselementen niet beschadigd X
zijn.
Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en controleer
de afstand tussen de elektroden. Stel de afstand in op 0,6-0,7

- ) . X

mm of vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-
ontstoring heeft.
Maak het koelsysteem van de machine schoon. X
Maak de buitenkant van de carburateur en de directe omgeving X
van de carburateur schoon.
Controleer alle kabels en aansluitingen. X
Vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio- X
ontstoring heeft.
Controleer het vonkenopvangnet van de geluiddemper en maak
het eventueel schoon (geldt alleen bij geluiddempers met X
katalysator).
Maak de brandstoftank schoon. X
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TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens

Technische gegevens 570BTS 580BTS
Motor

Cilinderinhoud, cm? 65,6 75,6
Stationair toerental, t/min 2000 2000
Max. motorvermogen volgens ISO 8893, kW/ omw./min.

Geluiddemper met katalysator Nee Nee
Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Ja Ja
Ontstekingssysteem

Bougie NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrodenafstand, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Brandstof-/smeersysteem

Inhoud benzinetank, liter 2,2 2,6
Gewicht

Gewicht zonder brandstof, in kg 11,2 11,8
Lawaai-emissie

(zie opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 110 111
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 110 112

Geluidsniveaus
(zie opm. 2)

Equivalent geluidsniveau bij oor van de gebruiker, gemeten volgens
EN15503, dB(A)

Trillingsniveaus
(zie opm. 3)
Equivalente trillingsniveaus (any,eq) bij handvat, gemeten overeenkomstig 18

EN15503, m/s® 16
Ventilatorprestaties

Max. luchtsnelheid bij standaard mondstuk, m/s: 106 92
Luchtstroom bij standaard mondstuk, m3/min 22 26

Opm.1: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het hoogste
niveau geeft. Het verschil tussen het gegarandeerde en het gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde
geluidsvermogen ook de dispersie in het meetresultaat meeneemt alsmede variaties tussen verschillende machines van
hetzelfde model, conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 2: Het equivalente geluidsdrukniveau wordt berekend met de volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en
6/7 overtoerental. De gerapporteerde gegevens voor het equivalente geluidsdrukniveau vertonen een typische
statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB (A).

Opm. 3: Het equivalente trillingsniveau wordt berekend met de volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en 6/7
overtoerental. De gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.
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TECHNISCHE GEGEVENS

EG-verklaring van overeenstemming

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, telefoon: +46-36-146500, verklaart hierbij dat de blazers Husqvarna
570BTS, 580BTS met een serienummer uit 2018 en verder (het jaar met daaropvolgend het serienummer wordt
duidelijk aangegeven op het productplaatje), in overeenstemming zijn met de voorschriften in de RICHTLIJN VAN DE
RAAD:

- van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.
- van 26 februari 2014 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

- van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG. Beoordeling van
de overeenstemming uitgevoerd volgens Bijlage V.

Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens. De volgende normen zijn van
toepassing: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zweden, heeft voor Husqvarna AB een vrijwillige
typekeuring uitgevoerd. De certificaten hebben nummer:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13 februari 2018

i

Per Gustafsson, Hoofd Ontwikkeling (erkende vertegenwoordiger voor Husgvarna AB en verantwoordelijk voor
technische documentatie.)
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SIMBOLOGIA

Simboli

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell'operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina,
leggere per intero le istruzioni per
I'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

Usare sempre:
+ Cuffie auricolari protettive
+ Protezione per gli occhi omologata

Usare la mascherina nel caso in cui
esista il rischio di polvere.

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

q3

Usare i guanti quando & necessario.

Lo spazzafoglie & in grado di

proiettare con elevata violenza @A w
oggetti che potrebbero rimbalzare. o,

I mancato utilizzo dei dispositivi di

protezione personale

raccomandati comporta il pericolo )\
di gravi danni agli occhi.

Il conducente della
spazzafoglie deve
controllare che non vi siano
persone od animali in un
raggio di 15 metri. Anche
piu conducenti che lavorino
contemporaneamente nello
stesso luogo devono
mantenere tra loro una
distanza di sicurezza non
inferiore a 15 metri.

360°

( —15m(50¢;, P

Mantenere tutte le parti del corpo
lontane dalle superfici calde.

Pompa carburante.
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Emissioni di rumore nell’lambiente in
base alla direttiva della Comunita Lt
Europea. Lemissione della macchina &

indicata al capitolo Dati tecnici e sulla

decalcomania. dB

La targhetta dati di
funzionamento riporta il
numero di serie. yyyy &
I’anno di produzione, ww &
la settimana di produzione.

YYYYWWXXXXX

| restanti simboli/decalcomanie riguardano
particolari requisiti necessari per ottenere la

certificazione in alcuni mercati.

Il controllo e/o la manutenzione vanno
eseguiti a motore spento, con il pulsante
di arresto in posizione STOP.

Usare sempre guanti di protezione.

E’ necessario pulire con regolarita.

e

Controllo visivo.

Usare sempre occhiali o visiera di
protezione.

Rifornimento carburante.

Comando dell’aria in posizione 'aperta’.

Comando dell’aria in posizione 'chiusa'.
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Prima dell’avviamento osservare
quanto segue:

Leggere accuratamente le istruzioni per I'uso.

1A

AVVERTENZA! Una lunga esposizione al
rumore puo comportare lesioni
permanenti all'udito. Usare quindi
sempre cuffie di protezione omologate.

A

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la versione originale della
macchina senza I’autorizzazione del
fabbricante. Usare sempre accessori
originali. Modifiche e/o accessori non
autorizzati possono causare lesioni gravi
o mortali all’operatore o a terzi.

A

AVVERTENZA! Usato in modo errato o
inaccurato il soffiafoglie puo essere un
attrezzo pericoloso, in grado di .
provocare danni gravi e persino letali. E
estremamente importante leggere e
comprendere il contenuto di questo
manuale delle istruzioni.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la
forma e I'aspetto esteriore.

Questa macchina & progettata per la pulizia di prati,
vialetti, strade asfaltate e simili.
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INTRODUZIONE

Alla gentile clientela

Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto Husqvarna! Le origini della Husgvarna risalgono al 1689
quando il re Karl XI fece costruire una fabbrica sulle rive del fiume Huskvarnaan per la produzione di moschetti. La
posizione sul fiume Huskvarnaan é spiegata dal fatto che il fiume veniva usato per produrre energia, rappresentando
cosi una vera e propria centrale idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua esistenza, I'azienda Husqvarna ha
fabbricato innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle
biciclette e alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed e
proprio questo il settore di competenza odierno della Husqvarna.

La Husqvarna & oggi uno dei leader mondiali nella produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con qualita e
prestazioni come priorita assoluta. L'idea commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la commercializzazione
di prodotti a motore destinati a giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a quello dell'installazione di
impianti. La Husqgvarna vuole inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne I'ergonomia, le esigenze
dell'operatore, la sicurezza e il rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte una serie di innovazioni
tecnologiche al fine di migliorare i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della qualita e delle prestazioni del nostro prodotto per un lungo tempo
a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi garantisce I'accesso alla competenza di personale qualificato per
I'assistenza e le riparazioni in caso di necessita. Se non avete acquistato la macchina presso uno dei nostri rivenditori
autorizzati, rivolgetevi alla piu vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo in futuro.
Non dimenticate che questo manuale delle istruzioni € un documento di valore. Seguendone il contenuto (uso,
assistenza, manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente la durata della vostra macchina e anche il suo valore
di usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqgvarna AB procede costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, senza
alcun preavviso, modifiche riguardanti fra 'altro la forma e I'aspetto esteriore.
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CHE COSA C’E?
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Identificazione delle parti dello spazzafoglie
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Telaio

Imbracatura

Scocca del motore

Involucro esterno ventola

Retina della presa dell'aria

Ventola

Filtro dell'aria

Maniglia di avviamento

Serbatoio carburante

Cuscinetto

Candela

Sistema di smorzamento delle vibrazioni
Comando valvola dell’aria

Impugnatura di comando/Impugnatura di manovra

15
16
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24
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26
27

Contatto di arresto con regolazione dell’accelerazione

Comando del gas
Manubrio (Accessorio)
Gomito

Morsetto

Tubo flessibile

Tubo di manovra
Morsetto

Tubo intermedio
Beccuccio standard
Bocchetta piatta (Accessorio)
Istruzioni per 'uso
Chiave combinata
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

Generalita

IMPORTANTE!

Questa macchina & progettata per la pulizia di prati,
vialetti, strade asfaltate e simili.

Eseguire un'ispezione generale della macchina prima
dell'utilizzo, vedere Programma di manutenzione.

Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o
sotto I'effetto si alcool o medicinali in grado di
compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei
vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non usare mai una macchina che abbia subito
modifiche tali da non corrispondere piu alle specifiche
originali.

Non usare mai una macchina difettosa. Effettuare i
controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni di
manutenzione e riparazione riportate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono essere eseguiti da
personale specializzato. Vedere le istruzioni alla
sezione Manutenzione.

Tutti i carter e le protezioni devono essere montati prima
dell’avviamento. Per prevenire il pericolo di scosse
elettriche, controllare che cappuccio e cavo della
candela siano integri.

Il conducente della spazzafoglie deve controllare che
non vi siano persone od animali in un raggio di 15 metri.
Anche piu conducenti che lavorino
contemporaneamente nello stesso luogo devono
mantenere tra loro una distanza di sicurezza non
inferiore a 15 metri.

Non permettere che la macchina sia utilizzata da
bambini.

Non consentire mai ad altri 'utilizzo della macchina
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del
manuale di istruzioni.

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire
la retina della presa d'aria prima di iniziare il lavoro.
Non rimuovere mai la retina della presa d'aria.

In caso di emergenza, liberarsi della macchina aprendo
la cinghia in corrispondenza della vita e del torace e
lasciar cadere la macchina all'indietro.

Verificare con le autorita locali la normativa vigente.

Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle superfici
calde.

Non toccare mai la candela o il cavo di accensione
mentre il motore & in funzione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

146 — ltalian

Avviamento
» Non accendere mai la macchina in ambienti chiusi.
Non dimenticate che i gas di scarico sono velenosi.

+ Osservare 'ambiente circostante ed assicurarsi che
non vi sia alcun rischio che persone o animali
possano entrare a contatto con il soffiafoglie.

* Appoggiare la macchina sul terreno e premere il
corpo macchina contro il terreno con la mano sinistra
(NB - Non con il piede). Afferrare quindi la manopola
di avviamento con la mano destra e tirarla con strappi
forti e rapidi.

+ Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
traboccamento.

+ Effettuare sempre il rifornimento a motore spento.
Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare alcuni
minuti prima del rifornimento.

» Durante il rifornimento e la preparazione della miscela
(benzina e olio per motori a due tempi) assicurare la
massima ventilazione.

+ Evitare ogni contatto con il carburante. Il carburante
provoca irritazione della pelle e pud anche portare a
modifiche della pelle.




NORME GENERALI DI SICUREZZA

» Prima di avviare la macchina spostarla di almeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

» Non accendere mai la macchina:

- Se é stato versato del carburante sulla macchina.
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i
resti di benzina.

- Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo che
sono venute a contatto con il carburante. Usare acqua e
sapone.

- Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali perdite
dal tappo del serbatoio o dai tubi di alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

» Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

» Per il rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

+ Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I’eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.
Svuotare il serbatoio del carburante e premere il bulbo
di adescamento finché non si sia esaurito tutto il
carburante. Rimuovere la candela e versare un
cucchiaio di olio per motore a 2 tempi nel cilindro.
Ribaltare il motore alcune volte e quindi montare
nuovamente la candela.

» Accertarsi che la macchina sia ben pulita e che sia
stata sottoposta a tutte le operazioni di assistenza
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

+ Mettere in sicurezza la macchina durante il trasporto.

+ Conservare la macchina in un luogo asciutto, fresco,
ben ventilato e privo di polvere. Conservare la
macchina fuori dalla portata dei bambini.

Impostazione dell’imbracatura

AVVERTENZA! Indossare sempre il
gruppo cinghie quando si utilizza la
macchina. In caso contrario non &
garantito un azionamento sicuro, con
possibili lesioni all’'utente o altri.

A

Accertarsi che la cintura addominale e
quella a bandoliera siano allacciate e
regolate correttamente.

Una cinghia non chiusa rischia di
incastrarsi o di essere risucchiata nella
ventola della macchina.

AVVERTENZA! Il carburante va
maneggiato con cautela. Tenere presenti
i rischi d’incendio, esplosione e
intossicazione in caso di aspirazione.

A

Un gruppo cinghie e una macchina adatti semplificano
sensibilmente il lavoro. Regolare il gruppo cinghie nella
posizione di lavoro migliore.

Tendere le cinghie laterali in modo da distribuire la
pressione uniformemente sulle spalle.

Sistemare la cinghia sui fianchi e non troppo in basso
sul’addome. Tendere la cinghia in modo da sentire che il
peso dello spazzafoglie poggi sui fianchi. Serrare e
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regolare la cinghia pettorale nella migliore posizione di
lavoro.

Abbigliamento protettivo

AVVERTENZA! Lavorando con la
macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. Luso di
abbigliamento protettivo non elimina i
rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi
con il vostro rivenditore di fiducia per la
scelta dell’attrezzatura adeguata. Prima
di usare la macchina, leggere per intero
le istruzioni per I'uso e accertarsi di
averne compreso il contenuto.

A

AVVERTENZA! Far sempre attenzione a
segnali di allarme o chiamate quando
usate le cuffie protettive. Togliere sempre
le cuffie protettive immediatamente
all’arresto del motore.

+ Usare i guanti quando & necessario.

ol

+ Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato.

Usare sempre protezione per gli occhi omologata.
Con l'uso della visiera & necessario anche I'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gliUSA o EN 166
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per i paesi EU. | rami o altri oggetti scagliati possono
danneggiare gli occhi.

» Indossare sempre pantaloni lunghi e pesanti, stivali,
guanti e una maglia a maniche lunghe. Per ridurre il
rischio di lesioni dovute ad oggetti scagliati dalle parti
rotanti, raccogliere i capelli sopra le spalle e non
indossare indumenti slacciati, sciarpe, collane, ecc.

Usare la mascherina nel caso in cui esista il rischio di
polvere.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto
SOCCOrsO.

.lﬁ.

Dispositivi di sicurezza della
macchina

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c’é?, per individuare la
posizione di questi componenti sulla macchina.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Seguire le istruzioni per il
controllo, la manutenzione e il servizio.

A
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Interruttore di arresto
Linterruttore di arresto serve a spegnere il motore.

275

Rimuovere il cavo di accensione e la candela per
eseguire l'ispezione e le attivita di manutenzione.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato,
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si sviluppano
durante I'uso della macchina.

E di estrema importanza seguire le istruzioni relative a
controllo, manutenzione e servizio della marmitta. Vedi
istruzioni alla voce Controllo, manutenzione e servizio dei
dispositivi di sicurezza della macchina.

2 AVVERTENZA!

Non dimenticate che: | gas di scarico del
motore contengono monossido di
carbonio in grado di provocare
intossicazione. Non azionare e non usare
mai la macchina all’interno, o in ambienti
con scarsa circolazione dell’aria.

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale inflammabile!

AVVERTENZA! Linterno della marmitta
contiene sostanze chimiche che
potrebbero essere cancerogene. Evitare
il contatto con queste sostanze in caso
di marmitta danneggiata.

A

AVVERTENZA! Lesposizione eccessiva
alle vibrazioni puo causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni
contattare il medico. Tali sintomi
possono essere torpore, perdita della
sensibilita, ”punture”, ”prurito”, dolore,
riduzione o perdita della forza,
decolorazioni della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto nelle
mani, nei polsi e alle dita. Il rischio puo
aumentare con le basse temperature.

Controllo, manutenzione e
servizio dei dispositivi di
sicurezza della macchina

Marmitta

La marmitta e costruita in modo da assicurare il minimo
livello di rumorosita e da allotanare i gas di scarico del
motore dall’operatore.

In aree dal clima caldo e asciutto pud sussistere un forte
pericolo di incendi. Per questo all'interno della marmitta &
stata integrata una rete parascintille.

AVVERTENZA! Tutte le riparazioni e
I'assistenza della macchina vanno
eseguite da personale specializzato.
Questo vale soprattutto per i dispositivi
di sicurezza. Se la macchina non supera
tutti i controlli sottoelencati, contattare
I’officina autorizzata. L'acquisto di uno
dei nostri prodotti garantisce
I'assistenza di personale qualificato. Se
non avete acquistato la macchina presso
un rivenditore con centro di assistenza,
informatevi sull’'ubicazione della piu
vicina officina autorizzata.

A

Interruttore di arresto

« Mettere in moto e controllare che il motore si spenga
portando l'interruttore in posizione di arresto.
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Sistema di smorzamento delle vibrazioni

+ Controllare regolarmente se gli elementi di
smorzamento presentano crepe o deformazioni.
Sostituirli se danneggiati.

N
+ Controllare che gli elementi ammortizzatori siano
integri e ben fissati.

Marmitta

—>
limie

+Non usare mai la macchina se la marmitta & in cattive
condizioni.

©
2

+ Controllare con regolarita che la marmitta sia ben
fissa nella macchina.

+ La marmitta della macchina & dotata di una rete
parascintille che deve essere pulita regolarmente.
Vedere la sezione Marmitta nel capitolo
Manutenzione. Una rete intasata comporta
surriscaldamento del motore con conseguenti danni
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allo stesso. Non usare mai la marmitta se la retina
parascintille & difettosa.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
guasti. Questi dispositivi vanno
controllati e sottoposti a manutenzione
secondo quanto descritto in questo
capitolo. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A

Filtro dell’aria

Non usare mai il soffiatore per foglie senza filtro dell'aria
o con un elemento del filtro danneggiato o deformato tale
che non vi sia filtraggio: I'aria polverosa pu6 danneggiare
rapidamente e irreparabilmente il motore.

Istruzioni generali di lavoro

IMPORTANTE! In questo capitolo vengono presentate
le norme di sicurezza basilari per lavorare con il
soffiafoglie. Trovandosi in una situazione di insicurezza
riguardo all’'uso della macchina rivolgersi ad un esperto.
Contattare il proprio rivenditore o I'officina di servizio.
Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente
sufficientemente qualificati.

Rispettare 'ambiente circostante evitando di usare la
macchina ad orari inadeguati, ad esempio la sera o la
mattina presto. Riduce il livello acustico limitando il
numero di unita dell'attrezzatura utilizzate
contemporaneamente. Leggere e seguire le semplici
istruzioni elencate qui di seguito per disturbare il meno
possibile I'ambiente che vi circonda.

+ Usare il soffiatore con la minima accelerazione
possibile. Un’accelerazione inferiore implica un minor
livello di rumore e di polvere e consente inoltre un
maggior controllo sul materiale da raccogliere/
spostare.

» Usare un rastrello o una scopa per staccare dal suolo
il materiale incastrato.

+ Tenere la bocchetta del soffiafoglie il piu possibile
vicina al suolo. Utilizzare l'intera lunghezza del tubo di
soffiaggio per tenere il flusso d'aria il piu vicino
possibile al suolo.

» Ripulire la zona di lavoro dopo I'operazione e
accertarsi di non aver spinto parte del materiale in
zone di proprieta privata.

» Utilizzare la macchina durante le normali ore di lavoro
per evitare inutili rumori. Evitare di utilizzare al mattino
presto o a notte inoltrata.
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AVVERTENZA! Prestare attenzione
all'ambiente circostante. Se qualcuno si
avvicina alla zona di lavoro, regolare
I'acceleratore al minimo fino a quando la
persona in questione non si & spostata a
una distanza di sicurezza. Dirigere il
soffiatore lontano da persone, animali,
parchi-giochi, finestre aperte,
autovetture ecc.

Norme basilari di sicurezza

+ Non vi devono essere persone non autorizzate od
animali in un raggio di 15 metri dall’area di esercizio
della macchina.

+ Attendere che il motore si sia raffreddato prima di
effettuare il rifornimento.

+ Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle
superfici calde.

» Se la macchina prende fuoco o in altre situazioni di
emergenza, in cui sia necessario liberarsi
rapidamente della macchina, aprire le cinghie
dell'imbracatura e lasciar cadere la macchina
all'indietro.

+ Iflusso d’aria ha un’intensita in grado di spostare gli

oggetti ad una tale velocita da far si che essi possano
rimbalzare provocando gravi lesioni agli occhi.

»Non rivolgere il getto d’aria verso persone o animali.

» Spengere il motore prima di montare qualsiasi
dettaglio.

+ Evitare di lavorare in condizioni di tempo sfavorevoli.
Ad esempio nebbia, pioggia intensa, vento forte ecc.
Lavorare nel maltempo & faticoso e pud creare
situazioni di pericolo, ad esempio un terreno
sdrucciolevole.

+ Ridurre al minimo il tempo di soffiatura inumidendo
leggermente le aree polverose o utilizzando
l'attrezzatura spray.

+ Accertarsi di poter camminare e lavorare in posizione

sicura. In caso di spostamenti, controllare che non vi
siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati ecc.) Fare

particolare attenzione lavorando su terreni in
pendenza.

Non poggiare mai la macchina a motore acceso se
non la si pud tenere bene d’occhio.

| gas di scarico del motore contengono monossido di
carbonio in grado di provocare intossicazione. Non
azionare e non usare mai la macchina all’interno, o in
ambienti con scarsa circolazione dell’aria.

Non utilizzare il soffiatore su scale o ponteggi o da
posizioni elevate (ad esempio, tetti). Simili attivita
possono comportare lesioni gravi.

N.B! Non usare mai la macchina se non siete certi di
poter chiedere aiuto in caso d’infortunio.
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Tecnica fondamentale di lavoro

AVVERTENZA! Attenzione agli oggetti in
movimento. Usare sempre gli occhiali
protettivi. Si potrebbe venir colpiti ad un
occhio da un sasso, un ramo o altri
oggetti sollevatisi dal terreno, con
conseguenze anche molto gravi, quali
cecita o altre lesioni. Mantenere sempre
distanti i non addetti ai lavori. Bambini,
animali, assistenti e anche eventuali
spettatori devono sempre essere tenuti
ad una distanza di sicurezza di 15 metri.
Arrestare immediatamente la macchina
nel caso qualcuno si avvicini.

AVVERTENZA! Non utilizzare il soffiatore
se 'uscita dei gas di scarico sul
coperchio del motore é coperta da un
muro e/o altri ostacoli; la macchina puo
subire danni. Accertarsi che la distanza
dagli ostacoli durante il funzionamento
sia di almeno 50 cm.

AVVERTENZA! Spegnere sempre il
motore durante la pulizia.

+ Il presente soffiatore & del tipo a zaino e va indossato
utilizzando |'apposita tracolla durante |'uso. Grazie
all'impugnatura posta sul tubo, € possibile controllarlo
e farlo funzionare con la mano destra.

+ Lavelocita del getto d’aria si regola con I'acceleratore.
Selezionare la velocita piu adatta all’applicazione
specifica.

Per non dovere tenere sempre il dito sull’acceleratore

mentre si utilizza lo spazzafoglie, & possibile regolare

I'accelerazione desiderata con il "comando di arresto”.

Quando il comando € completamente ritratto, la macchina

funziona a pieno gas.

/\’/.
&N
e

,//

+ Controllare che la presa d’aria non sia intasata da
foglie, sporcizia ecc. Una presa d’aria intasata riduce
la capacita di soffiaggio della macchina e comporta
surriscaldamento del motore con conseguenti danni
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allo stesso. Spegnere il motore e rimuovere gli oggetti
in questione.

Tenere in considerazione la direzione del vento.
Evitare di lavorare controvento per alleggerire le
operazioni.

Evitare di spostare masse voluminose con I'uso del
soffiafoglie: € un’operazione lunga ed inutiimente
rumorosa.

Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.

Al termine del lavoro, rimessare la macchina in
posizione eretta.



MONTAGGIO

Montaggio di tubo di soffiaggio e
impugnatura di comando

Collegare il soffiatore e il tubo di manovra al tubo
flessibile. Fissare le due estremita del tubo flessibile.
Utilizzare la minuteria annessa.

Tubo flessibile
Tubo di manovra
Morsetto

Tubo intermedio
Beccuccio standard

o b~ W N =

Impugnatura di comando

7 Manopola

NB! Lubrificare leggermente i tubi per facilitare il
montaggio.

Rimuovere la manopola dallimpugnatura (1),
allineare I'impugnatura con il segmento convesso del

tubo di controllo. Fissare I'impugnatura al tubo di
controllo e sostituire la manopola.

Regolare la posizione e I'angolazione in modo da
ottenere una posizione di lavoro comoda, quindi
serrare.

Utilizzare il morsetto per serrare il cavo al tubo
flessibile.

Tubo del soffiatore

+ Montare il tubo intermedio al tubo di comando,
successivamente collegare 'ugello del soffiatore al
tubo intermedio.

Accessori

Manubrio

Rimuovere il tubo intermedio. Svitare la manopola del
supporto e infilare il supporto sul tubo di manovra.
Montare la manopola e serrarla.

+ Per una maggiore velocita dell’aria, sostituire la
bocchetta tonda con quella piatta.
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Carburante

N.B! La macchina € dotata di motore a due tempi che
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta
miscelazione, misurare con cura la quantita d’olio da
mescolare alla benzina. Se la quantita di carburante &
limitata, anche un piccolo errore nella quantita d’olio
influisce notevolmente sulla miscela.

AVVERTENZA! Durante il rifornimento
assicurare la massima ventilazione.

1A

Benzina

N.B! Utilizzare sempre una miscela di buona qualita
(almeno 90 ottani).

+ In caso di uso continuo ad alto regime si raccomanda
una benzina ad alto numero di ottani. Usare benzina
senza piombo di buona qualita.

+ Il numero di ottani minimo consigliato € 90. Se si fa
funzionare il motore con benzina a meno di 90 ottani
esso picchiera in testa. Cid provoca un aumento della
temperatura del motore e pud causare gravi avarie del
motore.

Benzina alchilata Husqvarna

Husqvarna raccomanda I'utilizzo di benzina alchilata
Husqvarna per ottenere migliori prestazioni. La benzina
alchilata Husqvarna non & disponibile in tutti i paesi.

E possibile utilizzare una miscela di carburante a base di
etanolo E10 (contenente fino al 10% di etanolo).
Utilizzando miscele di carburante contenenti oltre il 10%
di etanolo, il motore funzionera in condizioni di
combustione povera, il che pud essere causa di danni al
motore.
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Olio per motori a due tempi

+ Per ottenere massime prestazioni e funzionamento
usare olio a due tempi HUSQVARNA, concepito
appositamente per i nostri motori a due tempi. Miscela
1:50 (2%).

+ In assenza di olio HUSQVARNA usare altro olio per
miscele per motori a due tempi raffreddati ad aria, di
alta qualita. Per la scelta dell’olio consultare il
rivenditore.

»Non usare mai olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua.

»Non usare mai olio per motori a quattro tempi.
+  Miscela

1:50 (2%) con olio per motori a due tempi
HUSQVARNA.

Benzina, litri g‘::pzﬁ'i'twomri adue
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Preparazione della miscela

+ Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte,
omologato per la benzina.

+ Iniziare con il versare meta della benzina da usare.
Aggiungere tutto I'olio. Mescolare agitando. Versare la
benzina rimanente.

+ Mescolare (agitare) accuratamente prima di
procedere al rifornimento.

+ Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per un mese.

» In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire il
serbatoio del carburante.



OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Rifornimento

AVVERTENZA! | seguenti accorgimenti
diminuiscono il pericolo di incendio:

Rifornire in un'area ben ventilata. Non
rifornire mai la macchina in ambienti
chiusi.

Non fumare o portare sorgenti di calore
vicino al carburante.

Effettuare sempreil rifornimento a
motore spento.

Spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare alcuni minuti prima del
rifornimento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo.

Se é stato versato del carburante sulla
macchina. Eliminare ogni traccia di
sporco e lasciare evaporare i resti di
benzina.

Allontanare sempre la macchina dal
luogo e dalla fonte di rifornimento prima
della messa in moto.

» Prima di avviare la macchina spostarla di almeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

7”
W

» Pulire tuttintorno al tappo del serbatoio. La presenza
d’'impurita nel serbatoio pud causare guasti.

+ Agitare il contenitore della miscela prima di versarla
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben
mescolata.

+ Controllare il livello del carburante prima di ogni
utilizzo e lasciare lo spazio sufficiente all’espansione
del carburante, in quanto il calore prodotto dal motore
e dai raggi solari potrebbe provocare I’espansione e la
conseguente tracimazione del carburante.
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AVVIAMENTO E ARRESTO

Avviamento e arresto

AVVERTENZA! Allontanare sempre la
macchina dal luogo e dalla fonte di
rifornimento prima della messa in moto.
Collocare la macchina su una solida
base d’appoggio.

Verificare che nella zona operativa non
siano presenti persone non addette ai
lavori, che sarebbero esposte al rischio
di gravi lesioni. La distanza di sicurezza
corrisponde a 15 metri.

Prima dell’avviamento la macchina
dev’essere completa. Accendendola
prima che tutti i carter siano stati montati
esiste il rischio di lesioni alle persone.

Motore freddo
Accensione: Spingere l'interruttore di arresto in
posizione di avviamento. Aperto di circa un terzo.
3@
@

=

Pieno acceleratore
Aperto di circa un terzo.
Regime al minimo

4 Interruttore di arresto

wW N =

Il contatto di arresto non deve essere portato in posizione
di pieno gas.

Aria: Portare il comando dell’aria in posizione di starter.

Pompa carburante: Premere piu volte sulla sacca in
gomma della pompa fino a quando la sacca comincia a
riempirsi di carburante. Non € necessario che la sacca sia
completamente piena.

Motore caldo

Usare la stessa procedura di avviamento usata per il
motore a freddo, ma senza portare il comando dell’aria
sulla posizione di starter.
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Avviamento

Premere il corpo della macchina contro il terreno con la
mano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la
manopola di avviamento, estrarre lentamente la
cordicella di avviamento con la mano destra fino a
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi.

Non avvolgere mai la cordicella di avviamento
intorno alla mano.

Ripetere i tentativi di avviamento finché il motore non si
avvia. Quando il motore si avvia, disattivare il comando
dell’aria.

N.B! Non estrarre completamente la cordicella e non
lasciare la maniglia di avviamento con la cordicella
estratta. Questo potrebbe danneggiare la macchina.

NOTE!

L'aria viene rilasciata non appena viene avviato il motore,
anche al minimo.

Se il motore non si accende dopo diversi tentativi perché
¢ ingolfato, aprire il comando dell’aria e ripetere lo
strattone alla corda.

Portare il pomello dell’acceleratore alla posizione
desiderata.

3) V)]
()

ez
Pieno acceleratore

Aperto di circa un terzo.
Regime al minimo

AW N =2

Interruttore di arresto

Arresto

Il motore si arresta ponendo l'interruttore di arresto in
posizione di arresto.

/-@Q



MANUTENZIONE

Generalita

Rimuovere il cavo di accensione e la candela per eseguire
l'ispezione e le attivita di manutenzione. Mantenere tutte le
parti del corpo lontane dalle superfici calde.

Carburatore

Regolazione del regime minimo

Prima di effettuare ogni regolazione, verificate che il filtro
dell’aria sia pulito e che il coperchio del filtro dell’aria sia
al posto giusto.

L'impostazione di fabbrica relativa al regime minimo &
2.000 giri/min. Utilizzare la vite di regolazione in
corrispondenza del bordo superiore del carburatore se
necessario regolare il regime minimo.

Marmitta
=
o<

La marmitta & dimensionata in modo da diminuire la
rumorosita e per allontanare i gas di scarico dall’operatore.
| gas di scarico sono caldi e possono contenere scintille,
pericolose in presenza di materiale infiammabile.

La marmitta € dotata di una speciale rete parascintille. La
rete parascintille deve essere pulita una volta al mese. Si

consiglia di eseguire la pulizia con una spazzola in acciaio.

Procedere come segue per rimuovere la rete
parascintille:

» Rimuovere il condotto di scarico (4, 5).

+ Rimuovere il parascintille (3).

« Estrarre larete parascintille e pulirla con una spazzola

in acciaio. Sostituire la rete parascintille se é difettosa.

+ Rimuovere i depositi carboniosi nelle luci di ingresso e
uscita della marmitta e nella luce di scarico del cilindro.

N.B! Non usare mai la macchina se la marmitta non & in
buone condizioni. Controllare periodicamente che la
marmitta sia integra e fissata correttamente. (1), (2)
Serrare le viti. 8-12 Nm

Verificare che il parascintille e il condotto di scarico siano
avvitati in posizione correttamente (5). Serrare a2 - 3 Nm.

AVVERTENZA! La marmitta & molto calda
durante I'uso e per un po’ di tempo dopo.
Quanto detto vale anche se la macchina
funziona al minimo. Pericolo di ustioni in
caso di contatto. Pericolo di incendio.

A

Sistema di raffreddamento

—
o)<

La macchina e dotata di sistema di raffreddamento per
mantenere al minimo la temperatura di esercizio.

Il sistema e costituito da:
+ Flange di raffreddamento sul cilindro.
« Retina della presa dell'aria

Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola una
volta la settimana, piu spesso se necessario. Se il
sistema di raffreddamento & sporco o ostruito provoca il
surriscaldamento della macchina, con conseguenti danni
a cilindro e pistone. Controllare che gli ugelli non siano
bloccati.

Retina della presa dell'aria

Controllare che la presa d’aria non sia intasata sui lati e
nella parte inferiore da foglie, sporcizia ecc. Una presa
d’aria intasata riduce la capacita di soffiaggio della
macchina e comporta surriscaldamento del motore con
conseguenti danni allo stesso. Spegnere il motore e
rimuovere gli oggetti in questione.

AVVERTENZA! Non utilizzare mai il
soffiatore nel caso la retina non sia in
posizione. Prima dell'uso, verificare che
la retina sia nella corretta posizione e
che non sia danneggiata.
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MANUTENZIONE

Candela

B

Lo stato della candela dipende da:

+ Carburatore non tarato.

+ Miscela carburante/olio non corretta (quantita
eccessiva di olio oppure olio non idoneo).

+ Filtro dell’aria ostruito .

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della
candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di
messa in moto.

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare
la distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza
portandola a 0,6-0,7 mm o sostituire la candela.
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di
soppressione interferenze radio.

0,6-0,7 mm

v
3

N.B! Usare candele originali o di tipo raccomandato! Altre
candele possono danneggiare cilindro e pistone.

Filtro dell’aria

e

Pulire regolarmente il filtro dell’aria per evitare :

+ Disturbi di carburazione.

+  Problemi di messa in moto.

» Riduzione della potenza sviluppata.

+ Inutile usura dei componenti del motore
+ Consumi piu elevati.

Il filtro dev’essere pulito ogni 40 ore di esercizio o piu
spesso se I'ambiente & estremamente polveroso.

Per evitare ustioni, non toccare superfici calde come
marmitta, cilindro ecc.
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Pulizia del filtro dell’aria

+ Allentare i quattro dispositivi di fissaggio sul coperchio
del filtro dell’aria e rimuovere il filtro.

+ Lavare il prefiltro in acqua calda e sapone. Dopo la
pulizia, risciacquare il filtro accuratamente con acqua
pulita. Strizzare il filtro e lasciarlo asciugare. Sostituire
se necessario.

+ Sostituire il filtro di carta con uno nuovo nel caso in cui
sia stato contaminato.

Prefiltro

Filtro in carta

Montare il filtro dell’aria e il coperchio del filtro

dellaria.

+ NB! Il filtro dell'aria non deve essere pulito o soffiato
con aria compressa: quest'operazione causa danni al
filtro. Non lubrificare i filtri.

+Non usare mai solvente oleaginoso per pulire il
prefiltro.

»Non pulire il filtro di carta colpendolo con un altro

oggetto. Il filtro pud essere danneggiato e la

contaminazione da polvere pud ridurre le prestazioni
del motore.

Tracolla

Se la cinghia da spalla & danneggiata, potrebbe rompersi
durante I'uso e la macchina potrebbe cadere, provocando
lesioni personali. Attenersi alle seguenti istruzioni per
sostituire la cinghia da spalla.

W N =

+ Rimuovere il morsetto dalla cinghia.
+ Condurre I'estremita della cinghia attraverso il gancio.
» Rimontare il morsetto sulla cinghia.

A

AVVERTENZA! Verificare che il perno
rotondo spesso del morsetto sia inserito
nella cinghia. Se non é inserito
correttamente, potrebbe provocare
lesioni personali.




MANUTENZIONE

Schema di manutenzione

Seguono alcuni consigli di manutenzione. Se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il servizio di assistenza.

Manutenzione

Manutenzione
giornaliera

Manutenzione
settimanale

Manutenzione
mensile

Pulire le parti esterne della macchina.

X

Controllare che I'acceleratore soddisfi i requisiti di sicurezza.

Controllare che l'interruttore d’arresto funzioni.

Pulire il filtro dell’aria. Sostituire se necessario.

Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Controllare che non ci siano perdite di carburante nel motore, nel
serbatoio o nei flessibili carburante.

X | X[ X| X| X

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e che il
flessibile del carburante non presenti incrinature o altri difetti.
Sostituire se necessario.

Pulire o sostituire la retina parascintille della marmitta (solo
marmitte senza catalizzatore).

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire la retina
della presa d'aria.

Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa cordicella.

Controllare I'integrita degli smorzatori di vibrazioni.

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare la
distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portandola a 0,6-
0,7 mm o sostituire la candela. Controllare che la candela sia
munita di dispositivo di soppressione interferenze radio.

Pulire l'impianto di raffreddamento della macchina.

Pulire il carburatore esternamente e lo spazio attorno ad esso.

Controllare tutti i cavi e i collegamenti.

Sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita di
dispositivo di soppressione interferenze radio.

Controllare ed eventualmente pulire la retina parascintille della
marmitta (solo marmitte con catalizzatore).

Pulire il serbatoio carburante.

Italian — 159



CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche 570BTS 580BTS
Motore

Cilindrata, cm® 65,6 75,6
Regime del motore al minimo, giri/min 2000 2000
Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/ giri/min.

Marmitta catalitica No No
Sistema di accensione con regolazione del regime Si Si
Sistema di accensione

Candela NGK CMR7H NGK CMR7H
Distanza all’elettrodo, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Carburante, lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, litri 2,2 2,6
Peso

Peso, escluso carburante, kg 11,2 11,8

Emissioni di rumore
(vedere annot. 1)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 110 111
Livello potenza acustica, garantito LyyadB(A) 110 112
Livelli di rumorosita

(vedi nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente, all’'udito dell’'utente, misurato

secondo EN15503, dB(A) 99 100
Livelli di vibrazioni

(vedi nota 3)

Livelli di vibrazione eq_uivaler21ti (ahy,eq) allimpugnatura, misurati in base 18 16
alle norme EN155083, in m/s ! ’
Prestazioni della ventola

Velocita massima dell’aria con bocchetta standard, m/s: 106 92
Flusso d’aria con bocchetta standard, m3/min 22 26

Nota 1: Emissione di rumore nell’lambiente misurato come potenza acustica (Ly,) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per la macchina é stato misurato con il gruppo di taglio originale che emette il livello
massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica garantita comprende anche
la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva
2000/14/CE.

Nota 2: il valore del livello di pressione sonora equivalente viene calcolato con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7
al regime minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina
hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Nota 3:il valore del livello di vibrazioni equivalente viene calcolato con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7 al regime
minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica
(deviazione standard) di 1 m/s2.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dichiarazione di conformita CE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel. +46-36-146500, dichiara che gli spazzafoglie Husqvarna 570BTS,
580BTS avanti numero di serie a partire dall’anno 2018 (la targhetta dei dati nominali indica chiaramente anno e numero
di serie) sono conformi alle norme previste nella seguente DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

- del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.
- del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita elettromagnetica” 2014/30/UE.

- dell’8 maggio 2000 "sull’emissione di rumore nell’ambiente” 2000/14/CE. Valutazione della conformita eseguita ai
sensi dell’Allegato V.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici. Sono state applicate le seguenti norme: EN
1SO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

I’'SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo-tipo facoltativo per la
Husgvarna AB. | certificati portano i numeri:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 13 febbraio 2018

“te é@é%sv

Per Gustafsson, Responsabile ricerca e sviluppo (Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della
documentazione tecnica.)
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ACLARACION DE LOS SiMBOLOS

Simbolos

JATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafos graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de
utilizar la maquina.

Utilice siempre:

+ Protectores auriculares
+ Proteccion ocular homologada

Utilizar mascarilla respiratoria si hay
riesgo de que se levante polvo.

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

q3

Se deben utilizar guantes cuando sea
necesario.

El soplador puede lanzar con

violencia objetos que pueden @A \L/
rebotar. Esto puede causar °
dafos graves a los 0jos si ni se
utiliza el equipo protector
recomendado.
I\

El operario del aventador
de hojas debe cuidar que
ninguna persona nianimal
se acerque amenos de 15

metros. Cuando haya ®
varios operarios

trabajando en el mismo

lugar de trabajo, la

distancia de seguridad

entre ellos debe ser de 15

metros.

360°

\15,“‘5th,_ —

Mantenga todas las partes de su
cuerpo apartadas de las superficies
calientes.

Bomba de combustible.
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Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad L
Europea. Las emisiones de la maquina

se indican en el capitulo Datos

técnicos y en la etiqueta. 4B

Placa de caracteristicas
que muestra el nimero de
serie. yyyy es el afio de
fabricacion, ww es la
semana de produccion.

YYYYWWXXXXX

Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en la
maquina corresponden a requisitos de
homologacion especificos en determinados
mercados.

Los controles y/o mantenimiento deben
efectuarse con el motor parado, con el
botén de parada en la posicion STOP.

I
@e

Use siempre guantes protectores.

La méaquina debe limpiarse
regularmente.

Control visual.

OB

Debe utilizarse gafas protectoras o visor.

Q)
Q)

Carga de combustible.

o+

Estrangulador en posicién "abierta”. I { I
Estrangulador en posicién "cerrada”. I\I

=2
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Antes de arrancar, observe lo
siguiente:

Lea detenidamente el manual de instrucciones.

{ATENCION! La exposicion prolongada al
ruido puede causar dafos crénicos en el
oido Por consiguiente, use siempre
protectores auriculares homologados.

1A

jATENCION! Bajo ninguna circunstancia
debe modificarse la configuracion
original de la maquina sin autorizacién
del fabricante. Utilizar siempre
recambios originales. Las
modificaciones y/o la utilizacion de
accesorios no autorizadas pueden
ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operador o de terceros.

A

{ATENCION! Un soplador utilizado de
forma errénea o descuidada puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar lesiones graves e incluso
mortales. Es muy importante que lea 'y
comprenda el contenido de estas
instrucciones.

A

Husqgvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.

La maquina estéa disefiada y construida solamente para
limpiar con aire céspedes, pasadizos, caminos asfaltados
y similares.
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INTRODUCCION

Apreciado cliente:

jFelicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! La historia de Husqvarna data del afio 1689, cuando el Rey
Karl XI encargé la construccion de una fabrica en la ribera del rio Huskvarna para la fabricacién de mosquetes. La
ubicacién junto al rio Huskvarna era l6gica dado que el rio se utilizaba para generar energia hidraulica. Durante los mas
de 300 afios de existencia de la fabrica Husqvarna, se han fabricado productos innumerables; desde estufas de lefia
hasta modernas maquinas de cocina, maquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 1959; y es en este segmento en el que actualmente trabaja
Husqvarna.

Husgvarna es hoy uno de los principales fabricantes del mundo de productos de bosque y jardin, con la calidad y las
prestaciones como principal prioridad. La idea de negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos motorizados
para silvicultura y jardineria, asi como para las industrias de construccion y obras publicas. Husqgvarna tiene como
objetivo estar en la vanguardia por lo que respecta a ergonomia, facilidad de empleo, seguridad y consideracion
ambiental; motivo por el cual ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los productos en estas areas.

Estamos convencidos de que usted apreciara con satisfaccion la calidad y prestaciones de nuestro producto por mucho
tiempo en adelante. Con la adquisicién de alguno de nuestros productos, usted dispone de asistencia profesional con
reparaciones y servicio en caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un punto de compra que no es uno de

nuestros concesionarios autorizados, pregunteles por el taller de servicio mas cercano.

Esperamos que su maquina le proporcione plena satisfaccion y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. Tenga
en cuenta que este manual de instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio,
mantenimiento, etcétera) puede alargar considerablemente la vida util de la maquina e incrementar su valor de reventa.
Si vende su maquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

iGracias por utilizar un producto Husqgvarna!

Husqgvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir
modificaciones en la construccion y el disefio sin previo aviso.
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Arnés aceleracion
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17 Manillar (Accesorio)
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9 Deposito de combustible
10 Almohadilla 23 Tubo intermedio
11 Bujia 24 Bogquilla estandar
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26 Manual de instrucciones
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12 Sistema amortiguador de vibraciones Boquilla plana (Accesorio)

13 Estrangulador

14 Empufadura de regulacién/Empufiadura de manejo 27 Llave combinada
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Generalidades

iIMPORTANTE!

La maquina esta disefiada y construida solamente para
limpiar con aire céspedes, pasadizos, caminos
asfaltados y similares.

Antes de utilizar la maquina, realice una inspeccién
general. Consulte el programa de mantenimiento.

Nunca utilice la maquina si esta cansado, si ha ingerido
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle
la vista, su capacidad de discernimiento o el control del
cuerpo.

Utilice el equipo de proteccién personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccién
personal”.

No utilice nunca una maquina que haya sido modificada
de modo que ya no coincida con la configuracion
original.

No utilice nunca una méaquina defectuosa. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y servicio de este
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio
deben ser efectuadas por especialistas formados y
cualificados. Consulte las instrucciones del apartado
Mantenimiento.

Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes de arrancar la maquina. Compruebe
que el capuchon y el cable de encendido estén intactos
para evitar sacudidas eléctricas.

El operario del aventador de hojas debe cuidar que
ninguna persona ni animal se acerque a menos de 15
metros. Cuando haya varios operarios trabajando en el
mismo lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre
ellos debe ser de 15 metros.

No permita nunca que los nifios utilicen la maquina.

Nunca deje que terceros utilicen la maquina sin
asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de instrucciones.

Compruebe siempre que no hay ningln objeto que
bloquea la rejilla de la toma de aire antes de comenzar
a trabajar.

Nunca retire la rejilla de la toma de aire.

En caso de emergencia, despréndase de la maquina
abriendo la correa a la altura de la cadera y del pecho y
deje caer el dispositivo hacia atras.

Consulte siempre a las autoridades para estar seguro
de cumplir con el reglamento en vigor.

Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas de
las superficies calientes.

No toque nunca la bujia ni el cable de encendido con el
motor en marcha.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

A
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Arranque

» No ponga nunca en marcha la maquina en interiores.
Tenga en cuenta el riesgo de inhalacién de los gases
de escape del motor.

+  Observe su entorno y asegurese de que no haya
animales o personas que puedan ser alcanzados por
los objetos soplados.

» Coloque la maquina sobre el suelo, presionando el
cuerpo de la maquina con la mano izquierda
(ATENCION: no apriete con el pie). A continuacion,
agarre la empufiadura de arranque con la mano
derecha y dé tirones rapidos y fuertes.

35

+ Utilice un recipiente de combustible con proteccién
antirebose.

+ No reposte nunca la maquina con el motor en
marcha. Apague el motor y deje que se enfrie unos
minutos antes de repostar.

« Procure que haya buena ventilacion durante el
repostaje y la mezcla de combustible (gasolina y
aceite para motores de 2 tiempos).

+ Evite que el combustible entre en contacto con la piel.
El combustible causa irritacion y, en algunos casos,
puede causar manchas en la piel.




INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

Nunca arranque la maquina:

- Si derramé combustible sobre la maquina. Seque
cualquier residuo y espere a que se evaporen los restos
de combustible.

- Si se salpicé el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en contacto
con el combustible. Use agua y jabon.

- Si hay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
deposito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

+ Almaceney transporte la maquina y el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

Sila maquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el dep6sito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante. Vacie el deposito de
combustible y pulse el cebado hasta que se vacie por
completo. Retire la bujia y vierta una cucharada de
aceite para motores de dos tiempos en el cilindro.
Vuelque el motor varias veces y, a continuacion,
vuelva a colocar la bujia.

Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la
maquina y haga el servicio completo.

Asegure la maquina durante el transporte.

Guarde la maquina en un lugar fresco, seco, ventilado

y sin polvo. Guarde la maquina fuera del alcance de
los nifios.

Ajuste del arnés

{ATENCION! Se debe emplear siempre el
arnés para trabajar con la maquina. Si no
utiliza el arnés, el control de la maquina
no es seguro y hay riesgo de dafos a
usted o a otras personas.

A

Asegurese de que el cinturon de la
cintura y el del pecho estan abrochados
y correctamente ajustados.

Si no se abrocha el cinturoén, existe el
riesgo de que quede atrapado o
succionado por el ventilador de la
maquina.

iATENCION! Sea cuidadoso al manejar el
combustible. Piense en los riesgos de
incendio, explosion e intoxicacion
respiratoria.

A

Un arnés bien adaptado a la maquina facilita
considerablemente el trabajo. Ajuste el arnés para una
postura de trabajo 6ptima.

Tense las correas laterales para distribuir la presion
uniformemente en los hombros.

Coloque la cinta de cadera sobre la cadera, no
demasiado baja en el abdomen. Apriete la cinta de
cadera hasta que note que el peso del soplador descansa
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

en la cadera. Apriete y ajuste el cinturén para obtener una
postura de trabajo 6ptima.

Equipo de proteccion personal

{ATENCION! Para trabajar con la
maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El
equipo de proteccién personal no
elimina el riesgo de lesiones, pero
reduce su efecto en caso de accidente.
Pida a su distribuidor que le asesore en
la eleccion del equipo. Lea
detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender
su contenido antes de utilizar la
magquina.

{ATENCION! Cuando use proteccion
auditiva preste siempre atencion a las
sefales o llamados de advertencia.
Saquese siempre la proteccion auditiva
inmediatamente después de parar el
motor.

+ Se deben utilizar guantes cuando sea necesario.

Se debe utilizar proteccion auditiva con suficiente
capacidad de reduccion sonora.

+ Se debe utilizar siempre proteccion ocular
homologada. Si se utiliza visor, deben utilizarse
también gafas protectoras homologadas. Por gafas
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protectoras homologadas se entienden las que
cumplen con la norma ANSI Z87.1 para EE.UU.0 EN
166 para paises de la UE. El impacto de ramas y
objetos despedidos puede causar heridas en los ojos.

Lleve siempre pantalones largos y resistentes, botas,
guantes y camiseta de mangas largas. Para evitar las
lesiones derivadas de las piezas giratorias, no lleve
ropa suelta, pafuelos, joyas, etc. Recdjase el pelo
para que quede siempre por encima de los hombros.

Utilizar mascarilla respiratoria si hay riesgo de que se
levante polvo.

Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

.Iﬁ.

Equipo de seguridad de la
maquina

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcion y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un

funcionamiento éptimo. En cuanto a la ubicacién de estos
componentes en su maquina, vea el capitulo Qué es qué.

;ATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad

defectuosos. Siga las instrucciones de
control, mantenimiento y servicio
indicadas en este capitulo.
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Boton de parada
El boton de parada se utiliza para parar el motor.

27

Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento.

Sistema amortiguador de vibraciones

Su maquina incorpora un sistema amortiguador disefiado
para reducir al maximo posible las vibraciones y optimizar
la comodidad de uso.

Para el silenciador, es sumamente importante seguir las
instrucciones de control, mantenimiento y servicio. Vea
las instrucciones bajo el titulo Control, mantenimiento y
servicio del equipo de seguridad de la maquina.

{ATENCION!

A

Recuerde que: Los gases del motor
contienen monodxido de carbono que
puede provocar intoxicacion. Por eso,
nunca arranque ni haga funcionar la
maquina en ambientes cerrados, o
cuando no exista una buena circulaciéon
de aire.

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas que
pueden provocar incendio. Por esa
razon, jnunca arranque la maquina en
interiores o cerca de material inflamable!

{ATENCION! En el interior del silenciador
hay sustancias quimicas que pueden ser
cancerigenas. Evitar el contacto con
estas sustancias si se dana el
silenciador.

A

{ATENCION! La sobreexposicion a las
vibraciones puede producir lesiones
vasculares o nerviosas en personas que
padecen de trastornos circulatorios. Si
advierte sintomas que puedan relacionarse
con la sobreexposicion a las vibraciones,
consulte a un médico. Ejemplos de estos
sintomas son entumecimiento, falta de
sensibilidad, "hormigueo”, ”puntadas”,
dolor, pérdida o reduccion de la fuerza
normal, cambios en el color o la superficie
de la piel. Generalmente, estos sintomas
se presentan en los dedos, las manos y las
mufiecas. El riesgo puede ser mayor a
bajas temperaturas.

Silenciador

El silenciador esté disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de escape
del usuario.

En paises de clima célido y seco, el riesgo de incendio es
evidente. Por ello hemos equipado el silenciador con una
red apagachispas montada en el interior.

Control, mantenimiento y servicio
del equipo de seguridad de la
maquina

iATENCION! Todos los trabajos de
servicio y reparacién de la maquina
requieren una formacién especial. Esto
es especialmente importante para el
equipo de seguridad de la maquina. Si la
maquina no pasa alguno de los controles
indicados a continuacion, acuda a su
taller de servicio local. La compra de
alguno de nuestros productos le
garantiza que puede recibir un
mantenimiento y servicio profesional. Si
no ha adquirido la maquina en una de
nuestras tiendas especializadas con
servicio, solicite informacion sobre el
taller de servicio mas cercano.

A

Boton de parada

« Arranque el motor y compruebe que se pare cuando
se mueve el botdn de parada a la posicién de parada.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Sistema amortiguador de vibraciones

Controle regularmente los elementos antivibracion
para ver si estan agrietados o deformados.
Cambielos si estan dafados.

N
« Controle que los amortiguadores de vibraciones
estén enteros y bien sujetos.

Silenciador

=

©
2

Nunca utilice una maquina que tenga un silenciador
defectuoso.

Compruebe regularmente que el silenciador esté
firmemente montado en la maquina.

El silenciador de la maquina tiene una red
apagachispas que se debe limpiar regularmente. Vea
'Silenciador' en el capitulo 'Mantenimiento'. Una red
apagachispas obturada hace que se sobrecaliente el
motor, con el riesgo consiguiente de averia grave del

170 — Spanish

motor. No utilice nunca un silenciador con el
apagachispas dafiado.

{ATENCION! Nunca utilice una maquina
que tenga un equipo de seguridad
defectuoso. Efectue el control y
mantenimiento del equipo de seguridad
de la maquina como se describié en este
capitulo. Si su maquina no pasa todos
los controles, entréguela a un taller de
servicio para su reparacion.

A

Filtro de aire

No utilice nunca la sopladora de hojas sin un filtro de aire
o con un elemento filtrante dafiado o deformado, ya que
el aire polvoriento y sin filtrar puede averiar rapidamente
el motor.

Instrucciones generales de
trabajo

iIMPORTANTE! Esta seccién se refiere a las reglas de
seguridad fundamentales para trabajar con el soplador.
Cuando se vea en una situacion insegura para
continuar el trabajo, debe consultar a un experto.
Péngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el cual no se sienta
suficientemente calificado.

Sea considerado con las personas en las proximidades y
no utilice la maquina en horas inadecuadas, por ejemplo
tarde a la noche o temprano a la mafiana. Reduzca los
niveles de ruido al limitar el nimero de equipos que se
utilicen de manera simultanea. Lea y siga los sencillos
consejos que se indican a continuacién para causar las
minimas molestias a su entorno.

Utilice el soplador con la minima aceleracion posible.
Una menor aceleracion significa menos ruido y polvo.
Ademas, se obtiene un mejor control de los desechos
que se pretende amontonar o mover.

Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar basura
adherida al suelo.

+ Mantenga la boca del tubo de soplado lo més cerca
posible del suelo. Utilice toda la largura del tubo de
soplado para mantener la corriente de aire cerca del
suelo.

Deje el lugar limpio después de trabajar. Aseglrese
de no haber soplado residuos en terrenos ajenos.

Utilice la maquina durante el horario habitual de

trabajo para evitar ruido innecesario. Evite trabajar
por la mafiana temprano o a altas horas de la noche.
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{ATENCION! Tenga en cuenta el espacio
que le rodea. Si alguien se acerca a la
zona de trabajo, ajuste el acelerador al
minimo hasta que la persona se aleje lo
suficiente. Apunte el chorro de aire lejos
de las personas, animales, parques
infantiles, automoviles, etc.

A

Reglas basicas de seguridad

» Dentro de la zona de trabajo, de 15 metros, no debe
haber terceras personas.

+ Deje que se enfrie el motor antes de llenar
combustible.

* Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas
de las superficies calientes.

+ Si el dispositivo se incendiara o sucediera otra
emergencia que le obligara a desprenderse del
dispositivo, abra las correas del arnés y deje caer la
maquina hacia atras.

+ La fuerte corriente de aire puede mover objetos a
gran velocidad, haciéndolos rebotar y causando
heridas graves en los ojos.

» Nodirija el chorro de aire hacia personas ni animales.

+ Pare el motor antes de montar o desmontar
accesorios o piezas.

+ No trabaje en condiciones atmosféricas
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad,
frio intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador
y puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo
suelo resbaladizo.

+ Reduzca al minimo el tiempo de soplado
humedeciendo ligeramente las zonas con polvo o
utilizando un pulverizador.

+  Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos
para desplazamientos imprevistos (raices, piedras,

.

ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

No apoye nunca la maquina con el motor en marcha
sin tenerla bajo control.

Los gases del motor contienen monéxido de carbono
que puede provocar intoxicacion. Por eso, nunca
arranque ni haga funcionar la maquina en ambientes
cerrados, o cuando no exista una buena circulacion
de aire.

La sopladora no debe utilizarse en las alturas:

escaleras, andamios, techos, etc. De lo contrario,
podrian producirse graves lesiones.

iNOTA! No use nunca una maquina si no tiene
posibilidad de pedir auxilio si se produce un
accidente.
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Técnica basica de trabajo

{ATENCION! Cuidado con los objetos
despedidos. Utilice siempre proteccion
para los ojos. Piedras, basuras, etc.
pueden ser lanzadas contras los ojos y
causar ceguera o heridas graves.
Mantenga alejados a los terceros. Los
nifos, animales, curiosos y ayudantes
deben mantenerse fuera de la zona de
seguridad de 15 metros. Pare la maquina
inmediatamente si alguien se acerca.

{ATENCION! No utilice el soplador si la
salida del gas de escape de la cubierta
del motor esta obstruida; la maquina
podria dafharse. Asegurese de usar la

maquina a una distancia de 50 cm o mas
de los obstaculos.

iATENCI()N! Antes de limpiar la maquina,
pare siempre el motor.

Esta sopladora de tipo mochila se transporta con un
arnés de hombro durante su funcionamiento. Se
maneja y controla mediante la empufiadura del tubo
con la mano derecha.

La velocidad del chorro de aire se regula con el
mando de acelerador. Elija la velocidad mas
adecuada para cada aplicacién.

Para no tener que mantener constantemente el dedo en
el mando de acelerador mientras se usa el soplador, se
puede ajustar la aceleracion deseada con el "mando de
parada”. Se obtiene plena aceleraciéon cuando el mando
esté totalmente extraido.
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Compruebe que la toma de aire no esta obstruida; por
ejemplo por hojas o suciedad. Una toma de aire
obstruida reduce la capacidad de soplado de la
maquina e incrementa la temperatura de trabajo del
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motor, con el consiguiente riesgo de averia. Pare el

Controle la direccion del viento. Trabajar en la
direccioén del viento facilita el trabajo.

Utilizar el soplador de hojas para mover grandes pilas
de basura/hojas causa un ruido innecesario.

Manténgase bien parado y con buen equilibrio.

Al terminar el trabajo, la maquina se debe guardar en
posicion vertical.



MONTAJE

Montaje del tubo soplador y la
empuiadura de regulacion

Conecte la sopladora y el tubo de manejo con la
manguera flexible. Fije bien ambos extremos de la

manguera flexible. Para ello, utilice el equipo provisto.

1 Manguera flexible

2 Tubo de manejo

3 Abrazadera

4 Tubo intermedio

5 Boquilla estandar

6 Mango de control

7 Manija

JATENCION! Lubrique ligeramente los tubos para facilitar
el montaje.

Retire la abrazadera del soporte del mango (1), alinee
el soporte del mango con la parte convexa del tubo de
control. Apriete el soporte del mango en el tubo de
control y vuelva a colocar la abrazadera.

Ajuste la posicion y el &ngulo para obtener una
postura de trabajo comoda Yy fijelos.

+ Utilice la abrazadera para ajustar el cableado a la
manguera flexible.

Tubo del soplador

* Monte el tubo intermedio en el tubo de mando y, a
continuacion, fije la boquilla del soplador en el tubo
intermedio.

Accesorios

Manillar

Desmonte el tubo intermedio. Desatornille la manija del
soporte e inserte el soporte sobre el tubo de manejo.
Monte la manija y apriétela.

+ Sidesea aumentar la velocidad del aire, sustituya la
boquilla redonda por una boquilla plana.
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Carburante

iNOTA! La maquina tiene un motor de dos tiempos, por lo
que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina con
aceite para motores de dos tiempos. Para obtener una
mezcla con las proporciones correctas, debe medirse con
precision la cantidad de aceite que se mezclara. En la
mezcla de pequefias cantidades de combustible, los
errores mas insignificantes en la medicion del aceite
influyen considerablemente en las proporciones de la
mezcla.

iATENCIéN! Para hacer la mezcla,
compruebe que haya buena ventilacion.

1A

Gasolina

iNOTA! Use siempre gasolina con mezcla de aceite de
alta calidad (90 octanos como minimo).

+ Para trabajar durante mucho tiempo en altas
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con
mas octanos. Utilice gasolina sin plomo de buena
calidad.

- Este motor esta certificado para funcionar con
gasolina sin plomo.

+ El octanaje minimo recomendado es de 90 octanos.
Si usa gasolina de menos de 90 octanos, el motor
puede pistonear. Esto aumenta la temperatura del
motor y puede ocasionar averias graves del mismo.

Gasolina de alquilato Husqvarna

Husqgvarna recomienda el uso de gasolina de alquilato
Husqgvarna para un rendimiento éptimo. La gasolina de
alquilato Husgvarna no esta disponible en todos los
mercados.

Puede utilizar combustible con mezcla de etanol E10
(mezcla maxima de etanol del 10 %). El uso de mezclas
de etanol de mayor concentracion que E10 originara un

mal funcionamiento que puede causar dafos en el motor.
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Aceite para motores de dos tiempos

+ Paraobtener el mejor resultado y funcionamiento, use
el aceite HUSQVARNA para motores de dos tiempos,
que ha sido elaborado especialmente para nuestros
motores de dos tiempos. Proporcién de mezcla 1:50
(2%).

» Sino se dispone de aceite HUSQVARNA, puede
utilizarse otro aceite de gran calidad para motores de
dos tiempos refrigerados por aire. Para la seleccién
del aceite, consulte con su distribuidor.

» No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos
fuera borda refrigerados por agua (outboard oil).

» No utilice nunca aceite para motores de cuatro
tiempos.

*  Mezcla

1:50 (2%) con aceite para motores de dos tiempos
HUSQVARNA.

Gasolina, litros Aceite para motores de
’ dos tiempos, litros
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Mezcla

+ Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un
recipiente limpio, homologado para gasolina.

+ Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a
mezclar. Luego, anada todo el aceite y agite la
mezcla. A continuacion, afiada el resto de la gasolina.

+ Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla
en el depésito de combustible de la maquina.

» No mezcle mas combustible que el necesario para
utilizar un mes como maximo.

+ Sino se ha utilizado la maquina por un tiempo
prolongado, vacie el deposito de combustible y
limpielo.



MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Repostaje

{ATENCION! Las siguientes medidas
preventivas reducen el riesgo de
incendio:

Haga el repostaje en una zona bien
ventilada. No haga el repostaje de la
maquina en interiores.

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

Apague el motor y deje que se enfrie
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del
depdsito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del deposito de combustible.

Si derram6 combustible sobre la
maquina. Seque cualquier residuo y
espere a que se evaporen los restos de
combustible.

Antes de arrancar, aparte siempre la
magquina del lugar y de la fuente de
repostaje.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

Limpie alrededor de la tapa del deposito. Los residuos
en el depdsito ocasionan problemas de
funcionamiento.

Asegurese de que el combustible esté bien mezclado
sacudiendo el recipiente antes de llenar el deposito.

Controle el nivel de combustible antes de cada uso de
la maquina. Deje espacio suficiente para la dilatacion,
que podria causar reboses debidos a la alta

temperatura del motor y a la temperatura ambiental.
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ARRANQUEY PARADA

Arranque y parada

iATENCIéN! Antes de arrancar, aparte
siempre la maquina del lugar y de la
fuente de repostaje. Coloque la maquina
sobre una base firme.

Asegurese de que no haya personas
desautorizadas en la zona de trabajo, de
lo contrario se corre el riesgo de
ocasionar graves danos personales. La
distancia de seguridad es de 15 metros.

La maquina sélo se debe arrancar en su
version completa. Si se arranca antes de
que estén montadas todas las cubiertas,
esto puede causar heridas.

Motor frio

Encendido: Cologue el mando de detencion en posicién
de arranque. Un tercio aproximadamente abierto.

Aceleracién maxima

Un tercio aproximadamente abierto.
Régimen de ralenti

Boton de parada

A OON =

El contacto de parada no se debe poner en posicion de
plena aceleracion.

Estrangulador: Ponga el estrangulador en la posicion de
estrangulamiento.

Bomba de combustible: Presione varias veces la
burbuja de goma de la bomba de combustible hasta que
comience a llenarse de combustible. No es necesario
llenarla totalmente.

Motor caliente

Siga el mismo procedimiento de arranque que para el
motor frio, pero sin poner el estrangulador en la posicién
de estrangulamiento.
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Arranque

Presione el cuerpo de la maquina contra el suelo con la
mano izquierda (ATENCION: jNo con el pie!). Agarre la
empufadura de arranque y tire despacio de la cuerda con
la mano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes
de arranque engranan), y después tire rapido y con
fuerza.

Nunca enrosque el cordon de arranque alrededor de
la mano.

Haga nuevos intentos de arranque hasta que arranque el
motor. Cuando arranque el motor, presione el
estrangulador.

iNOTA! No extraiga el cordén de arranque al maximo, y
no suelte la empufadura de arranque si ha extraido todo
el corddn. Ello puede ocasionar averias en la maquina.
NOTE!

El aire se expulsa en cuanto el motor esta en
funcionamiento, incluso en ralenti.

Si el motor empieza a fallar (se ahoga) tras varios
intentos, abra el estrangulador y vuelva a intentar el
arranque tirando del hilo.

Ajuste las revoluciones del motor con el acelerador.

Aceleracion maxima
Un tercio aproximadamente abierto.
Régimen de ralenti

AW N =

Botdn de parada

Parada

Para parar el motor, mueva el mando de parada a la
posicion activada.

o



MANTENIMIENTO

Generalidades

Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento. Mantenga todas las partes
de su cuerpo apartadas de las superficies calientes.

Carburador

Reglaje del régimen de ralenti

Antes de hacer un ajuste, controle que el filtro de aire esté
limpio y que tenga colocada la tapa.

La configuracion de fabrica del régimen de ralenti es de
2000 rpm. Utilice el tornillo de ajuste en la parte superior

del carburador si es necesario regular el régimen de ralenti.

Silenciador

TN et

El silenciador esté disefiado para amortiguar el ruido y
para apartar del usuario los gases de escape. Los gases
de escape estan calientes y pueden contener chispas
que pueden ocasionar incendios si se dirigen los gases a
materiales secos e inflamables.

El silenciador esté equipado con una red apagachispas
especial. La red apagachispas se debe limpiar una vez al

mes. Esta limpieza se hace mejor con un cepillo de acero.

Procedimiento de desmontaje de la red apagachispas:
Retire el conducto de escape (4, 5).
Desconecte el parachispas (3).
Saque la red apagachispas y limpiela con un cepillo
de acero. Cambie la red apagachispas si esta
dafada.
Extraiga los depésitos de carbonilla de la entrada y
salida del silenciador y de la lumbrera de escape del
cilindro.

iNOTA! No utilice nunca la maquina con un silenciador
en mal estado. Revise regularmente el silenciador para

comprobar que esta intacto y bien fijo. (1), (2) Apriete los
tornillos. 8-12 Nm

Compruebe que dicho parachispas y el conducto de
escape se encuentran atornillados en el lugar correcto
(5). Apriete a 2-3 Nm.

{ATENCION! El silenciador esta muy
caliente durante el funcionamiento y
después de parar. Esto también es
aplicable al funcionamiento en ralenti. El
contacto con el silenciador puede causar
quemaduras en la piel. Preste atencion al
riesgo de incendio.

A

Sistema refrigerante

—
o<

Para lograr una temperatura de funcionamiento lo mas
baja posible, la maquina incorpora un sistema
refrigerante.

El sistema refrigerante esta compuesto por:
+ Aletas de enfriamiento en el cilindro.
« Rejilla de la toma de aire

Limpie el sistema refrigerante con un cepillo una vez por
semana (en condiciones dificiles, con mayor frecuencia).
Un sistema refrigerante sucio u obturado produce
sobrecalentemiento de la maquina, con las consiguientes
averias del cilindro y el piston. Compruebe que las
boquillas no estan bloqueadas.

Rejilla de la toma de aire

Compruebe que la toma de aire no esta obstruida por
ninguno de sus lados, incluyendo la parte inferior, por
ejemplo con hojas o suciedad. Una toma de aire
obstruida reduce la capacidad de soplado de la maquina
e incrementa la temperatura de trabajo del motor, con el
consiguiente riesgo de averia. Pare el motor y retire el
objeto.

{ATENCION! Nunca utilice la sopladora si
el filtro no se encuentra en su posicion.
Antes de usarlo, compruebe que el filtro
esta en su ubicacién y en perfecto
estado.
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MANTENIMIENTO

Bujia

B

Los factores siguientes afectan al estado de la bujia:

+ Carburador mal regulado.

+ Mezcla de aceite inadecuada en el combustible
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

Filtro de aire sucio.

Estos factores producen revestimientos en los electrodos
de la bujia que pueden ocasionar perturbaciones del
funcionamiento y dificultades de arranque.

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia
entre los electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o
cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresion de
perturbaciones radioeléctricas.

0,6-0,7 mm

v
3

iNOTAL! jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!

Una bujia incorrecta puede arruinar el piston y el cilindro.

Filtro de aire

e

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de polvo y
suciedad para evitar:

+ Fallos del carburador.

+ Problemas de arranque.

» Reduccién de la potencia.
Desgaste innecesario de las piezas del motor.
Un consumo de combustible excesivo.

Limpie el filtro cada 40 horas de funcionamiento o mas
seguido si trabaja en un entorno muy polvoriento.

Para evitar quemaduras, no toque superficies calientes
como el silenciador, el cilindro, etc.
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Limpieza del filtro de aire

+ Suelte los cuatro cierres que sujetan la cubierta del
filtro de aire y desméntelo.

Lave el prefiltro con agua jabonosa caliente. Después
de limpiar el filtro, enjuaguelo bien con agua limpia.
Estruje el filtro y deje que se seque. Cambielo si es
necesario.

+ Cambie el filtro de papel por otro nuevo si ha
resultado contaminado.

2 Prefiltro
3 Filtro de papel
Monte el filtro de aire y la cubierta del filtro de aire.

JATENCION! El filtro de aire no debe limpiarse con
aire comprimido, ya que puede dafar el filtro. No
engrase los filtros.

No utilice disolventes a base de aceite para limpiar el
prefiltro.

No limpie un filtro de papel golpeandolo con o contra
otro objeto. El filtro puede dafiarse y la contaminacién
por polvo resultante puede disminuir el rendimiento
del motor.

Correa de los hombros

Sila correa para el hombro esta dafiada, podria romperse
durante el uso y la maquina podria caerse y causar dafios
personales. Siga estas instrucciones para sustituir la
correa para el hombro.

+ Quite la abrazadera de la correa.
+ Pase el extremo de la correa por el soporte colgante.
* Vuelva a montar la abrazadera en la correa.

A

{ATENCION! Compruebe que el pasador
redondeado y grueso de la abrazadera
queda encajado en la correa. Si no queda
encajado correctamente, podria
provocar dafos personales.




MANTENIMIENTO

Programa de mantenimiento

A continuacion, se indican algunas instrucciones generales de mantenimiento. Si Ud. necesita mayor informacion

pdéngase en contacto con el taller de servicio.

Mantenimiento

Mantenimiento
diario

Mantenimiento
semanal

Mantenimiento
mensual

Limpie la parte exterior de la méaquina.

X

Controle que el acelerador funcione de manera segura.

Controle que el mando de detencién funcione.

Limpie el filtro de aire. Cambielo si es necesario.

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados.

Controle que no haya fugas de combustible del motor, del
depdsito o de los conductos de combustible.

X | X| X| X[ X

Compruebe que el filtro de combustible no esta sucio y que
la manguera de combustible no tiene grietas ni otros
defectos. Cambie el componente que sea necesario.

Limpie o cambie el apagachispas del silenciador (sélo para
el silenciador sin catalizador).

Compruebe que todos los lados de la rejilla de la toma de
aire no estan obstruidos.

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo.

Compruebe que estén intactos los aisladores de
vibraciones.

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia
entre los electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o
cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresion de
perturbaciones radioeléctricas.

Limpie el sistema de refrigeracién de la maquina.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del
mismo.

Revise todos los cables y conexiones.

Cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresion de
perturbaciones radioeléctricas.

Controle y, si es necesario, limpie el apagachispas del
silenciador (s6lo para silenciador con catalizador).

Limpie el depdsito de combustible.
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DATOS TECNICOS

Datos técnicos

Datos técnicos 570BTS
Motor

Cilindrada, cm? 65,6
Régimen de ralenti, r.p.m. 2000
Potencia méaxima del motor segln 1ISO 8893, kW/ r.p.m.

Silenciador con catalizador No

Sist. de encendido con reg. de veloc. Si
Sistema de encendido

Bujia NGK CMR7H
Distancia de electrodos, mm 0,6-0,7
Sistema de combustible y lubricacién

Capacidad del depésito de gasolina, litros 2,2
Peso

Peso, sin combustible, kg 11,2

Emisiones de ruido
(ver la nota 1)

Nivel de potencia acustica medido dB(A) 110
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 110
Niveles acusticos

(vea la nota 2)

Nivel de presién acustica equivalente en el oido del usuario, medido

segln EN15503, dB(A). 99
Niveles de vibraciones

(vea la nota 3)

Nivelles de vibracién equivalentzes (ahy, eq) N las empunaduras, medidos 18
segun la norma EN15503, m/s©. !
Prestaciones del ventilador

Velocidad maxima del aire con boquilla estandar, m/s: 106
Caudal de aire con boquilla estandar, m3/min 22

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel mas
elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también
incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo,

segun la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: El valor del nivel equivalente de presién sonora se calcula con la siguiente distribucién temporal: 1/7 en ralenti
y 6/7 arégimen de embalamiento. Los datos referidos del nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una

dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1 dB (A).

Nota 3: El valor del nivel de vibracion equivalente se calcula segun la siguiente distribucion temporal: 1/7 en ralenti 'y 6/
7 arégimen de embalamiento. Los datos referidos del nivel de vibracion equivalente poseen una dispersion estadistica

habitual (desviacion tipica) de 1 m/s.
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580BTS

75,6
2000

No
Si

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

111
112

100

1,6

92
26



DATOS TECNICOS

Declaracion CE de conformidad

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500, declara por la presente que los sopladores
Husqvarna 570BTS, 580BTS a partir del nimero de serie del afio 2018 (el afio se indica textualmente en la placa de
caracteristicas, seguido del niumero de serie), cumplen con las siguientes disposiciones de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO:

- 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.
- 2014/30/UE, "referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

- 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000. Declaracién de conformidad efectuada
segun el anexo V.

Para més informacion sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos. Se han aplicado las siguientes
normas: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suecia, ha efectuado el examen de tipo voluntario
para Husqvarna AB. Los certificados tienen el nimero:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13 de febrero de 2018

i

Per Gustafsson, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentacién
técnica.)
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SYMBOLERKLARUNG

Symbole

WARNUNG! Das Gerét kann falsch
oder nachlassig angewendet
geféhrlich sein und zu schweren oder
gar lebensgefahrlichen Verletzungen
des Benutzers oder anderer Personen
fihren.
Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig
durch und machen Sie sich mitdem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.
Benutzen Sie immer:
+  Gehorschutz

Zugelassener Augenschutz
Bei staubigen Arbeitsbedingungen ist
ein Atemschutz zu tragen.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien tiberein.

q3

N

Handschuhe sind dann zu tragen,
wenn dies notwendig ist.

Das Laubblasgeréat kann
Gegenstande wegkatapultieren,
die dann in Richtung Bediener
geschleudert werden kénnen.
Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fihren, wenn
die empfohlene Schutzaus-
rustung nicht getragen wird.

Der Bediener des

Laubblésers hat dafir zu
sorgen, daB Menschen

und Tiere einen Abstand 9|
von mindestens 15 m 3(
halten. Wenn mehrere
Bediener im selben
Nahbereich arbeiten,

muB der

Sicherheitsabstand mindestens 15 m betragen.

®

\15"“5th1_ -

Samtliche Korperteile von heiBen
Oberflachen fernhalten.

Kraftstoffpumpe.
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Umweltbelastende
Gerauschemissionen gemaB der ‘
Richtlinie der Européischen @ L
Gemeinschaft. Die Emission des

Gerates ist im Kapitel Technische Daten dB
und auf dem Geréateschild angegeben.
Das Typenschild mit
Seriennummer. yyyy ist das
Produktionsjahr, ww ist die
Produktionswoche.

YYYYWWXXXXX

Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerét beziehen sich
auf spezielle Zertifizierungsanforderungen, die in
bestimmten Landern gelten.

Eine Kontrolle und/oder Wartung ist bei

abgestelltem Motor vorzunehmen, wenn ’
der Stoppschalter in Stellung STOP
steht.

Stets Schutzhandschuhe tragen.

RegelmaBige Reinigung ist notwendig.

-

Visuelle Kontrolle.

Schutzbrille oder Gesichtsschutz
mussen benutzt werden.

Tanken.

Der Chokehebel befindet sich in der
offenen Stellung.

Der Chokehebel befindet sich in der
geschlossenen Stellung.
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Vor dem Start ist Folgendes zu
beachten:

Die Bedienungsanweisung sorgféltig durchlesen.

WARNUNG! Eine ldngerfristige
Beschallung mit Lérm kann zu
bleibenden Gehérschéden fiihren. Daher
stets einen zugelassenen Gehdrschutz
tragen.

‘A

WARNUNG! Unter keinen Umsténden
darf die urspriingliche Konstruktion des
Gerates ohne Genehmigung des
Herstellers gedndert werden. Es ist
immer Originalzubehér zu verwenden.
Unzulassige Anderungen und/oder
unzulédssiges Zubehor kénnen zu
schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen des Anwenders oder
anderer Personen fiihren.

A

WARNUNG! Ein unsachgemaB oder
nachladssig angewendeter Blaser kann zu
einem gefahrlichen Gerat werden und zu
schweren oder gar lebensgeféhrlichen
Verletzungen fiihren.Es ist sehr wichtig,
dass Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanleitung lesen und
verstehen.

A

Die Husqgvarna AB arbeitet standig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behélt sich daher
das Recht auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.

Das Gerét ist nur fur das Sauberblasen von .
Rasenflachen, Gehwegen, asphaltierten StraBen u. A.
konstruiert.
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EINLEITUNG

Sehr geehrter Kunde!

Herzlichen Glickwunsch zu Ihrem Kauf eines Husqvarna-Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis ins Jahr 1689
zuruck, als Konig Karl Xl eine Fabrik an den Ufern des Flusses Huskvarna errichten lieB, in der Musketen gefertigt
werden sollten.Die Lage am Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von Wasserkraft verwendet wurde und
so als Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzéhlige
Produkte hergestellt, angefangen von Holzéfen bis hin zu modernen Kiichenmaschinen, Nahmaschinen, Fahr- und
Motorradern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmaher auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsage 1959, und
in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tatig.

Husqvarna ist gegenwartig einer der weltfihrenden Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor allem Wert
auf Qualitat und Leistungskraft.Das Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung, Herstellung und den Vertrieb von
Produkten fiir den Einsatz in Wald und Garten sowie in der Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den Bereichen
Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit und Umwelt fihrend zu sein — dies lasst sich an vielen Details erkennen,
die aus diesen Gesichtspunkten heraus entwickelt wurden.

Wir sind Uiberzeugt, dass Sie mit der Qualitat und Leistung unserer Produkte liber lange Jahre mehr als zufrieden sein
werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und Service, falls doch
einmal etwas passieren sollte. Haben Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshandler gekauft, fragen Sie dort
nach der nachsten Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine lber lange Jahre zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung usw.)
verlangert die Lebensdauer der Maschine erheblich und erhéht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie lhre
Maschine verkaufen, handigen Sie dem neuen Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich fr ein Husgvarna-Produkt entschieden haben.

Die Husgvarna AB arbeitet standig an der Weiterentwicklung ihrer Produkte und behalt sich daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von Form und Aussehen, vor.
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WAS IST WAS?

LR

(14)

Was ist was am Laubblasgerit?

1 Rahmen 15 Stoppschalter mit Gaspositionseinstellung
2 Gurtsystem 16 Gashebel

3 Motorhaube 17 Lenker (Zubehor)

4 Ventilatorhille 18 Winkel

5 Lufteinlassgitter 19 Klemme

6 Ventilator 20 Flexibler Schlauch

7  Luftfilter 21 Steuerrohr

8 Starthandgriff 22 Klemme

9 Kraftstofftank 23 Zwischenrohr

10 Ruckenpolster 24 Standarddiise

11 Zindkerze 25 Flachmundstiick (Zubehér)
12 Antivibrationssystem 26 Bedienungsanweisung

13 Choke 27 Kombischlussel

14 Bedienhebel
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Allgemeines

WICHTIG!

Das Gerat ist nur flr das Sauberblasen von .
Rasenflachen, Gehwegen, asphaltierten StraBen u. A.
konstruiert.

Vor dem Gebrauch der Maschine eine
Gesamtlberprifung durchfiihren, siehe Wartungsplan.

Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie mide
sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle beeintrachtigt
werden kénnen.

Tragen Sie personliche Schutzausrustung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Personliche
Schutzausriistung”.

Niemals mit einem Gerét arbeiten, das ohne
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und nicht
langer mit der Originalausfiihrung tbereinstimmt.

Niemals mit einem defekten Gerét arbeiten. Die
Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind genau zu befolgen.
Gewisse Wartungs- und ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten auszufihren.
Siehe Anweisungen unter dem Titel Wartung.

Alle Geh&use- und Schutzteile missen vor dem Start
montiert werden. Sicherstellen, dass Ziundkappe und
Zindkabel unbeschadigt sind, um elektrische Schlage
zu vermeiden.

Der Bediener des Laubblésers hat dafiir zu sorgen, daB
Menschen und Tiere einen Abstand von mindestens 15
m halten. Wenn mehrere Bediener im selben
Nahbereich arbeiten, muB der Sicherheitsabstand
mindestens 15 m betragen.

Niemals Kindern die Anwendung des Gerats erlauben.

Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die Person
den Inhalt der Bedienungsanweisung verstanden hat.

Vor Beginn der Arbeit immer Uberprifen, ob das
Lufteinlassgitter durch Fremdkdrper blockiert werden
kann.

Das Lufteinlassgitter darf niemals entfernt werden.

Lésen Sie sich im Notfall von dem Gerét, indem Sie den
Huft- und Brustgurt 6ffnen und das Gerat nach hinten
fallen lassen.

Immer mit den értlichen Behdrden Verbindung
aufnehmen, um sicherzustellen, daB Sie die geltenden
Vorschriften befolgen.

Samtliche Korperteile von heien Oberflachen
fernhalten.

Niemals die Zindkerze oder das Ziindkabel bei
laufendem Motor berlihren.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fiir schwere oder todliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A
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Starten

Das Gerat niemals im Innenbereich starten. Seien Sie
sich der Gerfahr bewusst, die das Einatmen von
Motorabgasen birgt!

Achten Sie auf Inre Umgebung. Sie sollten sicher
sein, dass weder Menschen noch Tiere mit dem
Luftstrahl in Kontakt kommen kénnen.

+ Gerat auf den Boden legen und den Geratekorper mit
der linken Hand gegen den Boden driicken
(ACHTUNG! Nicht mit dem FuB). Dann mit der
rechten Hand den Starthandgriff fassen und kurz und
kréaftig ziehen.

7

Verwenden Sie einen Kraftstoffbehéalter mit
Uberflllungsschutz.

Niemals Kraftstoff nachfillen, wenn der Motor lauft.
Den Motor abstellen und vor dem Tanken einige
Minuten abkihlen lassen.

Beim Tanken und Mischen von Kraftstoff (Benzin und
Zweitaktol) ist fir gute Belliftung zu sorgen.

Vermeiden Sie jeglichen Hautkontakt mit Kraftstoff.
Kraftstoff reizt die Haut und kann auch
Hautveréanderungen verursachen.
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Das Gerat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

Das Gerat niemals starten, wenn:

- Wenn Kraftstoff dartiber verschittet wurde. Alles
abwischen und restliches Benzin verdunsten lassen.

- Wenn Sie Kraftstoff tiber sich selbst oder Ihre Kleidung
verschittet haben, ziehen Sie sich um. Waschen Sie die
Korperteile, die mit dem Kraftstoff in Berlihrung
gekommen sind. Wasser und Seife verwenden.

- Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und Tankleitungen
regelmaBig auf Undichtigkeiten tberprifen.

Transport und Aufbewahrung

Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fiir diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behélter zu verwenden.

Bei langerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie Uberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen. Den Kraftstofftank
leeren und den Primer driicken, bis der gesamte
Kraftstoff ausgeleert ist. Die Ziindkerze entfernen und
einen Loffel Zweitaktdl in den Zylinder geben. Den
Motor mehrmals drehen und die Ziindkerze wieder
einsetzen.

Vor der Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die
Maschine griindlich gesaubert und komplett gewartet
wurde.

Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports.

Das Gerat an einem trockenen, kiihlen, gut belifteten
und staubfreien Ort lagern. Das Gerat fiir Kinder
unzugénglich aufbewahren.

Anpassung des Tragegurts

WARNUNG! Der Tragegurt soll bei der
Arbeit immer getragen werden.
Andernfalls lasst sich das Gerit nicht
sicher steuern und kann Verletzungen
des Anwenders oder anderer Personen
verursachen.

A

Stellen Sie sicher, dass Hiift- sowie
Brustgurt gesichert und korrekt
eingestellt sind.

Bei einem offenen Gurt besteht die
Gefahr, dass dieser eingeklemmt oder in
das Geblase der Maschine gesogen wird.

WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff
vorsichtig sein. Denken Sie an das
Feuer- und Explosionsrisiko und an die
Gefahr des Einatmens.

A

Durch eine gute Anpassung von Tragegurt und Geréat wird
die Arbeit wesentlich erleichtert. Den Tragegurt auf die
optimale Arbeitsstellung einstellen.

Die Seitenriemen so spannen, dass die Last gleichméaBig
auf beide Schultern verteilt wird.

Den Huftriemen auf der Hifte positionieren, nicht zu weit
unten am Bauch. Den Hiftriemen anziehen, sodass Sie
spiren, wie das Gewicht des Laubblasgerats auf den
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Hften ruht. Den Brustgurt festziehen und einstellen, bis
die beste Arbeitsposition erreicht ist.

Personliche Schutzausristung

A

WARNUNG! Bei der Benutzung des
Gerates muss die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die personliche
Schutzausriistung beseitigt nicht die
Unfallgefahr, begrenzt aber den Umfang
der Verletzungen und Schaden. Bei der
Wahl der Schutzausriistung einen
Fachhéandler um Rat fragen. Lesen Sie
die Bedienungsanweisung sorgfiltig
durch und machen Sie sich mit dem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

WARNUNG! Bei Benutzung von
Gehorschiitzern immer auf Warnsignale
oder Zurufe achten. Den Gehdrschutz
immer abnehmen, sobald der Motor
abgestellt ist.

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies
notwendig ist.

=

Ein Gehdrschutz mit ausreichender Dammwirkung ist
zu tragen.

Es ist immer ein zugelassener Augenschutz zu
tragen. Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
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zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fir die USA bzw. EN 166 fir EU-
Lander erfillen. Die Augen kdnnen durch
hochgeblasene Zweige oder Fremdkérper verletzt
werden.

Immer schwere, lange Hosen, Steiefel, Handschuhe
und ein langarmliges Hemd tragen. Keine lose
Kleidung, Schals, Schmuck usw. tragen, um zu
vermeiden, dass diese Objekte in die rotierenden
Teile gezogen werden und um das Risiko einer
Verletzung zu reduzieren. Haare so sichern, dass sie
sich Uber Schulterniveau befinden.

Bei staubigen Arbeitsbedingungen ist ein Atemschutz
zu tragen.

SO s

Ein Erste-Hilfe-Set soll immer griffbereit sein.

.Iﬁ.

Sicherheitsausriistung des
Geriates

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der

Sicherheitsausristung des Geréates beschrieben, welche

Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung

ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind. (Siehe Kapitel Was ist was? um

herauszufinden, wo die Sicherheitsdetails an lhrem Geréat
zu finden sind).
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WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Geréat
mit defekter Sicherheitsausriistung.
Befolgen Sie die in diesem Abschnitt
aufgefiihrten Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen.

‘A

Stoppschalter
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestellt.

Das Zindkabel und die Ziindkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzufiihren.

Antivibrationssystem

Das Gerat ist mit einem Antivibrationssystem
ausgerUstet, das die Vibrationen wirkungsvoll dampft und
so flr angenehmere Arbeitsbedingungen sorgt.

WARNUNG! Personen mit
Blutkreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen
Gefahr, Schaden an den BlutgefaBen
oder am Nervensystem davonzutragen.
Gehen Sie zum Arzt, wenn Sie an lhrem
Koérper Symptome feststellen, die auf
Vibrationsschéden deuten. Beispiele
solcher Symptome sind: Einschlafen von
Koérperteilen, Gefiihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder
Beeintrdchtigung der normalen
Korperkraft, Verdnderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese
Symptome treten am héufigsten in den
Fingern, Hdnden oder Handgelenken auf.
Bei niedrigen Temperaturen kann
erhdhte Gefahr bestehen.

Schalldampfer

Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit wie
maoglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

In Landern mit warmem, trockenem Klima besteht
erhdhte Brandgefahr. Deshalb wurde im Schalldadmpfer
ein Funkenféngernetz montiert.

Fur Schalldampfer ist es sehr wichtig, dass die Kontroll-,
Wartungs- und Serviceanweisungen befolgt werden.
Siehe die Anweisungen unter der Uberschrift Kontrolle,
Wartung und Service der Sicherheitsausriistung des
Gerétes.

c WARNUNG!

Denken Sie daran: Die Motorabgase
enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen
kann. Das Gerat deshalb niemals im
Innenbereich oder an anderen Orten mit
mangelhafter Luftzirkulation starten oder
laufen lassen.

Die Motorabgase sind heiB und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Ndhe von
feuergefdhrlichen Stoffen gestartet
werden!

WARNUNG! Der Schalldampfer enthalt
Chemikalien, die karzinogen sein
konnen. Falls der Schalldampfer
beschédigt wird, vermeiden Sie es, mit
diesen Stoffen in Beriihrung zu kommen.
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Kontrolle, Wartung und Service
der Sicherheitsausriistung des
Gerates

WARNUNG! Service und Reparatur des
Gerates erfordern eine
Spezialausbildung. Dies gilt besonders
fir die Sicherheitsausriistung des
Gerates. Wenn lhr Gerét den unten
aufgefiihrten Kontrollanforderungen
nicht entspricht, miissen Sie Ihre
Servicewerkstatt aufsuchen. Beim Kauf
eines unserer Produkte wird
gewidbhrleistet, dass Reparatur- oder
Servicearbeiten fachménnisch
ausgefiihrt werden. Sollte der Verkéufer
lhres Gerétes nicht an unser
Fachhéndler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer nachstgelegenen
Servicewerkstatt.

A

Stoppschalter

Den Motor starten und kontrollieren, ob der Motor
stoppt, wenn der Stoppschalter in Stoppstellung
gefihrt wird.

Antivibrationssystem

Dampfungselemente regelméaBig auf Risse und
Verformungen untersuchen. Austauschen, wenn sie
defekt sind.

Kontrollieren, ob die Vibrationsdampfer unbeschadigt
und fest verankert sind.
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Schalldampfer

ol @

Niemals ein Geréat mit defektem Schalldampfer
benutzen.

+  RegelmaBig kontrollieren, ob der Schalldampfer fest
am Geréat montiert ist.

Das Funkenfangernetz des Schalldampfers ist
regelméaBig zu reinigen. Siehe die Anweisungen unter
der Uberschrift Schalldampfer im Kapitel Wartung. Bei
Verstopfung des Netzes lauft der Motor heiB, was
schwere Motorschaden zur Folge haben kann.
Niemals einen Schalldampfer mit defektem
Funkenféangernetz verwenden.

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerat
mit defekter Sicherheitsausriistung. Die
Sicherheitsausriistung des Gerites
muss so kontrolliert und gewartet
werden, wie dies in diesem Abschnitt
beschrieben wird. Wenn lhr Gerét den
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

A

Luftfilter

Das Laubblasgerat niemals ohne einen Luftfilter oder mit
einem beschadigten oder verformten Luftfilterelement
verwenden, da ungefilterte, staubige Luft den Motor
schnell zerstéren kann.
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Allgemeine Arbeitsvorschriften

WICHTIG! Dieser Abschnitt behandelt grundlegende
Sicherheitsregeln fiir die Arbeit mit dem Blasgeréat.
Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug
auf die weitere Anwendung des Gerats verunsichert,
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden
Sie sich an lhren Fachhandler oder lhre
Servicewerkstatt. Vermeiden Sie, Arbeiten
auszufihren, denen Sie sich nicht gewachsen fhlen.

Nehmen Sie Riicksicht auf die Menschen in |hrer
Umgebung: Vermeiden Sie es, das Gerat zu
unpassenden Zeiten zu benutzen, z. B. am spaten Abend
oder frihen Morgen. Reduzierung des Gerauschpegels
durch Begrenzung der Anzahl der gleichzeitig
verwendeten Geréte. Lesen und befolgen Sie die
nachstehenden einfachen Ratschlage, um lhre
Umgebung mdglichst wenig zu stéren.

Geben Sie beim Betrieb immer méglichst wenig Gas.
Weniger Gas macht nicht nur weniger Larm, es wird
auch weniger Staub aufgewirbelt. Zudem hat man
eine bessere Kontrolle Uber das Material, das
zusammen- oder weggeblasen werden soll.

Am Boden festsitzenden Unrat mit Hilfe einer Harke
oder eines StraBenbesens abldsen.

Die Ausblaséffnung so nah wie méglich am Boden
halten. Nutzen Sie die gesamte Lange des Blasrohrs,
damit der Luftstrahl am Boden gehalten wird.

Hinterlassen Sie Ihren Arbeitsbereich sauber.
Vergewissern Sie sich, dass Sie keinen Unrat auf
fremde Grundstlicke geblasen haben.

Verwenden Sie das Gerat wahrend normaler
Arbeitszeiten, um unnétige Larmbelastigung zu
vermeiden. Vermeiden Sie das Arbeiten am friihen
Morgen oder spaten Abend.

WARNUNG! Achten Sie auf lhre
Umgebung. Wenn sich jemand lhrem
Arbeitsbereich nahert, nehmen Sie den
Gashebel bis auf ein Minimum zuriick,
bis sich die Person wieder in
ausreichendem Abstand befindet.
Richten Sie den Luftstrahl immer von
Menschen, Tieren, Spielplatzen,
geodffneten Fenstern, Autos usw. weg.

Grundlegende Sicherheitsvorschriften

Keine unbefugten Personen oder Tiere dirfen sich in
einem Arbeitsbereich von 15 m aufhalten.

Vor dem Nachfillen von Kraftstoff den Motor abkiihlen
lassen.

Samtliche Kérperteile von heiBen Oberflachen
fernhalten.

Wenn das Gerat Feuer fangt oder ein anderer Notfall
vorliegt, aufgrund dessen Sie sich von dem Geréat
I6sen missen, 6ffnen Sie die Gurtriemen und lassen
Sie das Gerat nach hinten fallen.

Durch den starken Luftstrom kénnen Fremdkdrper mit
einer solchen Geschwindigkeit weggeblasen werden,
dass sie zurlckprallen und schwere
Augenverletzungen hervorrufen kénnen.

Vor der Montage oder Demontage von Zubehorteilen
0.dgl. stets den Motor abstellen.

Vermeiden Sie es, das Gerat bei schlechtem Wetter
zu benutzen. Z.B. bei dichtem Nebel, starkem Regen
oder Wind, groBer Kélte usw. Das Arbeiten bei
schlechtem Wetter ist sehr ermiidend und kann
gefahrliche Umstéande herbeifiihren, z. B.
Rutschgefahr.

Verringern Sie die Blaszeit durch leichtes Befeuchten
staubiger Bereiche oder die Verwendung von
Spriihvorrichtungen.

Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen
kénnen. Achten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln,
Steine, Aste, Lécher, Graben usw.), wenn Sie
unvermittelt lhren Standort wechseln. Beim Arbeiten
auf abschiissigem Boden immer sehr vorsichtig sein.

Das Geréat niemals mit laufendem Motor
unbeaufsichtigt abstellen.

Die Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen kann. Das
Gerat deshalb niemals im Innenbereich oder an
anderen Orten mit mangelhafter Luftzirkulation
starten oder laufen lassen.
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Der Laubblaser darf nicht auf Leitern, Gerlsten oder
in erhéhter Position (z. B. auf Dachern) benutzt
werden. Diese Arbeit kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn nicht
die Mdglichkeit besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe
herbeizurufen.

Grundlegende Arbeitstechnik

WARNUNG! Warnung vor
hochgeschleuderten Gegenstéanden.
Immer einen Augenschutz tragen.
Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw.
konnten die Augen treffen und schwere
Verletzungen oder Blindheit
verursachen. Unbefugte auf Abstand
halten. Kinder, Tiere, Zuschauer und
Helfer sollten sich auBerhalb einer
Sicherheitszone von 15 m befinden.
Stellen Sie das Gerét sofort ab, wenn
sich lhnen jemand néhert.

A

WARNUNG! Benutzen Sie das
Laubblasgeriat nicht, wenn die
Abgaséffnung auf der Motorabdeckung
durch eine Wand und/oder andere
Objekte verdeckt ist. Andernfalls kénnte
das Geréat beschadigt werden. Stellen Sie
sicher, dass wahrend des Betriebs
immer ein Abstand von mindestens

50 cm zu anderen Objekten eingehalten
wird.

A

WARNUNG! Zur Reinigung grundsétzlich
den Motor abstellen.

A

Das Laubblasgerat ist rickentragbar und wird
wahrend des Betriebs anhand eines Gurtes auf den
Schultern getragen. Es wird mit der rechten Hand
Uber den Griff am Rohr gesteuert.

Die Geschwindigkeit des Luftstrahls wird mithilfe des
Gasschalters geregelt. Die Geschwindigkeit an den
jeweiligen Einsatzbereich anpassen.

Damit der Finger nicht wahrend der gesamten
Betriebszeit den Gasschalter betatigen muss, kann die
gewlinschte Gasstarke mit dem "Stoppschalter"
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eingestellt werden. Vollgas wird erzielt, wenn der Schalter
ganz zuriickgezogen ist.

Sicherstellen, dass der Lufteinlass nicht von z. B.
Laub oder Schmutz blockiert wird. Ein verstopfter
Lufteinlass reduziert die Blasleistung und erhéht die
Arbeitstemperatur des Motors, was ein
Motorversagen zur Folge haben kann. Ggf. den Motor
abstellen und Fremdkdrper entfernen.

Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher, mit
dem Wind zu arbeiten.

Das Laubblasgerat sollte nicht zum Verlagern groBer
Laubhaufen benutzt werden, da dies sehr
zeitaufwendig ist und unnétigen Larm verursacht.
Eine sichere Arbeitsstellung mit festen Stand
einnehmen.

Nach Beendigung der Arbeit ist die Maschine stehend
aufzubewahren.



MONTAGE

Blasrohr und Bedienhebel
montieren

Das Laubblasgerat und das Steuerrohr an den
flexiblen Schlauch anschlieBen. Beide Enden des
flexiblen Schlauchs festklemmen. Dazu die
beiliegenden Teile verwenden.

1 Flexibler Schlauch
2 Steuerrohr

3 Klemme

4 Zwischenrohr

5 Standarddlse

6 Steuergriff

7 Knauf

ACHTUNG! Die Rohre zur Erleichterung des
Zusammenbaus leicht schmieren.

Entfernen Sie den Knopf von der Griffhalterung (1)
und richten Sie die Griffhalterung an der gewdlbten
Seite des Steuerrohrs aus. Befestigen Sie die
Griffhalterung am Steuerrohr und bringen Sie den
Knopf wieder an.

Position und Winkel so einstellen, dass eine bequeme
Arbeitsposition erreicht wird, dann festziehen.

Verkabelung mit Klemme am flexiblen Schlauch
befestigen.

Blasrohr

+ Bringen Sie zuerst das Zwischenrohr am Steuerrohr
an und anschlieBend die Ausblaséffnung am
Zwischenrohr.

Zusatzen

Lenker

Zwischenrohr entfernen. Drehknopf des Halters
abschrauben und den Halter auf das Steuerrohr ziehen.
Drehknopf anbringen und anziehen.

+  Wird eine hohere Luftgeschwindigkeit gewlnscht, ist
das runde Mundsttick durch ein Flachmundstiick zu
ersetzen.
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Kraftstoff

ACHTUNG! Das Geraét ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet und daher ausschlieBlich mit einer Mischung
aus Benzin und Zweitaktél zu betreiben. Damit das
Mischungsverhaltnis richtig ist, muss die beizumischende
Olmenge unbedingt genau abgemessen werden. Wenn
kleine Kraftstoffmengen gemischt werden, wirken sich
auch kleine Abweichungen bei der Olmenge stark auf das
Mischungsverhaltnis aus.

WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff
fiir gute Bellftung sorgen.

A

Benzin

ACHTUNG! Verwenden Sie immer Qualitatsbenzin mit
Olbeimischung (mind. 90 Oktan).

»  Wenn kontinuierlich bei hohen Drehzahlen gearbeitet
wird, ist eine hdhere Oktanzahl zu empfehlen.
Bleifreies Qualitatsbenzin verwenden.

Als niedrigste Oktanzahl wird 90 empfohlen. Bei
Oktanzahlen unter 90 lauft der Motor nicht
einwandfrei. Das fuhrt zu erhdhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kdénnen.

Husqvarna Alkylatkraftstoff

Fir optimale Leistung empfiehlt Husqvarna die
Verwendung von Husqvarna Alkylatkraftstoff. Husqvarna
Alkylatkraftstoff ist nicht Gberall erhaltlich.

Ethanol-Kraftstoffgemisch, E10 kann verwendet werden
(max. 10 %ige Ethanol-Mischung). Die Verwendung von
Ethanol-Mischungen héher als E10 fiihrt zu Magerlauf,
der Motorschaden verursachen kann.
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Zweitaktol

» Das beste Resultat und die beste Funktion wird mit
HUSQVARNA Zweitaktdl erhalten, das speziell fur
unsere Zweitaktmotoren entwickelt wurde.
Mischungsverhaltnis 1:50 (2%).

Wenn kein HUSQVARNA Zweitaktél zur Verfligung
steht, kann ein anderes, qualitativ hochwertiges
Zweitaktol fur luftgekihlte Motoren verwendet
werden. Sprechen Sie mit Ihrem Fachhandler iber die
richtige Olsorte.

Niemals Zweitaktdl flr wassergekihlte
AuBenbordmotoren, sog. Outboardoil, verwenden.

+ Niemals Ol fiir Viertaktmotoren verwenden.
* Mischungsverhaltnis
1:50 (2 %) mit HUSQVARNA-Zweitaktol.

Benzin, Liter Zweitaktol, Liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Mischen

Benzin und Ol stets in einem sauberen, fiir Benzin
zugelassenen Behalter mischen.

Immer zuerst die Halfte des Benzins, das gemischt
werden soll, einfillen. Danach die gesamte Olmenge
einflllen. Die Kraftstoffmischung mischen (schitteln).
Dann den Rest des Benzins dazugeben.

Vor dem Einfillen in den Tank der Maschine die
Kraftstoffmischung noch einmal sorgféltig mischen
(schutteln).

Kraftstoff hochstens fur einen Monat im Voraus
mischen.

Wenn das Gerat uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird, den Kraftstofftank entleeren und
reinigen.



UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Tanken

WARNUNG! Folgende
VorsichtsmaBnahmen verringern die
Feuergefahr:

Fillen Sie Kraftstoff nur in einem
beliifteten Bereich nach. Fiillen Sie
niemals in Innenrdumen Kraftstoff nach.

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Waérmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

Niemals bei laufendem Motor tanken.

Den Motor abstellen und vor dem Tanken
einige Minuten abkiihlen lassen.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgfiltig zudrehen.

Wenn Kraftstoff dariiber verschiittet
wurde. Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

Die Maschine vor dem Start immer aus
dem Auftankbereich und von der
Auftankquelle weg bewegen.

Das Gerat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

Um den Tankdeckel herum sauberwischen.
Verunreinigungen im Tank verursachen
Betriebsstérungen.

+ Vor dem Einfillen in den Tank den Behélter noch
einmal schitteln, damit der Kraftstoff gut gemischt ist.

Den Kraftstoffstand vor jedem Gebrauch prifen und
den Tank nicht ganz fiillen, so dass sich der Kraftstoff
ausdehnen kann; die Warme des Motors und der
Sonne kdnnen sonst zum Ausrinnen des Kraftstoffs
fuhren.
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STARTEN UND STOPPEN

Starten und stoppen

WARNUNG! Die Maschine vor dem Start
immer aus dem Auftankbereich und von
der Auftankquelle weg bewegen. Das

Gerat auf festem Untergrund abstellen.

Sorgen Sie dafiir, dass sich innerhalb
des Arbeitsbereichs keine unbefugten
Personen aufhalten, andernfalls besteht
die Gefahr von schweren Verletzungen.
Der Sicherheitsabstand betrégt 15 Meter.

Das Gerét darf nur gestartet werden,
wenn alle Teile montiert sind. Wenn der
Motor gestartet wird, ohne dass alle
Abdeckungen montiert sind, besteht
Verletzungsgefahr.

Kalter Motor

Ziindung: Den Stoppschalter in Startposition stellen. Zu
etwa einem Dirittel offen.

@@
@

=

1 Vollgas

2 Zu etwa einem Drittel offen.
3 Leerlaufdrehzahl

4 Stoppschalter

Der Stoppschalter darf nicht in die Vollgasposition gestellt
werden.

Choke: Den Chokehebel in Choke-Lage fiihren.

Kraftstoffpumpe: Mehrmals auf die Gummiblase der
Kraftstoffpumpe driicken, bis diese sich mit Kraftstoff zu
fllen beginnt. Die Blase braucht nicht ganz gefiillt zu
werden.

Warmer Motor

Startvorgang wie bei kaltem Motor, ohne den Choker in
Choke-Lage zu fiihren.
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Starten

Den Geratekdrper mit der linken Hand gegen den Boden
dricken (ACHTUNG! Nicht mit dem FuB!). Mit der rechten
Hand den Starthandgriff fassen und das Startseil
langsam herausziehen, bis ein Widerstand spurbar wird
(die Starthaken greifen), und dann schnell und kréftig
ziehen.

Das Startseil niemals um die Hand wickeln.
Erneute Startversuche unternehmen, bis der Motor
startet. Wenn der Motor ziindet, den Choke zuriickstellen.

ACHTUNG! Das Startseil nicht ganz herausziehen und
den Startgriff aus ganz herausgezogener Lage nicht
loslassen. Schaden am Gerat konnten die Folge sein.
NOTE!

Luft entweicht, wenn der Motor gestartet wird, selbst im
Leerlauf.

Wenn der Motor nach mehreren Versuchen aufgrund von
Uberdrosselung nicht anspringt, 6ffnen Sie den Choke
und ziehen Sie erneut am Seil.

Die gewlinschte Drehzahl mit dem Gashebel einstellen.

Vollgas
Zu etwa einem Drittel offen.
Leerlaufdrehzahl

AW N =

Stoppschalter

Stoppen

Zum Abstellen des Motors den Stoppschalter auf Stopp
stellen.

s



WARTUNG

Allgemeines

Das Zindkabel und die Ziindkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzufiihren.
Samtliche Kérperteile von heien Oberflachen fernhalten.

Vergaser

Einstellung der Leerlaufdrehzahl

Vor den Einstellungen daflir sorgen, dass der Luftfilter
sauber und der Luftfilterdeckel angebracht ist.

Die werkseitig eingestellte Leerlaufdrehzahl betragt
2000/min. Mithilfe der Stellschraube am oberen Rand
des Vergasers ggf. die Leerlaufdrehzahl einstellen.

Schalldampfer

TN et

Der Schalldampfer hat die Aufgabe, den Schallpegel zu
dampfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
Die Abgase sind heiB und kdnnen Funken enthalten, die
einen Brand verursachen kdnnen, wenn die Abgase auf
trockenes und brennbares Material gerichtet werden.
Der Schalldampfer ist mit einem speziellen
Funkenfangernetz ausgerustet. Das Funkenfangernetz
sollte einmal pro Monat gereinigt werden. Dies geschieht
am besten mit einer Stahlbirste.

Das Funkenféngernetz wie folgt entfernen:

Den Abgaskanal entfernen (4, 5).
Das Funkengitter entfernen (3).

+ Funkenfangernetz herausziehen und mit einer
Stahlbirste reinigen. Funkenfangernetz
austauschen, falls es beschadigt ist.

+ SchlieBlich noch die Olkohleablagerungen am
Schallddmpfereingang und -ausgang und an der
Auslasséffnung des Zylinders beseitigen.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn sich der
Schalldampfer in schlechtem Zustand befindet. RegelméaBig
prufen, ob der Schallddmpfer intakt ist und ordentlich fest
sitzt. (1), (2) Die Schrauben anziehen. 8-12 Nm

Uberpriifen, ob das Funkengitter und der Abgaskanal
korrekt angeschraubt sind (5). Mit 2 bis 3 Nm anziehen.

WARNUNG! Der Schalldampfer ist beim
Betrieb und auch noch nach dem
Ausschalten sehr heiB. Dies gilt auch fiir
den Leerlauf. Das Beriihren kann zu
Verbrennungen fiihren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

A

Kihlsystem

T

Damit die Betriebstemperatur so niedrig wie méglich
bleibt, ist das Gerat mit einem Kuhlsystem ausgestattet.

Das KiihIsystem besteht aus folgenden Komponenten:
« Kuhlrippen des Zylinders.
+ Lufteinlassgitter

Das Kiihlsystem einmal pro Woche mit einer Birste
reinigen, bei schwierigen Verhaltnissen ofter. Eine
Verschmutzung oder Verstopfung des Kihlsystems fihrt
zur Uberhitzung des Gerétes, die Schaden an Zylinder
und Kolben zur Folge haben kann. Sicherstellen, dass die
Dusen nicht blockiert sind.

Lufteinlassgitter

Stellen Sie sicher, dass der Lufteinlass auf allen Seiten,
einschlieBlich der Unterseite, nicht von z. B. Laub oder
Schmutz blockiert wird. Ein verstopfter Lufteinlass
reduziert die Blasleistung und erhéht die
Arbeitstemperatur des Motors, was ein Motorversagen
zur Folge haben kann. Ggf. den Motor abstellen und
Fremdkorper entfernen.

WARNUNG! Das Laubblasgerat niemals
verwenden, wenn das Gitter nicht korrekt
angebracht ist. Vor dem Gebrauch
liberpriifen, ob sich das Gitter in der
korrekten Position befindet und
unbeschéadigt ist.
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WARTUNG

Ziindkerze

—
[0
Der Zustand der Zindkerze wird durch folgende Faktoren
verschlechtert:
Falsch eingestellter Vergaser.
+ Falsche Olmenge im Kraftstoff (zuviel Ol oder falsche
Olsorte).
Verschmutzter Luftfilter.
Diese Faktoren verursachen Belage an den Elektroden
der Zindkerze und kénnen somit zu Betriebsstérungen
und Startschwierigkeiten flihren.

Die Zindkerze auBerlich reinigen. Die Zlindkerze
demontieren und den Elektrodenabstand prifen. Den
Abstand auf 0,6-0,7 mm einstellen oder die Ziindkerze
austauschen. Dafiir sorgen, dass die Ziindkerze eine sog.
Funkentstérung hat.

0,6-0,7 mm

v
3

ACHTUNG! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete Ziundkerze
kann Kolben und Zylinder zerstéren.

Luftfilter

e

Luftfilter regelmaBig von Staub und Schmutz reinigen, zur
Vermeidung von:

Vergaserstérungen.
+ Startschwierigkeiten.

Leistungsminderung.

Unnétigem VerschleiB der Motorteile.

Unnormal hohem Kraftstoffverbrauch.
Den Filter jeweils nach 40 Betriebsstunden reinigen, bei
besonders staubigen Verhaltnissen haufiger.
Um Verbrennungen zu vermeiden, keine heiBen
Oberflachen wie Schalldampfer, Zylinder usw. beriihren.

Reinigung des Luftfilters

Losen Sie die vier Verschlisse des Luftfilterdeckels
und entfernen Sie den Filter.
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Reinigen Sie den Vorfilter in warmer Seifenlauge.
Spiilen Sie den Filter nach der Reinigung griindlich
mit klarem Wasser ab. Driicken Sie ihn aus und
lassen Sie ihn trocknen. Bei Bedarf austauschen.

Wenn der Filter verunreinigt wurde, ersetzten Sie ihn
durch einen neuen.

1 Luftfiltergehause
2 \Vorfilter
3 Papierfilter
Luftfilter und Luftfilterdeckel montieren.

ACHTUNG! Bei der Reinigung des Luftfilters darf
keine Druckluft eingesetzt werden. Andernfalls kénnte
der Luftfilter beschadigt werden. Die Filter durfen nicht
geodlt werden.

Verwenden Sie niemals eine &lhaltige Flissigkeit, um
den Vorfilter zu reinigen.

Reinigen Sie einen Papierfilter niemals, indem Sie ihn
mit einem oder gegen einen Gegenstand schlagen.
Der Filter kann beschadigt werden und die daraus
resultierende Verunreinigung durch Staub kann zu
einer Reduzierung der Motorleistung fihren.

Schulterriemen

Wenn der Schultergurt beschédigt ist, kann er wahrend
der Verwendung reifen. Dadurch kann die Maschine
fallen und Verletzungen verursachen. Befolgen Sie die
unten stehenden Anweisungen zum Austauschen des
Schultergurts.

Die Klemme vom Gurt entfernen.
Das Gurtende durch den Aufhénger fiihren.
Die Klemme wieder am Gurt befestigen.

A

WARNUNG! Sicherstellen, dass der dicke
Rund Stift in der Klemme am Gurt
befestigt ist. Eine nicht korrekte
Befestigung kann zu Personenschaden
fiihren.




WARTUNG

Wartungsschema

Nachstehend folgen einige allgemeine Wartungsanweisungen. Sollten Sie weitere Informationen brauchen, wenden Sie

sich bitte an lhre Servicewerkstatt.

Wartung

Tégliche
Wartung

Waéchentliche
Wartung

Monatliche
Wartung

Das Geréat auBerlich reinigen.

X

Kontrollieren, ob die Gashebel ordnungsgemas funktionieren.

Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren.

Luftfilter reinigen. Bei Bedarf austauschen.

Schrauben und Muttern nachziehen.

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitungen kein
Kraftstoff auslauft.

X | X| X| X[ X

Kraftstofffilter auf Verschmutzungen oder Kraftstoffschlauch auf
Risse oder andere Schaden untersuchen.Bei Bedarf
austauschen.

Das Funkenféngernetz des Schalldampfers reinigen oder
austauschen (gilt nur fir Schalldampfer ohne Katalysator).

Vergewissern Sie sich, dass die Seiten des Lufteinlassgitters
nicht blockiert werden.

Die Startvorrichtung und ihr Startseil kontrollieren.

Die Vibrationsdampfer auf Beschadigung tberpriifen.

Die Zundkerze &uBerlich reinigen. Die Ziindkerze demontieren
und den Elektrodenabstand prifen. Den Abstand auf 0,6-0,7 mm
einstellen oder die Zindkerze austauschen. Daflir sorgen, dass
die Zlindkerze eine sog. Funkentstérung hat.

Das Kuhlsystem des Gerats reinigen.

Den Vergaser von auB3en und den Bereich um ihn herum
reinigen.

Alle Kabel und Anschllsse kontrollieren.

Zundkerze austauschen. Dafiir sorgen, dass die Zindkerze eine
sog. Funkentstérung hat.

Das Funkenfangernetz des Schalldampfers kontrollieren und
ggf. reinigen (gilt nur fir Schallddmpfer mit Katalysator).

Den Kraftstofftank reinigen.
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TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

Technische Daten 570BTS 580BTS
Motor

Hubraum, cm?3 65,6 75,6
Leerlaufdrehzahl, U/min 2000 2000
Motorhéchstleistung gemaB ISO 8893, kW/ U/min

Katalysatorschalldampfer Nein Nein
Drehzahlgeregeltes Ziindsystem Ja Ja
Zindanlage

Ziindkerze NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrodenabstand, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter 2,2 2,6
Gewicht

Gewicht, ohne Kraftstoff, kg 11,2 11,8

Gerauschemissionen
(siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A) 110 111
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 110 112
Schallpegel

(siehe Anmerkung 2)

Aquivalenter Schalldruckwert am Ohr des Bedieners, gemessen gem. 99 100
EN15503, dB (A)

Vibrationspegel

(siehe Anmerkung 3)

Aquivalente Vigrationspegel (ah\,’eq) an den Griffen, gemessen geman 18 16
EN15503, m/s ’ ’
Gebléseleistung

Max. Luftgeschwindigkeit mit Standardmundstiick, m/s: 106 92
Luftstrom mit Standardmundsttick, mS3/min: 22 26

Anmerkung 1: Umweltbelastende Geréduschemission gemessen als Schallleistung (L) geméaBs EG-Richtlinie 2000/14/
EG. Der aufgezeichnete Lautstérkepegel fur die Maschine wurde unter Verwendung der originalen Schneidausriistung
mit dem héchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Lautstérkepegel besteht
darin, dass bei der garantierten Lautstérke auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen
verschiedenen Maschinen desselben Models geméB der Richtlinie 2000/14/EG bericksichtigt werden.

Anmerkung 2: Der &quivalente Schalldruckwert wird mit folgender zeitlicher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl
und 6/7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolge entspricht der Schalldruckpegel fiir diese Maschine normalerweise
einer Ausbreitungsklasse (standardméaBige Ausbreitung) von 1 dB (A).

Anmerkung 3: Die Anpassungsdampfung wird mit folgender zeitlicher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl und 6/
7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.
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TECHNISCHE DATEN

EG-Konformitatserklarung

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46-36-146500, versichert hiermit, dass die Laubblasgerate
Husqvarna 570BTS, 580BTS von den Seriennummern des Baujahrs 2018 an (die Jahreszahl wird im Klartext auf dem
Typenschild angegeben, mitsamt einer nachfolgenden Seriennummer) den Vorschriften folgender RICHTLINIEN DES
RATES entspricht:

- vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie' 2006/42/EG.
- vom 26. Februar 2014 "liber elektromagnetische Vertréglichkeit” 2014/30/EU.

- vom 8. Mai 2000 "liber umweltbelastende Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen” 2000/14/EG. Bewertung der Konformitat wurde im Sinne von Anhang V durchgeflhrt.

Fur Information betreffend die Gerauschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten. Folgende Normen wurden
angewendet: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Schweden, hat die freiwillige Typenprifung fur
Husqgvarna AB ausgefiihrt. Die Zertifikate haben die Nummern:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, den 13. Februar 2018

e

Per Gustafsson, Entwicklungsleiter (Bevollmachtigter Vertreter fir Husqvarna AB, verantwortlich fur die technische
Dokumentation.)
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EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Simbolos

ATENGAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos
ou mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Leia as instrugdes para o uso com
toda a atencdo e compreenda o
seu conteuido antes de fazer uso da
maquina.

Use sempre:

+ Protectores acusticos
+ Protecgao ocular aprovada

Dado o risco de poeira, deve-se usar
proteccao respiratoria.

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Deve-se usar luvas quando
necessario.

O soprador pode arremessar
violentamente objectos que podem
fazer ricochete. Isso pode levar a
graves lesdes nos olhos no caso do
equipamento de seguranca
recomendado néo ser usado.

O operador da maquina

tem que providenciar de

§f(
modo a que pessoas e

animais n&o se aproximem ®_
a menos de 15 metros. f

Devido a varios operadores

trabalharem

simultaneamente na

mesma area, tem que haver

uma distancia de

segurancga de 15 metros

pelo menos.

~—15m (507, O

Mantenha todas as partes do seu
corpo afastadas de superficies
quentes.

Bomba de combustivel.
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Emissbes sonoras para o meio
ambiente conforme directiva da L
Comunidade Europeia. A emissao da

maquina é indicada no capitulo

Especificacdes técnicas e no dB
autocolante.

A etiqueta de tipo apresenta
0 numero de série. yyyy
corresponde ao ano de
producdo, ww a semanade
produgao.

YYYYWWXXXXX

Os restantes simbolos e autocolantes existentes na
maquina dizem respeito a exigéncias especificas

para homologacao em alguns paises.

s
=

Controlo e/ou manutencdo devem ser
efectuados com o motor desligado, com
o contacto de paragem na posi¢éo
STOP.

Use sempre luvas de proteccao.

Limpeza periddica obrigatéria.

Inspecgéo ocular.

Uso obrigatério de 6culos ou viseira de
proteccgéo.

Enchimento de combustivel.

Estrangulador na posigao de 'aberto".

Estrangulador na posicéao de 'fechado'.
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Antes de arrancar, observe o seguinte: ......
INTRODUGAO

Prezado cliente! ..o

COMO SE CHAMA?

Como se chama no soprador? ..........cccceeeeeeennene

INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANGA

NOGOES GEeraiS .....cccvvviiveiiiiiiiiiiie e

INSTRUGOES DE SEGURANGCA
Equipamento de protecgao pessoal
Equipamento de seguranca da maquina ....
Controlo, manutengéo e assisténcia ao

equipamento de seguranga da maquina ...........
Instrucdes gerais de trabalho ............cccoceeveine

MONTAGEM

Montagem do tubo de sopro e do punho de
comando ....

MANEJO DE COMBUSTIVEL
Combustivel
Abastecimento ..
ARRANQUE E PARAGEM

Arranque € Paragem ........coocerereeeeeeeseeeneees

MANUTENCAO

NOGOES GeraiS .....cccvvviiieiiiiiiiiiiie e

Carburador ....
Silenciador

Sistema de arrefecimento ...........cccceeeeeiiieniens

Grelha de entrada de ar
Vela de igni¢ao

Filtro de ar ......ooeeiiiiiie e

Correia do ombro
Esquema de manutencéao
ESPECIFICAGOES TECNICAS
Especificagdes técnicas
Certificado CE de conformidade
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217
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. 217

217
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. 218
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... 218
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Antes de arrancar, observe o
seguinte:

Leia as instru¢des para o uso com toda a atengao.

1A

ATENCAO! A exposicdo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, use sempre
protectores acusticos aprovados.

A

ATENCAO! Sob nenhumas
circunstancias é permitido modificar a
configuragao original da maquina sem a
autorizacao expressa do fabricante.
Devem usar-se sempre acessorios
originais. Modificacoes e/ou acessorios
néao autorizados podem acarretar em
sérias lesdes ou perigo de vida para o
utilizador ou outros.

A

ATENCAO! Um soprador, se utilizado
inadvertida ou erradamente, pode tornar-
se num instrumento perigoso,, causando
sérias lesoes,que podem ser até mesmo
mortais,. E de extrema importancia que
vocé leia e compreenda o contetido
destas instrucdes para o uso.

Husqgvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacdes referentes, entre outros, ao aspecto e forma
dos mesmos sem aviso prévio.

A maquina estéa projectada apenas para limpeza por
sopro de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e similares.
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INTRODUCAO

Prezado cliente!

Parabéns pela sua preféncia na compra de um produto Husqvarna ! A histéria da Husgvarna recua no tempo até 1689,
quando o rei Karl XI mandou construir uma fabrica na margem da ribeira Huskvarna para fabricar mosquetes. A
localizagao junto a ribeira Huskvarna era légica, dado que as agua da ribeira eram usadas para gerar energia e desta
forma se tinha acesso a uma hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos de existéncia da fabrica
Husqvarna foram fabricados inimeros produtos, desde os antigos fogdes a lenha as modernas maquinas de cozinha,
maquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi lancada a primeira maquina de cortar relva motorizada
que em 1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a
qualidade e o desempenho como prioridade maxima. A ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar produtos
motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a industria da construgéo e a industria fabril. A meta
da Husgvarna é também ser ponta de langa no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilizagao, seguranca e
consciéncia ambiental, razéo pela qual foram criados varios aperfeicoamentos para melhorar os produtos nessas areas.

Estamos convencidos de que serd com satisfagéo que apreciara a qualidade e desempenho dos nossos produtos
durante muito tempo no futuro. A compra de qualquer dos nossos produtos da-lhe acesso a ajuda profissional com
reparacdes e assisténcia técnica, na eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer coisa. No caso do local de
compra da maquina nao ter sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, pergunte-lhes aonde fica a oficina
especializada mais proxima.

Esperamos que ficara satisfeito com a sua nova maquina e que ela o acompanhara durante muito tempo. Lembre-se
de que estas instru¢des de utilizagdo sdo um documento valioso. Seguindo o seu contetdo (utilizagéo, assisténcia
técnica, manutengao, etc) aumentara consideravelmente a vida Util da maquina bem como o prego de venda em
segunda méo da mesma. Se vender a sua maquina, entregue as instrugcdes de utilizacdo ao novo proprietario.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos seus produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacdes referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.
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Como se chama no soprador?
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Estrutura

Correia de suporte
Cobertura do motor
Cobertura da ventoinha
Grelha de entrada de ar
Ventoinha

Filtro de rede do ar
Pega do arranque
Deposito de combustivel
Almofada

Vela de igni¢ao

Sistema anti-vibragéao
Arranque a frio

Punho de comando/Punho de manobra

15 Contacto de paragem com regulagéo do ponto de
aceleracao.

16 Acelerador

17 Direcgao (Acessorio)
18 Cotovelo

19 Bragadeira

20 Mangueira flexivel

21 Tubo de manobra

22 Bracadeira

23 Tubo intermédio

24 Bocal padréao

25 Bocal chato (Acessorio)
26 Instrucdes para 0 uso
27 Chave universal
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Nocoes gerais

IMPORTANTE!

A maquina esté projectada apenas para limpeza por
sopro de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e
similares.

Antes de utilizar, fagca uma inspecgdo geral a maquina.
Consulte o esquema de manutencgao.

Nunca use a maquina se estiver cansado, se bebeu
alcool ou se toma remédios que podem influir na sua
visdo, discernimento ou controlo sobre o corpo.

Use equipamento de proteccdo pessoal. Ver as
instrucdes na secc¢ado "Equipamento de proteccéo
pessoal”.

Nunca use uma maquina que foi modificada a ponto de
nao mais corresponder a construgao original.

Nunca use uma maquina defeituosa. Efectue as
verificagdes de seguranca e cumpra as instrugdes de
manutencao e assisténcia técnica contidas neste
manual. Alguns servicos de manutencéo e de
assisténcia técnica deverao ser executados por
especialistas qualificados. Consulte as instrugdes na
seccdo Manutengéo.

Todas as tampas e protecgdes devem estar montadas
antes da maquina ser posta em funcionamento.
Verifique se o cachimbo da vela e o cabo de igni¢cao
estdo em bom estado para evitar o risco de choques
eléctricos.

O operador da maquina tem que providenciar de modo
aque pessoas e animais nao se aproximem a menos de
15 metros. Devido a varios operadores trabalharem
simultaneamente na mesma area, tem que haver uma
distancia de seguranga de 15 metros pelo menos.

Nunca permita que criangas utilizem a maquina.

Nunca permita que outra pessoa utilize a maquina sem
estar certo de que a mesma entendeu o contetdo do
manual de instrucdes.

Verifique sempre se existem objectos que possam
bloguear a grelha de entrada de ar antes de iniciar os
trabalhos.

Nunca retire a grelha de entrada de ar.

Em caso de emergéncia, liberte-se da maquina abrindo
as correias de peito e de cintura, e deixando a maquina
cair para tras.

Entre sempre em contacto com as autoridades locais e
verifique se esta a seguir as determinacdes
apropriadas.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes.

Nao toque nunca na vela ou no cabo de igni¢cao
enquanto o motor estiver ligado.

ATENGCAO! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de les6es graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.
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Arranque

+ Nunca ponha a maquina a trabalhar dentro de casa.
Conscientize-se do perigo que representa inspirar os
gases de escape do motor.

+ Inspeccione as redondezas e certifique-se de nao
haver o risco de pessoas ou animais entrarem em
contacto com a saida de sopro.

+ Coloque a maquina no solo, pressione o corpo da
maquina contra o solo com a méo esquerda (Nota:
N&o com o pé). Agarre depois a pega do arranque
com a mao direita e dé puxdes rapidos e fortes.

Segurancga no manejo de combustivel

+ Use reservatérios de combustivel com proteccédo
contra enchimento excessivo.

» Nunca abaste¢ca uma maquina com o motor em
funcionamento. Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

+ Zele por uma boa ventilagéo ao abastecer e misturar
combustivel (gasolina e 6leo de dois tempos).

» Evite todo o contacto da pele com combustivel. O
combustivel irrita e pode provocar alteragdes na pele.
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» Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
abasteceu, antes de arrancar.

+ Nunca arranque com a maquina:

- Se derramou combustivel sobre a maquina. Remova
todo o liquido derramado e deixe que os restos de
gasolina se evaporem.

- Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.

- Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do dep6sito e nos
tubos de combustivel.

Transporte e armazenagem

» Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que nao haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

» Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

+ Em armazenagem por tempo prolongado, o depdsito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.
Esvazie o depésito de combustivel e prima a bomba
de ferrar até que todo o combustivel tenha sido
eliminado. Retire a vela de igni¢ao e verta uma colher
de 6leo de 2 tempos no cilindro. Vire o motor algumas
vezes e depois volte a colocar a vela de ignigdo no
lugar.

+ Certifiqgue-se de que a maquina foi cuidadosamente
limpa e submetida a uma revisao completa antes de
ser armazenada por tempo prolongado.

» Trave a maquina durante o transporte.

+ Armazene a maquina num local seco, fresco, bem
arejado e isento de poeiras. Mantenha a maquina fora
do alcance de criangas.

Ajuste do suporte

ATENGCAO! Ao trabalhar com a maquina
tem-se sempre que usar as correias de
suporte. Se isso nao for feito, ndo se
pode manobrar com seguranca, o que
pode causar ferimentos a si mesmo ou a
outros.

A

Certifique-se de que o cinto de cintura e
o de peito estdo apertados e bem
ajustados.

Existe o risco de uma faixa nao fechada
ficar presa ou ser sugada pela ventoinha
da maquina.

ATENGCAO! Tenha cuidado ao manusear
combustivel. Pense nos riscos de
incéndio, explosao e inalacao.

A

Um suporte e uma maquina bem ajustados facilitam o
trabalho consideravelmente. Ajuste o suporte para a
melhor posicéo de trabalho.

Aperte as correias laterais de modo que o peso fique
distribuido igualmente por ambos os ombros.

Coloque a correia dos quadris sobre os quadris e ndo
demasiado abaixo na barriga. Aperte a correia dos
quadris de modo a sentir que o peso do soprador repousa
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nos quadris. Aperte e ajuste a correia do peito, para
conseguir a melhor posi¢éo de trabalho.

Equipamento de proteccao
pessoal

ATENGAO! Em quaisquer circunstancias
de utilizacao da maquina deve ser
utilizado equipamento de proteccao
pessoal aprovado. O equipamento de
proteccao pessoal nao elimina o risco de
lesdo mas reduz os seus efeitos em caso
de acidente. Consulte o seu
concessionario na escolha do
equipamento. Leia as instrucoes para o
uso com toda a atencao e compreenda o
seu conteuido antes de fazer uso da
maquina.

A

ATENCAO! Esteja sempre atento a sinais
de alarme ou avisos de viva voz quando
usar protectores acusticos. Retire os
protectores acusticos logo que o motor
tenha parado.

+ Deve-se usar luvas quando necessario.

ek

Devem-se usar protectores acusticos com suficiente
insonorizagao.

+ Deve sempre usar-se protec¢cdo ocular aprovada.
Mesmo que se use viseira, devem usar-se 6culos de
protec¢ao aprovados. Consideram-se 6culos de
proteccdo aprovados, os que estejam conformes com
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anorma ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises
da UE. O embate de ramos ou objectos
arremessados podem ferir os olhos.

Use sempre calgas compridas e resistentes, botas,
luvas e uma camisola de manga comprida. Para
reduzir o risco de ferimentos associados ao facto de
os objectos ficarem presos nas pecas rotativas, ndo
use roupa larga, lencos, jéias, etc. Prenda o cabelo
acima dos ombros.

Dado o risco de poeira, deve-se usar protecgao
respiratoria.

Os primeiros socorros devem sempre estar a mao.

.Iﬁ.

Equipamento de seguranca da
maquina

Nesta sec¢do esclarecem-se quais séo as pegas de
seguranca da maquina, que fungcdo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutencéo para se
certificar da sua operacionalidade. Ver capitulo Como se
chama?, para localizar onde estas pegas se encontram
na sua maquina.

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Siga as
instrucoes de controlo, manutencéo e
assisténcia técnica listadas nesta
seccao.

‘A
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Contacto de paragem

O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

C°7
<

Retire o cabo de igni¢ao e a vela de igni¢ao para executar
a inspecgao e manutengao.

Sistema anti-vibracao

A maquina esta equipada com um sistema de
amortecimento de vibragdes, construido de forma a
propiciar uma utilizagao tao confortavel e isenta de

Silenciador

O silenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Em paises com clima quente e seco, o perigo de incéndio
é consideravel. Por isso equipamos o silenciador com
uma rede retentora de faiscas montada dentro do
silenciador.

Para silenciadores é muito importante que as instrugées
de controlo, manutengéo e assisténcia sejam cumpridas.
Ver as instrugdes da sec¢ao Controlo, manutencéo e
assisténcia técnica ao equipamento de seguranga da
maquina.

ATENCAO! A exposicao excessiva a
vibracoes pode levar a lesoes arteriais
ou nervosas em pessoas que tenham
disturbios do aparelho circulatério.
Procure um médico se constatar
sintomas corporais que se possam
relacionar com exposicao excessiva a
vibragcoes. Exemplos desses sintomas
séo entorpecimento, auséncia de tacto,
comichoes, "pontadas", dor, auséncia ou
reducéao da forca normal, mudancas na

C ATENGAO!

Tenha em mente o seguinte: Os gases de
escape do motor contém monéxido de
carbono, que pode causar intoxicacoes.
Por esse motivo, nunca deve arrancar ou
usar a maquina em ambiente fechado ou
com ventilacao deficiente.

Os gases de escape do motor sdao
quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflamavel!

cor da pele ou na sua superficie. E
sintomas surgem normalmente nos
dedos, maos ou pulsos. O risco dessas
lesdes pode aumentar a baixas
temperaturas.

ATENGAO! O interior do silenciador
contém produtos quimicos
potencialmente cancerigenos. Evite o
contacto directo com esses produtos se
tiver um silenciador danificado.
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Controlo, manutencao e
assisténcia ao equipamento de
seguranca da maquina

ATENCAO! Toda a assisténcia e
reparacao da maquina requer formacao
especializada. Especialmente no que se
refere ao equipamento de seguranca. Se
a maquina nao satisfizer algum dos
controlos abaixo mencionados, procure
a sua oficina autorizada. A compra de
qualquer dos nossos produtos garante-
lhe a obtencao de reparacao e
assisténcia profissionais. Se o local da
compra da maquina nao for um dos
nossos concessionarios com
assisténcia técnica, consulte a oficina
autorizada mais proxima.

A

Contacto de paragem

Arranque o motor e verifique se este se desliga
quando o contacto de paragem é levado a posi¢éao de
paragem.

Verifique regularmente os elementos anti-vibragao
com vista a fissuras e deformacao. Se estiverem

Verifique se os elementos anti-vibragéo estao inteiros
e bem fixos.
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Silenciador

ol @

Nunca use uma méaquina com silenciador defeituoso.

Verifique regularmente se o silenciador esta fixo a
maquina.

O silenciador da sua maquina esta equipado com
uma rede retentora de faiscas que deve ser limpa
regularmente. Ver secg¢éo Silenciador no capitulo
Manutencao. Uma rede obstruida pode levar a
sobreaquecimento do motor e causar graves danos
no mesmo. Nunca use um silenciador com rede
retentora de faiscas defeituosa.

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
equipamento de seguranca defeituoso. O
equipamento de seguranca da maquina
devera ser controlado e a sua
manutencao feita conforme se descreve
nesta sec¢do. Se a sua maquina nao
satisfizer a algum desses controlos,
devera ser enviada a uma oficina
autorizada para reparacao.

A

Filtro de ar

Nao utilize nunca o soprador de folhas sem filtro de ar ou
com um elemento do filtro deformado ou danificado pois
o ar nao filtrado e com poeiras pode danificar
rapidamente o motor.
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Instrucoes gerais de trabalho

IMPORTANTE! Esta seccéo aborda regras basicas de
seguranga para o trabalho com o soprador. Se vocé se
sentir inseguro sobre o modo de prosseguir com o
trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao seu
revendedor ou a sua oficina autorizada. Evite toda a
forma de uso para a qual se sinta insuficientemente
qualificado.

Respeite as pessoas ao seu redor evitando usar a
maquina a horas improprias, por exemplo a horas

avancadas da noite ou cedo de manha. Reduza os niveis
de ruido limitando o nimero de unidades de equipamento

utilizadas em simultaneo. Leia e siga os conselhos

simples que se seguem, de modo a incomodar 0 menos

possivel as pessoas ao seu redor.

+ Utilize o soprador com o acelerador na velocidade
mais baixa possivel. Um acelerador com uma
velocidade mais baixa diminui o ruido e a poeira;

torna-se também mais facil controlar o lixo recolhido/

movido.

+ Use um ancinho ou uma vassoura para despegar o
lixo pegado ao solo.

»Mantenha o bocal do soprador o mais perto possivel
do solo. Utilize todo o comprimento do tubo de sopro

para manter a corrente de ar junto ao solo

+ Deixe tudo limpo e arrumado. Certifique-se de néo ter

soprado lixo para propriedade alheia.

» Utilize a maquina durante as horas Uteis normais, de

modo a evitar ruido desnecessario. Evite trabalhar
cedo de manha ou a horas tardias da noite.

ATENGCAO! Preste atencio ao que se
passa ha sua vizinhanca. Se alguém se
aproximar da sua area de trabalho,
coloque o acelerador no minimo até a
pessoa se encontrar a uma distancia
segura. Nao aponte o soprador contra
pessoas, animais, lugares de recreio,
janelas abertas, automoveis, etc.

Regras basicas de seguranca

+ Na&o é permitida a presenca indevida de pessoas e

animais dentro da area de trabalho com um raio de 15

metros.

» Deixar o motor arrefecer antes de atestar com
combustivel.

maquina, abra as correias do arnés e deixe a
maquina cair para tras.

A forte corrente de ar pode deslocar objectos a uma
velocidade tal que podem fazer ricochete e causar
graves ferimentos nos olhos.

Nao aponte o jacto de ar contra pessoas nem
animais.

Pare o motor antes de montar ou desmontar
acessorios ou outras pegas.

Evite 0 uso em condi¢cdes meteorologicas
desfavoraveis. Por exemplo, em denso nevoeiro,
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com
mau tempo é cansativo e pode levar a situacdes
perigosas, tais como ir para terreno escorregadio.

Minimize o tempo de sopro humedecendo
ligeiramente as areas com muito pé ou utilizando
equipamento de pulverizagéo.

Certifique-se de que pode andar e estar de pé com
seguranca. Tenha cuidado com eventuais obstaculos
em caso de um deslocamento inesperado (raizes,
pedras, galhos, buracos, valas, etc.). Use de extrema
precaucao ao trabalhar em terreno inclinado.

Nunca pouse a maquina com o motor em
funcionamento sem que a tenha bem vigiada.

Os gases de escape do motor contém monoéxido de
carbono, que pode causar intoxicacdes. Por esse
motivo, nunca deve arrancar ou usar a maquina em
ambiente fechado ou com ventilagéo deficiente.

+ Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes.

- Caso a maquina pegue fogo ou ocorra qualquer outra
emergéncia que o force a afastar-se rapidamente da
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N&o é permitido usar o soprador em escadas ou
andaimes, nem em locais altos (como telhados).
Fazé-lo poderia provocar ferimentos graves.

NOTA! Nunca use uma maquina sem que possa pedir
ajuda em caso de acidente.

Técnicas basicas de trabalho

ATENGAO! Atencio a objectos
arremessados. Use sempre proteccao
ocular. Pedras, lixo etc., podem ser
arremessados contra os olhos e causar
cegueira ou graves ferimentos nos
olhos. Mantenha estranhos ao trabalho
afastados. Criancas, animais,
espectadores e ajudantes deverao ficar
fora da zona de seguranca de 15 metros.
Pare a maquina imediatamente se
alguém se aproximar.

A

ATENGAO! Nio utilize o soprador se a
saida do gas de escape na cobertura do
motor estiver tapada por uma parede e/
ou outros obstaculos. Se o fizer, pode
danificar a maquina. Certifique-se de que
é mantida uma distancia de, pelo menos,
50 cm, em relacao aos obstaculos
quando utilizar a maquina.

A

ATENCAO! Pare sempre o motor para
limpeza.

A

Este soprador é do tipo mochila, sendo carregado por
meio de correias de ombros durante a operagéo. E
operado e controlado com o punho sobre o tubo,
utilizando a méo direita.

O velocidade do jacto de ar é regulada com o
acelerador. Escolha a velocidade mais adequada
para o trabalho em questao.

Para nao se ter que manter o dedo no acelerador o tempo
todo, pode-se fixar a aceleragdo desejada com o
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‘comando de paragem'. A aceleragdo maxima é obtida
com o comando todo para tras.

Certifique-se de que a entrada de ar ndo possa ser
obstruida, por exemplo por folhas e lixo. Uma entrada
de ar entupida reduz a capacidade de sopro da
maquina e aumenta a temperatura de trabalho do
motor, podendo causar avarias no mesmo. Pare o
motor e remova o objecto.

Esteja consciente da direc¢do do vento. Trabalhe a
favor do vento para facilitar o seu trabalho.

O uso do soprador para deslocar grandes montes de
lixo € moroso e provoca ruido desnecessario.

Mantenha bom equilibrio e apoio para os pés.

Ap6s terminado o trabalho, a maquina deve ser
guardada em pé.



MONTAGEM

Montagem do tubo de sopro e do
punho de comando

Ligue o soprador e o tubo de controlo por meio da
mangueira flexivel. Fixe ambas as extremidades da
mangueira flexivel no lugar. Utilize as ferragens
incluidas.

Mangueira flexivel
Tubo de manobra
Bracadeira

Tubo intermédio
Bocal padrao
Punho de controlo

N o o b~ 0NN =

Manipulo

NOTA! Lubrifique um pouco os tubos para facilitar a
montagem.

Retire o manipulo do suporte do punho (1), alinhe o
suporte do punho com a parte convexa do tubo de
controlo. Aperte o suporte do punho no tubo de
controlo e substitua o manipulo.

+ Ajuste a posicao e o angulo de modo a obter uma
posicéo de trabalho confortavel, e aperte.

Utilize a bragadeira para fixar a cablagem a
mangueira flexivel.

Tubo do soprador

«  Monte o tubo intermédio ao tubo de controlo; em
seguida, monte o bocal do soprador ao tubo
intermédio.

Acessorios

Direccao

Desmonte o tubo intermédio. Desaparafuse e retire o
manipulo do suporte e enfie o suporte sobre o tubo de
manobra. Monte o manipulo e aperte-o.

« No caso de se desejar maior velocidade de ar,
substitui-se o bocal redondo por um bocal chato.
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Combustivel

NOTA! A maquina esté equipada com um motor de dois
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de
gasolina e éleo para motores de dois tempos. Para
assegurar a mistura correcta é importante medir
cuidadosamente a quantidade de 6leo a ser misturada.
No caso de pequenas quantidades de combustivel a
misturar, até pequenos erros na quantidade de 6leo
influem fortemente na propor¢do da mistura.

ATENGAO! Tenha sempre boa ventilagao
ao manusear combustivel.

A

Gasolina

NOTA! Utilize sempre gasolina de qualidade de mistura
com o6leo (gasolina com indice de octano de 90, no
minimo).

+ Ao trabalhar continuadamente em rotagéo alta,
recomenda-se um indice de octano mais elevado.
Utilize gasolina de qualidade sem chumbo.

+ O indice de octano minimo recomendado é de 90. Se
o motor trabalhar com gasolina com indice de octano
inferior a 90, pode haver grilagem. Isto leva a um
aumento da temperatura, podendo causar sérias
avarias no motor.

Combustivel alquilado Husqvarna

A Husqgvarna recomenda a utilizagao de combustivel
alquilado Husqgvarna para obter um melhor desempenho.
O combustivel alquilado Husqvarna nao esta disponivel
em todos os mercados.

Pode ser utilizada mistura de combustivel com etanol,
E10 (teor maximo de etanol na mistura 10%). A utilizagao
de misturas de combustivel com etanol superiores a E10
ir4 fazer com que o motor funcione com uma mistura de
ar-combustivel inadequada, podendo ficar danificado.
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Oleo de dois tempos

- Para o melhor resultado e funcionamento, use 6leo
HUSQVARNA de dois tempos que foi especialmente
desenvolvido para os nosos motores a dois tempos.
Proporgdo de mistura 1:50 (2%).

+ Se néo houver éleo de dois tempos HUSQVARNA
disponivel, pode-se usar outro 6leo de dois tempos
de alta qualidade para motores arrefecidos a ar.
Consulte o seu concessionario ao escolher o éleo.

»Nunca use 6leo de dois tempos para motores fora de
bordo arrefecidos a agua, o chamado outboard oil.

» Nunca use 6leo para motores a quatro tempos.
» Proporgédo de mistura

1:50 (2%) com éleo para motores a dois tempos
HUSQVARNA.

Gasolina, litros I(i)tI:.:; de dois tempos,
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Mistura

+ Misture sempre gasolina e 6leo num recipiente limpo
e aprovado para gasolina.

+ Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser

misturada. Junte depois todo o 6leo. Agite bem a
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina.

+ Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar
no depdsito de combustivel da maquina.

» N&ao misture combustivel além do necessario para se
consumir durante um més, no maximo.

+ Se a maquina nao for usada por um longo periodo,
esvazie o deposito de combustivel e limpe-o.



MANEJO DE COMBUSTIVEL

Abastecimento

ATENCAO! As medidas de precaucio
abaixo diminuem os riscos de incéndio:

Reabasteca num local bem ventilado.
Nunca abasteca a maquina dentro de
casa.

Nao fume nem ponha nenhum objecto
quente nas proximidade do combustivel.

Nunca abasteca com o motor em
funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do depésito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de pressao.

Aperte bem a tampa do depésito apés
abastecer.

Se derramou combustivel sobre a
maquina. Remova todo o liquido
derramado e deixe que os restos de
gasolina se evaporem.

Afaste sempre a maquina do local e da
fonte de abastecimento, antes de
arrancar.

» Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
abasteceu, antes de arrancar.

7”
W

+ Seque bem a volta da tampa do depésito. Sujidades
no depdsito causam problemas de funcionamento.

+ Certifique-se de que o combustivel esta bem
misturado, agitando o recipiente antes de encher o
depdsito.

» Controlar o nivel de combustivel antes cada utilizacdo
mas deixar espaco suficiente para a sua expansao
dado que o calor do motor e do sol, se for esse o caso,
podera expandir o combustivel até transbordar.
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ARRANQUE E PARAGEM

Arranque e paragem

ATENGAO! Afaste sempre a maquina do
local e da fonte de abastecimento, antes
de arrancar. Coloque a maquina numa
base sdlida.

Nao permita a presenca de pessoas
estranhas na area de trabalho, sob risco
de danos pessoais sérios. A distancia de
seguranca é de 15 metros.

A maquina s6 deve ser posta em
funcionamento apés estar
completamente montada. Se a maquina
for posta em funcionamento sem todas
as cobertutras protectoras montadas,
incorre-se em risco de les6es pessoais.

Motor frio

Ignicéo: Leve o contacto de paragem a posicdo de
arranque. Cerca de um terco aberto.

@@
@

=

Aceleracgao total
Cerca de um tergo aberto.

w N =

Rotagao de marcha em vazio
4 Contacto de paragem

O contacto de paragem néo deve ser posto na posi¢éo de
aceleragcdo maxima.

Estrangulador: Ponha o comando na posicao de
estrangular.

Bomba de combustivel: Premir a bolha de borracha da
bomba de combustivel repetidas vezes, até que o
combustivel comece a encher a bolha. Ndo é necessario
encher a bolha completamente.
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Motor quente

Use o mesmo procedimento de arranque para motor frio
mas sem por o estrangulador na posicao de estrangular.

Arranque

Pressione o corpo da maquina contra o solo com a mao
esquerda (NOTA! N&o o faga com o pé!). Agarre depois a
pega do arranque com a méao direita e puxe a corda
lentamente até sentir resisténcia (0 mecanismo de
arranque comega a actuar) e em seguida puxe com
movimentos rapidos e fortes.

Nunca enrole a corda de arranque na méao.

Repita as tentativas de arranque até o motor pegar.
Quando o motor pegar, reponha o estrangulador na
posicéao original.

NOTA! Nao puxe inteiramente a corda de arranque nem
solte a pega do arranque se estiver em posicdo
totalmente distendida. Esta pratica pode danificar a
maquina.

NOTE!

O ar é soprado logo que o motor arranca, mesmo com
marcha em vazio.

Se o motor ndo arrancar depois de varias tentativas
devido a excesso de estrangulamento, abra o
estrangulador e repita puxando o cabo.

Com o acelerador ajustar para a rotagéo pretendida.

Aceleracao total

Cerca de um terco aberto.
Rotacdo de marcha em vazio
Contacto de paragem

A OON =

Paragem

O motor é parado pondo o comando de paragem na
posicao de stop.

i



MANUTENCAO

Nocoes gerais

Retire o cabo de ignicéo e a vela de ignicao para executar
a inspeccao e manutencéo. Mantenha todas as partes do
seu corpo afastadas de superficies quentes.

Carburador
Ajustamento da rotacdao em vazio

Antes de executar quaisquer ajustamentos, verifique se o
filtro de ar esta limpo e se a tampa do filtro de ar esta bem
fechada.

A rotagao em vazio de origem é regulada a 2.000 rpm.
Utilize o parafuso de ajuste na parte de cima do carburador,
caso a rotagcéo em vazio tenha de ser ajustada.

Silenciador

o=~

O silenciador é configurado para abafar o nivel de ruido e
para conduzir os gases de escape para longe do
utilizador. Os gase de escape séo quentes e podem
conter faiscas que podem causar incéndios, se os gases
forem dirigidos contra um material seco e inflamavel.

O silenciador esta equipado com uma rede retentora de
faiscas especial. A rede retentora de faiscas deve ser
limpa uma vez por més. A melhor maneira de o fazer é
com uma escova de ago.

Para retirar a rede retentora de faiscas, proceder do
modo seguinte:
+ Retire o tubo de escape (4, 5).
Retire a rede retentora de faiscas (3).
Extraia a rede retentora de faiscas e limpe-a com uma
escova de ago. Se a rede retentora de faiscas estiver
danificada, substitua-a.
Remova quaisquer depésitos de carvao a entrada e a

saida do silenciador e na porta de escape do cilindro.

NOTA! Nunca use a maquina com o silenciador em mau
estado. Verifique regularmente se o silenciador esta
completo e devidamente fixado. (1), (2) Aperte os
parafusos definitivamente. 8-12 Nm

Verifique que a rede retentora de faiscas e o tubo de
escape se encontram aparafusados na posicao correcta
(5). Aperte até 2-3 Nm.

ATENGAO! O silenciador fica muito
quente tanto durante o funcionamento
como apos se desligar a maquina. Isto
aplica-se também na marcha em vazio. O
toque pode causar queimaduras na pele.
Esteja atento ao perigo de incéndio!

A

Sistema de arrefecimento

o=~

Para obter uma temperatura de funcionamento tao baixa
quanto possivel, a maquina esta equipada com um
sistema de arrefecimento.

O sistema de arrefecimento é composto por:
» Aletas de arrefecimento no cilindro.
« Grelha de entrada de ar

Limpe o sistema de arrefecimento com uma escova, uma
vez por semana, ou com mais frequéncia, em condi¢des
de trabalho dificeis. O sistema de arrefecimento
obstruido ou sujo conduz a um sobreaquecimento da
maquina, danificando o cilindro e o pistdo. Verifique se os
bocais nao estéo entupidos.

Grelha de entrada de ar

Certifique-se de que a entrada de ar ndo é obstruida de
todos os lados, incluindo a parte de baixo, por exemplo
por folhas ou lixo. Uma entrada de ar entupida reduz a
capacidade de sopro da maquina e aumenta a
temperatura de trabalho do motor, podendo causar
avarias no mesmo. Pare o motor e remova o objecto.

ATENGAO! Nunca use o soprador se a
grelha nao se encontrar colocada. Antes
de utilizar, verifique que a grelha se
encontra no lugar e nao esta danificada.
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MANUTENCAO

Vela de ignicao

B

O funcionamento da vela de igni¢do é sensivel a:

+ Carburador incorrectamente regulado.

+ Uma mistura incorrecta de 6leo no combustivel (6leo
a mais ou de tipo errado).

Filtro de ar sujo.

Esses factores causam a formagéao de crostas nos
eléctrodos da vela de ignicao e podem ocasionar
problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.

Limpe a vela de ignicdo por fora. Desmonte e controle a
distancia entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,6-
0,7 mm ou substitua a vela de igni¢ao. Verifique se a vela
de ignicdo néo produz interferéncias de radio.

0,6-0,7 mm

v
3

NOTA! Use sempre o tipo de vela de igni¢cao
recomendado! Uma vela de igni¢cao incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro.

Filtro de ar

el

O filtro de ar deve ser limpo regularmente, removendo-se
poeira e sujidades de modo a evitar:

Distarbios no carburador.

Problemas de arranque.

Diminuicdo de poténcia.

Desgaste inutil das pegas do motor.
Consumo de combustivel fora do normal.

Limpe o filtro ap6s 40 horas de funcionamento ou mais
frequentemente em ambientes de muita poeira.

Para evitar queimaduras, ndo toque em superficies
quentes tais como o silenciador de escape, o cilindro, etc.
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Limpeza do filtro de ar

+ Desaperte os quatro fechos que seguram a cobertura
do filtro de ar e retire o filtro.

Lave o pré-filtro com &gua quente e sabao. Apds ter
procedido a lavagem, enxague cuidadosamente o
filtro com agua limpa. Esprema depois o filtro e deixe-
o secar. Troque se necessario.

+ Substitua o filtro de papel por um novo caso este
tenha sido contaminado.

2 Pré-filtro
3 Filtro de papel
Monte o filtro de ar e a tampa do filtro de ar.

NOTA! O filtro de ar nao deve ser limpo com ar
comprimido. Isto pode danificar o filtro. Nao lubrifique
os filtros.

Nunca utilize solventes oleosos para limpar o pré-
filtro.

Nao limpe um filtro de papel dando pancadas ou
batendo contra outro objeto. O filtro podera ficar
danificado e a consequente contaminacdo por poeira
pode diminuir o desempenho do motor.

Correia do ombro

Se a faixa de ombro estiver danificada, podera quebrar-
se durante o uso fazendo com que a maquina caia,
causando ferimentos pessoais. Siga as instru¢des abaixo
para substituir a faixa de ombro.

+ Retire a bragadeira da faixa.
+ Passe a extremidade da faixa através do estribo.
+ Reajuste a bragadeira na faixa.

ATENGAO! Verifique que o pino redondo
e grosso da bracadeira esta inserido na
faixa. Se for inserido de forma incorrecta
podera causar ferimentos pessoais.

A




MANUTENCAO

Esquema de manutencao

Seguem abaixo algumas instru¢des gerais de manutencao. Se necessitar de maiores informagdes, consulte uma oficina

autorizada.
= Controle Controle Controle
Manutencao P
diario semanal mensal
Limpe a maquina externamente. X
Verifique se o acelerador funciona de forma segura. X
Verifique se o contacto de paragem funciona. X
Limpe o filtro de ar. Troque se necessario. X
Verifique se os parafusos e porcas estéo apertados. X
Verifique se ndo ha fuga de combustivel do motor, depdsito ou X
tubagem de combustivel.
Verifique se o filtro de combustivel ndo esté sujo e se o tubo de
combustivel ndo esté gretado nem tem outros defeitos. Se X
necessario substituir.
Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do silenciador (s6 X
se aplica a silenciadores sem catalisador)
Verifique que todos os lados da grelha de entrada de ar ndo se X
encontram obstruidos.
Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda. X
Verifique se os isoladores de vibragéo estdo danificados. X
Limpe a vela de igni¢&o por fora. Desmonte e controle a distancia
entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,6-0,7 mm ou X
substitua a vela de ignic&o. Verifique se a vela de ignicdo nao
produz interferéncias de radio.
Limpe o sistema de arrefecimento da maquina. X
Limpe o carburador exteriormente e o espaco a volta deste. X
Verifique todos os cabos e conexdes. X
Substitua a vela de ignigcao. Verifique se a vela de ignigdo nao X
produz interferéncias de radio.
Controle e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (s6 se X
aplica a silenciadores com catalisador)
Limpe o depésito de combustivel. X
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ESPECIFICACOES TECNICAS
Especificacoes técnicas

Especificacoes técnicas 570BTS 580BTS
Motor

Cilindrada, cm? 65,6 75,6
Rotagao em vazio, r/min. 2000 2000
Poténcia méax. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW/ r/min

Silenciador com catalisador Nao Nao
Sistema de ignig¢éo regulado pela velocidade de rotacdo Sim Sim
Sistema de ignicao

Vela de ignicao NGK CMR7H NGK CMR7H
Folga dos eléctrodos, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Sistema de combustivel/lubrificacao

Capacidade do depésito, litros 2,2 2,6
Peso

Peso sem combustivel, kg 11,2 11,8

Emissdes de ruido
(ver nota 1)

Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) 110 111
Nivel de poténcia sonora, Ly garantido dB(A) 110 112
Niveis sonoros

(ver nota 2)

Nivel de presséo sonora equivalente junto ao ouvido do utente, medido

conforme EN15503, dB(A) 99 100
Niveis de vibracao

(ver nota 3)

Niveis de vibragéo equivaler12te (8hy,eq) NOs punhos, medidos de acordo 18 16
com a norma EN15503, m/s ! ’
Rendimento do ventilador

Velocidade méaxima do ar com bocal padréo, m/s: 106 92
Caudal de ar com bocal padréo, m3/min. 22 26

Nota 1: Emissdes sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (L) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipamento de corte original
que debita o nivel mais alto. A diferen¢a entre a poténcia sonora garantida e medida é que a poténcia sonora garantida
inclui também a dispersao no resultado da medigao e as variagdes entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de
acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: O nivel de pressao sonora equivalente é calculado de acordo com a seguinte distribuicdo temporal: 1/7 marcha
em vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados registados para o nivel de presséo de ruido equivalente para a maquina
tem uma dispersao estatistica tipica (desvio padréo) de 1 dB (A).

Nota 3: O nivel de vibragdo equivalente é calculado de acordo com a seguinte distribuicdo temporal: 1/7 marcha em
vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados registados para o nivel de vibragao equivalente tém uma disperséao estatistica
tipica (desvio padréo) de 1 m/s?.

220 — Portuguese



ESPECIFICACOES TECNICAS
Certificado CE de conformidade

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, telefone +46-36-146500, declara sob sua inteira responsabilidade que
os sopradores Husqvarna 570BTS, 580BTS, com os nimeros de série de 2018 e mais recentes (o ano é claramente
indicado na placa de tipo, seguido de um nimero de série) cumprem as disposi¢des constantes na DIRECTIVA do
CONSELHO:

- de 17 de Maio de 2006 "referente a maquinas” 2006/42/CE.
- de 26 de Fevereiro de 2014 "referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

- de 8 de Maio de 2000 "referente & emissdes sonoras para as imediacdes” 2000/14/CE. Avaliacdo de conformidade
efectuada de acordo com as disposi¢des do Anexo V.

Para informagdes referentes as emissées sonoras, ver o capitulo Especificagdes técnicas. Foram respeitadas as
normas seguintes: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suécia, executou o controle voluntario de tipo para
Husqvarna AB. Os certificados tém os numeros:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13 de Fevereiro de 2018

i

Per Gustafsson, Chefe de Desenvolvimento (Representante autorizado da Husgvarna AB e responsavel pela
documentacao técnica.)
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YCJ1OBHbIE OBO3HAYEHNA

YcnoBHble 0603HaYeHUA

NMPEOYNPEXOEHUE! Mpn
HenpaBMJIbHOM UM HEBPERHOM
MCNoJsIb30BaHUM MalMHa MOET bblTb
onacHbIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbIA
MOeT NPUUNHNTL CepbesHble
NnoBpeRaEHNS NN TpaBMYy CO
cMepTeJslbHbIM MCX00,0M OS5
nosib3oBaTeNA UM ONA OPYruX.
Mepen Ha4asioM paboThl C
MHCTPYMEHTOM BHMUMAaTEJIbHO
npoynTamTe pyKoBoACTBO No
aKcnyaTauuv 1 ybeomTech, YTo
noHMmaeTe npyBedeHHble 30eCb
MHCTPYKLWW.

Bcernpa ncnonbaymTe:

+  3awuTHble HayWHUKN

+ TpoBepeHHble 3aWUTHBIE 04K
Mpu pycke Nblnu, NONb3yMTecChb
pecnmpaTopom.

[aHHoe nsnesnve oTBe4vaeT
Tpe60oBaHNSAM COOTBETCTBYIOLWMX
anpekTms EC.

B cnydae HeobxoouMocCTH,
Hanpymep, A1 C60PKM petylLero
obopynoBaHUA.

CpyBaTeslb MOReT C 601blIoN
cuion oTépackiBaTb NpeaMeThl,
KOoTopble NoToM 6yayT onsATb
oT6poleHbl Hasan,. OTo MoeT
NpyBeCTU K Cepbe3HOM TpaBme
rnas ecsv He bynoeT
MCMNoJIb30BaHO peKoMeHayemMoe
3alwuTHoe obopynoBaHue.

OnepaTop
BO34YyXOAYBKU O0JIKEH
c/leduTb 3a TeM, YTOobbI
Ha paccTosAHUN 6anKe
15 MeTpoB He 6bls10
JIOL.EN NN HUBOTHbIX.
EcnvHa ooHOM 1 TOM e
MecTe paboTaloT cpasy
HeCKOJIbKO onepaTopoB,
TO A0JIKHO
cobsiopaTbes
6es3onacHoe
paccTosiHMe Kak
MVHUMYM B 15 MeTpoB.

B/ \U(

Y

7\

~—15m (507, O

[ep®nTecb Ha pacCTOAHUM OT
ropAYMX NoBepxHOCTEeN.
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TonaMBHLIN Hacoc.

3MuMCcCcUs WyMa B OKpYHKaloLLyo
cpeny corsiacHo AuvpeKkTuBe L
EBponenickoro CoobuiecTBa.

AMuccKa MaWwvHLl NpyBeneHa B

rnaee 'TexHU4YecKme dB
XapaKTepucTUKKN' 1 Ha Tabsinuke.
MacnopTHasa Tabnnuka c
yKasaHMeM CepumHoro
HoMepa. yyyy o3HayaeT
ron NnpousBOLACTBa, WW
— NpPOV3BOLACTBEHHYIO
Hepeso.

YYYYWWXXXXX

.I]perle CUMBOJIb/HaK/TeMKU Ha MallmHe
OTHOCATCSA K cneumasibHblM TpeboBaHUAM
cepTudMKaLumm Ha onpenesieHHbIX pblHKax.

MpoBepka u/nnn obcnykmBaHe —

D,0J1HHbI BBINOJIHATBLCS TOJIbKO Npy
BbIKJIOYEHHOM ABUraTesie, Korna
BbIKJIl0YaTeSlb OCTaHOBKM
HaxoamTcA B nosiowkeHnn STOP
(cTon).

Bcerna HapeBanTe 3aWUTHbIE
nep4yaTku.

TpebyeT perysisspHoM OUMCTKM.

BuayasibHas npoBepka.

Heobxoovmo HageBaTb 3aWUTHbIE
OUKM UJIN MackKy.

3anpaBKa TonJMBOM.

Pblyar Bo3aylwHowm 3ac/I0HKM B
"OTKPbLITOM NOJIOHEHUN".

Pbluar BosaylwHowm 3ac/10HKW B
"3aKpblTOM NOJIOHEHNN".



COJOEPHAHVE

ConepiaHue

YCJTOBHbIE OBO3HAYEHNA

Y CNOBHBIE 0603HAUEHUSA ...
COOEPHAHUE

CopnepraHue

MNepen Hayasiom paboT npocrieanTe 3a
criefyoWmm:

BBEIOEHUE

YBaraeMbll MOKYNATESIB! .....coecereeereerreerrenenns
CMNCOK KOMMOHEHTOB

UTo eCcTb UTO Ha CAYBATENE? ..ccvvceeeeiaane
OBWWE MEPbI TEXHUKW BE3OMACHOCTHU
Obuwme ceeneHNA
MHCTPYKLMM MO BE3OMACHOCTU
CpencTBa MHOVBMAYaSIbHOM 3aWUTHI ..........
3awnTHbIE MPUCNOCO61eHNs arperaTa ...

MpoBepka, TexHUYecKoe 06CIyHMBaHME U
PEMOHT 3alMTHBIX MPUCMOCO6IeHN
arperaTta

ObLMe yKasaHusi No aKcnyaTauuu ...
CBOPKA

MoHTam Tpy6bl coyBaHUA U pyUKn
perysiMpoBku

OBPALEHVE C TOMJIMBOM
Tonnmeo
3anpaBka TonJMBoM
3AMYCK N OCTAHOBKA
3anyck 1 ocTaHoBKa
TEXHUYECKOE OBCJ1YHUBAHUE
O6wwye ceeneHusA
Kap6topaTop
Fnywvtens
CucTema oxnamaoeHns ...
PUNLTP B BO3AYXOBOAE ..
Cseua 3akuraHuns
BosoywHbin ¢unbTp
MneyeBom pemeHb
pa¢puK TexHUUYeCcKOoro obCrlyHMBaHUSA .......
TEXHUYECKWE OAHHBIE

TeXHNUYECKMNE OAHHDBIE .....cocveiiicrcisiciians
[eknapaumnsa cooTBeTCTBUA EC ...
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Mepen Hayanom paboT
npocsiegmTe 3a crieayoWnM:

BHUMaTeIbHO NpounTanTe pyKoBOACTBO No
aKcnyaTaumm.

NPEOYMNPEROEHUE!
MpooosikMTeIbHOE BO3OeNCTBME WyMa
BJleyeT 3a cobom HeobpaTnmoe
yxynuweHue cryxa. NMoaTomy Bcerga
noJsib3ymTechb peKoMeHA0BaHHbIMM
3aWNTHBIMWN HayLWHUKaMM.

A

MPEOYNPEXRIOEHUE! H1 npmn kakux
obcToATesIbCTBAx He fonyckaeTcs
BHECEeHME U3SMEHEHUM B KOHCTPYKLMIO
MHCTpyMeHTa 6e3 paspelleHus
npovnaBoaunTesis. NMosb3ymTech TOJIbLKO
OpUrMHaIbHBIMU NPUHAAIEHHOC T SAMU.
BHeceHVe HeCaHKLIMOHMPOBaHHbIX
N3MEHEeHUM U/WUN UcTnoJIb3oBaHVe
HepaspelleHHbIX NPUHAAIeHHOCTEN
MOeT NpUBECTU K TSHKesIoM TpaBMe
W CMEepTU onepaTopa U Opyrmx
v,

A

MPEOYNPERIOEHUE! Bosoyxonyska
npy HenpaBWJIbHOM UJIM HEGPEKHOM
MCMNOJIb30BaHUM MOKET b6bITb OnacHbIM
MHCTPYMEHTOM, KOTOPbIN MOXKET cTaTb
NMPUYMNHOM CEpPbE3HbIX U Aate onacHbIX
ONA RN3HU TpaBM. MicKlounTesIbHO
BaKHO, YT06bI Bbl npounTanm v noHsam
colepiaHue faHHoOro pyKosoacTBa.

A

KomnaHus Husgvarna AB nocTosiHHO paboTaeT Hag
[ajibHEMWIMM yCOBEpPLIEHC TBOBAHNEM CBOEMN
NpooYyKLWW M MO3TOMY OCTaBJIsieT 3a co6ov NpaBo
Ha BHECEHMe N3MEeHEHU B KOHCTPYKLVIO U
BHELIHUI BU[, CBOMX M30eSn 6e3
npenBapuTesIbHOro yBe,0MJIEHUA.

MalvHa CKOHCTpyMpoBaHa ToJIbKO AJ1S cAyBaHWUSA
C rasoHOB, [OPOMKEK, achasibTUPOBaHHBLIX LOPOr U
T.M.
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BBEOEHWE

YBarkaeMbl nokynaTesb!

Mebl nosapaensem Bac ¢ BbIbopoM MHcTpyMeHTa Husqvarna! ®upma Husqvarna 6epeT cBoe Hadas1o B 1689
roay, korna kopoJsb Kapa Xl nocTaHoBW co3naTbh $abprKy Mo N3roToBIEHMIO MYLIKETOB Ha 6epery peuku
Huskvarna. MecTo okoJ1o peuku Huskvarna 661510 padyMHbIM BLIGOPOM, TaK Kak sHeprmsi Te4eHns Boabl
mcnosib3doBaJsiack B nponasoncTee. B TeueHue 6onee 300 fieT cywecTBOBaHUA pabpmkum Husqvarna Ha Hew
NpPOV3BOANIOCH MHOKECTBO passIMyHbIX M3O.eSINA, HauMHaA 0T KaMMHOB M 10 COBPEMEHHbIX KYXOHHbIX
MallMH, WBeMHbIX MalMHOK, BeJslocmnenos, MOTOLMKIIOB 1 T.A. B 1956 roay 6uisia BuinyuieHa nepsasi
6eH30MOTOpHasA ra3aoHoOKOCWJIKa, nocJsie Yero B 1959 rony 6bina BbinyweHa nepsasi MOTopHas nusia. B atom
obnacTu npomnsBoAcTBa AeATeslbHOCTb Husqvarna ocyuiecTBAS€TCA U CeroaHs.

CeronHs Husqvarna siBnisieTcA OOHVMM U3 BeAYWMX B MVpe NpoU3BOAUTeNlen N3aes i AN JIECHBIX U
cafoBbIX paboT camMoro BbLICOKOI0 KadecTBa U MowHOCTW. Llenib 6M3Heca 3aksiloyaeTcsl B TOM, UTO6bI
paspabaTbiBaTb, NPOM3BOANTL U pacnpoCcTPaHATb Ha pPbiHKE N34,eSIMSA C MOTOPHBIM NMPMBOA,OM A1 paboThl
B Jlecy U B cafy, a Takie B CTPOUTESIbCTBE 1 B NPOMbIWSIEHHOM KoMnsiekce. dPvpma Husqgvarna Takke
cTpeMUTCS 6bITh BNepenm B aproHOMUKeE, yA06CTBE NoJIb30BaHWs, 6€30NacHOCTM U 9KOJI0M MK, U MO 3TOM
npuymHe 66110 pa3paboTaHO MHOMO PasJSINYHBIX GYHKLIMM, KOTOpbIe yJlydlwaoT NPOAYKLIMIO B 3TUX
obnacTAx.

Mbl y6emaeHbl B TOM, YTO Bbl N0 LOCTOMHCTBY OLIEHUTE KayecTBO Halero Ms3aesiMa 1 MoWwHOCTb U
OCTaHeTeCb 00BOJIbHbIM UM Ha NPOTAKEeHUU O/IUTeJIbHOr 0 BpeMeHW. anOGpeTeHVIe KaKoro-sm6o 13
Hawmux nanenumn, naet Bam nocTyn K npogeccroHasisHOM NOMOLLM MO ero PeMOHTY U 06CTyHMBaHMIO, eCJIN
B 3TOM BCe-TaKM BO3HUKHET HeobxoammocTb. Ecsin mawuHa 6binia anoGpeTeHa He B 0OHOM 13 HalWwux
cneumnanMsmpoBaHHbIX MarasvHoB, yaHanTe B 6IMKavLWen cepBUCHOM MacTepPCKOW.

Hapeemcs, 4To Bbl 0OcTaHeTeCh A0BOJIbHEI 3TUM U3[.eJIMeM, M OHO NPOCYWUT BaM A0ro. [loMHUTe, YTo
HacToslluee pyKOBOACTBO MO aKCnJlyaTaLuum SABAsieTCA LeHHBIM AOKYMEHTOM. BbinosiHeHWe ero
TpeboBaHMs (Mo aKcnlyaTaumm, CEPBUCHOMY W TEXHUYECKOMY O6CJIYHMBaHMIO 1 T.4.) NpoaJieBaeT CPoK
CJly®6bl 060py00BaHMS M NOBLIWAET ero CTOMMOCTL NpY BTOPUYHOM Npofake. B criyyae nponamu arperaTa
y6eaouTech, YTO pyKOBOACTBO NepefaHo HOBOMY BriafeJsibLly.

Cnacunbo 3a To, UTo Bbl Nosib3yeTecb MHCTpyMeHTOM Husqgvarna!

KomnaHusa Husqvarna AB nocTosiHHoO paboTaeT Haf, AajilbHeMWM YCOBepLIEHC TBOBaHNEM CBOEN
NPOLAYKLIMM M NO3TOMY OCTaBJIsieT 3a CO60M NpaBo Ha BHECEHWE N3MEHEHMIN B KOHC TPYKLIMIO M BHELIHUA BUL,
CBOVIX U3a.e/nv 6e3 npeaBapUTesIbHOro yBe O OMJIeHNS.
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CMNMMUCOK KOMIMOHEHTOB
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YT0 ecTb UTO Ha cayBaTesne?

Pama

MopBecHas cucTema
Kpbllwka oBuratens
Koyx BeHTUNATOpa
dunnbTp B BO3OyXxoBoL4e
BeHTMNATOp
BosayxoouncTtutesnb
PykosiTka cTapTepa

© O N O b~ ON =

TonnvBHBIM 6aKk

N
o

Monywka

-
a

CBeuya 3akuraHus

-
N

CucTema raweHus BUBpauunm

-
w

YnpassieH1e BO3AYIWHOM 3aC/I0OHKOM

N
>

Pyuka perynmposku/Pyyka ynpaBsieHMsA

15 KOHTaKT 0CTaHOBKMU C peryJsiMpoBKom
NnoJloweHns rasa

16 Pblyar gppoccensi

17 Pynb (BonosHMTesIbHOe o6opynoBaHue)
18 KoneHo

19 XomyT

20 M'bkum wnaHr

21 Tpyb6a ynpaBneHus

22 XomyT

23 CpenHasa Tpyba

24 CTtaHpapTHasa Hacanka

25 Mnockun MyHAWTYK (O,0MN0SIHUTeSIbHoe
obopynoBaHue)

26 PykoBoAcTBO Mo sKcnslyaTauumm
27 YHvBepcasibHbIM KJloY
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OBWNME MEPBl TEXHUKW BE3OMNACHOCTH

Obuwme cBeneHUA

BAHHO!
MaiwmHa ckoHC TpyrpoBaHa ToJ1bKo OJ15 CAYyBaHWUA ¢

Mepen HayasloM aKcnslyaTaLMm NpoBeanTe 0bLmn
0CMOTP MalWHbI (CM. FpaguK TeXHNYECKOro
06CIyHMBaHNA N PEMOHTA).

Hv B Koem cnyyae He npucTynamTe K paboTe ¢
VMHCTPYMEHTOM, ECJI1 Bbl yCTas W, HAXOAMUTECH MOJ,
BO34,eMCTBMEM aJIKOr 0JIbHbIX HaNMTKOB U
npVHYMaeTe JIeKapcTBa, KOTopble MOryT NoB/MATL
Ha 3peHue, OLIeHKY O.eMCTBUTEIbHOCTW NN
KOOpAVHaLMIO.

Monb3ymTechb cpeacTBaMM MHAMBUAYAIbHOM
3awmThl. CM. MHCTPYKLUMM B pasfesie 'Cpeactea
VHOVBUAOYabHOM 3alWMThI'.

3anpellaeTcs NoJsib3oBaTbCA arperaToMm, B
KOHCTPYKLIMIO KOTOPOr0 BHECEHbI Kakue-/11M6o
M3MeHeHUs.

3anpelyaeTcsA NoJsib3oBaTbCA HeNCNpPaBHbIM
MHCTPYMeHTOM. MpoBoAnTe perynsipHbie NpoBepKn
CpPeAcTB 3almThl, YXO4 M 06CywMBaHNe B
COOTBETCTBUW C AaHHBIM PyKOBOACTBOM.
HekoTopble onepaLym no yxony v 06cnywmBaHmio
[,0JTHHbI BLINOJTHATLCA TOJIbKO
KBaMULIMpOBaHHBLIMM crieLanmcTamm. Cm.
WHCTPYKLWM B pasaesie 'TexHnYecKoe
obcyHmnBaHue'.

Bce Konnaku 1 3aWmThl 0J1HHBI 6bITb YCTaHOBJIEHbI
[0 Hauyana paboTbl. Bo n3bemaHme aneKTpruyeckoro
LIOKa, MpoBepbTe, YTOobbI, Kanciolb-aeToHaTop
3aMUraHnsa 1 Kabeslb 3ammnraHns He 6blImn
noBpeaeHbI.

OnepaTop BO3AYXOAYBKW LOJIKEH C/IeAUTDb 3a TeM,
UTO6bI Ha paccTOsAAHUM 6nwe 15 MeTpoB He 6b110
JN0Aen NN MUBOTHBIX. EC/IM Ha 04HOM U TOM ke
MecTe paboTaloT cpasy HECKOJIbKO OnepaTopoB, TO
N0J1HO cobilofaTbcsA 6esonacHoe paccTosIHME Kak
MWHVUMYM B 15 MeTpoB.

Hvikor na He paspellanTe OeTsM NoJib30BaTbCS
MalLMHOM.

Hv B Koem cilyuae He NO3BOSIANTE UCMOJIb30BaTh
VMHCTPYMEHT NOCTOPOHHUM SinLiam, He y6eaVBLMCH
cHavasia B TOM, YTO OHM NPOYNTaIN 1 NOHAN
coaepHaH/ie pyKoBoACTBa Mo aKcnyaTaumm.
Mepen Hayasiom paboThl yoeanTechb B TOM, UTO
BO3/lyXOBO/, He 3a6J10KMpOBaH NOCTOPOHHNMMN
npeamMeTamn.

Hvikor na He cHMManTe UNbTpP B BO3AYyXOBOLeE.

B aBapurHom cuTyaumm 0 TCOeANHUTE MallnHY OT
cebs: 418 9TOro paccTerHUTe peMHU Ha Tasinm n
rpyam, 4Tobbl MawmHa ynana c3anm Bac.

Bcerna obpalantecb B MeCTHbIE OpraHbl BflacTy,
UTO6Ll Y6eAUTHCA, YTO Bbl BhINOJSIHSAETE
npYMeH1MbIe NpaBuIa.

[lepnTech Ha pacCTOSAHUN OT FOPSYNX
noBepxHoCTeM.

KaTeropunyecku sanpeliaeTcsa KacaTbCs Kojinaka
cBeun n Kabensl 3amunraHnA npy paboTatolem
nsuraTterse.

rasoHoOB, [OPOHKEK, achasibTUPOBaHHBIX 4O0POr W T.M.

NMPEOYMNPEXIOEHUE! Bo Bpems paboThl
arperaT co3faeT 3JIeEKTpoMarHUTHoe
nosie. B onpenesieHHbIX
06CTOATENIbCTBAX 3TO MOJIE MOKET
co3paBaTh MOMEXWM OJ1S1 NACCUBHBIX U
aKTUBHbBIX MeANLIMHCKUX
nMmnnaHTaToB.. Bo nsbetkaHne pycka
TAKESI0M UM CMEPTESIbHOM TpaBMbl
Jvuam ¢ Me AUUMHCKUMU
MMnJiaHTaTaMu peKomeHayeTcs
NPOKOHCYJIbTUPOBAaTbLCS C BpayoM U1
M3roToBUTEJIEM UMNaHTaTa, Npekae
YeM MpUCTynaThb K aKcnlyaTaumm
[aHHoro arperara.
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3anyck

* Hwkorpa He 3anyckaviTe MalWHY B 3aKpbITOM
nometleHun. Ee BeixJ1onHbIE rasbl BpenHbl.

+ HabropanTe 3a oKpyarolLer 06CcTaHOBKOM U
y6eomTechb B TOM, YTO HET pycka Toro, 4To
JIOLM UIIN MUBOTHBIE MOMYT OoKasaTbCsl B
KOHTaKTe C BblAyBaloWVM MyHOWTYKOM.

+ TocTaBbTe MalMHy Ha 3eMJie, NPUKMUTE
KOpnyc MallMHbI K 3eMJ1e JIEBOM PyKOm
(O6paTuTe BHMMaHKe! He Horow). 3aTem
yXxBaTUTe py4yKy CTapTOBOIr0 y3J1a npaBow
PYKOM U MOTSAHUTE €€ 6bICTPO U pe3KO.

MpaBunna 6esonacHoro obpalleHms ¢
TONJIMBOM

+ MMonb3ymTecb TON/IMBHBLIM 6aKOM C 3aWMTOM OT
nepenoJIHeHMS.

+  HwBKoeM cnyyae He 3anpaBIANTE MHCTPYMEHT
¢ paboTarowmm AsuraTenem. MNepen 3anpaskow
06513aTesIbHO BbIKJIlOYaMTe OBUraTesb 1
nasanTe eMy OXJlaANTbCA B TeyeHne
HECKOJIbKMX MUHYT.

+ [MpoBoAwTe 3anpaBKy WY NOArOTOBKY
TONJIMBHOM cMecH (6eH3WH U MacJsio oNs 2-




OBWWME MEPbl TEXHUKW BE3OMNACHOCTH

TaKTHbIX ABUraTesien) B yCI0BUSIX XOpoLUem
BEHTUIALMN.

+ He monyckamTe, YTo6bl TOMIMBO Nonagaso Ha
Koy. TONMBO BbI3biBae T pasaparkeHne Komu 1
MOMeT Bbl3BaTb M3MEHEHME KOHMN.

» Tepen 3anyckom nepemMecTmnTe MHCTPYMEHT He
MeHee YeM Ha 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKW.

CLLY T
Min 3 m
p (om)

Q

*  Hwkorpa He BKoYanTe MHCTPYMEHT:

- Ecnm Bbl npoJsinJin Ha Hero TonJieo. BbITpI/ITe
npoJsinToe N famTe ocTaTkam TonJimBa
ncnapmTbCA.

- Ec/ Bbl NIPOJINAIM TOMJIMBO Ha ce651 UM CBOIO
ofeway, CMeHUTe oaeway. [lpomMonTe Te YacTn
Tena, KoTopble 6blIM B KOHTaKTe C TOMJIMBOM.
Monb3ymTech MbISIOM U BOAOM.

- EC/1 Ha MIHCTpPYMeHTe MMeeT MecTo yTeuka
TonsmBa. PerysisipHoO NpoBepAnTe KPbIWKY
TOMJIMBHOI0 6aKa 1 TOMNJIMBHbIE WIaHm 1 Ha
HasiMume yTeuek.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

+  Tlpy XpaHeHUM 1 TpaHCNopTUPOBKE
MHCTPYMEHTa 1 TonJIMBa He AornycKamTe
KOHTaKTa BO3MOMHbIX yTeueK UM NapoB ¢
MCKpaMW UM OTKPLITLIM NJlaMeHeM, Hanpumep,
OT 9JIEKTPUUECKMX MaLLVH,
3/1eKTpoABUraTesien, 91eKTpUIecKmnx pene/
nepekJioyaTesien M KoTJloB/HarpeeaTeien.

+  XpaHWTe 1 nepeBo3nTe TOMJIMBO TOJIbKO B
crneumasibHbIX eMKOCTAX, npedHa3Ha4YeHHbIX
015 9Tow Lesn.

+ [Mpewkne YeM HanpaBUTb UHCTPYMEHT Ha
OJINTeslbHOe XpaHeHWe, Heo6XoAMMO
OMOPOHHNTL TOMJIMBHLIM 6aK. BLISICHUTE Ha
MeCTHOV 3anpaBo4YHOM CTaHLWMW, Kyaa Bbl
MoMeTe CAUTb U3JINIWKK Tonsmea. CriemTe
TOMNJIMBO U CHUMaMTE Fpylly TOMJIMBHOMO
Hacoca [0 MoJIHOro OMyCTOWEHWUsT TOMNJIMBHOIO
6aKka. CHUMUTe CBeYy 3amuraHus U KanHuTe
UalHyo JIOHKY Macia OS5 AByXTaK THbIX
OBUraTesien B UMAMHAP. MepeBepHUTE
OBUraTeslb HECKOJIbKO pas, 3aTeM yCTaHOBUTe
CBeuy 3amuraHns Ha MecTo.

+ CnepnvTe 3a TeMm, UTObbI Nepen ASINTESTbHBIM
CKJlagvpoBaHeM arperaTta oH 6blS1 OUMLLEH, U
6b1J10 BLINOJIHEHO NOJIHOE CepBUCHOE
obcnyHRBaHMe.

+  3aKpensisinTe MalnHy BO BpeMsi
TpaHCnop TUPOBKMU.

+  XpaHWUTe MalKMHy B CyXOM, MPOXJ1agHOM, XOpPOLIO
npoBeTPUBAEMOM, HEMbISTBHOM NMOMELLEHUN.

XpaHVITe MalnHy B HEO,0CTYNHOM 019 AeTen
MecTe.

MPELOYMPEROEHUE! Cobnopante
OCTOPOKHOCThL MpY 06paLLEeHNM C
TonIMBoM. MOMHMTE 06 onacHOCTU
BO3ropaHusi, B3pbiBa U 0TpaBsieHUs]
napamu.

‘A

MoaoroHka ocHacTKU

MPEOYNPEROEHUE! MNpw paboTe ¢
MalvHoW, criefyeT Bceraa ooesaTh
ocHacTKy. Ecsm aToro He coenathb, TO
MaHeBpupoBaHue He byneT
6e3onacHbIM 1 Bbl MoeTe HaHecTU
Bpen, cebe MM Opyrmm.

Y6eOuTech, YTO NOACHOM U HarpyAHbIN
pPEMHW 3acTerHyThl U NpaBUJIbHO
OTperysimpoBaHbl.

Cyl,ecTBYyeT OnacHOCTb TOro, UTo
NosICHOM peMeHb 3acTpsAHeT UV byneT
3aTAHYT B BEHTUIATOP annaparTa.

Xopolo noAorHaHHasa ocHacTKa U HacTpoeHHas
MalluMHa 3HauUTesIbHO obsleryaloT pa6oTy.
OTperynvpymTe 3aTeM oCHacTKy AJIA Jlyulero
paboyero NosIoHeHNs.
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HaTsAHMTe 60oKoBblIE pEMHM HAcTOJIbKO, YUTO6bI

AaBJieHMe paBHOMepPHO pacnpenesiAasiocb Ha nsieyn.

Ha6enpeHHbIM peMeHb A0J1HKeH HaX0AUTLCSA Han,
6eapaMm 1 He CJIMILKOM HU3KO Ha HMUBOTE.
3aTsAHUTe HabeaopeHHbI peMeHb HacTOJIbKO,
YT06bl Bbl MO I UyBCTBOBaTbL TAKECTb
coyBaTesisi Ha 6eadpax. 3aTAHNTE U

oTperyanpymTe rpyaHov peMeHb OS5 Hansydllero

pa60t4ero NOJIOKEeHUA.
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CpeJJ.CTBa mHomBMpyasibHoOM
3alunmThbl

NMPEOYMNPEXROEHUE! Kakobiv pas npu
paboTe C MHCTpPyMEHTOM csieayeT
MCMoJsib30BaTb PpeKOMeH4,0BaHHbIE
cpencTBa MHAVBUAYaSIbHOM 3alMUThI.
CpencTBa MHOVBUAYaIbHOM 3aLLMThI
He MOryT MOJIHOCThIO UCKJTIOUNTL PUCK
noJly4YeHUs TpaBmbl, HO Mpwr
Hec4acTHOM CJlyYae OHW CHUHKAIOT
TAKECTb TpaBMbl. 32 MOMOLLBIO MO
npaBuIbHOMY BLI60OpY 060pyAoBaHMA
obpawanTechb K gunepy. MNepen
HayasioM paboTbl C MHCTPYMEHTOM
BHUMaTeJsIbHO MpoYnTanTe
PYKOBOACTBO MO aKcnsyaTaumm n
y6eomTech, UTO NOHUMaeTe
npvBef.eHHbIe 30eCb NHCTPYKLIMN.

NPEOYTPEXROEHUE! Mpn

MCMoJIb30BaHM 3alMTHBIX HayLWHNKOB
obpallanTe BHMMaHVe Ha
npenynpempaolme curHasl Uam

KPUKU. CHUManTe HayWHWKK cpasy
nocJsie 0CTaHOBKW ABUraTesIs.

+ B cnyyae Heo6XxoAMMOCTU, Hanpumep, ANS
Cc60pKM peryLLero obopynoBaHUA.

5

+ CnepnyeT nosib3oBaTbCA 3aWMTHLIMU
HayLWHMKaMM ¢ A0CTaTOoYHbIM 3arlyLaoLwmm
appekTOM.

+ CnenyeT Bcerna nosib3oBaTbCcsA 00,06peHHbLIMN
3aWMTHBIMU o4YKamu. [Mpu Nosib3oBaHNN
BU3MPOM cJlielyeT Nosib3oBaTbCsA TaKhe
00,06peHHBIMU 3alMTHBIMKM ouKamu. Moa,
00,06peHHBIMU 3aLUTHBIMX 0YKaMK
noapasymeBaloTCA OYKW, OTBEYalowwye
HopmaTmBam AHCW 387.1 nnsa CWA vam EH 166
AnA ctpaH EH. O6/10MKu BeTOoK nam apyrue




NWHCTPYKLUWWM NO BE3OINACHOCTHU

oTbpacbiBaeMble B CTOpOHY NpeaAMeThbl MoryT
noepeonTb rnasa.

+ Tosb3yMTech He CKOJb3AWNMM N
YCTOMUMBLIMW canoramm.

+  Ka®obiv pas HapgeBanTe N0THble, AJ/IVHHbIE
6ptoKU, 60TUHKWN, NepyYaTKU 1 pybalKy ¢
OJIMHHBIMW pyKaBamu. L1 CHUKEHUA pycka
TpaBMMpOBaHUS, CBSA3aHHOI 0 C 3aTArMBaHMEM
npeamMeTOB BPaLLAOWMMUCS YacTAMM,
3anpeliaeTcA HaoeBaTb CBOGOAHYO ofeway,
wap¢bl, yKpaweHusa v T.4. 3apukcupymnte
BOJ10ChI, YTO6bl OHM Hax0AMJIUCh Bhille YPOBHA
nneu.

+  [Mpu pycKe Nbian, NOJIb3yNTECh pecnypaTopoM.

+ BcernpawumenTe npu cebe anTeuky s
oKasaHuA nepBont MeaULIMHCKOW MOMOLLA.

.lﬁ-

SSSNNC T

3awnTHbIe NpMcnocobieHNA
arperaTta

B naHHOM paspeJsie paccMaTpuBaloTCA passinuHble
3aWMTHbIE NPUCNoCco61IeHNs arperaTta, Ux
HasHaudeHWe, a Take npoLenypbl NPOBEPKU U
TEeXHUYEeCKoro obcnymBaHUSA O obecneyeHUs
ero ncnpaeHom paboThl. YTobbl HaMTW, e MMEeHHO
pacrnoJsioeHbl AaHHble YacTW arperaTa, CM. pasaesl
'CNMCOK KOMMNOHEHTOB'.

NPEAYNPEXROEHME! H1 B KoeM ciyyae
He 1cnoJib3ynTe arperaT c
HeucnpaBHbIMU 3alMTHBIMU
npuvcnoco6neHnamu! MpoeoanTe
NpoBepKU, paboThbl N0 TEXHUNYECKOMY U
CepBUCHOMY 06CNyHMBaHUIO,
nepeyncsieHHble B AaHHOM pasfeJie.

A

Buik touaTesib

HaMnTe Ha BbiK/IloYaTe b A1 0CTaHOBKMU
asurartens.

Mepen BbINOJSIHEHMEM OCMOTpPa M TEXHUYECKOr O
06CcNyHMBaHMA Bcernga cHUMamTe Kabesb
3amuraHnAa N ceedy 3amraHu1A.

CvicTeMa raweHusi BUGpaLmin

Bal MHCTPYMeHT oCHall,eH CMCTeMoM raweHus
BVI6paLI.VIl7|, npenHasHa4yeHHOWM CHUKEeHUA BVI6paLLVII7I
1 06.J1erYeHns UCnoJsib30BaHNA.

MNPEOYMNPEKOEHUE! OnvTensHoe
BO34.eNCTBME BUOpaLIN MOKeT
npuBecTU K TpaBMe KpoBoob6palLeHUs
WY paccTpomc TBaM HEPBHOM CUCTEMbI
y Jiloen ¢ HapyleHHbIM
KpoBoob6palieHuem. B ciyyae
nosiBfIeHUs1 CUMMNTOMOB NEpPErpyskn oT
BUbpaumm crienyeT obpaTUTbCA K
Bpady. TakumMu cumMnToMamMm MoryT
6bITb OHEMEHWe, NoTeps
UyBCTBUTEJSIBHOCTH, "LLEKOTKWN”,
"KoJ10Tbe”, 60511, NoTep cUJsbl N
cnabocTb, MU3MeHHeHMe LBeTa n
COCTOSAHUA KOKW. O6bIYHO NOA06HbIE
CUMNTOMbI NPOSIBJIAIOTCA Ha nasbLiax,
pyKax nnam sanacTbaAx. Mpy HU3KoM
TemnepaType pUCK yBesIMuMBaeTCA.
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MHCTPYKUUWN NO BE3OINMACHOCTU

rnywmntens

[ nywuTenb npegHasHayeH 011 CHUAKEHWA ypOBHSA
wyma 1 oTBoAa BblIXJIONHbLIX ra3oB OT onepaTopa.

B cTpaHax ¢ ®apKum un CYXM KJIMMaTOM
BEpPOATHOCTb BO3HMKHOBEHWA NOKapoB oYeBMOHa.
Mbi Nno3TOMY OCHacTUIM IyLWNTESIb CETKON
MCKpoynaBsiMBaTesIs, CMOHTUPOBaHHOM BHY TpU
raywunTtens.

0Na rnywiTenen KpaHe BaskHO CTPOro
cobioaaTh MHCTPYKLMW MO NpOBepKe,
TEXHNYECKOMY U CEPBUCHOMY 06CITyHUBaHNIO
Balero MHCTpyMeHTa. CM. MHCTPYKLWN B MYHKTe
'TpoBepKa, TEXHUYECKOe 06CyHKMBaHNE U PEMOHT
3alMTHBIX MPUCNocobieHnn arperaTa’.

3allMTHbIX I'Ipl/ICI'IOCO6J'IeHl/Il7I
arperaTta

NMPELYMNPEROEHUE! Onsa
06cnyHMBaHNA 1 peMoHTa arperaTa
TpebyeTcA cneupasnbHas NoAroToBKa.
O9T0 0CO6EHHO OTHOCUTCA K 3aUUTHBLIM
npucnocobsieHnam arperata. Ecam
arperaT He npolues Kakme-an6o 13
ONVCaHHbIX HUKE MPOBEPOK, CBAKUTECH
C cepBMICHOM MacTepckoW. Mpu
npuobpeTeHMM BamMK 110600 13 HalmMx
n3nesii Mbl FrapaHTUpyem
[OCTYNHOCTb Npo¢$eccroHasibHom
MOMOLLM MO ero PEMOHTY U CepBUCHOMY
obcny®mBaHuio. Ecnv arperat 6bin
nprobpeTeHo He y Hallero cepBrUCHOro
avnepa, ysHanTe agpec bamwanwero
CepBMCHOr o LieHTpa.

A

C NPEOYNPEROEHNE!

MomMHUTE o crienytouem: B BbIXJ10MHBIX
rasax nBurarteJsie COAepHUTCA OKCMA,
yriepoga, cnocobHbIV Bbl3aBaTb
oTpaBJieHue. MoaToMy MalmHy
HUKoOroa He csieQyeT 3anyckaTb

BHY TPU NOMeELLEHUS NN NPU
HenooCcTaToOYHOW BEHTUIALMN.

Bbixs10MHble raskl ABUraTesia MMeloT
BbICOKYIO TEMMEPaTYpY 1 MOryT
cooepaTb UCKpPbI, KOTOpLIE MOy T
NpVYBECTU K BO3ropaHuio. 3amnyck
VHCTpYMeHTa B NoMeLLeHNN UV PSIL,0M
C JIErKOBOCMIaMEHSIIOWUMUCS
MaTepuanamm 3anpeuiaeTcs!

NPEAYNPEXOEHWE! B rnywnTtene
€eCTb XMMMKaTbl, KOTOopble MOryT
BbI3blBaTb pakoBble 3a601eBaHNSA.
MN3beranTe KOHTaKTa c 3TUMM
3J71IeMeHTaMM B cJly4ae NoBperaeHNA
raywuTens.

A

MpoBepka, TexHU4Yeckoe
06CyRBaHME U PEMOHT
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Beik ntoyaTeb

+ 3anycTuTe oBuUraTesib M NpoBepbTe, UTO6bI OH
OCTaHOBWJICA Npv NepeBoae BblKJllo4aTe 1A B
noJsioeHWe cTon.

/A
<

CucTtema raweHms Bubpaumm

+  PerynsipHo npoBepsAnTe amopTU3aTopbl
BMGpaLIMM Ha HasiMume TpewWwyH nam
nepopmaumin. B criyyae nosperaeHNA
3aMeHANTe UX.

+ [lpoBepbTe, UTO6LI aMoOpTM3aTOp 6L B
LIeJ1I0CTW 1 XOPOLUO 3aKpernJieH.




NWHCTPYKLUWWM NO BE3OINACHOCTHU

Fnywntens

* HwkorpaHe MCNOJIb3yNTe MHCTPYMEHT C
HeuncnpaBHbIM FyWnTesIeM.

+  [Mepuopuyeckn npoBepsIViTe HaLeKHOCTb
KpensieHUs1 FyWwnTesis K Koprycy
VMHCTpYMeHTa.

+  [nywvTenb Bawew MalmHbI OCHaLLEH CETKOM
MCKpOylaB/IMBaTE IS, KOTopas OoJ1KHa
perynspHo YucTuTbes. Cm. paspen MywnTtens
B rnase O6ciysmBaHWe. 3abuTtasn peweTka
npMBOAUT K paboTe C rops4YMM ABUraTesiem,
UTO faeT cepbesHble NOBpeRAeHVS ABUraTeNs.
He nonb3symTeck raywmnTesnem, ecam
MICKpoyJlaBfiMBaloLasi ceTka noBpekaeHa.

Obuume ykasaHuA no
aKcnJiyaTaumm

BAHKHO! B sTom pasfnesie oroBopeHbl 0OCHOBHbIE
npasuJsa 6esonacHocTK A1 paboThl C
BO34yX04YyBKOM EC/M Bbl OKameTecb B CUTyaLnu,
B KOTOPOW Bbl NOYYBCTBYyeTe HeyBEepEeHHOCTb,
OCTaHOBMTECH 1 3anpocuTe CoBeT cneumaancTa.
CBAMKMTECH C BalWMM ANSIEPOM UM MacTepcKom
no o6cJlyHMBaHMo. He nbiTanTech pelwnTb Kakyto-
6o 3apavy, ecsv Bbl cCUMTaeTe, UTO oHa
HaxoAMTCcA 3a npeaesiaMmm BallMx BOSMOKHOCTEWN.

ByAbTe BHUMaTE IbHbI K OKPYHaloLM 1 He
noJslb3yMTech MalVHOM B HEMOAX0AsIlee BpeMs,
HanpyMep no3aoHoO BEYEPOM UM PaHO YTPOM.
MpounTarTe 1 BBINOJSIHANTE ONMCaHHbIE HUKe
NpoCThLIe COBETHI, YTO6bI Bbl Kak MOKHO MeHblue
L0CTaBJIsA/IM 6€CMOKOMCTBO OKPYHHAOLWLMM.

+ WcnonbaymnTe BO3AYXOAYBKY Ha MUHUMAaIbHOM
MolHoCcTW. Boslee HM3Kasi MOWHOCTb
rapaHTUpyeT MeHblle LWyMa U Nblv; Kpome
TOro, 3T0 obecrneumBaeT 60JIbWAIN KOHTPOJIb
npu cbope/nepemelieH1 Mycopa.

+ [TMonb3ymTechb rpabnamMu UM MeTJs1I0M, YTO6bI
caovpaTb NpUCTaBWUM K 3eMJie Mycop.

+  [epHnTe pacTpyb Bo3AyXOAYBKU KakK MOHKHO
HUKeE K 3emJie. Ucnonb3ymTe BClo AJIMHY
npoAyBOYHOM TPYOKM A1 TOro, YTO6bI
BO3AYLWHbIN NOTOK He OTKJIOHAJICS OT 3eMJIN.

+  Y6epuTe nocne cebsa. Cneonte 3a TeM, YTO6bI
Bbl He coyJ I Mycop K KOMy-J1M60 BO OBOp.

+  Wcnonb3ymTe MawmHy B paboyee BpeMsi, YTO6bI
He 6eCrnoKoUNTb OKPYHaIOWMX HetelaTe s IbHbIM
wymom. CTapanTech He paboTaTb paHHUM
YyTPOM WMJI1 NO30HNM BEYEPOM.

NMPEOYTMNPEXROEHUE! H1 B Koem cnyyae
He UCNoJIb3yMTe MHCTPYMEHT C
HeuncnpaBHbIM 3alWUTHBIM
obopynoBaHueM. TexobcnywmBaHMe N
nNpoBepKY 3alMTHBLIX NPUCNOCO6.1EHNIN
MHCTPYMEHTa He06X0AMMO BLINOSIHATH
TaK, KaK 3TO OnNMcaHo B AaHHOM
pasnene. Ecnv B pesysibTaTe aTUX
npoBepoK obHapykeHa Kakasa-m6o
HencnpaBHOCTb MHCTPYMEHTA,
obpaTuUTechb B CEpPBUCHLIN LLIEHTp 4S5
npoBeneHNsA peMoHTa.

NPEAYNPEXOEHWE! CneonTe 3a
OoKpyHatouLen obcTaHoBKOW. B cnyyae
npUbINKeHNA Koro-siMbo K Balemy
pabodemy MecTy nepeseanTe
MeXaHW3M ynpaBJieHUs ApOoCCeSIbHOMN
3aCJIOHKOW B caMoe HUKHee
NoJIoKEHME N yAepHBanTe ero B 3ToM
NOJIOKEHUM 0,0 TEX NOp, NOKa YesTI0BEK
He oTomaeT Ha 6besonacHoe
paccTosiHMe. He HanpaBnanTe
BO34YXOAYBKY Ha JIlo4eN, HUBOTHbIX,
UrpoBble NJIoWanKn, B OTKPbITbIe OKHa,
aBToOMOGMM N T. O.

BosaoyuwHsIn ¢uLTp

3anpellaeTcs UCMosib30BaHWe BO3OYX0AYBKU 6e3
BO3AYWHOro ¢USbTPAa, JIM60 C NOBperaeHHBEIM USIN
LedOpMUPOBaHHBIM (UL TPYIOLLMM 35IEMEHTOM,
MoCKOJIbKY HedUIIbTPOBaHHbIN, MblSIbHBIV BO3AYX
MOeT BbICTPO BEIBECTU ABUraTesIb N3 CTPOS.
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MHCTPYKUUWN NO BE3OINMACHOCTU

OcHoBHble NpaBusia TEXHUKUN
6esonacHocTU

+ HayyacTke paboThl, Ha paccTossHUM B 15 M, He
[L,0JTHHBI HAXOAMUTLCA JI0 AU UITN HMUBOTHBIE.

+ JanTe OoBUraTesiio OCThbITb Nepen, 3anpaBKow.

+  [lepwuTech Ha pacCTOAHUM OT FOPSAUMX
NnoBepxHOCTeMN.

+  Ec/v MawmHa 3aropuTcs Uan BO3HUKHET
Opyrasi aBapuiiHas cUTyauusi, B KOTOpom
noTpebyeTcs 0cBO60OMTHLCSA OT MalMHBbI,
paccTerH1Te peMHM 0CHaCcTKW, UTO6bI MalmHa
ynasa c3agu Bac.

+  MolHbIM NOTOK Bo34yXa crnocobeH nepemeltaTb
npeaMeThbl C TaKoM CKOPOCThIO, YTO OHMU
oT6pacbiBaloTCA 06paTHO U MOy T NPUBECTU K
cepbésHbIM TpaBMaMm ras.

+ He HanpaBfsAMTe NOTOK BO3Ayxa Ha Jilo4en Uin
Ha HMMBOTHBIX.

+ [lepen MOHTa®OM UV OEMOHTaKeM
A0N0JIHUTEeSIbHOIr o OGOPy.D.OBaHVIFI, ocTaHoBUTE
asuraTtesib.

+ 3anpelwaeTcsa UCNOJSIb30BaTb UHCTPYMEHT B
MJI0XMUX NOroHbIX YCJI0BUSAX, BKJIOUasA rycTom
TYMaH, CUJIbHbLIV 00 Ob, NOPLIBUCTLIN BETEp,
CUJIbHBIV X0J104, 1 T.4. PaboTa B njioxyto norony
CUJIbHO YyTOMIAET U Bbl3blBaeT
A0N0JSIHUTeJIbHble PUCKW, HanpuMep, N3-3a
CKOJIb3KWMX NOBEPXHOCTEN.

*  YMeHblMTe NpoaoSIKNTESIbHOCTb NPOAYBKU
nyTem fnerkoro yBnamHeHUA 3anblJIieHHbIX
obnacTem U Ucnosib3oBaHUS pacnblnTes1en.

+  Y6eouTechb, UTO BaM BO3MOKHO CTOATh
cTabusbHo. MpoBepbTe, HET JIM BOKPYr Bac
BO3MOHHLIX MOMEX W NPensiTCTBUM (KOpHEM,
KaMHew, BeTOK, AIM U T.[4.) eCJIM BaMm BApPYr
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6yneT HyHHO 6bICTPO NepemMecTUTbLCA. ByobTe
0C06€HHO BHYMATeJIbHbI NPy paboTe B CKSIOHE.

He cnepyeT onyckaTb MallMHy Ha 3eMJIo Npy
pa6oTaiolem OBUraTesie, 3a UCKJIloYEHEM
cJlyyaeB, KOrfa OH XOpOLLO BULEH.

B BbIxJ10NHbIX rasax OABUraTesien CooepHnTcA
oKcuna yrnepopna, CMoCO6HbIN BLI3BaTh
oTpaBJsieHMe. I'IosTomy MalWnHy HMKorna He
cnenyeT 3anyckaTb BHYTpW/ nomMelweHnA nian
npu HegocTaToOYHOM BEHTUNALMA.

3anpelaeTcs aKcnlyaTUpoBaTh
BO34YXOAYBKY, HAX0ASCb Ha JIECTHULE U
nnaTdopme, a Takke Ha BO3BbIWEHHbLIX
yyacTKax (Hanpvmep, Ha Kpbilwe). B npoTvBHom
cJlydae aKcnslyaTaumsi MOReT NpuBecTU K
cepbe3HbIM TpaBMaMm.

BHMUMAHME! 3anpewaeTcs nosib3oBaTbCcA
MHCTPYMEHTOM B CUTYyaLIMM, NPpU KOTOPOW Bbl He
CMoXeTe Nno3BaTb Ha MOMOLLb NpY HecYac THOM
cnyyae.



NWHCTPYKLUWWM NO BE3OINACHOCTHU

OcHoOBHble MeToObI paBOTbI

NMPEOYIMNPEXMOEHUE! NpenynpewnoeHve
OTHOCUTEJIbHO BblbpackiBaeMblx
npeameToB. Bcerna nosib3ymrech
3aWUTHBIMY oYKamMun. KamHu,mycop u
Ap. MOryT 6bITb BbI6pOLlLEHb B riasa u
NpUBECTMU K CJIenoTe UM K Cepbe3HbIM
TpaBmaMm. B 30He paboTbl He O,0J1HKHbI
HaXxo0AMUTbCA NOCTOPOHHME. [leTu,
HMBOTHbIE, 3pUTEIN U MOMOLLHUKM
[0J1KHbl 6bITb BHE 30HbI paboThl Ha
paccTosiHUM 6osiee 15 M. Ecnm KTo-
1160 NpubnnkaeTCA K BaM BO BpeMsi
paboTbl, HeMeaIeHHO OCTaHOBUTE
MalLlmHy.

NMPEOYTNPEXOEHUE! 3anpewaeTtcs
3aKCMNJlyaTUpoBaTh BO3AYXOAYBKY, eC/IN
BbIX0[, 0TpaboTaBLWWX Fra3oB Ha Kpbllke
ABUraTesisl NepexkpbIT CTEHOM N/Un
APYrvIMU NpensiTCTBUAMU; YyCTPONCTBO
MOMeT bbITb MoBpewaeHo. Yoenmtech B
HaMuyMKM Bo BpeMs aKcnslyaTaumm
paccTosiHMA He MeHee 50 cm A0
npenAaTCTBUN.

+ Y6eouTecb B TOM, UTO BO3OyXOBOL He
3a6J10KMpOBaH, Hanpymep, JIMCTbAMU N
MycopoM. 3a6MTbIM BO3AYXOBOA NpMBeaeT K
CHUEHMIO NPOV3BOAUTEJIbHOC T M NOBbILEHUIO
pabouen TemnepaTypbl ABUraTesIsA, UTO MOHET
3aKOHUNTLCA NosloMKon. OcTaHoBUTE
ABUraTesib U U3BJIEKUTE NOCTOPOHHME
npeamMeThbl.

+ [MoMHW1Te o HanpaBJsieHUM BeTpa. PaboTanTe B
HanpaBJieHUM BeTpa, UTobbl 0671erynTb paboTy.

g e ke + TMosib3oBaThbCs BO3AYXOLYBKOM 4SS
oCTaHaB/IMBanTe MOTOP MPY YNCTKE. Ayxony A
nepemelleH1s 60JIbIMX Ky4Y Mycopa TpebyeT

MHOI0 BpEMEHU 1 CO30,aéT HEeHYHHbIV LyM.

- [JlaHHasi BO34yxoMyBKa paHLeBoro Tuna. Ee + CoxpaHAnTe NpoYHOe paBHOBECUE W HaLeHHYIO
MO¥HO NepeHOCUTb BO BpeMsi paboThl, onopy Hor.
MCNoJsb3ysl njledeBble peMHW. YpaBieHne 1 + Mocne okoH4YaHWA paboThl, MalMHa LOJIHKHA
KOHTPOJIb OCYLLECTBJIAETCA NpaBow pyKow ¢ XPaHUTBLCA B CTOAYEM MOJSIOHEHU.
NOMOLLLIO PYKOSTKMW, pacnoJsioReHHOM Ha
TpybKe.

+  CKopocCTb BO3AYWHOrO NoToKa perysimpyeTcs
py4ykom rasa. BolbepuTe cKopocTb, KoTopasi
Jlydlle BCero noaxoauT OJ1s AaHHOro
MCcnoJsib3oBaHUA.

YUTo6bl Bam He nepraTb NOCTOAHHO nNasew, Ha
pyuKe rasa Bo BpeMsl N0JIb30BaHWs cayBaTesieM:
Bbl MoeTe oTperyJsiMpoBaTh U 3adUKcHpoBaTh ras
'pyyKon 6s1okupaTopa”. MofHLIM ras AocTuraeTcs
Korjga pydka nosIHocTbio 0TBeLeHa Ha3an,.

—
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CBOPKA

MoHTaX Tpy6bbl coyBaHVA U
PYYKU perynimpoBKm

CoeavHUTe BO3AYXOAYB M1 pabouyio Tpyby ¢
NoMoOLLbIO MM6KOro waHra. HagewHo
3aKpennTe 06a KoHL,a rMbKoro LwiaHra.
Bocnosib3ymTech npuiaraemMbim
MHCTPYMEHTOM.

TMbKknm wnaHr

Tpyb6a ynpaBneHus
XomyT

CpenHsAn Tpyba
CTaHOapTHasa Hacanka

o g b~ W N =

PykosTka ynpaBrieHus
7 Pyuka

NMPUMEYAHWME! Ons ynpoweHns c6opKu HeMHOr o
CcMabTe Tpy6bl.

CHMMUTe pyuKy Ha OepiaTesie pykoaTku (1) n
BLIPOBHANTE AepHaTeslb PyKOATKN
OTHOCUTEJIbHO BbINYKJ10M CTOPOHbLI paboden
Tpy6bl. 3aKpenuTe AepHaTesib PyKOATKU Ha
pabouen Tpybe 1 ycTaHOBUTE pyUKy Ha MecTo.

OTperynmpymnTe NosioKeHMEe 1 Yol HakJ1oHa
PYKOATKM 015 obecneyeHns yaoo6Horo
paboyero nosiIoKeHUs U 3aTAHUTE.

McnonbsymTe xoMyT ANA KpensieHnA Kabena K
rMbKOMY LWNaHry.
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Tpyb6a Bo3aoyxonyBku

+  CoenuHUTE NPpOMeRYTOUHYI0 TPpyby Cc paboyen
Tpy6oW, a 3aTeM yCTaHOBUTE Hacaoky
BO3[YyXOAYBKW Ha MPOMERY TOUHYIO Tpy6y.

MpuyHapnekHocTU
Pynb

LEeMOHTUpYMTe cpefHioo Tpyby. OTKpyTUTe
NMOBOPOTHYIO pYUKY AepHaTesis U HafeHbTe
nepaTtesib Ha Tpy6y ynpaBsieHVsi. CMOHTUpYMTe 1
3aTAHUTE NOBOPOTHYIO PYUKY.

Mpy HeobxoAMMOCTHU NoslyuYeHUs1 6osee
BbICOKOWM CKOPOCTW, KPYr/Ibit MyHAOWTYK
criefyeT 3aMeHUTb Ha NJIOCUKN.




OBPAWEHME C TOIMNJIMBOM

Tonameo

BHUMAHWE! ArperaT ocHalleH ABYXTaK THbIM
OBUraTesieM BHy TPEHHer o CropaHus, U B KadecTBe
TOMJIMBa BO BCEX CJlydasx OOJIKHa
MCcnoJsib3oBaTbCsA cMecb 6eH3MHa 1 Macsia ons
OBYXTaKTHbIX ABUraTesien. 1A nosydeHus
HafJiexallero coctaBa TOMJIMBHOM CMeCU BakHO
TOYHO 0TMepATb KOJIMYeCcTBO A06aBsIAeMoro
macna. Mpy NpUroToB/IeHUM HE601bLIOr 0
KoJiMyecTBa TOMJIMBHOM CMecK Aawe Manas
HEeTOYHOCTb MOMET CUJIbHO MOBJINATL Ha
NPOLIEHTHLIV COCTaB TOMNJ/IMBHOWM CMECHU.

NMPEOYMNPEXOEHUE! MNMpu paboTe ¢
TOMJIMBOM Bcerpna obecneumBamTe
[,0CTaTOYHYIO BEHTUIALMIO.

A

BeH3nH

BHMMAHWE! Bcerna nosib3ymtech
BbICOKOKa4eCTBeHHbIM 6€H31HOM C NpUMechio
macsia (MMHUMaibHoe oKTaHHoe umcsio 90).

«  [ON8 ovTeslbHOM paboThl Ha BLICOKMX
obopoTax peKoMeHAyeTCs UCNOoJIb30BaTh
6€eH3UH ¢ 60J1e€e BbICOKMM OKTaHOBbLIM YMCJIOM.
Monb3ymTech BbICOKOKa4Yec TBEHHbIM 6eH3VHOM
6e3 no06aBsieHNA cBUHLA.

+ Camoe HM3Koe peKomMeHOyemMoe OKTaHoBoe
umco pasHo 90. Ecaiv ncnoJsib3oBaTb 6€H3MH ¢
OKTaHOBbLIM UMCJIOM HUKe 90, MoKeT MMeTb
MecTO Tak HasblBaeMbll CTYK (OeToHauus).
OTo BedeT K NOBbLIWEHMIO TeMnepaTypbl
ABUraTesIsl, YTO MOMET Bbl3BaThb €ro cepbesHoe
noBpemaeHMe.

TonnmBo-ankunaTt Husqvarna

KomnaHus Husqvarna pekomeHnyeT o8
onTYMaJsibHOM NPOV3BOANTESIBHOCTU
ncnosib3oBaTh ToMMBO-ankunaT Husqvarna.
TonnmBo-ankunaT Husqvarna BocTyrnHo He Bo BCex
cTpaHax.

PaspelaeTcsa vcnosib3oBaHMe 6€H3MHO-
sTaHoJsi0Bom cMecu E10 (c conepsaHmem sTaHoNa
B cMecu He 6osiee 10%). Mpw ncnosb3oBaHUM
3TaHoJs10BbIX cMecel Bbiwe E10 TonameHo-
BO3AYyWHasi CMecb 06eOHAETCSA, M BO3MOKHO
noepewaeHe oBuraTens.

Macno ons OBYXTaKTHbIX ABUraTesien

« [nsa obecneyeHUst HaUyYWNX pe3yIbTaToOB U
XxapakKTepuCTUK cliefyeT UCnosib3oBaTb MacJsio
OnAa nByxTakTHbIX oBuratenen HUSQVARNA,
crneupasnbHo npefHasHadeHHoe OJ15 Halmx
ABYXTaKTHbIX ABUraTesier. CMecb B nponopLuvn
1:50 (2%).

+  EcsM HeT BO3MOKHOCTM MUCNoIb30BaTb Macsio
HUSQVARNA 0na 2-TakToB, Bbl MOKeTe
NpYMEHATb ApYyroe BbiCOKoKadecTBEHHOe
Macsio OJ18 OBYXTaKTHbIX ABUraTesien ¢
BO34YLWHbLIM oxJslakaeHnem. Ons Bbibopa
COOTBETCTBYIOLLEr0 MacJsla csenyeT
NPOKOHCYIbTUPOBaTLCA C BaWVM OAUIEPOM.

+  Hwu B KoeMm clyyae He NoJIb3yMTECh MacJsioM,
npenHasHa4YeHHbIM 015 ABYXTaK THbIX
ABUraTesier ¢ BOOSAHBLIM OXJ1aAeHNEM, T.H.
'MacJs1oM AJ151 N0ABECHbIX JI040YHbBIX MOTOPOB'.

+  Hw B Koem cnyyae He NpUMeHsINTe Macs1o oJs
YeTblpexTaK THbIX ABUraTesen.

«  Tponopuus cMewmMBaHUA
1:50 (2%) c Mmac/ioM AN ABYXTaK THbIX
nsuraTtenen HUSQVARNA.

BeH3uH, n LA::::TJ;ﬂgpf‘l.inTaKTHbIX
2% (1:50)

S 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

CmewvBaHme

+ BcernacmelmBanTte 6eH3MH C MacsIoM B
UMCTOM eMKOCTU, NpeaHasHa4YeHHoM ons
TonsimBa.

- CHavasia Bcerpa HasvBamTe NoJsioBUHY
HeobxoOMmoro KosmyecTea 6eHavHa. 3aTem
no6aBbTe NoJIHOE KOJIMYECTBO Macsia.
CmewanTe (B36onTamTe) NOJyYeHHYIO
TOnJIMBHYIO cMech. [lobaBbTe ocTaslyocA
yacTb beH3uHa.

+  TwaTesbHO cMelwanTe (B3bosTamTe)
TOMJIMBHYIO CMeCb Nepen, 3anpasKon B
TOMIMBHBLIM 6aK UHCTPYMeHTa.
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OBPAWEHNE C TOMNJIMBOM

+ He cmewmnBanTe TonsmBa 6osiee YeM Ha
MeCAYHBLIN CPOK.

+ ECAMMHCTPYMEHT He UCMoJSIb3yeTCA B TeYeHne
ONTeJIbHOr o BpeMeHU, TONJIMBO HYHKHO CJINTb,
a TOMJIMBHLIN 6aK OUYNCTUTD.

3anpaBKa TornJimBoM

NPEAYNPEXOEHUE! Cnenytowme
Mepbl NPES0CTOPOKHOCTU CHUKAOT
PUCK BO3HUKHOBEHWS Motapa:

3anpaBKy MallVHbl TOMJIMBOM criefyeT
NpPON3BOAUTHL B XOPOLLO
BEHTUIMPYEMbIX MOMELLEHUNSX.
3anpelaeTcsl 3anpaBisTh MallMHY B
3aKPbITOM MOMELLEHNM.

He KypuUTe 1 He ocTaB/iAnTe ropadme
npeomMmeThbl B6,1M3K TonsmBa.

Mepen nosanpaBkow Bceraa
OoCTaHaBJZIMBanTe OBUraTesib.

Mepen 3anpaBkom ob6s13aTesIbHO
BblKJlloYanTe ABUraTesib U faBanTe
eMy oxJlagUTbCA B TeYeHue
HECKOJIbKUX MUHYT.

Mpun 3anpaBke KpbllWKY TONJMBHOIO
6aKa ciefyeT OTKpbIBaTb MeAJIEHHO,
YTO6LI NOCTENEHHO CTPaBUTb
136bITOYHOE [aBJsieHVe.

lMocie 3anpaBKM NJIOTHO 3aTAHUTE
KPbIWKY TONJIMBHOIO baka.

Eci Bbl MPOJIMAY Ha HEro TOMJIMBO.
BbITpUTE NpoIMTOE U fanTe ocTaTKam
TonJIMBa NCMapUTbCS.

Mepen, 3anyckoMm Bceraa oTHOCUTE
VHCTPYMEHT OT MecTa 3anpaBku.

+ MMepen 3anyckomMm nepemMecTnTe MHCTPYMEHT He
MeHee YeM Ha 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKu.

+ OuMCTUTb KpBIWKY TOoMJMBHOIO 6aka. Hannuune
3arpsA3HeHU B TOMJIMBHOM 6ake BedeT K
nepebosim B paboTe ABuraTens.
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Y6eamTech, YTO TOMJIMBO XOPOLIO CMeLLaHo,
BCTPSIXHYB EMKOCTb fepej 3anpaBKow
TonJIMBHOro 6aka.

MpoBepsAnTe ypoBeHb TONMBA Nepeq, KamabiM
1Cnosib30BaHWEM U OCTaBJIsITE MecTo B bake
Ha pacwpeHme ToNIMBa, Tak Kak B NpoTUBHOM
cJjlyyae Tenso oT ABUraTeJsisi U CoJHLLA MOKeT
CrocobcTBOBaTb pacluMpeHuto TonsMBa 1 ero
nepesvey.



3AMYCK N OCTAHOBKA

3aﬂyCK M ocTaHOBKa

MPEOYTPEXROEHUE! MNMepen 3anyckom
Bcerna oTHOCUTE MHCTPYMEHT OT
MecTa 3anpaeku. locTaBbTe MaWwWnHy
Ha TBEPLOM OCHOBaHUW.

CrenvTe 3a TeM, UTO6bLI B 30He paboThl
He 6b1J10 MOCTOPOHHMUX, B UHOM CJlyYae
BO3HWKaET PUCK CEPbE3HBIX TPaBM.
30Ha pucka 15 meTpoB.

3anyckK MawuHbl MoReT
OCYLEeCTBJIATHLCA TOJIbKO Korpa oHa
nosIHOCThIO B cbope. Ecnin mawmHa
6yneT 3anyuieHa 6e3 Bcex
CMOHTUPOBaHHbIX KOJINaKoB, 9TO
co3[4acT pUCK TpaBMbl JiloAemn.

XonloOHbIM OBUraTesSib

3amuraHue: MNepeBecTU BbIKJIIOYATESb 3aKUMaHUS
B MOJ10KeHNe BKJIIOUeHUS. OTKPLITO NpUMepHo Ha
TpeTb.

3) V)]
(4),

=)

MakcrmarsibHas nogada Tonsviea

OTKpbITO NPUMEPHO Ha TpeTb.

O6opoThbl X0s10CTOrO Xo4a

BblklouaTesib

OCTaHOBOYHbIN KOHTAKT He L0JTHKeH
ycTaHaB/MBaTbCA B NOJIOKEHME NOJSIHOMO rasa.

A WON -

3acJioHKa TonsmBa: YcTaHoBUTe 3acJIoOHKY
TonJinBa B NOJIOKEeHMe CbITHeHUA.

TonmBHLIM Hacoc: CoRMUTe HECKOJTBKO pas3
pe3nHOBYIO Fpylly TOMJIMBHOMO Hacoca noka B Hee
He HauyHeT nocTynaTb TonJMBo. [pywy HeT
HEO0B6X0AMMOCTW 3aN0JIHATE NOJIHOCTHIO.

Tensbin oBUraTesb

Mcnonb3ymTe Ty e npoLiefypy, YTO M Npr
X0JI0AHOM ABUraTesie, Ho 6e3 NocTaHOBKM
BO34YLWHOM 3aCJ/IOHKM B 3aKPbITOE MOJIOKEHVE.

3anyck

MprKMUTE Kopnyc MalMHbI K 3eMJie JIeBOM PyKOw
(BHUMAHWE! He Horown! ). ¥xBaTnTe pyKOATKY
CTapTOBOro WHYpa NpaBow pyKow 1 MeA1eHHO
NOTSAHUTE ero, NoKa He NoYyBCTBYeTe CONpoTUBIIEHNE
(KyJlaukm xpanoBrKa BXOAAT B 3aLlensieHne), a saatem
6LICTPO U CUJIBHO MOTSHUTE LWHYP.

Huv B KoeM cilyyae He HaKpyu4MBamTe WHYP
cTapTepa BOKpYr pyKW.
ChoenanTe HOBble NOMBITKM 3anycka, noka
nsuraTesib He 3aBefeTcA. Korpa osuraTtesb
3aBe[leTCs, BO3BpaTUTE NOACOC.
BHUMAHME! He BbITArMBamTe WHyp cTapTepa
NOJIHOCThIO 1 He BbiNyCcKamTe pyKOATKY cTapTepa
npY NOJIHOCTHIO BLITAHYTOM WHYpe. OTO MOHKeT
NpUBECTM K NOBpEeROEHNIO MHCTPYMeHTa.
Bosnyx HauMHaTbCA BblAyBaTLCA Npy 3anycke
ABUraTess, nawe npy paboTe BXOJSIOCTYIO.
Ecnn nBuratesib HeCKOJIbKO pas He 3anyckaeTcs
M13-3a Ype3MepHOro 3aKpbliTUA 3aCSIOHKW,
OTKpOMTE 3aCJIOHKY 1 CHOBa MOTSAHWTE 3a Tpoc.
YcTaHOBUTE pyYKY rasa Ha HeslaeMoe KoJIM4ecTBO
060pOTOB.
@®
@

@

MakcuMasbHas nogada Tonsvea
OTKpLITO NPUMEPHO Ha TPeTb.
0O60pOoTHI X0JSI0CTOrO X00a
BbikntouaTenb

A ON =

OcTaHoBKa

[BuraTenb ocTaHaB/MBaeTCA NyTeM nepesona
PYYKM OCTaHOBKW B NoJioKeHNE OCTaHOBKW.

—
PR

o]
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TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE

Obuwme cBeneHUA

Mepen BbINOJIHEHWEM OCMOTpPa U TEXHUYECKOr O
06CJ'IyH{I/IBaHVIF| Bcerpa cHMMamTe Kabesb
3amunraHnAa N ceedy 3alnraHuA. Lep®nTechb Ha
paccToAHUM OT ropsAYMX NOBEPXHOCTEN.

Kap6topaTop

PerynMpOBKa XOJIOCTOIro xona

Mepen Bcew perynmpoBKow, npoBepbTe, UTO6LI
BO3AYWHbLI QUSBTP BbIST YNCTBIM, U UTObLI Ha HEM
6bIJ10 KPbILWKW.

3aBojckas ycTaHoBKa KoJsiMyecTBa 060poTOB Ha
xoJsiocTom xoay 2 000 o6/mMunH. Ecnn TpebyeTcA
HacTPOUTbL CKOPOCTbL X0J10CTOr0 X0Aa,
BOCMOJIb3YMTECh PErYSIMPOBOYHBIM BUHTOM B
BepxHew YacTu KapblopaTopa.

nywntenb

o

[ NywmTeb CAyRUT OS5 CHUKEHWS YPOBHS WymMa v
0TBOAA BLIXJIOMHLIX FA30B OT onepaTopa.
BbixJ10MHblE raskbl MM T 0YeHb BbICOKYIO
TemnepaTypy W MOryT CoAepHaTb UCKpbI, UTO
MOeT MPUBECTM K BO3ropaHUio Npy NpsiMom
nonagaHnM Ha Cyxom 1 BocnlaMmeHsItoWwmincs
maTepuan.

[ nywmTesib ocHalleH cneumasnbHoOM ceTKoM
vcKpoynaBavBaTess. CeTKy UCKpoyiaBMBaTe s
cfleqyeT YICTUTL pas B Mecsil,. Hannyuwve
noJ1b30BaTLCSA CTaslbHOM WeTKOM.

[eMOHTam CeTKWN UCKpOoYlaB/IMBaTesA:
+  CHMMUTe BbIXJIONHYO Tpy6y (4, 5).
+  CHUMUTe uckporacuTesib (3).

+  BbITAHWTe ceTKy UCKpoyaBavBaTensa n
OUMCTUTE eé cTaslbHOM WeTKoN. 3aMmeHnTe
CeTKY UCKpoyJlaB/iMBaTesiA, eCJ/iM OHa
noepexaeHa.

+ YpanuTte Harap 13 BXogHoro v BbIXxogHoro
FIanyGKOB raywunTesnia N BblXJ10NHOMo KaHana
umnuHgpa.

BHUMAHME! Hu B KoeM crlyyae He UCMoJSib3ynTe
MHCTPYMEHT C HeucnpaBHbLIM FylWMTeIemM.
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PerynspHo npoBepsnTe LLeJIOCTHOCTb FAyWNTeNs
M Haf.eHMHOCTb ero KpenseHus. (1), (2) 3aTaHuTe
BUHTHL 8-12 Nm

Y6enuTech B TOM, YTO UCKpOracuTesb U
BbIXJIONHasA Tpy6a NpUBMHYEHBI HaA1eHalmMm
o6pasoM (5). MoMeHT 3aTsKKM 2-3 Hwm.

NMPEOYNPEXROEHUE! I nywnTenb npu
noJsib3oBaHWM 1 cpasy nocJie
0CTaHOBKM 04YeHb ropAaYnn. 3To
LencTBUTESIbHO TaK:Ke npu paboTe Ha
X0J10CThIX 060poTax. NpyKocHoBeHWME
MOXeT BbI3BaThb OOl KokW. CneanTte
3a pycKoM noxkapal

CucTtema oxJiaoeHmsa

=P

[ns nonnepaHns Kak MOHKHO 60s1ee HU3KOM
pabouer TemnepaTypbl MHCTPYMEHT 060py00BaH
CUCTEMOM OXJ1amkaeHUs.

CocTaB CUCTeMbl OXJ1amaeHVS:
+ Pebpa oxnawaoeHus Ha UmavHape.
+  OunbTp B BO3OYyX0BOAE

MponsBoamTe 0UUCTKY CUCTEMBI OXJ1amkaEHNS
e TKOM pas B HeeJs1io W Yallle, eC/I1 3TOoro
TpebyioT yc/10BUSA paboThl. 3arpsA3HeHVe Uamn
3acopeHVe CUCTeMbl OXJ1amOeHNs MPUBOOUT K
neperpeBy MHCTPYMEHTA, YTO Bbl3biBaeT
noepekaeHMe NopwHA 1 unnmHapa. lNposepbTe,
YTObbl MyHAWTYKN He bbISIN 3a6710KMpOBaHbI.




TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

dunbTp B BO3ayxoBooe

Y6enuTecb B TOM, UTO BO3yXOBOL He
3a6J10KMpOBaH, HanpuMmep, JIMCTbAMN N
MycopoM. 3abUThIM BO3AYyXOBOA, NpuBeaeT K
CHWHEHMIO NPON3BOANTESIBHOCTU U MOBLILEHMIO
pabouen TemnepaTypbl ABUraTesIsA, YTO MOKeT
3aKOHUMTbCA nosioMKon. OcTaHoOBUTE ABUraTesb
1 U3BJIEKNTE NOCTOPOHHME NpeaMeThI.

BosaywHbin ¢unbTp

e

NPEOYMNPEXOEHUE! He ncnonbsymte
BO3yX0yB C HeyCTaHOBJIeHHLIM
¢unbTpom. MNepen Mcnosib3oBaHNEM
y6enouTechb B TOM, UTO dUIIbTP YCTaHOBJIEH
Ha MecTO U He MEeeT MOBPEeHAEHUN.

CBeua 3akuraHms

o I

Ha cocTosiHMe cBeun 3ammraHua BaVAIOT

clnepywoume pakTopbl:

+ HenpaBunbHas perysvpoBka kapbiopaTopa.

+ HeynoeneTBopuTesibHasA TonJMBHaA CMeCb
(M3NMIHee KOSIMYECTBO UM HENPUrOAHBLIN TUN
macna).

+  3arpsAsHeHHbI BO3AYWHBLIM GUILTP.

Crepnytouwye ¢akTopbl BUAIOT Ha obpasoBaHMe
Harapa Ha 3/1eKTpo4ax CBeuu U MoryT NpMBecTM K
c605IM B paboTe 1 TpyoHOCTSAM Mpu 3anycke.

OUNCTUTBL HapyHkHYIO MOBEPXHOCTh CBEYM
3arunraHmA. CHATb U NPOBEPUTL 3a30p Meway
anekTpoaoamun. OTperynamposaTb ero 40 0,6-0,7 Mm
W 3aMeHNTb cBeuy. MpoBepbTe, YTO6LI Ha cBeYe
6bIJ1 T.H. N301ATOP paamonomex.

0,6-0,7 mm

?

BHUMAHWE! Bcerna ncnosib3ymTe TOJSIbKO
peKoMeHO0BaHHbIN TUN cBeun! Micnonb3oBaHue
HeHapJiemallero Tvna cBeYs MomeT NpUBECTU K
NoBpeKAEHUAM NOPLWHSA/UMAMHAPa.

BosayuwHbin ¢unbTp crienyeT perysaspHO YCTUTb
OT MbIJIN N FPSA3K ON1A TOro, YTobbl N3beraTb
cJleayoWmX NOBPEKAEHNN:

+ Cb6oeB B paboTe KapbiopaTopa.

« TMpo6nem npu 3anycke.

+ TloTepu MoLWHOCTU OBUraTeNA.

+ HanpacHoro nsHoca 4acTen oBuraTesis.
+ UpesmepHoro pacxona Tonsvsa.

BosayuwHbin punbTp crienyeT ouvaTh Kakasie 40
4acoB WM Yallle, eCIM MECTO paboThl CNWKOM
3anblsieHo.

Bo nsbemwaHme omoros, He NnpuKacamTechb K
ropsYMM NoBepxXHOCTAM, Kak Hanpumep K
rAyw1Teso, LMIMHAPY v np.

OumncTKa BO34YWHOro ¢usibTpa

«  OcnabbTe YeTblpe KpenseHUsi KpbilKM
BO34YWHOro $UIbTPA Y CHAMUTE ero.

+ [lpomonTe ¢unbTP NpeaBapUTesIbHOM OUMCTKN
Tensiom MblsibHOW BoA,ow. [Tocnie aToro
npomMomTe pUNLTP B YNCTOM BoAe. BelmuTe 1
nanTe PUbLTPY NPOCOXHYTh. B cryvae
Heo6XxoOMMOCTU 3aMeHUTe.

+  3ameHWNTe 3arpA3HeHHbI byMakHbIM USILTP
HOBBIM.

dUNLTp NpeaBapUTeSIbHOM OUNCTKM

w N =

BymakHbIM ¢UbTP

YcTaHoBUTE BO3AYLWHBIN QUbTP M KoJNak.

+ NMPUMEYAHVE! BosoywHbir ¢unbTp Heslb3A
ouMLaTb UM NpoAyBaTb CHaTbLIM BO3AYXOM.
OTo npvBeneT K noBpexaeHMio puabTpa. He
cMasbiBanTe pUIbTPHI.
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- 3anpelaeTcs UCNO/Ib30BaTb MacisiHble
pacTBOpUTEIN AJIS OUUCTKU dUbTpa
npenBapUTeSIbHOM OUNCTKMU.

+ 3anpelaeTcs oumaTb byMamHbIM QUIILTP
nocTyKMBaHMeM 0 Apyrov npeameT/
NMOBEPXHOCTb. ATO MOMET NPUBECTU K
NoBpeRAEeHMIo PUIIbTPa; KPOME TOr 0, BO3MOKHO
3arpsiaHeHVie OBUraTesIs Nblblo, YTO CHUSUT
Npon3BOAUTESIbHOCTL ABUraTesIs.

MneyeBon peMeHb

MoBpekaeHHas nyeyeBas JIIMKa MOKeT
obopBaTbCs BO BpeMsi paboThl U MPUBECTU K
TpaBme. CnenymTe NnpuBeneHHOM HRe
MHCTPYKLIMM A1 3aMeHbl NJieYeBoV JIAMKMN.

+  CHUMUTE 3aHKM C JIAMKW.
. npOI‘IyCTVITe KOHeL, JIAMKWM Yepes KpenJsieHne.
+  YcTaHOBUTE 3aKMUM Ha JIAMKY.

MPELOYIMNPEXRIOEHUE! Y6eouTech B TOM,
YTO 60J1bIION LIMSIMHOPUYECKUN WTUGT
3aK1ma BcTasJsleH B JIAMKY. HeBepHo
BCTaBJIEHHbIN WITUHT 3aKMMa MOHET
npuBecTU K TpaBme.
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TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

MpadVK TeXHNYEeCKOoro 06CyHR1BaHNS

Huitke nprBeOeHbl HEKOTopble 06LMe MHCTPYKLIMM MO TEXHUYECKOMY 06ClymBaHuio. Eciv Bam TpebyeTcs
LOMNOJIHUTeSIbHasi MHGopMaLMs, obpaTUTech B Bally MacTEPCKYIO Mo 06CTyRMBaHMIO.

TexHW4eckKoe o6cnywmBaHVe

ExenHesHoe
TexobcnywmBaHne

EmeHenenbHoe
TexobcywmBaHMe

ExemecauHoe
TexobcnywmBaHe

OuuncTute WHCTPYMEHT CHapyHKn.

X

MpoBepsAnTe paboTy perynsTopa rasaHa
6e30nacHOCTb.

X

MpoBepbTe, UTO6LI BLIK/IOUATE b OCTaHOBKM
$YHKLIMOHMPOBAJT UCMPaBHO.

MpouncTuTe Bo3aywWHLIM ¢ynbTP. Mpn
HeobxoOAMMOCTU 3aMeHUTe.

MpoBepbTe 3aTAKKY raek U BUHTOB.

MpoBepbTe, YTO6LI He bbISI0 YTEeUKM TonsMBa ¢
aBuraTens, 6aka nam Tpybok nogadm Tonsamea.

MpoBepbTe, UTO6bLI TONIMBHBIN USILTP He bbin
3arpsAsHeH WM Ha TOMJIMBHOM LWJIaHre He 6b1s10
TpewmH unu apyrux gedpekTos. Npn
HeobxoAMMOCTU 3aMeHnTe.

OunCTUTE UM 3aMEHUTE VUCKPOYJ1aBSIVBaIOLLYO
CceTKy Ha riywmuTesie (0THOCUTCSA TOJIbKO K
rnywnTensm 6es kaTasmsaTopa).

Y6enmTech, YTO HUKaKKe YacTV BO3AyXoBoaa He
3a6J10KMpOBaHHbI.

MpoBepbTe cTapTep CO ero WHYpPOM.

MpoBepbTe BUbporacsime asieMeHThl Ha npeameT
ocsiabieHns M nsHoca.

OUNCTUTBL HapyHKHYIO NOBEPXHOCTH CBEeYn
3akmraHmA. CHATb W NPOBEPUTL 3a30p MERY
anexkTpodamu. OTperysavposaTtb ero Ao 0,6-0,7
MM W 3aMeHNTL cBeudy. [MpoBepbTe, YTO6LI Ha
cBeye 6bls1 T.H. U30IATOP panuonomMex.

I'Ipoumu.talhTe cncTemMy oxslamaeHunAa MallnHbI.

MpoMbITE KapblopaTop U OKpytatollee ero
npocTpPaHCTBO.

MpoBepAnTe BCe NnpoBoOa U coeaVHEHUA.

3aMeHUTb cBeuy 3akuraHus. NpoBepbTe UTO6bI
Ha cBeyYe 6biJ1 T.H. U30JIATOP paauornomex.

MpoBepbTeE N OUNCTUTE UCKOYTABIISIOLLYIO CETKY
Ha raywmTese (0THOCUTCA TOJIbKO K
ryWNTEesIAM ¢ KaTasmsaTopom).

MpomowTe TONAMBHBIM 6aK.
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TEXHUYECKUWE OAHHbIE

TexHun4yeckme naHHble

TexHn4Yeckne AaHHbIe 570BTS 580BTS
OeuraTtenb

O6beM umnmHapa, oM 65,6 75,6
O60poThl X0JI0CTOr0 Xon,a, 06/M1H 2000 2000

MakcurMarnbHas BblxofHasi MOWHOCTb ABUraTess corsacHo ISO
8893, KBT/ 06/MUH

[ nywuTenb ¢ KaTanmMsaTopom HeT HeT
CucTema 3amuraHns ¢ peryJsiMpoBKOM YacToThl BpalleHUs Oa Oa
CucTema 3amuraHms

Ceeua 3akuraHus NGK CMR7H NGK CMR7H
3asop Meway anieKTpodamu, MM 0,6-0,7 0,6-0,7
TonnvBHas U cMasoydHasa cucTemMa

EMKocTb TonsimBHoro 6aka, iMTpoB 2,2 2,6

Bec

Bec 6e3 TonsmBa, Kr 11,2 11,8

AmMuccus wyma

(Cm. nprm.1)
YpoBeHb MOLWHOCTU 3ByKa, M3MepeHHbIN, AB(A) 110 1M1
YpoBeHb MOIWHOCTU 3ByKa, rapaHTUpoBaHHbIN Ly AB(A) 110 112

YpoBeHb Wwyma
(Cm. MNpumeyaHme 2)

OKBWBaJIEHTHbLIM YPOBEHb WyMa Ha YpoBHe yxa NnoJsib3oBaTeJis,
namepeHHbI cornacHo EN15503, nb (A)

YpoBeHb BUbpaLmm
(Cm. MpumeyaHme 3)

YpoBeHb BU6paLMn (ayy eq) Ha pyHYKax namepeH cornacHo
EN15503 B m/c2.

MowHoCcTb BEHTUNATOpPa

99 100

1,8 1,6

MakcuMasibHas CKopocTh Bo3[yxa Co CTaH4apTHBIM
MYHAOWTYKOM, M/CeK:

MoTok BO3MyXa CO CTaHAapTHLIM MyHAWTYKeE, M3/MUH 22 26

106 92

MpumeyaHme 1: SMmccUs WyMa B OKPYHRaIOLLYIO CPefly U3MepsieTCS MOLWHOCTLIO 3ByKa (Lya) corsiacHo
HvpekTrBe EC 2000/14/EC. YKasaHHbIM ypoBeHb LWyMa AJ151 MalluHbl U3MepeH C OpUrMHaIbHBIM PerY LM
obopynoBaHMeM, AaloLmMM HanBbICILMIA YpoBeHb. PasHuLLa Meway rapaHTUpoBaHHbBIM U M3MepeHHbIM
YPOBHEM LyMa B TOM, YTO rapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb LyMa TaK!Ke BKJlloYaeT pasbpoc pesysibTaToB
N3MepeHUn 1 BapyaLMmM MeRLY MalrHamMu O4HOM M TOM e Moenn, cornacHo avipekTvee 2000/14/EC.

MpumeyaHue 2: BesiurHa aKBMBasIeHTHOr O YPOBHS 3ByKOBOI O [aBJIeHVA pacCUYNTHIBAeTCA C y4eToM
crepyolero BpeMeHHoro pacnpenesieHns: 1/7 xonoctom xon 1 6/7 MakcrMasibHble 060pOThl. YKasaHHble
AaHHble 06 3KBMBaJIEHTHOM YpOBHE LYyMOBOI0 AaBJ/1IeHWNS A1 MalWWHbI UMeo T TUNUYHBIM CTaTUCTUYECKUM
pasbpoc (cTaHoapTHoe oTKJlIoHeHVe) 1 o5(A).

MprmeyaHue 3: BesiumHa sKBMBaIEHTHOM O YPOBHSA BMbpaLMM paccunTbiBaeTCSA C y4eTOM ciieaytolero
BpeMeHHOr o pacnpenesieHus: 1/7 xonocTom xoa 1 6/7 MakcumasibHble 060pOThl. YKasaHHble OaHHbIe 06
SKBMBaJSIEHTHOM ypOBHE BMbpaLIM MMEDT TUMNNYHBIN CTaTUCTUYECKUI pasbpoc (cTaHoapTHoe
OTKJIoHeHMe) 1 m/c2.
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TEXHUYECKUE OAHHbLIE
Jeknapaumsa cooteeTcTBMA EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, lWiBeuns, Ten. +46-36-146500, HacTosAWMM 3aBepsieT, UTo cayBaTesb
Husqvarna 570BTS, 580BTS ¢ cepuiHbiM HoMmepomM 2018 roaa Beinycka v gasee (rog yKasaH npamMbM
TEeKCTOM Ha TUNoBoW TabsinykKe NJioc NocsieAyoWmy CEpUMHBIM HOMep) COOTBETCTBYET NpeanMcaHusm
OUNPEKTUBbBI COBETA:

- 0T 17 mas 2006 rona 'o MawuvHax U MmexaHmamax' 2006/42/EC.

- 0T 26 ¢eBpans 2014 rona 'ob asleKTpomMarHUTHOM coBMecTUMocTU' 2014/30/EU.

- oT 8 mas 2000 rona '06 ammccum Wwyma B okpysRatouyto cpeny” 2000/14/EC. OueHka cooTBeTCTBUSA
HopmaMm corsiacHo lMNMpunokeHuo V.

MHpopmaumsa no smuccum lWwyma npencTassieHa B pasaesie 'TexHUYeckme xapakTepuc k', NpumeHsiloTesa
cnenytwowye ctaHoapTh: ENISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, LiBeLns, no cobcTBEHHOMY HenaHuo
ocylecTBWIT TUMNOBYIO NPOBepKY A1 ¢pnpMbl XycsimapHa AB. CepTuUdrKaTam npUcBoeH Homep:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13 ¢eBpans 2018 rona

i

Per Gustafsson, HauanbHvK oTaena passuTus (YnosiHoOMouYeHHbIM NpeacTaBMTesb Husqvarna AB,
O0TBETCTBEHHBIN 32 TEXHUYECKYIO LOKYMEHTaLMIo.)

141400, MockoBcKas 061, r. XuMKW, yn. JleHWHrpanckas, snageHve 39,
cTpoeHue 6, 3anaHue ll, atax 4, 8-800-200-1689
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OBACHEHME HA ¥YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

YcnoBHM 0603HaYeHUSA

NPEOAYNPEXMOEHUE! MawwuHaTa

MoMe [a ce oKawke onaceH

MHCTPYMEHT aKo ce 13noJsiaea

HenpaBuJTHO UJIN 6e3rPUHKHO, KOETO

More fa nosene [0 CeprosHo Uan

¢aTanHo HapaHsiIBaHe Ha onepaTopa

WV apyrvi amua.

Mpenwn na 3ano4HeTe paboTac

mMalwmHaTa npoyeTeTe

BHVMaTeJIHO PbKOBOACTBOTO

3a ekcrnJioaTaums u ce

ybeneTe, Ye ro pasbupaTe

npasusIHo.

Heobxooumo e BuHaru na

mnsnonseaTe:

* AHTU$OHM

+  OpobpeHun 3alwmTHU
npucnocobsieHns 3a ounTe

KoraTto nma onacHocT oT BOUraHe

Ha npax, csieABa Aa ce HocW npeanasHa Macka.

Ta3u npoayT oTroBaps Ha
M3NCKBaHWATa Ha BasmaHuTe EO
ONPEeKTUBW.

PbKaBvum cnensa na ce
nsnonseaT Npy HEO6Xo0AMMOCT.

MOTOpHaTa MeTJ1a Moe fOa

M3XBBbPJIM NpeaMeTU ¢ @A \L/
roJsisiMa cuna, KouTo na °
oTcko4daT obpaTHo. ToBa
Moe [a foBefde 00
Cepuro3HN HapaHsIBaHWUs Ha

ounTe, ako He ce n3nos3BaT I\

npenopbYnTENTHATE
npennasHW cpencTBa.

OnepaTopbT Ha
MoToOpHaTa MeTna
TpsAbBa Oa BHMMaBa na
He ce NpubnHasaT xopa
WJIV HVUBOTHU B pagunyc
oT 15 m. KoraTto
HAAKOJIKO onepaTopa
paboTAT B eAVH 1 Cbly,
06eKT, TpsbBa na ce
cnasBa 6e3onacHo
pascTosiHMe oT noHe 15 MeTpa.

15"'1(5th,_ —

MaseTe BCUUKM YacTM Ha TAOTO
CM OT ropewnTe NOBbPXHOCTW.
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[opviBHa nomna.

LLlymoBM emrcmm B oKosiHaTa
cpefa cbrjlacHo AMpeKTMBaTa Ha L
EBponenckaTta O6wHoCT.

EmncusaTa oT MawmHaTa e

nocoyeHa B pasfaesn TexHNYeckun dB
XapakKTepUCTUKN U BBPXY
neneHKaTa.

TunoBaTa Tabesika
nokasea cepurHMA Homep.
yyyy e roovHaTa Ha
npov3BOACTBO, WW e
ceomMuLaTa Ha
Npon3BOACTBO.

YYYYWWXXXXX

OcTaHanmMTe CUMBOJIU/ leneHKN C'bC CUMBOJI,
0603HaYeHM NN NOCTaBEeHN Ha MalwmMHaTa, ce
OTHacAT A0 CneuUMPUUHU M3UCKBaHNA No
OTHOLIEHME Ha CepTUPMKATK 3a onpenesieHn
nasapu.

PenosHUTe npernenun n/vnmn —
noaopbKKaTa ce M3BbpLIBa Npn k 2
M3KJIloUeH OBUraTes ¢ npeKkbceaya

B nosoweHmne CTOI.

BuHarn HoceTe 3awmTHN pBKaBMUMN.

M3nckBa ce pefoBHO NnoYMcTBaHe.

BuayaneH npernen.

M3nonssanTe BMHarm sawyTHM
oudnsia U Mmacka.

3apenoaHe ¢ ropvBo.

JlocT Ha cMyKaya B NoJioweHue
roTeopeH”

JlocT Ha cMyKaya B NoJ1oKeHMe
raaTeopeH’
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NMHCTPYKUMN MO TEXHUKATA 3A
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JINYHa 3alNTHA EKUMUPOBKA ...oeceereercenreenenee
3awnTHOTO obopynBaHe Ha MalnHaTa

Mpernen, noaapwbHa U cepBU3 Ha
3alWMTHOTO obopyaBaHe Ha MaWwVHaTa
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MOHTUPAHE

MoHTupaHe Ha Bb3AylwHaTa Tpbba 1
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Mpeown ctapTupaHe 06bpHETE
BHMMaHMe Ha c/1eAHOTO:

MpoyeTeTe BHMMaTESIHO PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnsioaTauus.

MPEOYNPEROEHUE! obnroTpanHoTo
M3naraHe Ha WyM Mote Aa aosefe Ao
NocTOAHHO BJloWaBaHe Ha cjiyxa. Taka
ye BMHarv nanoJsisBamTe ogobpeHa
3awmTa Ha csyxa.

‘A

MPEOYNPEXROEHUE! Mpyn HUKakeu
obcTosATesiIcTBa He 61Ba Aa ce BHacAT
M3MeHeHVsA B MbpBoHa4asHaTa
KOHCTPYKLUMSA Ha MawvHaTa 6e3
paspelleHe Ha Npon3BOONTESIA.
MonsyBamTe camMo opUrMHaIHU
npucnoco6sieHns. HepaapelweHn
N3MeHeHUA n/1an npmcnocobieHmns
61xa Mor i1 na npean3BrKaT CepUo3HN
TpPaBMU UJIM CMBPTHU CJlyYam Ha
onepaTopa Uan apyru auua.

MPELYMPEXIOEHUE!
HenpennasavMBoTO MM HeNpaBUJIHO
60paBeHe C MoTopHaTa MeT/a e
onacHo 1 Moe [0 AoBene A0
CepUOo3HN N [,O0PU CMBPTOHOCHM
TpaBMU. OT USKJIOUMTEIHA BamHOCT €
nanpoyeTeTe U pasbepeTe
CbObPHaHMETO Ha Tasun MHCTpyKLUmMsA
3a ekcrnsloaTauuA.

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpLIeHCTBYBa
CcBOMTE NPOAYKTMU M Nopaam ToBa cu 3anassa
npaBoTO Aa NpoOMeHsA NpUMepHO 0dOpMSAHETO UM,
BBHWHWSA UM BUA U Op. 6e3 npeaBapUTesiHO
yBeOoMJIeHMe.

MawmnHaTa e npeaHasHa4eHa 3a U3noJsi3BaHe B
MopaBu, MbTeKn, achasToBM NbTULLA U NOO06HN.
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BbBEAEHUE

YBarkaemMu notpebuTeso!

MosnpaBsaBamMe BM 3a BallMsi U360p Oa ce cnpeTe Ha NpoAyKT Ha Husqvarnal KomnaHuATa Husqvarna ma
O'bJIra UIcTopus, NpocTMpalla ce Yak o 1689 r., koraTto kpasi Kapn Xl noctpown ¢abprka 3a nponssoacTBO
Ha MycKeTW Ha bpera peka XyckBapHa. 36opbT Ha MACTOTO - Ha peka XyckKBapHa - 61J1 CbBCEM JIOrNYeH,
T KaTo pekaTa ce 13noJi3BaJsia 3a NpousBOACTBOTO Ha eHeprus Upes TevawmTe BoAW, KaTo No To3n
HauvH ocuUrypsisaJsia MU3TOYHUK Ha eHeprus. B npoabiikeHne Ha noseye oT 300 roamH pabpukaTa
Husqvarna npov3sBeaa 6e36po NnpoayKTH, OT NeYKu ¢ A'bpBEeHO ropeHe A0 MOAEpHU KYXHEHCKM MallnHK,
WEeBHW MaWViHW, BeJlocunenm, MOTOLUMKIIeTU U T.H. [bpBaTa Kocayka 3a TpeBa C MexaHVN4YHO 3aABuKBaHe
6elwe nponsBeneHa npes 1956 r., kato npes 1959 r. 6ewe nponsBeneH M MOTOPHUAT TPUOH, KaTo ToBa e
CEeKTOpPbT, B KOMTO KoMnaHnATa Husqvarna paboTu noHacTosWeM.

[Hec KoMnaHusATa Husqvarna e eqyH oT CBETOBHUTE NPOM3BOANTEIM Ha 4bPB006paboTBAaLLO U MrpaaMHCKO
obopyBaHe, KaTo Ka4yeCTBOTO M NPOM3BOANTESIHOCTTA Ca Han-BUCOKUTE M NPUOPUTETMU.
OcHoBonoJlaralaTa KoHLenLus Ha b13Heca H1 ToBa ca paspaboTBaHeTo, MPOM3BOLACTBOTO U MapKeTUHra
Ha 4'bpB006pPaboTBALLO M FPadAMHCKO 060pyABaHe ¢ MexaHWYHO 3adBuHBaHe, KakTo 1 obopyaBaHe 3a
cTpouTesIHaTa NpoMMLLIEHOCT. HawaTa LieJi Cblio Taka ce CbCToM B TOBa, Aa 6'bAeM BMHaru B aBaHrapaa
Ha eproHoMMKaTa, JliecHoTaTa 3a 6opaBeHe, 6e3onacHoCTTa Ha Tpy4a U 3awmMTaTa Ha oKosiHaTa cpefa, 1
nopanu Tasm npUUMHa ca paspaboTeHn eanH rosisiM 6po xapak TepUcTUKW, KOWUTO fAa nonobpssaT
PYHKLIMOHMPAHETO Ha NPOAYKLMATA HU B TE3U CEKTOpU.

Huve cme ybeneHu, Ye BMe e OLIEHNTE C roJISIMO 3a[4,0BOJICTBO Ka4yeCcTBOTO M NMPOM3BOAUTEIHOCTTa Ha
HawwA NPoAYKT B eAVH NpoObJIUTEsIeH nepmo oT BpeMe. [TokynkaTa Ha eavH OT NpoayKTUTE HU BU
ocurypsABsa oocTbn Ao I'IpO¢eCVIOHaJ'IHa nomMolu, npy peMoHTUN U oBcnymBaHe KbAeTo U Aa ce Hanokn. AKo
TbproeBeLbT Ha ApebHO, KOMTO BU e Npoasl MawmHaTa, He € eAVH OT 0TOPU3MpaHNTE HU OUITbPW,
novckamTe agpeca Ha Ham-6JIM3KMA 0,0 Bac Hal cepBua.

Huve ce HansiBame, Ye BUe Le ocTaHaTe LOBOJIHM OT MallMHaTa W Ye TS Lie oCTaHe Ball BepeH NOMOLHMK B
npoabJiHKeHEe Ha MHOMO FroAMHWN. He 3abpaBsainTe, Ue To3n HapbuHWK Ha onepaTopa npeacTaesisiBa eavH
MHOr 0 LieHeH 0,OoKYMeHT. Cna3BaHeTo Ha MIHCTPYKLMNTE (3a paboTa, 06CyHBaHe, NoAOPBbHKKa U T.H.) MOKe
3HauYMTEeIHO Aa NoAo6py Cpoka Ha eKcnloaTalus Ha MallHaTa BU U A,0py Aa NOBUIWM CTOMHOCTTa M Npw
npenpofam6ba. AKO pewnTe oa npofasaTe MalwyHaTa cu, HenpeMeHHo npefanTe HapbuHMKa Ha onepaTopa
Ha HOBWS M CO6CTBEHVIK.

5naro.u.apV|M BW/ 3a N3N0J13BaHETO Ha NpoAYKT Ha Husqvarna.

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpLIEHCTBYBa CBOMTE NPOAYKTU U Nopaan ToBa cu 3anasBa NpaBoTo Aa
NPOMeHSs MPYIMePHO 0GOPMSHETO UM, BbHLWHUS UM BUL, U Op. 6€3 npefBapUTesIHO yBeLoMIIEHWE.
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KAKBO - KbOE?
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EnemeHTU Ha MoTopHaTa MeTna
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Pamka

Camap

Kanak Ha enekTpoaBuraTensa
PeweTKa Ha BeHTUNaTopa
OUNTBP Ha CMyKaTeJSIHMA Bb3OYX0NpoBo.,
BeHTmMnaTop

BbanyweH ¢unTup

Opbikka Ha cTapTepa
[opvBeH pesepBoap
Monnowka

3ananumTesHa cBeLy,
AHTVBMGpaLIMOHHa cucTemMa
Cmykay

PbKoxBaTKa 3a ynpaBJieHne/pbKoxBaTKa 3a
pa6boTa

15 OrpaHnuMTesieH NpeBKJIloYBaTe 1 C perynaTtop
Ha nosvumMsTa Harasta

16 PerynaTop Ha gpocesiHaTa Kjana
17 ¥YnpaBneHue (Akcecoap)

18 KonsHo

19 Ckoba

20 Meka Bpb3Ka

21 OcHoBHa Tpbba

22 Ckoba

23 MeOouHHa Tpbba

24 CTaHpapTeH HakpamHUK

25 MNnocbK HakpaHUK (AKcecoap)
26 PbKOBOACTBO 3a eKcnsloaTauvsa
27 KomMbVHMpaH raeyeH KJiod
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osWN MHCTPYKLUWUN 3A BE3OIMNACHA PABOTA

OcHOBHM npuHUMNA

3AMNOMHETE!

MawwvHaTa e npeaHasHayeHa 3a 13noJsi3BaHe B
MopaBu, MbTekW, acdanToBU MbTULLA M NOO06HU.
HanpaBeTe Lsi/I0CTHa MHCNEKUMA Ha MawnHaTa
npenv ynotpeba, Bi. rpagyka 3a TexHU4ecko
obcnykBaHe.

He paboTeTe HMKOra ¢ MalmMHaTa, ako cTe
YMOPEHW, NN cTe YyNnoTpebusin asikoxos namv
NleKapcTBa, KOMTO NOBIMSABAT 3pEHMNETO,
cbOobpasnTesIHOCTTa M KoopaAvHaumMATa Ha
ABUKEeHUATa.

M3nonssamTe IMYHaTa 3aWMTHa eKUNVpoBKa. Buk
yKasaHuATa B pasaen JInuHa sawpTHa
eKunMpoBKa.

Hvikora He 13non3BanTe MalMHa ¢ UISMEHEHWS B
opurMHasHaTa NbpBoHaYasiHa KOHCTPYKLMS.
Huvkora He 13nonsBanTe MalwmMHa, KOATO e
HewnanpaeHa. M3BbpluBanTe onMcaHUTe B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcrnioaTaums pefoBHU
npoBepKu 3a 6e3omnacHOCT, NOAAPBKKA M CEPBUS.
OnpepesieHn onepauyu no noanpbrKaTa v
cepBM3a ce U3BBbPLWBAT €ANHCTBEHO OT
KBasmMpmupmpaHm cneumanmcTn. Bukte ykasaHmaTa
B pasnen Tloanpbka'.

Mpenwv cTapTpaHe BCUYKU Kanauu 1 3amTm
TpAbBa Oa 6'bAaT MOHTUpPaHW. YBepeTe ce fanau
KanaykaTa Ha 3anasiMTesiHaTa cBely, U
3ananBawmMAT Kaben ca n3npaeBHY, 3a Aa
nsberHeTe onacHoOCTTa OT eJIeKTpUYEeCKM yaap.
OnepaTopbT Ha MOoTopHaTa MeTa TpsAbBa Aa
BHVMaBa [,a He ce NpMbinKaBaT xopa v HMMBOTHU
B paaunyc oT 15 m. KoraTo HAKOJIKO onepaTopa
paboTAT B eAVH U Cbly, 06eKT, TpsibBa Aa ce cnassa
6e3onacHo pa3cTosHMe oT noHe 15 MmeTpa.
Hvikora He no3BosisiBanTe Ha AeLa Aa 1uanosssaT
MawmHaTa.

Hvkora noe nonyckamTe Apyrv Aa nsnosseat
MawmnHaTa 6e3 na cte ce ybeomnm, Ye Te ca
pasbpasiv CbAbPHKaAHNETO B UHCTPYKLMNTE 3a
ekcnsoatauusi.

Mpenu na sanoyHeTe paboTa, BUHArmn
nposepsiBaTe 3a NpeaMeTU, KOUTO MOe Aa
6110KMpaT PUNTHBPa Ha CMyKaTesIHNA
BBb34yXONpoBO..

Huvkora He BageTe ¢UNTbpa Ha CMyKaTeIHMA
Bb3yXxonposon.

B cnyuam Ha aBapus ce ocBoboeTe OT MawmMHaTa,
KaTo OTBOPUTE peMbLIMTe Ha Kp'bCTa U IbpaAnTe U
ocTaBMTe MalvHaTa fa nagHe Hasan.

BuHaru ce obpblianTe KbM MECTHUTE OpraHn/ Ha
BflacTTa, 3a 4a ce yBepuTe, Ye He HapywasaTe
HAKOA HopMaTMBHa pasnopenba.

MaseTe BCMYKM YacTM Ha TAJSIOTO CU OT ropewmTe
NoBBPXHOCTU.

HuvKora He noKocBarTe 3anasiMTesnIHaTa ceeLl, U
3anasnTesIHUS Kabes, 4oKaTo ABUraTensaT
paboTwn.

NMPEOYNPEWAOEHWME! Taswn mawnHa
cb3faBa eJ1IeKTpoMarHUTHO noJie no
BpeMe Ha pa6oTa. MNpy HAKon
obcToATesIcTBa TOBa NoJie Moe Aa
MHTepdepupa ¢ aKk TUBHM UJIN NACUBHU
MeOVUMHCKUM MMNaHTaHTW. 3a oa
HamanmTe pycka OT Cepro3HO Uan
paTanHo HapaHsiBaHe, H1e
npenopb4yBamMe svLaTta ¢ MeaAnLUMHCKA
MMMAaHTaHTU Aa ce KOHCyTupaT ¢
neKapsi CU U Npon3BoANTENA Ha
MeOMUVHCKUA UMNIaHTaHT, npeav aa
3anoyYHaT Aa paboTAT ¢ Tasn MawuHa.
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CTapTupaHe

+  MawvHaTa He 61Ba fa ce cTapTupa B
nomeuteHve. OTpaboTeHUTe rasoBe MoraT Aa
6boaT onacHU Npy BOVIWBaHe.

+ Ha6sonaBanTe obcTaHoBKaTa HaoOK0J10 U ce
yBepeTe, Ue Xxopa UM MUBOTHU He MoraT aa
BJ1I3aT B KOHTaKT C MOTOpHaTa MeTJra.

+ [MocTaBeTe MawvHaTa Ha 3eMsATa, HaTUCHETEe
TASI0TO Ha MaWwyHaTa K'bM 3eMsiTa C JisiBaTa cu
pbka (BABEJIEHKKA! He ¢ kpak). Cnep, ToBa
XBaHeTe ApbHKaTa Ha cTapTepa c AsicHaTa cu
pbKa 1 apbnHeTe 6bp30 U CUJIHO.

+ WM3nonspanTe ropviBeH TaHK C npeanasuTen 3a
npenbJiBaHe.

+ Hwkora He 3apenanTe ropMBo Npy BKJIOYEH
OBuraTes Ha MawmHaTa. MNpean 3apesnaHeTo ¢
ropuBo TpsibBa HenpemMeHHO [a ce U3KJIouM
OBUraTeNIAT 1 Aa ce 0CTaBM 3a HAKOJIKO
MWHYTW 0@ U3CTUHeE.

+ [puv 3apewnaHe MM cMecBaHe Ha FOPUBOTO
(6eH3MH 1 OBy TaKTOBO MacJio) ybeneTe ce, Ye
BeHTWaLUMATa € LocTaTbuyHa.

+ W3bAresamTe KakbBTO M fa 6110 KOHTAKT Ha
KowaTa ¢ ropmeo. [opMBOTO NpeaAn3BnKBa
OpasHeHWs Ha KoaTa 1 Moe L,0pWn fa noBeae
[0 NPOMEHM Ha KoaTa.




obWN MHCTPYKLUUN 3A BE3OIMNACHA PABOTA

+ [penv nacTapTupaTe MawmMHaTa 51 NpeHeceTe
Ham-mMasiko Ha 3M pascTosiHMe OT MACTOTO Ha
3apemaaHe ¢ ropmBo.

+  Hvkora He cTapTupanTe MawMHaTa:

- AKO CTe U3JIeJI1 FOpU1BO BbPXY Hero. UaTpumTe
passfisifoTo Ce ropyBO MM MacJsio M ocTaBeTe
ocTaTbLUMTe OT FOPVBOTO Aa Ce U3NapsT.

- AKO CTe 13JIesIn FOpUBO BbPXY cebe cu nmn
OpexuTe cu ce NpeobrieyeTe. U3MmUMTe Tean YacTn
Ha TAI0TO CU, KOUTO ca 6MJIY B KOHTaKT C FOpU1BO.
M3nonseanTe canyH 1 BoAa.

- AKO MallMHaTa MMa TeY Ha FopuBo.
MpoBepsiBanTe pefoBHO 3a TEUOBe OT Kanaka 1
MapKy4nTe 3a FopuBOTO.

TpaHcnopT M cbXxpaHeHue

+  CbxpaHsiBalTe U TpaHcrnopTUpanTe MawnHaTa
M FOpMBOTO TaKa, Ye [a HAMa onacHocT
eBeHTYyaJsleH TeY WM nsnapeHus na Bnsisat B
KOHTaKT C UCKPW UM OTKPUT NJ1aMbK,
HanpyMep OT eJIeKTPUYECKM MallMHK,
eNIeKTPOABUraTE N, eNIEKTPUYECKN/CUIIOBU
npeBKJlloYBaTE N NN HarpeBaTesn.

+ TopuBoTO TpsibBa Aa ce CbXxpaHsiBa U
TpaHcnopTupa B cneLmasHo npegHasHayeHu 3a
Tasu LieJs1 M 0106peHn Tyou.

+  AKoO MaluHaTa lie ce cbXxpaHsABa 3a no-
NPOA'b/IRUTESIEH NEPUOL, CllefiBa FOPUBHUAT
pesepBoap Aa 6bae nanpasHeH. ObbpHeTe ce
K'bM 6€H3MHOCTaHUMATa cu 3a MHdopMaLms
KbAe ha naneeTe N3IMWbKa OT MropyBoO.
ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropmBo 1
HaTWCHEeTe NofKaysalla nomMna, 4,oKaTo
BCWYKOTO ropmBo naTeye. OTcTpaHeTe
3anasMTesiHaTa cBely U NycHeTe eAHa JibkuLua
[BYTaKTOBO MacJ10 B LMJMHABbPA. 3aBbpTeTe
ABUraTesIa HAKOJIKO MbTU 1 csiefd ToBa
nocTaBeTe 3anasmTesiHaTa cBell, 06paTHO Ha
MACTO.

+  YBepeTe ce, Ye MalWmHaTa e noYmcTeHa 1 ye
npeav A’bJIr0OCPOYHOTO 3aKOHCEepBUpaHe e
npoBeneHo MbJIHO 06CyHBaHe.

+ ObesonaceTe MawmHaTa Npu TpaHcnopTUpaHe.

+  CbxpaHsaBanTe MalwmMHaTa Ha Cyxo, XJ1agHo 1
no6pe NpoBeTPEHO MACTO, 3aWUTEHO OT Npax.
CbxpaHsBanTe MallMHaTa Ha HeAoCTbMNHO 3a
neva MACTo.

PerynupaHe Ha camapa

NMPEOYNPEHKOEHNE! CamapbT Tpsibsa
[.a ce HoCU BUHaru npu paéoTa c
MawvHaTa. B npoTuvBeH ciyydam Bue
HsAMa fa cTe B CbCTosHME Oa
MaHeBpupaTe 6e30nacHoO 1 ToBa Mote
[a [aoBefe 00 HapaHABaHWA Ha Bac
W Opyru xopa.

YBepeTe ce, Ye KoJlaHa U peMbKa 3a
rbpOMTe ca 3aKon4aHW U NpaBuJIHO
peryvpaHu.

Nma pruck HenpubpaHUAT KoaH na
3aceHe UM Oa 6bae 3acMyKaH BbB
BeHTW/laTopa Ha MawuvHaTa.

NMPEOYTNPEXROEHUE! lMposBsaBanTe
npennassivBocT Npu paboTa ¢
ropusoTo. lNoMHeTe, Ye MMa onacHoOCT
OT Mnoap, B3pMBOBE U BOMIWBaHe Ha
napw.

MpaBU/IHO CIOMEHUAT camap W MalumHa
3HauMTesHO yriecHsABaT paboTaTa. HarnaceTe
camapa 3a Ha-406po paboTHO MNoJIoKEHMe.

3aTerHeTe CTpaHUYHMTE peMbLIM TaKa, Ye
HaTUCKBT Aa ce pasnpenesiv paBHOMepHO BbpXy
pameHeTe.
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MHCTPYKUWUN NO TEXHUKATA 3A BE3OINACHOCT

MocTaBeTe peMbKa 3a XaHLa BbpXy XaHLa, He TBbpe
Ha[oJ1y crpsIMoO Kopema. 3aTerHeTe peMbKa 3a XaHLua,
Taka Ye [a YyBcTBaTe TersioTo Ha MalWwunHaTa Ha
XaHla cv. 3aTerHeTe 1 HarlaceTe peMbka Ha
rbpAMTE 32 Hal-[,06p0 PaboTHO NOJIOKEHWE.

JInyHa 3aWwmMTHa eKMnNmMpoBKa

TpsbBa BMHaruv na vanosssaTte 0006peHU
3alNTHM NpUcnobieHns 3a ounTte. AKO
n3nosi3BaTe Macka, csiefBsa fa nanosissaTte u
0006peHn 3awmTHM ounna. C ogobpeHn
3aWUTHM oUMIa ce Ma NnpeABua Takasu, KOUTo

NPEOYMNPEROEHWE! Mpw paboTa c
MawvHaTa TpsAbBa BMHaru nanosssaTe
JIYHa 3allMTHa eKUnNMpoBKa ooobpeHa
OT CbOTBETHOTO BEAOMCTBO. JInuHaTa
3alMTHa eKUNMpoBKa He U3KJIloYBa
pUCK OT TpaBMW, HO HamasisiBa
Cepro3HoCTTa Ha TpaBmaTa npu
3onosiyka. lMomoseTe cBos
OVCTpUBYTOp 3a MOMOLL, Npy N3bopa Ha
noaxopnsua ekmnuposka. MNpenu na
3anoyHeTe paboTa ¢ MawmMHaTa
npoyeTeTe BHAMATESHO
PBKOBOLACTBOTO 3a eKcnsioaTauma 1 ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTte npaBUJIHO.

MPEOYMNPEKROEHUE! BboeTe BuHaru
BHUMaTeJsIHX 3a npeaynpeavTesiHA
CUrHanM Uav NnoABUKBaHUA, KoraTo
mnanonssaTte aHTUPoHU. CBanamTe
BUHarm aHTUPoHNTe He3abaBHoO cen,

cnvpaHe Ha oBuraTtesis.

+  PbKaBuUM crienBa oa ce M3nos3BaT npu
Heobxoa4MMOCT.

:

+ Heobxooumo e pna paboTuTe ¢ aHTUPOHW,

ocurypsAealm noctatb4eH 3arsylwaBaly e¢eKT.
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oTrosapAT Ha cTaHAapT AHCW 387.1 3a CALL
vnn EH 166 3a ctpaHuTe oT EC. Ynapu oT
M3XBBPJIEHN KJIOHW UM NpeaMeTn MoraT aa
HapaHAT ounTe.

+  WsnonsamTe yCTOMUMBM M HEXSTb3ralum ce

60TywWwN.

+  BuwHarm HoceTe TemKW, ObTV NAHTasIOHN,
60TyWKN, pbKaBULM 1 6J1y3N ¢ OB pbKaB. 3a
[a HamanmTe pycka oT HapaHsiBaHe, 3apaau
npeamMeTH, BbBJleYeHN BB BbPTAWMTE ce
yacTW, He HoceTe OTMyCcHaTU Apexw, Wwasose,
6uyTan op. BpbaBanTe KocaTa cu, Taka Ye Oa
cTuUra Had HMBOTO Ha pamMoToO.

+ KoraTo vma onacHoCT OT BOUraHe Ha npax,
cnenBa na ce Hocu/ npeanasHa Macka.

+ AnTekaTa 3a nbpBa nomoLy, TpsibBa BUHaru na e
non pbKa.

.Iﬁ.

SSNNC

3awmMTHOTO 06opynBaHe Ha
MalmHaTa

B To3u pasnen ca onmcaHu passiMuHUTe 3alnTHN
yCTpOMCTBa Ha MalmHaTa, TAXHOTO AencTBue,
KaKTO M HaUMHBT 3a U3BbpLIBaHe Ha npersen v
noAnpbiKa 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npu paboTa. Bu pasnen Kakso - Kbae?, B KONTO e
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nocoYeHo K'be Te3n ycTpomncTBa ce HammpaT Ha
BawaTa MaluHa.

NMPEOYTMNPEXOEHUE! Hukora He
13MoJ13BanTe MallMHaTa ¢ HensnpaBHo
3alWuTHO obopynBaHe. MpuobpwanTe
ce K'bM OnvcaH1Te B To3W1 pasner
VHCTPYKLIMW 3a Nperieq, Noanpbkka U
cepBU3.

A

Knou cton

M3nonsBanTe KJlloYa cTON 3a cnvpaHe Ha
asurartens.

M3BawpanTe 3anasMTesIHUA Kaben n
3ananmMTesiHaTa cBell, KoraTo uckaTe fa
N3BBPIIMTE NpoBepKa M NOAAPBKKA.

AHTVBMGpaLUMOHHa cucTema

BawaTa MawuHa e cHabaeHa ¢ aHTMBMGpaLMOHHA
cucTema, cBexwaalla 0o MUHUMYM BUbpaumsTa n
obriekyaBalla paboTaTa.

Aycnyx

AycnyxbT cBewaa 00 MUHUMYM PaBHULLETO Ha
wyma 1 HacouBa 0TpaboTeHMTe rasoBe BCTPaHM OT
paboTewwms.

B cTpaHu C ropely, 1 cyx KJiMMaT BeposiTHOCTTa OT
B'b3HMKBaHe Ha nomapu e rosisima. 3aTosa
aycnyxbT e cHabAeH c'be crneumasiHa
McKporacuTesiHa Mpesa, nocTaBeHa BbTpe B
aycnyxa.

Mo oTHOWeHWe Ha acnyxa e U3KJIIUMTESTHO BasHO
[a ce cnassaT MHCTPYKLMUTE 3a npersieq,
NoAOPbBKA W cepBu3. BukK yKasaHUsTa B pasaes
Mpernen, NoaABbPHKA VN CEPBU3 Ha 3aNTHOTO
obopyagaHe Ha MalWwMHaTa.

NMPEOYMNPEXROEHUE! MNMpekomepHo
Mn3naraHe Ha BUbpaLmm Moxke Aa
[oBene 00 nopameHUs BbpXy

KP'bBOHOCHM C'bL0BE N HEpPBHaTa
cucTema Ha Xopa C'’bC CMyLLEeHUs B
KpbBoobpaleHmneTo. MoTbpceTe
JyieKapcka nomoll, aKo ce nosiBAT
CUMMNTOMMW, KOUTO MoraT Aa ca
pesysnTaT oT BUbpaumn. Takvnea
CUMMNTOMMW ca Harnpumep U3TpbrnBaHe,
3ary6a Ha YyBCTBUTEJIHOCT,

"Ur IMUKK”, "600eMn”, 60J1KN,
¢u3nYecKa oTnycHaTOCT, NpoMsiHa Ha
LBeTa UM CbCTOAHNETO Ha KowaTa.
Tesu cumMnToMM ce nosiBABaT
06MKHOBEHO Ha NMP'bCTUTE, pbLieTe U
KUTKUTE. PUCK'BT Mote Aa ce yBesimun
npy HUCKW TeMrepaTypu.

NPEOYMNPEROEHNE!

He 3abpaBanTe, Ye: OTpaboTeHUTe
rasose OT ABUraTens cbAobpwaTt
B'bIrJ1eBOA0pOAEH MOHOKCUA, KONTO
More fa nosene 00 oTpaBsiHe. He
cTapTupanTe 1 He 13noJsidBanTe
HUKOra MalyrHaTa B 3aTBOPEHU
nomeLLeHNs UM KbOeTo
UMpKylaumsaTa Ha Bb3ayx e
He3a[0BoSIMTEHA.

OTpaboTeHVTe rasose oT ABUraTesns
caropelm 1 B TAX MoraT Aa cbAbpHaT
MUCKPW, KOUTO Oa Npean3BuKaT MoKap.
He cTapTupanTe HMKOra MawmHaTa B
nometLeHMe nam 6,M3o 0,0 FropuBHMU
MaTepuanu!

NPEAYNPEXOEHUE! BbTpewHocTTa
Ha WymMos3ar lylwnTeNsa cbabphka
XUMUKaN, KOUTO MOote fa ca
KaHLieporeHHW. B ciyyanm ue
WyMO3ar Iy TesIAT € NoBpeneH,
nsbsArsanTe LoNMp ¢ Te3n esieMeHTU.
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Mpernen, noonpwbka v cepen3
Ha 3alMTHOTO obopyaBaHe Ha
MallmHaTa

MNPELOYTMNPEROEHNE! Beako
M3BBbPLIBaHE Ha CepBMN3 1N PEMOHT Ha
MawvHaTa UsnckBa cneumanHo
obpasoBaHue.ToBa Baku cneLmasiHo no
OTHOLIEHMe Ha 3alMTHOTO obopynBaHe
Ha MawuHaTa. O6bpHeTe KbM cepBM3a
CW, aKo MalmHaTa He oTroBapsi Ha
n3bpoeHUTE No-aoJ1y nposepku. Mpu
nokynkaTa Ha Hal npoayKT Hu1e
rapaHTVpame nNpeaocTaBAHETO Ha
KBasMPULIMPaHN PEMOHTHU YCITyrn U
cepBu3. AKO MACTOTO, OT KoeTo cTe
3aKynuan MalmHaTa, He e Hal
cneuvannavpaH oucTpubyTop,
3anuTanTe 3a Han-6/sIM3KaTa cepBM3Ha
paboTunHMuUa.

A

Krtou cTon

+ BkuloueTe oBuraTesia u ce ybeneTe, Ye Tom ce
MN3KJII04YBa, KOraTo KJIIYbLT € NoCTaBeH B
noJsioxeHMe cTon.

/A

< /
A

AHTI/IBVI6paLl,I/IOHHa cncrtemMa

+  PenoBHo npoBepsiBanTe 3a NyKHaTUHN LN
LedopMaLmn B aHTUBMBPALIMOHHNTE eJleMEHTU.
MoaomMeHsMTe r, ako ca NoBpeLeHu.

- lpoBepeTe Oafn aHTUBMGPALIMOHHUTE
eJleMeHTU He ca NoBpefeHn 1 ca 30paBo
3aKpeneHu.
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Aycnyx

ol @

+  HvKora He 13nosi3BanTe MallMHa ¢ NoBpeLeH
aycnyx.

+ [lpoBepsABanTe pefoBHO HafeMOAHOCTTa Ha
3aKpenBaHeTOo Ha ayCcnyxXbsbT K'bM MallnHaTa.

+ AycnyxbT Ha BawaTa MallMHa e cHabaeH ¢
MCKporacuTesiHa Mpewa; TA TpsibBa na ce
nouMcTBa penoBHo. BukTe pasaena rAycnyx” B
rnaeaTtarTexHU4YecKo oberyBaHe”.
3ambpceHaTa Mpea npeansBrKBa nperpsasaHe
Ha nBUraTesisi M Moxe fa noBeae A0 CepUOo3HA
noepenu. He nsnonsysamTe HAKOra aycnyx ¢
noepefeHa McKporacuTesiHaTa Mpeta.

NMPEOYNPEWAOEHWME! He nsnonseamte
HUKOra MalyHa C HeM3npaBHO 3alMTHO
obopynBaHe. lNpoBepknTe U
noadpbiKaTa csiefBa Aa ce
M3BBPLWBAT CbrjlacHO YyKasaHUATa B
T03U pasges. AKo MalmHaTa BU He
M3OBPHM Ha HAKOS OT N3bpoeHUTe
npoBepKU, csieBa fa ce CBbpieTe CbC
cepBM3a CU 3a U3BBbpLIBaHE Ha PEMOHT.

A

BbanyweH ¢nnTup

Hwvkora He n3nonsBanTe MoTopHaTa MeTa 6es
Bb3aylWeH (UATHbp UK C NoBpedeH Nn
nepopmumpaH PUNTHLP, Thbl KATO HEPUNTPUPAHUAT,
Mp'bCEH Bb3AYyX MOHe 6'bp30 Aa YHULLOKN
nBuratens.
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OcHoBHM yKasaHuA 3a paboTa

3ANOMHETE! Tosu pasnen pasriesxna
OCHOBHWTE NpaBuJsia 3a 6e3onacHocT npu paboTa
C MOTOpPHW MeT/IN. AKO Ce oKameTe B CUTyauusi, B
KOSITO UyBCTBYBaTe HEyBEpPEHOCT MO OTHOLWEHWE
Ha 13MNoJ1I3BaHeTO, Ce NoCbBeTBaMTe C'bC
crneupanncT. CBbpKeTe ce ¢ ANCTpUbyTap nm
CcbC cepBM3a cU. N36sAreamTe BCAKaKBO
M3nosi3aBaHe, 3a KOETO cCe YyBCcTBaTe
HenocTaTbuyo KBamMbmLIMpaH.

CbobpassaBainTe ce C xopaTa B OKOJIHOCTTa, KaTo
n3bsareaTe paboTa c MaWwmMHaTa B HEMOAXOO AWM
YacoBe, KaTo K'bCHO Beyep UM paHo CyTPUH.

HamaneTe HMBOTO Ha WyMa, KaTo orpaHnunTe 6p0F|

Ha nanosisBaHMNTe eaHOBpeMeHHO MallHW.
lMpoyeTeTe BHMMaATESIHO U crlieBaviTe NpocTUTE
WHCTPYKUWK, 3a Oa NnpuTecHABaTe OKOJIHUTE
Bb3MOKHO Har-MaJiKo.

+ WanonassavTe MoTOpHaTa MeTJ1a C Bb3MOHKHO

Ham-masnko ras. M3nonssaHeTo Ha no-mMako ras

03Ha4aBa No-MaJiKo WyM M npax 1 ocBeH ToBa
npaeu No-JiecHo ynpaBJiAsBaHeTo Ha cbbpaHuA/
npemMecTeHWs 60KJyK.

+ WNanonassamTe rpebsio um YeTKa, 3a na
oTJ/iennTe 6oKyLM, 3anenHann 3a 3emMsTa.

+ [lpbHTe naxonHata Tpbba Ha MeTnaTa

B'b3MOKHO Han-6,11M30 0,0 3eMsiTa. UanonasamTe

usnaTa Ab/KMHA Ha TpbbaTa, 3a Aa AbpwUTe
Bb3OYLWHUA NOTOK 6,130 00 3emMATa.

+ MouncTBamTe crien ynotpeba. NpoBepsaBanTe
[anv He cTe M3ayxasam 6oKAyLM B Yywaa
rpaguHa.

+ Ws3nonseamTe mMawuvHaTa npes cTaHOapTHOTO

paboTHo BpeMe, 3a fla nsberHeTte HeHyHeH WyM.

He paboTeTe paHO CYyTpWH UM K'bCHO BeYep.

NPELYTIPEXMOEHUE! BHnmaBamTe 3a
OKoOJIHaTa cpefa. AKO HAKOM Hab Ik
paboTHaTa B/ o6iacT, 3ananTe
perynaTtopa Ha ApoceJsiHaTa KJlana Ha
HaM-HMcKaTa ras, AoKaTo YoBeKbT
MWHe Ha 6e3onacHo pascTosHWe.
HacouBanTe MoTopHaTa MeT/1a najey
OT XO0pa, HKMBOTHW, NJIOWaNKM 3a Urpa,
OTBOPEHM NPO30pLIM, aBTOMOBUAN U T.
H.

OcHoBHM NpaBusla 3a bezonacHoOCT

+ B paboTHUA yyacTbK, KomTo e 15 MeTpa, He
6vBa 0a NpUcbCTBAT HMUBOTHU U
HeynbJIHOMOLLEHW SvLia.

+  BwHarm ocTaBAnTe oBUraTens na U3CcTUHE,
npeav naro npesapessaarTe.

MaseTe BCMYKM YacTU Ha TAIOTO CU OT
ropelwuTe NOBBLPXHOCTU.

AKO MalmHaTa ce nognasav UM HacTbNv Apyr
VHUMOEHT, Nopanv KOMTOo ce Hafara nace
0CB0O604MTE OT MalmHaTa, pasKonJamnTe
peMbLMTe Ha caMapa U ocTaBeTe MalmMHaTa na
nagHe Hasag.

MoluH1Te noToum oT Bb3Ayx MoraT aa
npemMecTBaT NpeaMeTU ¢ Takasa CKOpOCT, Ye Te
[aoTcKodaT 06paTHO M Aa NpUUMHSAT CepuosHA
HapaHsiBaHWs Ha ounTe.

HuKoraHe HacouBanTe Bb3aylWwHaTa CTPYsi KbM
Xopa 1SN MUBOTHW.

BuvHaru cnvpanTe gBUraTesisi, npeam na
MOHTMpaTe UM LeMOHTVpaTe akcecoapy U
Opyry yacTu.

He paboTeTe npu Jlowm KAMMaTUYHW YCII0BUS.
Hanpumep npy nabTHa Mbria, CUeH AbHA,
CUJIeH BATBP, CWUJIEH CTYA U T.H. PaboTaTa B
JI0WO BpeMe e U3MopUTeSIHa M MosKke Aa [oBene
0,0 Bb3HWKBaHe Ha onacHV cUTyaLmu, HanpumMep
[0 NosiBaTa Ha XJTb3raeu y4acTbLN.
HamaneTe BpemeTo 3a 13rosi3BaHe, KaTo JIeKo
HaMOKpUTe MpalwH1Te 061acT Un
13noJi3aBaTe Np'beckallo obopynBaHe.
MorpukeTe ce La MoweTe fa cToMTe U fa ce
npenBuKBaTe 6esonacHo. MpoBepeTe 3a
eBeHTyaJIHM NpensiTCTBUSA NPy HeoYaKBaHo
npenBuikBaHe (KOpeHW, KaMbHMU, XpacTu,
KaHaBKW U T.H.).BbaeTe MHoro npeanasvem
npv paboTe B HepaBeH TepeH.

HuKora He NocTaBAMTe MaWMHaTa Ha 3eMATa,
KoraTo ABUraTesiIAT paboTu, 6e3 fa umaTe
Han3op BbpXy Hesl.
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+ OTpaboTeHUTe rasose oT ABUraTesns
cbObpHaT BbIrJ1EBOLOPOAEH MOHOKCUA, KOMTO
MoKe Oa aoBefe 00 oTpaBsAHe. He cTapTupanTe
M He 1U3nosi3BarTe HMKOra MalmHaTa B
3aTBOPEHM NOMELLEHWST USIU KbAEeTOo

UMpKyaumnATa Ha Bb3AyX e He3anoBoJsiMTeJiHa.

+ He nonseanTe BakyymnomnaTa, LOKaTo CTe
BbPXY CTbJ16a, cCKesle UM Ha OpYyrv BUCOKU
MecTa (Hanpumep nokpuemn). PaboTaTa Mose Aa
noseje 0,0 CepUo3HO HapaHsiBaHe.

+ BHMMAHWVE! He paboTeTe HMKOra c MawwvHaTa,
KoraTo HAMaTe Bb3MOKHOCT [a noBukaTte
nomoly, B cJlydar Ha 3JionoJiyka.

OCHOBHM NpUHLUMNM Ha paboTa

NPEOYMNPEKOEHUE! OnacHocT oT
XBbpYaly npeameT BuHaru HoceTe
3alnTHM cpencTBa 3a oumTe. B ounte
BW MoraT [a nonagHat KaMbHU 1
oTnanbuy, KOUTOo MoraT Aa nosenat
0,0 cienoTa Uv CepmosHn
HapaHsBaHus. [IpbHRTe BbHIWHX SivLa
Ha pascTosiHWe. [leLla, RMBOTHW,
3pUTENIVN UM Xopa, KouTo Bu nomarar,
TpsbBa na ce HamuMpaT Ha 6esonaceHo
pascTosiHMe oT 15 M. KoraTo HAKom ce
npub NN, TpsAbBa HesabaBHO Oa
cnpeTe MawuvHaTa.

A

MPEOYNPEKRIOEHUE! He paboTeTe ¢
KOMMNpecopHOTO 06opyaBaHe, ako
OTBOPBLT 3a 0TpaboTeHW rasose Ha
Kanaka Ha oBuraTeJsis e 3aKpuT oT
cTeHa n/unn opyrv npeaMeTn —
MalwvHaTa Moe [a ce noepenu.
YBepeTe ce, Ye no Bpeme Ha paboTa
pascTosiHMeTo oT npenATcTBMATa e 50
cm 1 noseye.

NPEOYMNPEKOEHUE! BuHarm
V3KJlloUBanTe ABUraTesia npeam
nouncTBaHe.

A

+ Taau MoTopHa MeTJ/1a € OT TUM 3a HOCeHe Ha
rpb6 1 ce Hocu Ha pamo npu paboTa. TA ce
ynpaBJisiBa ¢ AsicHaTa pbkKa uypes
pbKoxBaTKaTa Ha TpbbaTa.
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+ CkopocTTaHa Bb3oywHaTa CTpyA ce perysavpa
nocpencTBoM nofasaHaTa ras. Usbepete
CKOpOCTTa, KOATO e Han-noaxonsa 3a
CbOTBETHNTE 3a4aun.

MowmeTe [a 3anaeaTe NosMUMATa Ha rasTa, KaTo
13Mos13BaTe OrpaHMUMTesTHMA NpeBKoYBaTe I, 1
KOraTo ro NpaBuTe, He e Hy®HO Aa AbpHuTe
npbCTa cu Ha rasTa npes LsJIoTo BpeMe, 40KaTo
13nosisBaTe MawmHaTa. MogasaHe Ha MbsiHa ras ce
noJlyyaBa, KOraTo TO3M NpeBKJIoYBaTe S Ce AbpHKM
[oKpaW Hasag,.

+ [poBepeTe AanmM CMyKaTeJIHUAT
B'b30yXONPOBOL He e 6J10K1paH, Hanpumep oT
JIMCTa UM 6OKITYLIM. 3anyleHNsaT cMyKaTesieH
B'b30yXONPOBOL HamasisiBa KanaumTeTa Ha
MalwuvHaTa u yeesimyasa paboTHaTa
TemnepaTypa, KOeTo Moe Aa noBene 40
HeusnpaeHoCT Ha ABuraTens. CnpeTe
OBUraTesisi U oTCTpaHeTe npeameTa.

- CnepeTe nocokaTaHaBsTbpa. PaboTeTe, KaTo
ce cbobpassiBaTe ¢ BATbPA, 3a [a e no-siecHa
paboTaTa BW.

+ MsnonsBaHeToO Ha MOTOpHaTa MeTJia 3a
npemMecTBaHe Ha FoJIeMV KYNUMHU € BpeMeeMKO
M cb3faBa N3JINILEH LWYM.

+ [laseTe cTabumsHo paBHOBecKe N cToNTe
TBBbPOO Ha 3emMATa.

+  KoraTo npuknounTe paboTa, MawmHaTa Tpsbea
[.a ce cbxpaHsiBa BepTUKaJIHO.



MOHTUPAHE

MOHTl/IpaHe Ha Bb3OoywHaTa
Tp'b6a N pbKOXBaTKaTa 3a
ynpasJjieHne

CBbpiKeTe MOTOpPHaTa MeTJia M OcHoBHaTa

Tpbba c MeKkaTa Bpb3Ka. PuKcHpanTe MekaTa
Bp'b3Ka, KaTo A 3aTerHeTe CbC CKobK B oBaTa
Kpas. MsnonssamTe BKJIOYEHUTE MaTepmas.

Meka Bpb3ka

OcHoBHa Tpbba

Ckoba

MewaovHHa Tpbba
CTaHpapTeH HaKpamHUK
PbKoxBaTKa 3a ynpasJieHVe

N o g b~ W N =

Pbuka

3ABEJIEKKA! CmareTe masiko TpbbuTe 3a no-
JIECHO MOHTUpaHe.

+  OTcTpaHeTe pbykaTa OT Abptada Ha
pbkoxBaTKaTa (1), noapaBHeTe Abprada Ha
pbKoxBaTKaTa C M3nmbKHaslaTa YyacT Ha
ocHoBHaTa Tpbba. 3aTerHeTe Abprada Ha
pbKoxBaTKaTa K'bM OCHOBHaTa Tpbba 1
cMeHeTe pbykaTa.

HarnaceTe nosnumsiTa M brbila 3a NOCTUraHe
Ha y.D.OSHO pa6OTHO noJsioeHe U 3aTerHeTe.

+ WanonssamTe ckobaTa, 3a na 3aTerHeTe
KabenmTe KbM MeKaTa Bp'b3Ka.

BbanywHa Tpbba

+  MoHTUVpanTe MekAMHHaTa Tpbba KbM
KOHTpoJiHaTa Tp'bba 1 crief ToBa K'bM
MewAMHHaTa Tpbba nocTaBeTe Ato3aTa Ha
BeHTWaTopa.

MpuHapieHocTU

YnpasrieHne

[JeMoHTVpanTe MewRaMHHaTa Tpbba.
[leMoHTVpanTe pbykaTa oT A'bpkada M HaTUCHeTe
Obprada KbM TpbbaTa, 3a KOATO ce 3axBalla.
MoHTuVpanTe pbykaTa 1 3aTerHeTe.

+ AKoO e HeobxoaOMMa No-BMCOKA CKOpOCT Ha
Bb3[AYyXa, 3aMeHeTe KpbrJlaTaBb3aylHa Tpbba
C NJI0CKUA HaKpanHUK.
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PABOTA CTOPUBOTO

"opmBHa cmec

BHUMAHMUE! MawwnHaTa e obopyaBaHa ¢
[BYTaKTOB ABUraTeN U BUHarm TpsibBa na pabotun
CbC CMec OT 6eH3VH U ABYyTaKToBO MacJlo. 3a nace
noJly4” Heo6X0AMMOTO CbOTHOLIEHME HAa CMECTa,
KOJIMYeCTBOTO Ha MacsloTo TpsibBa Aa ce oTMepBa
TouHo. Mpn cmecBaHe Ha MasikKu KosinyecTBa
ropyiBO, A,OPU HE3HAYNTESTHN OTKJIOHEHUS OT
KOJIMYeCcTBOTO MacJio MoraT [a BJiowaT psi3Ko
C'bOTHOLWEHMETO Ha CMecTa.

NPEOYNPEXOEHWE! MNpu paboTa c
ropvBOTO TpsA6Ba BMHaru na ce
ocurypsiea nobpa BeHTUIaUMA.

BeH3uH

BHUMAHMUE! U3nonasamTe BUHarun cMec oT MacJsio
M KayecTBeH 6eH3MH (C OKTaHOBO YMCJI0 Ham-
manko 90).

+ [Mpw npoaobiMTENIHA paboTa Ha BUCOKM
060pOTK ce NpenopbyBa M3roJsidyBaHeTo Ha
6€H3VH C No-BUCOKO OKTaHOBO YMCIIO.
M3nonsBanTe BMCOKOKayecTBeH 6e30s10BeH
B6EeH3UH.

+  Han-HWcKoTo npenopbYBaHO OKTAHOBO YMCJSI0 €
90. AKO ce 1n3nosidyBa 6eH3nH C OKTaHOBO
4Mcs10 No-HUCKO oT 90 Mote Aa ce NosiBU Taka
HapeyeHaTa AeToHauus. Tosa BoaAW A0
noeuwaBaHe Ha TemMnepaTypaTa Ha ABUraTens,
KOeTo Moe [a npeausBunKa ceprosHa nospea
Ha oBuraTens.

AnkunaTHo ropmeo Ha Husqvarna

Husqvarna npenopbyBa 13noJsi3aBaHeTo Ha
aslkuiaTHo ropumBo Ha Husqvarna 3a Han-fo6pa
NPON3BOAMTESIHOCT. AJIKUMIATHOTO FOPVBO Ha
Husqvarna He e HaJIMUHO Ha BCUYKW Nasapu.

[opuBoO ¢ eTaHOJI0Ba CMEC, MOe [ia Ce MU3nosi3Ba
E10 (cmec ¢ makc. 10% eTaHos). M3nonssaHeTo Ha
eTaHoJ10BM cMecH, no-Bucoku oT E10, we cb3nane
JloWwW yCoBUA Ha paboTa, KOeTo MOte [a noepeamn
ABUraTens.

Macno 3a oByTakTOB ABUraTen

+ 3apanonyuynTe Ham-006pu pesysiTaTy Tpsibea
[.a nsnosidysaTe MacJsio 3a ABYTaKTOBU
nsuratesm HUSQVARNA, KoeTo e
paspaboTeHo crneLmasHo 3a HawnTe
TBYTaKTOBU BEPUKHMN TpUOHU. CbOTHOLWEHWEe
Ha cmecBaHe 1:50 (2%).
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+ AKo He pasnoJiaraTe ¢ MacJio 3a OBy TaKTOB
neurates1 HUSQVARNA motkeTe na
13noni3BaTe OpYyro BACOKOKa4ecTBEHO Macsio
3a ABYyTaKTOBM ABUraTe M, npenHasHa4eHo 3a
OBUraTesIM ¢ Bb3OylHO oxJlawaaHe. CBbpheTe
ce ¢ BawwvA oMcTpmbyTop 3a U3bop Ha macsio.

+ He 61Ba na n3non3yBaTe MacJso 3a JBYyTaKToB
OBuraTeJi, npeaHasHaueHo 3a BbHLHM
OBUraTesIM ¢ BOAHO OxJiawaaHe, Taka
HapeyeHoOTO oyT6oapOou.

+ 3abpaHeHo e mn3nosisyBaHeTo Ha MacJ1o 3a
YeTUPUTaKTOBU OABUraTesIN.

+ CwnbcTaB Ha cMmecTa

1:50 (2%) ¢ ABYTaKTOBOTO MacJ/io Ha
HUSQVARNA.

Macsio 3a oByTaKTOB
BeH3uH, nnTpun
nBuraTten, MTpu
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

MpuroTBAHe Ha cMecTa

+ BeH3uHBbT TpﬂsBa Aa ce cMecBa C MacJioTo B
YNCT pe3epBoap, NnpeaHasHa4YeH 3a ropyeoToO.

+  OTHauasno TpsAbBa Oa HaseeTe NoJloBMHaTa OT
npenBukOaHNA 3a U3nosidyBaHe o6emM Ha
6eH3unHa. Cnepn ToBa ce A06aBsA LUSANOTO
KoJinyecTBO Macsio. CmeceTe (pa3TbpceTe)
ropviBHasi cMec. [losienTe ocTaHasoTo
KOJINYeCTBO FOPUBO.

+  Pas6bpkanTe BHMMaTesIHO ropyBHaTa cMec
(4pes pa3TbpcBaHe) Npedu na A HaseeTe B
rOpUBHWS pe3epBoap Ha MallmHaTa.

+ HecmecBanTe ropmso 3anoBeye 0T HYHHOTO BU
3a edVH MeceLl.

+ AKO NpoL4bJIKMUTESIEH NEPUOL He 13nosi3BaTe
MallmHaTa, FrOpUBHUAT pe3epBoap TpsibBa oa
6baOe M3npasHeH U NOYNCTEH.



PABOTA CTOPMBOTO

3apexkaaHe c ropmeBo

NPEOYMNPEWIOEHUE! CnassaHeTo Ha
cyiefHUTe Npenna3Hy Mepku Hamansiea
onacHocTTa OT noap:

3apewknanTe ¢ ropvBo Ha nobpe
npoBeTpsiBaHO MsSCTO. HuKora He
3apeoanTe MalWwyHaTa Ha 3aKpUTO.

He 6uvBa na ce nyww 1 aa ce obpkaT o0
rOpMYBOTO ropeLy NnpeamMeTU.

Huvkora He 3apetkpoanTe ropmeo npu
BKJIOYEH ABUraTe.

MNpenov 3apewnaHeTo C ropMBO TpsibBa
HernpeMeHHO [a ce U3KJIloun
ABUraTensaT v Aa ce ocTaBu 3a
HAKOJIKO MUHYTW A2 U3CTUHE.

OTBoOpeTe BHMMaTeJsIHO Kanaka Ha
rOpVBHWSA pe3epBoap 3a 4a ce
OTCTpaHW eBEHTYyasHO
CBpbXHasisiraHe.

Crien, 3apeknaHeTo ¢ ropuBo
rPUIRIIMBO 3aBUHTETE Kanaka Ha
rOpVBHUSA pe3epBoap.

AKO cTe 13siesim ropmeo BbPXY Hero.
|/|3TpVIl7ITe passiAszIoTo ce ropuso Nin
MacJ10 M oCcTaBeTe ocTaTbuUUNTE OT
rOpMBOTO Oa ce NU3NapAT.

Mpenuv na cTapTvpaTe MawvHaTa,
BMHary Tpsi6Ba Oa s npeMecTBaTe
HacTpaHW OT MSACTOTO, KbAETO e 6ua
3apefeHa C FOpVBO U K'bOETO ObPHUTE
ropuBOTO.

Mpenuv fa cTapTupaTe MawMHaTa i npeHeceTe
Ham-MaJsiko Ha 3M pa3cTosiHME OT MSICTOTO Ha
3apeaaHe C FOpuBO.

MouncTeTe oKoJ10 KanaykaTa Ha FOpUBHUSA
pesepBoap. 3aMbpCABaHNA B MOPUBHNA
pesepBoap BOAAT A0 HapyLWeHUs Ha pewnma Ha
pa6boTaTa.

Y6epneTe ce, Ye ropuBOTO € CMeceHo fo6pe,
KaTo pasTbpcuTe cbha Npeauv Aa sapeamTe
pesepBoapa.

MpoBepsiBaTe HUBOTO Ha FOPUBOTO Npeaur
BCsiKa ynoTpeba 1 ocTaBsANTe MACTO 3a
yBeJSiIM4yaBaHe Ha o6ema Ha ropMBOTO, Tl KaTo
TonJMHaTa oT ABUraTesIsi U CJTbHLIe TO Moe Aa
ro Hakapa [ia ce pasiuvpu 1 fa npesee.
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CTAPTUPAHE N U3KJTKOYUBAHE

CTapTMpaHe N N3KJiro4YBaHe

MPEOYMNPEROEHVE! Mpeon na
cTapTupaTe MalvHaTa, BUHaru Tpsibea
[a A npeMecTBaTe HacTpaHV 0T MACTOTO,
KbAeTo e buna 3apeneHa ¢ ropuBo n
KbAeTOo AbpHUTE ropnsoTo. MocTaBeTe
MawuHaTa BbpXy 3ApaBa 0CHoBa.

YBepeTe ce, Ye B paboTHUA yYacTbK
HAMa BBHIHW JNLLA, B MPOTUBEH
cJlyYam cblLecTBYBa OnacHoCT Te oa
6'bOaT Cepmo3HO HapaHeHW.
BesonacHoTo pascTosiHWe e 15 meTpa.

MawvHaTa Motke na 6bae cTapTvpaHa
caMo aKo e Hanm'bJIHO crjobeHa. AKo
MawuHaTa 6bae cTapTupaHa, 6e3 naca
nocTaBeHV BCUUKM NpefnasHu CpeacTBa,
CbliecTBYBa PUCK OT T€JIeCHM NoBpeau.

CtyneH oBuraTten
3ananeaHe: MNocTaBeTe KJto4a CTON B CTapTOBO

rnosioxeHue. TpHGBa fa e 0TBOpeH Ha OK0J10 eAHa TpeTa.

MbnHa ras

TpsibBa Oa e OTBOPEH Ha OKOJ10 eAHa TpeTa.
O60poTY Ha NpasHUs Xon,

Kntou cTton

He e nosBosieHoO Oa nocTaBsATe OrpaHUUNTESTHUSA
npeBKJIOYBaTEs Ha NO3NLIMA MbJIHa ras.

A ON =

Cmykau: 3apgencTBaTe cMyKaya.

[opvBHa nomna: MoMnamTe rymeHuUsa Mexyp Ha
ropvBHaTa nomna LoKaTo ropyvBOTO 3anoyHe Aa
3anbJiBa Mexypa. He e HeobxoanmMo MexypbT [a ce
HanbJIHW N3LASI0.

3arpAT osuraTesn

MpunaramTe cbluaTa npoLienypa, KakTo npu
CcTydeH ABUraTesl, Ho 6e3 fa na nocTaBsaTe
CcMyKayda B CMyKa4HO MoJioReHue.
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CTtapTupaHe

HaTucHeTe Kopnyca Ha MalwvHaTa ¢ SiABaTa pbKa
KbM 3amATa (3BABEJIEHKA! He npaBeTe ToBa C
Kpak! ). XBaHeTe ApbiKaTa Ha cTapTepa n
mnsTerseTe 6aBHO CTapTEPHUS WHYpP C AsSiCHaTa
pbKa [0 NOJIoKEHMe, KoraTo yceTuTe cbnpoTuBa
(3BbuMTe Ha cTapTepa 3aLenBsaT), cJlef KoeTo
mnsabpneaTe WHypa ¢ 6bp3un U CUJTHU OBUKEHUA.

He buBa HMKora na HaBMBaTe CTapTepHUS WHYpP
OKOJ10 pbKaTa Cu.

MoBTopeTe AbpnaHeTo Ha WHypa, A,0KaTo
nBUraTenAaT 3apaboTu. KoraTo AsuratenaTt
cTapTupa, BbpHeTe CMyKauda Ha no3mums Ha
N3NbJIHeHVe.

BHUMAHME! He 6uBa na ce nsabpnea UsusIo
CTapTOBOTO BbXKe U Aa ce 0TNycKa ApbKaTa Ha
cTapTepa npy HanbJIHO N3TEr JIEHO NOJIoHEHMe.
ToBa Moe [Oa noBpedu MawuHaTa.

Mpwn cTapTUpaHe Ha ABUraTesiIi MOMEHTasIHO
3anouysa fa ce ocBoboxaaBa Bb3AyX, AOPU KOraTo
e Ha npaseH xon.

KoraTo oBuratensaT oTKawke Oa cTapTupa cnen
HAKOJIKO onuTa nopaawv 3anylwsaHe, oTBopeTe
npoceJsia v noBTopeTe ApbMNBaHETO Ha BbHETO.
3apanTe HeobxoaMmMTe 060pOTU Ha ABUraTenNs ¢
perynaTtopa HarasTa.

@) (2)

MbnHaras

TpsibBa O.a e OTBOpPEH Ha OKOJ10 eHa TpeTa.
O60pOoTK Ha NpasHKMA Xon,

4 Koy cTon

w N =

N3k nouBaHe

LOBUraTesIAT ce cTonMpa 4Ypes noctaBAHETO Ha
CTon-n3KJo4YBaTe 1A Ha CTOoM NoJiokeHue.

s



NnoAAPBHKA

OcHoBHM npUHUMNn

M3BawpanTe 3anasMTesIHUA Kaben n
3ananmMTesiHaTa cBell, KoraTo uckaTte ga
M3BBPLIMTE NpoBepKa 1 noanpbkka. MaseTe
BCWYKM YacTM Ha TAJI0TO CU OT ropewuTe
NOBBPXHOCTU.

KapbypaTop
PerynvpoBka Ha 060poTUTe Ha
npasHMA xon

Mpenw Bcsika peryivpoBKa TpsibBa Aa ce nocTass
UMCT Bb3AYlleH QUNITBP M Aa ce HAMECTU KanakbT
Ha UMMHAbpa.

®abpuyHaTa HacTporiKa 3a 060poTU Ha NpaseH xo/,
e 2000 06./MVH. MsnonsBamTe peryavpailms BUHT
B rOpHUA Kpa Ha KapbypaTopa, ako e Heobxoanmo
naperysvpaTe 060poTUTE Ha NpasHUs XO/.

Aycnyx
-
o)<~

AyCI'IyX'bT e npegHasHa4eH 3a HaMaJsiABaHe
paBHVLLETO Ha WyMa U Haco4YBaHe Ha
OTpaGOTeHVITe rasoBe BCTpaHM OT onepaTopa.
OTpaboTeHUTe rasose ca HarpeT 1 MoraT Aa
CbAbpHaT NCKPU, KOUTO Oa npedn3BuKaT noxap,
KaraTo nonagHaT BbpXY CyX U ropJivB MaTepuma.

AycnyxbT e cHabLeH cbC cneumasnHa
VcKporacuTesiHa Mpeta. MickporacuTeiHaTa
Mpeia TpsibBa Aa 6'bAe nouMcTBaHa BeAHbHK
MeceuHo. MouncTBaHeTo ce U3BBPLIBA C TeSleHa
yeTKa.

3a na oTCcTpaHUTe UCKporacuTesiHaTa Mpea,
HanpaBeTe CJZIeQHOTO:

+ OTcTpaHeTe uanyckaTtesiHaTa Tpbba (4, 5).
+ OTcTpaHeTe UckporacuTesns (3).

+ Ms3BageTe VcKporacuTesiHaTa MpeRa U A
noyncTeTe C TesieHa YeTKa. AKO
NCKporacmnTesiHaTa MpeHa e noBpeneHa, A
noomMmeHeTe C HoBa.

+ OTcTpaHeTe BbrjiepooH/TE caan B
CMyKaTeJsiHaTa U nsnyckaTtesiHaTaBbrjiepoaHa
yTamka Tpbba Ha aycnyxa v B nsnyckaTteJsiHnA
OTBOp Ha unmHObpa.

BHMUMAHWME! He paboTeTe H1Kora c MawwHa,
uMMTO aycnyx e nospeneH. PenosHo nposepsiBanTe
[anv aycnyxbT € U 1 3apaBo 3akpeneH. (1), (2)
3aTerHeTe BuHTOBeTE. 8-12 Nm

MpoBepeTe Aas ICKPOracUTeNAT U
nanyckaTeJsiHaTa Tpbba ca 3aBUHTEHW Ha MACTO
npaBusHo (5). 3aTerHeTe ¢ ycuame oT 2-3 Nm.

MPEOYNPEXOEHNE! AycnyxbT MoKe
[a ce Harpee [0 MHOIO BUCOKa
TemnepaTypa no BpeMe Ha paboTa 1 na
ocTaHe ropeil, U3BeCTHO BpeMe cJien,
cnupaHe. ToBa Bamku 1 Npyi NpaseH Xop.
[onpbT Moe Aa NnpeanssuKka
M3rapsiHMA Ha KowaTa. BHumaBanTe 3a
OMacHOCT OT notap!

A

OxnapuTesiHa cuctema

—>|

3a noJslyyaBaHe Ha KOJIKOTO € Bb3MOKHO Mo-HUCKa
paboTHa TeMnepaTypa MaWwMHaTa e cHabaeHa ¢
oxJlaguTesiHa cmMcTema.

OxslaguTesnHaTa cucTemMa ce CbCTOM OT:
+  OxnaownTesiHW pebpa B LMAMHAObPa.
+  OUATBP Ha CMyKaTeJHUA Bb34YyXONpoBo.,

MNMouncTBaMTe oxJlapMTeIHaTa cucTemMa
eweceMUYHO C YeTKa M1 No-4ecTo, aKo
obcToATENCTBaTa U3NCKBAT ToBa. 3aMbpceHa
oxJilaauTesiHa cMcTema npeans3BuKBa nNperpsisaHe
Ha MalWwnHaTa, KoeTo BoAM [0 noBpewaaHe Ha
6yTasnoTo M uMMHALpa. MNpoBepeTe fanu O3nTe
He ca 6710KMpaHWn.
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NOoAOPBHKA

OUNTBP Ha CMyKaTeJHUSA
Bb3/0YyXONpoBOL

MpoBepeTe 0T BCUUKM CTpaHW, BKJIIOUMTESTHO
0TA0J1Y, AaSsIM CMyKaTe IHUAT Bb34YyX0NPoBO4 He
6J10KMpaH, Hanpumep oT JICTa UM 6OK YL,
3anylweHNAT cMyKaTeJsleH Bb34yXonpoBoa,
HamaJisiBa KanauuTeTa Ha MalmHaTa v yBeiMyasa
paboTHaTa 1 TeMnepaTypa, KOeTo Moe fa noBene
0,0 HEM3npaeHoCT Ha AsuraTens. CnpeTe
[BUraTesis M oTCTpaHeTe npeamMeTa.

NMPELOYMPERIOEHUE! Hukora He
M3nosi3aBanTe MoTopHaTa MeTJia, ako
dUNTBPBT He e nocTaeeH. Mpeau
ynoTpeba nposepsiBanTe Aaam
PUNTBPBLT € Ha MACTO U He e
noepeaeH.

3anasmTesiHa cBely,

CbCTOSIHMETO Ha 3anasmMTesiHaTa CBeL ce Bnsie
oT:

+ HenpaBusHa perysMpoBka Ha KapbypaTopa.

+ HenpaBuieH npumec Ha Macs10 B FOprBOTO
(TBBpPAE MHOIrO Macs10 UM HeKayecTBeHO
macJso).

+  3ambpceH Bb3gyleH ¢UNTBbP.

Tesun ¢pakTopm BOOAT A0 HacsiarBaHUA BbPXY

efleKTpPoAMTE Ha 3anasnTesiHaTa ceell, M MoraT Aa

npeamvsBMKaT CMylLeHUs B paboTaTa m
3aTpyLAHEHVs Npy cTapTUpaHeTo.

MouncTeTe 3ananmMTesiHaTa cBely, OTBLH. CBaneTe
S M NpoBepeTe xJslabyHaTa Meay efleKTpoauTe.
PerynvpanTe xnabuHaTta go 0,6-0,7 mm mnnm
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cMeHeTe cBellTa. YbeneTe ce, Ye 3anasmTenHaTa
cBell, e cHabaeHa cbC 3almTa oT paanNoCMyLLEHUS.

0,6-0,7 mm

v
3

BHUMAHWE! UanonsyeamTe BUHarm
3anasMTesIHNTE CBeLM OT npenopbYaHns Bua!
M3nonayBaHeTo Ha norpelleH TUN CBELW MOKe Aa
npeauvsBuKa ceprosHM noespenmn Ha bytanoto/
LMAMHOBbpa.

BbaoyweH ¢unTbp

o

Bb3nywHMAT ¢UNTHP TpsAbBa Aa ce noyncTBa
peLoBHO OT npax W 3aMbpcsiBaHUA 3a Aa ce
nsberHaT:

+ HapyweHwus B paboTaTa Ha kapbypaTopa.

+ Tpo6nemu npm cTapTupaHe.

+ HamansBaHe Ha MoOlWHOCTTA .

+ HeHy®HO M3HOCBaHe Ha YacTUTe Ha ABUraTesns
+  Tebphe rosisiM pasxof, Ha ropmBeo.

PUNTBLPBLT TpsAGBa Oa ce noyncTBa csen Bcekn 40
Yaca paboTa MM No-4ecTo, ako paboTHOTO
MSICTOTO € MHOIO npaLiHo.

MN36sarBanTe KOHTaKT C ropeLmTe NOBbPXHOCTU Ha
aycnyxa, UMaMHABPa U T. H. JonvpbT Moke Aa
npeav3BrKa N3rapsiHUs Ha KowaTa.



NnoAAPBHKA

[MouncTBaHe Ha Bb3OYyWHUA ¢UNTBP

+ PasxnabeTe ueTupnTe CKObW, AbpHalLM Kanaka
Ha Bb3AYWHNSA UITBP, U OTCTpaHeTe
ounTHBPa.

+ VaMuinTe MbpBUYHWA GUITBP C TOoMsIa canyHeHa
BoAa. C/ieq noumcTBaHe M3nsakHeTe rHe3n0To
Ha pUNTbpa ¢ UMcTa Boga. MacTuckamTe
¢UNTBpa U ro ocTaBeTe Aa U3CHXHE.
MoaomMeHeTe ro B cJlydar Ha HE06X0AMMOCT.

+  CMeHeTe xapTUeHUs1 GUNITBP C HOB, B Crydam
Ue e 3aMbpCeH.

E AR
1 Kanak 3a Bb3gyleH ¢UNTHLP
2 MbpBUYeH pUNTBLP
3 XapTueH ¢unTHup

+ TMocTaBeTe 0OTHOBO Bb3AYWHUSA GUATBP N
Kanaka Ha Bb3OyWHUsS GUITHbP.

+  3ABEJIEKKA! Bb3oywHVAT ¢UNTBP He 61Ba na
ce noyncTBa UM M3ayxea ¢ Bb3ayx non
HansAraHe. ToBa We nospenmn ¢unTbLpa. He
HamacnsasanTe ¢puITpUTe.

* Hwkora He ns3nonassavTe MacsieH pasTBopuUTen
3a no4YymcTeBaHe Ha NbpBUYHUA ¢VIJ'IT'bp.

+  He nouvcTBamTe xapTUeHUs PUNTBP Ypes
yOpsiHe cbC U B Apyr npeaMeT. OUATBPBbT
Moe [a ce noBpeau U NoJlyYeHUAT npax oT
3aMbpcsiBaHe MOe [a orpaHuuM paboTaTa Ha
OBuraTess.

PameHeH peMbK

AKO paMeHHUSAT peMbK e NoBpeeH, ToM Moke Aa
ce cK'bCa, [,OKAaTO Ce M3MoJI13Ba, U MalvHaTa fa
nagHe 1 Aa npuvYYHA TeslecHa noepefa. CrensanTe
VMHCTPYKLMNTE No-A0J1y, 3a Aa NogMeHUTe
paMeHHWs peMbK.

+ Ws3BapeTe ckobaTa OT peMbKa.
- lMpekapamTe Kpasi Ha peMbka npe3 xasikaTa.
+ lMocTaBeTe 0THOBO ckobaTa Ha peMbKa.

A

NMPEOYTPEXROEHUE! lMNMpoBepeTe namm
nebenaTta KpbrjaurjaB ckobaTa e
noctaeeHa B peMbka. AKO e noctaeeHa
HenpaBuJIHO, TOBa Moe Aa noBene A0
TeJslecHa noepena.
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NMOoAOPBHKA

TexHM4YecKo obciyHBaHe

Mo-nony e HamepuTe HAKOU 06LLM YKasaHWUS 3a noAaApbKKa. AKo BU e Heobxoamma AoNb/HUTeIHa

VHpOpMaLMsl, 06'bpHETE ce K'bM CepBun3a CU.

MoonpbKa

BceknoHesHo
obcyBaHe

CenoMMYHO
obcny®BaHe

MeceuHo
obcyBaHe

MouncTeTe MawmHaTa OT BbHIWHAaTa M cTpaHa.

X

MpoBepeTe nanuM peryiaTopbT Ha rasTa paboTu
npaBuJIHO.

MpoBepeTe pyHKLMOHMPaHETO Ha KJlloya CTon.

MouncTeTe Bb3DYWHUA ¢pUNTBP. [MoaMeHeTe ro B crlyyam
Ha HeobxoOoMMOCT.

MpoBepeTe Aasnv BCUYKU Frakv M BAHTOBE ca 3aTerHeTu.

YbepneTe ce, Ye HAMa ropvBeH Teu OoT ABUraTens,
pesepBoapa WM MapKy4duTe 3a FopuBOTO.

X | X| X [ X[ X

MpoBepeTe Aasv PUNTHPBT 38 FOPUBOTO He € 3aMbpPCeH,
WJIN MapKyYbT 3a FOPUBOTO He e HamnyKaH Wan umva apyra
noepefa ro Hero. Mpy He06X0AMMOCT NoAMEHeTe.

MouncTeTe UM NnoAMeHeTe UCKporacuTesiHaTa Mpewa

Ha aycnyxa (oTHacsi ce camMo 3a aycnyx 6e3 KaTanmsaTop).

MpoBepeTe BCUUKU CTpaHM Ha eKpaHa Ha CMyKaTesIHUSA
B'b3/yX0NpoBo., Aa He ca 6JI0KMpaHn.

MpoBepeTe cTapTepa U WHypa KbM Hero.

lMpoBepeTe Oann BU6paLIMOHHNTE n3oslaTopuTe ca B
M3npaBHOCT.

MouncTeTe 3anasMTenHaTa cBew, oTBBH. CBaneTe AU
npoBepeTe xJlabHaTa MexRay esfleKTpoamTe.
PerynvpanTe xnabuHaTta no 0,6-0,7 MM 1M cMeHeTe
cBelTa. YbeneTe ce, Ye 3anasmTesiHaTa cBely, e
CHabaeHa cbC 3almTa OT padMOCMyLLEHNS.

MouncTeTe cucTemMaTa 3a oxJlakaaHe Ha MalWwmHaTa.

MouncTeTe KapbypaTopa U y4acTbKa OKOJ10 Hero.

MpoBepeTe BCUUKU Kabesin U cbeaNHEHNS.

CMmeHeTe 3anasimMTesiHaTa cBel,. YbeneTe ce, Ye
3anasiMTesiHaTa cBely e cHaboeHa cbe 3awmTa oT
panvocMyLLeHMs.

MpoBepeTe M NnoYncTeTe Npy Heo6xooMMOCT
MCKporacuTesiIHaTa Mpea Ha aycryxa (oTHacsi ce camo
3a aycnyx ¢ kaTanmsaTop).

MouncTeTe ropuBHUS pesepBoap.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKA

TexHnYecku XapaKTepnCTUKU

TexHUYecKM xapak TepUCTUKMN
OeuraTten

06eM Ha LMAMHALPa, cM3
0O60poTK Ha NpaseH xon, 06/MUH

MakcumarsiHa MowHocT Ha asuraTtens cbr. ISO 8893, KBT/ 06/
MWH

Aycnyx c KaTanmsaTop

3anannTesIHO yCTPOMCTBO C perysiaTtop 3a obopoTuTe
3anannTesiHa cuctema

3anannTesiHa cBely,

XnabuHa Meway enekTpoauTe, MM

CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMa3BaHe

BmecTUMOCT Ha ropmBHUSA pesepBoap, IMTpU

570BTS

65,6
2000

He
Na

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,2

580BTS

75,6
2000

He
Oa

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

Terno

Terno, 6e3 ropmeo, Kr

WymoBm emmcmn

(BH. 3abenerka 1)

PaBHuILe Ha 3ByKOBUA epeKT, namepeHo B dB (A)
PaBHuILe Ha 3BYKOBWS epeKT, rapaHTupaHo Ly dB (A)
PaBHMLe Ha wyma

(BH. 3abeniewrka 2)

EKBMBasIeHTHO HMBO Ha LyMa Mpy yX0TO Ha paboTewus, 99
namepeHo no EN15503 dB(A)

PaBHMILe Ha BUGpaumATa
(BH. 3abenewka 3)

EKBVBafieHTHW HVBa Ha BUBPaLMATA (8py,eq) B PBKOXBATKUTE,
namepeHu cbrnacHo EN15503, m/s2

PaboTa Ha BeHTW1aTopa
Makc cKopocCT Ha Bb3ayxa c'bC CTaHOapTHUSA HaKparHWK, m/s: 106 92
Bb3aylieH NOTOK CbC CTaHAapTHUA HaKpaHMK, m>/min 22 26

110 M
110 112

100

1,8 1,6

3abenewka 1: LlymoBa emmcus B okosiHaTa cpefa, M3aMepeHa KaTo 3ByKoB epeKT (Lya) cbriacHo EO
oupekTuBa 2000/14/EOQ. OTUeTeHUTE HMBa Ha lWwyMa 3a MallMHaTa ca U3SMepPeHU C OPUrMHASIHOTO PERELLO
obopynpaHe, KoeTo [aBa Han-BUCOKOTO HMBO. PasmnsikaTa Meway rapaHTMpaHoTO U M3MepeHOTO HMBO Ha
wyma e B ToBa, Ye rapaHTMpaHOTO HMBO Ha LiyMa BKJIlOUBa CbLULO U AMCNepcUsaTa B pe3ysiTaTtuTe oT
N3MepBaHeTOo, KakTo U BapyaLMmTe Meway pas/IMyHNTE MalWvHM OT eAMH U CbluM MoLeJ1, B CbOTBeTCTBME
c OvpekTmea 2000/14/EC.

3abesnewka 2: EKBMBasieHTHaTa CTOMHOCT Ha HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HaJsisiraHe e U34ucJieHa ¢ paboTeH
LVKBJ1 C NPOABIIMUTENHOCT 1/7 npa3eH xon U1 6/7 Bucoka ckopocT. OTUeTeHUTe faHHW 3a
eKBVBaJIEHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HasiiraHe 3a MallMHaTa MMaT TUNYHa cTaTUcTUYecKa aucnepcust
(cTaHAapTHO oTKJIOHeHMe) oT 1dB(A).

3abenewka 3: EKBMBasieHTHaTa CTOMHOCT Ha HUBOTO Ha BU6paLIMM e U3UMCieHa Npy paboTeH LWKb C
npoabIRUTENHOCT 1/7 npaseH xon 1 6/7 BUcoka ckopocT. OTUETEHUTE AaHHU 3a EKBUBAJSIEHTHOTO
paBHMLLE Ha BUEpaLMATa MMaT TUNMYHA CTaTMCTMYeCcKa AMCNepCUs (CTaHAapTHO OTKJIoHeHMe) oT 1 m/s”.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

EO-yBepeHVe 3a cboTBETCTBME

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, Tesn. +46-36-146500, ynocToBepsiBa C HAacTOSLWOTO, Ye
MoTopHUTe MeT/iM Husqvarna 570BTS, 580BTS cbc cepumHu HoMmepa oT 2018 1 nocnepsawm roguH1
(roomHaTa e AicHO 06o3Ha4YeHa BbpXy TUNoBaTa Tabesika, csiefBaHa OT CepUMHUSA Homep), ca B
cboTBeTCcTBUe ¢ HapenbuTe B AJUPEKTUBATA HA CBbBETA:

- T0 17 mam 2006 r., rcebp3aHu ¢ MawmHK1' 2006/42/EO.

- 0T 26 ¢peBpyapun 2014 '0THOCHO efleKTpoMarHMTHa cbBMecTUMocT” 2014/30/EC.

- 0T 8 mar 2000 roa. 'oTHOCHO WYMOBM eMUcUM B oKoslHaTa cpena” 2000/14/EO. OueHka 3a
CbOTBETCTBME Cbrr/1acHoO AHeKc V.

3a MHpopMaLMsA 0THOCHO WYMOBUTE eMUCUM BUHK pa3aesn TexHUYecKn Xxapak TepucTUKU. ManonssaHu ca
cnenHuTe ctaHpapTwv: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, ¢ anpec Box 7035, SE-750 07 Uppsala, WBeuwns, e na3sbplumia pobpososieH
TUNoB KoHTpos1 3a XycswapHa Ab. CepTupmkaTmuTe ca usnaneHu nod Homepa:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
I'pan Huskvarna, 13 ¢eBpyapu, 2018 roa.

e

Per Gustafsson, HauanHnk BHeapuTencku otaen (OTopusmpaH npeacTtaBmTen Ha Husqvarna AB n
OTrOBOPHMK 3a TexHU4YeckaTa AOKYMeHTaLus.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Egyezményes jelek

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabdlytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
séruléseket okozhat a felhasznalonak
vagy masoknak.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon megrola, hogy
megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

Viseljen mindig:

Halldsvédd
Jévéhagyott szemvéddk

Por veszélye esetén porvédd maszkot kell
viselni.

Ez a termék megfelel a CE-normak
kovetelményeinek.

C€

Szlkség esetén, példaul a vagofelszerelés

Osszeszerelésénél.
0A§U(
“ I\

15'“‘50&,_ (.

A lombfuvd nagy erével fujhat ki
targyakat, melyek
visszapattanhatnak. Ez a javasolt
biztonsagi felszerelés
hasznélaténak mellézése esetén
sulyos szemsérulést okozhat.

A lombfuvo kezeldje

Ugyeljen arra, hogy se

ember, se dllat ne jojjon

kozelebb 15 m-nél. Ha 3(@
ugyanazon a ol
munkateruleten tébben is

dolgoznak, legaldbb 15

méteres biztonsagi

tavolsédgot kell tartani.

Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne
érjen hozza forrd fellletekhez.

Uzemanyagpumpa.

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai

Gazdaségi Kozosség direktivéja szerint. A Lea
gép zajkibocsatasa a MUszaki adatok

cim( fejezetben és a cimkén szerepel. dB

A sorozatszamot feltintetd
adattdbla. yyyy agyartasiév,  YYYYWWXXXXX
WW a gyartdsi hét.

A gépen szerepl6 tobbi jel/cimke egyes piacok
specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire vonatkozik.
Ellen6rzést és/vagy karbantartast ledllitott I
motorral végezzen, a ledllitdgombbal .
STOP-allasban.

Mindig viseljen véddkeszty(it.

Rendszeres tisztitds szikséges.

Szemrevételezés.

Véddszemuveg vagy arcvédé maszk
hasznélata kételezd.

Uzemanyagfeltoltés.

Szivatokar ,nyitott lldsban”.

Szivatokar ,zért alldsban”.
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Inditas elott a kovetkezokre
ugyeljen:

Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitast.

VIGYAZAT! Hosszu tavon a tartés
zajartalom maradando hallaskarosodast
okozhat. Ezért mindig hasznaljon
megfeleld zaj elleni fiilvédat.

A

VIGYAZAT! A gép eredeti kivitelezésén a
gyarté cég engedélye nélkiil semmilyen
modositast sem szabad végezni.
Hasznéljon mindig eredeti
pétalkatrészeket. Nem engedélyezett
modositasok és/vagy potalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek.

A

VIGYAZAT! A lombf(vé vigyazatlan vagy
helytelen hasznalat esetén veszélyes
szerszam lehet, amely komoly, sét halélos
sériiléseket is okozhat. Rendkiviil fontos,
hogy elolvassa és megértse ezt a
hasznalati Gtmutatot.

A

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formdjén és kulsején elzetes
tajékoztatas nélkil valtoztasson.

A gép kizérdlag pazsiton, 6svényen, aszfaltiton és hasonld
fellleteken végzett lombflvésra alkalmas.



BEVEZETES

Tisztelt vasarlonk!

Gratuldlunk most vésarolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna torténete egészen 1689-ra nyulik vissza, amikor XI. Karl kirdly
a Huskvarna folyd partjén gyérat épittetett muskétagyartas céljdbdl. A gyarat a Huskvarna folyd partjén elhelyezni logikus volt,
mivel a folydt vizenergia termelésre hasznéltak és ennek kovetkeztében vizerémiként mikodott. A Husqvarna gyar tobb mint
300 éves fenndlldsa sordn szdmtalan termék készult, a fafitéses tlizhelyektdl kezdve modern konyhaberendezésekig,
varrégépekig, kerékpérokig, motorkerékparokig, stb. 1956-ban készult el az elsé motoros flnyird, amelyet 1959-ben a
motorflrész kovetett. A Husqvarna ma ezen a terleten mikodik.

A Husgvarna ma a vilag egyik vezet6, a mindséget €s a teljesitményt elétérbe helyezd gyértéja az erdészeti és kerti termékek
terUletén. A véllalat Gzleti célkit(izése motor meghajtasu termékek kifejlesztése, gyartasa és marketingje az erdészeti és kerti
felhasznalds, valamint az épitdipar szdmara. A Husqvarna célja tovabbd, hogy ergonémia, felhasznaldbardtsdg, biztonsag és
kérnyezetvédelem szempontjabdl is eldl jérjon — ezért tobb részletet kifinomitva, tovabb fejleszti termékeit ezeken a terlleteken.

Meggy6zddéstink, hogy On sokaig elégedett lesz termékiink mingségével és teljesitményével. Azéltal, hogy nélunk vasérol, On
szikség esetén professzionalis javitasi €s szerviz-segitséget kap. Ha a vasérlds nem elismert viszonteladdnal tortént, forduljon a
legkdzelebbi szervizmUhelyhez.

Reméljuk, elégedett lesz gépével, és hogy az sokdig segitétarsa lesz a munkaban. Gondoljon arra, hogy ez a hasznélati utasités
egy értékpapir. Tartalmét kovetve (hasznélat, szerviz, karbantartds stb.) a gép élettartama, sGt masodkezes, hasznélt értéke is
jelentésen megnévelhetd. Ha On eladja gépét, a hasznalati utasitast is adja 4t az Uj tulajdonosnak.

K6szonjuk, hogy Husqvarna terméket hasznél!

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy tobbek kozott a
termékek formajan és kilsején elézetes tajékoztatas nélkul valtoztasson.
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MI MICSODA?

\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\Ntlw\\lxlngfagliﬁ;
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@

A lombfuvé alkatrészei

1 Keret 15 Gazszabalyozo ledllitokapcsoldja
2 Tartészijak 16 Gézadagolégomb

3 Motorburkolat 17 Kormény (tartozék)

4 Ventildtorburkolat 18 Konyok

5 LevegGbeomld racs 19 Bilincs

6 Ventilator 20 Rugalmas tomld

7 LevegGtisztitd 21 Szabalyozdcsé

8 Inditéfogantyd 22 Bilincs

9 Uzemanyagtartély 23 Osszekotd csé

10 Betét 24 Standard fuvoka

11 Gyujtdgyertya 25 Széles fuvoka (tartozék)
12 Rezgéscsillapité rendszer 26 Hasznélati utasitas

13 Szivatészabalyozd 27 Kombindlt kulcs

14 Vezérléfogantyl/mikodtetéfogantyd
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Altalanos tudnivalék

FONTOS!

A gép kizérélag pazsiton, 6svényen, aszfaltdton és hasonld
feluleteken végzett lombflvasra alkalmas.

Hasznélat elGtt végezze el a gép éltaldnos ellendrzését, lasd
a karbantartdsi Gtemezést.

Soha ne hasznélja a gépet, ha féradt, ha szeszesitalt
fogyasztott, vagy ha olyan gydgyszert szed, amely
befolyasolhatja a ltasét, az itéloképességét vagy a
koordinacios képességét.

Viseljen személyi védbfelszerelést. Lasd a Személyi
védGfelszerelés cimi fejezetben szerepld utasitdsokat.

Soha ne haszndljon olyan gépet, amelynek eredeti
konstrukciéjén barmilyen maddon is valtoztattak.

Soha ne hasznéljon olyan gépet, amely hibés. Végezze el az
ebben a hasznalati utasitasban elirt ellendrzési,
karbantartdsi és szervizmunkélatokat. Bizonyos
karbantartdsi és szervizmunkékat szakképzett szerel6nek
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartds cim( fejezetben
leirtakat.

A gép elinditasa elGtt az osszes takardlemezt és véddlemezt
fel kell szerelni. Az dramUtés veszélyének elkertlése
érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtogyertya-pipa
és a gyujtaskabel nem sérdilt.

A lombfuvd kezelGje tgyeljen arra, hogy se ember, se éllat
ne jojjon kozelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon a
munkaterUleten tobben is dolgoznak, legaldbb 15 méteres
biztonsagi tévolsagot kell tartani.

Gyermekeknek ne engedélyezze a gép Uzemeltetését.

Csak olyan személyeknek engedje meg a gép hasznélatét,
akikrdl tudja, hogy elsajatitottdk a haszndlati utasitas
tartalmat.

A munkamegkezdése elétt mindig ellendrizze, nem
blokkolja-e valami a levegébedmilG racsot.

Soha ne vegye le a levegbbeomlé racsot.

Vészhelyzet esetén nyissa szét a derék- és a mellpantot, és
hagyja, hogy a gép hétraessen.

Mindig vegye fel a kapcsolatot a helyi hatéségokkal, és
kovesse az eldirdsokat.

Ugyeljen rd, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozzé forrd
feluletekhez.

Soha ne érintse meg a gyujtdgyertyéat vagy a gyujtaskabelt,
amikor a motor mikodésben van.

VIGYAZAT! A gép mlikddés kozben
elektroméagneses mezGt hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halalos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

Beinditas

+ Soha ne inditsa be a gépet hazon belll. A kipufogdgazok
veszélyesek lehetnek.

«  Kornyezetét szemugyre véve gy6zGdjon meg arrél, hogy

sem ember, sem &llat nem ker(lhet érintkezésbe a
lombfvéval.

+ Helyezze a gépet a talajra, és bal kezével (FIGYELEM! Ne
a ldbaval') nyomja a talajhoz a géptestet. Jobb kezével
fogja meg az inditéfogantyut, és gyors, hatdrozott
mozdulattal rantsa meg.

« Haszndljon tdlcsordulds-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartélyt.

»  Soha ne probdlja a gépet mikodés kozben megtankolni.
Feltoltés el6tt kapcsolja ki a motort, és hagyja hdini
néhény percig.

»  Gondoskodjon bdséges szelléztetésrdl tankoldskor és
Uzemanyagkeveréskor (kétitem( motorok szamara).

« Ne engedje, hogy az Gzemanyag a brére kerdljon. Az
Uzemanyag bérérzékenységet idézhet eld, és
bdrelvéltozésokat is okozhat.
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankolas helyétdl,
miel6tt beinditana.

3
Soha ne kapcsolja be a gépet:

- Ha toltés kozben réfolyt az Uzemanyag. Tordljon le
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elparologni.

- Ha az Uzemanyag rafolyt Onre illetve a ruhajéra, azonnal
dltézzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerlltek az Uzemanyaggal. Hasznéljon szappant
és vizet.

- Ha a gépbdl Uzemanyag szivarog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivargas az Uzemanyagtartaly
kupakjénél és az Gzemanyagvezetékeken.

Szallitas és tarolas

+ A gépet és az Gzemanyagot Ugy térolja illetve széllitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargd g6zok ne
érintkezhessenek villamos gépekbdl, villanymotorokbdl,

er6kapcsolokbdl/ drammegszakitokbdl, fitbkazénokbdl,
stb. szadrmaz6 szikrékkal vagy nyilt 1dnggal.

Az Uzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartélyokban tarolja illetve széllitsa.

+  Hosszabb térolds elGtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartalyat.
Erdeklédje meg a legk6zelebbi benzinkitnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznalt izemanyagot. Uritse ki az
Uzemanyagtartélyt; mindaddig pumpéljon a kézi
szivatdval, amig a tartdly teljesen ki nem Urdl. Tavolitsa el
a gyujtogyertyat, és 6ntson egy kanalnyi kétitemd olajat
a hengerbe. Néhanyszor egymds utan forditsa meg a
motort, majd helyezze vissza a gyujtogyertyét.

Miel6tt a gépet hosszabb idére hasznélaton kiviil
helyezné, tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el teljes
szervizét.

Széllitaskor rogzitse a gépet.

A gépet széraz, hlivos, jol szell6z6, pormentes helyen kell
tartani. A gépet tartsa gyermekek el elzérva.

A tartdszij beallitasa

VIGYAZAT! A géppel végzett munka
soran mindig viselni kell a hevedert.
Ellenkez6 esetben nem tudja biztonséaggal
irdnyitani a gépet, veszélyeztetve a sajat
és a kornyezetében lévik testi épségét.

A

Gy6zédjon meg rdla, hogy a derék- és
mellpant be van gombolva, és
megfeleléen van beallitva.

Fennall a veszélye, hogy a gép ventilatora
becsipi vagy beszivja a bekapcsolatlan
ovet.

VIGYAZAT! Banjon 6vatosan az
tizemanyaggal. Ne feledkezzen meg a
tliz- és robbanas-veszélyrdl, a g6zok
belégzésének veszélyeirdl.

A
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Aheveder és a gép megfelel6 bedllitdsaval a munka jelentSsen
megkonnyithetd. Allitsa be a hevedert Ggy, hogy az a
legkényelmesebb munkahelyzetet nyujtsa.

Az oldalpantokat hizza meg annyira, hogy a véllakra
nehezedd nyomas megoszlasa egyenld legyen.

llessze a csipdpantot a csipdjére, de ne tulsdgosan mélyen a
haséra. Hizza meg a csip6pantot annyira, hogy érezze a
lombfuvo sulyat a csip6jén. Hizza meg és éllitsa be a




MUNKAVEDELMI UTASITASOK

mellpéntot Ugy. hogy az a legkényelmesebb munkahelyzetet

nyujtsa.

Személyi védofelszerelés

VIGYAZAT! Amikor a gépet hasznalja,
viseljen mindig jovahagyott személyi
biztonsagi felszerelést. A személyi
biztonsagi felszerelés nem kiiszoboli ki a
sériilések kockazatat, de csokkenti a
sériilés mértékét, ha bekovetkezik a
baleset. A megfeleld felszerelés
kivalasztasahoz kérje kereskedd
segitségét. Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6zédjon meg
réla, hogy megértette azt, mieldtt a gépet
hasznalatba veszi.

hangokra. A motor leallitasa utan azonnal
vegye le a flilvédéket

VIGYAZAT! Amikor fiilvédét visel, mindig
figyeljen a figyelmeztetd jelzésekre és

SzUkség esetén, példaul a végofelszerelés
Gsszeszerelésénél.

Hasznéljon elegendd hangtompitd hatéssal rendelkez6
fulvédoket.

Mindig viseljen jovahagyott szemvédo felszerelést. Ha
arcvédot hasznal, jovéhagott védészemuveget is kell
viselnie. Jovahagott véddszemlvegek azok, amelyek
megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-

orszagok) szabvanyoknak. Az elfUjt dgak vagy egyéb
részek szemsérllést okozhatnak.

»  Mindig erds anyagbol készult hosszunadragot, keszty(t és
hosszU ujju inget viseljen. A forgd részekbe kerul targyak
okozta sérllésveszély csokkentése érdekében ne viseljen
b6 ruhdzatot, sélat, ékszert stb. Hajat vall folott fogja
Ossze.

- Por veszélye esetén porvédd maszkot kell viselni.

«  Mindig legyen a kdzelben elsGsegélykészlet.

Jﬁ.

A gép biztonsagi felszerelése

Ez a fejezet elmagyardzza a gép kulonb6zd biztonsagi
felszereléseit, azok m{kodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartast, amelyrél a biztonsagos hasznélat érdekében
gondoskodnia kell. Ldsd a Mi micsoda cim( fejezetet arrdl,
hogy a kiilénb6z6 alkatrészek hol taldlhatok meg a gépen.

felszerelése. Végezze el az alabb felsorolt
ellendrzési, karbantartasi és

VIGYAZAT! Soha ne hasznaljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
szervizm(iveleteket.
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Leallité kapcsold

Haszndlja a ledllitd kapcsolot a motor ledllitaséra.

o/
<

Ellen6rzéshez és karbantartdshoz tavolitsa el a gyujtaskédbelt
és a gyujtogyertyat.

Rezgéscsillapito rendszer

Az On gépe rezgéscsillapité rendszerrel van ellatva, amelyet
Ugy konstrudltak, hogy csokkentse a vibréciokat, és

=

=

==

T 27 =

u

P

Nagyon fontos, hogy a felhasznéld kévesse a kipufogddobra
vonatkozd ellendrzési, karbantartdsi és szervizelGirdsokat.
Lasd A gép biztonsdgi felszerelésének vizsgélata,
karbantartasa és szervizelése cim{ fejezetben szerepld
utasitasokat.

c VIGYAZAT!

Gondoljon ra, hogy: A motor
kipufog6gazai: szén-monoxidot
tartalmaznak, ami szén-monoxid
mérgezést idézhet eld. Soha ne inditsa be
ezért, illetve ne hasznalja a gépet zart
helyiségben, ahol a Iégmozgas nem
kielégitG.

A motor kipufogégazai forréak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

VIGYAZAT! A hangtompité belsejében
rakkelté vegyi anyagok is lehetnek.
Ugyeljen arra, hogy a hangtompité
esetleges sériilésekor ne érintse meg
ezeket az anyagokat.

A

VIGYAZAT! A rezgéseknek valé tulzott
kitétel ér- vagy idegsériiléseket okozhat
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha
annak jeleit tapasztalja, hogy tulzottan ki
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok
tobbek kozott zsibbadés, érzéketlenség,
bizsergés, szuras, fajdalom, erdtlenség, a
bér szinének és feliiletének
megvaltozasa. Ezek a panaszok tobbnyire
az ujjakban, a kezekben és a csuklokban
jelentkeznek. Alacsony hémérsékleten a
veszély novekedhet.

A gép biztonsagi felszerelésének
vizsgdlata, karbantartasa és
szervizelése

Kipufogddob

A kipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet
minimalisra csokkentse, €s hogy a kipufogdgazokat a kezeld
kozelébdl elvezesse.

A széraz és meleg kliméju orszdgokban nagyobb a tlizveszély.
A hangfogét ezért belulrél szikrafogd haldval lattuk el.
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VIGYAZAT! A gép szervizeléséhez és
javitasahoz specialis szakmai kiképzésre
van sziikség. Ez kiilonosen érvényes a
gép biztonsagi felszerelésére. Ha az On
gépe nem felel meg az alabbi vizsgalatok
valamelyikénél, akkor forduljon
szervizm(ihelyéhez. Barmely termékiink
megvasarlasakor garantaljuk a
szakképzett javitast és szervizelést. Ha a
gépet nem szervizmihellyel rendelkezé
szakkeresked6tdl vasarolta, akkor kérje el
téle a legkozelebbi szervizmihely cimét.

A

Leallité kapcsold

Inditsa be a motort, és gy6zdjon meg arrél, hogy az leéll,
ha a ledllitokapcsoldt stopéllasba helyezi.

/A

</




MUNKAVEDELMI UTASITASOK

Rezgéscsillapitd rendszer

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem repedtek-e meg
vagy nem deformalddtak-e arezgéscsillapitd egységek. A
sérllt darabokat cserélje ki.

N
Ellendrizze, hogy a rezgéscsokkentd egységek
sértetlenek-e és rogzitve vannak-e.

Kipufogddob

Soha ne haszndljon olyan gépet, amelynek hibas a
kipufogddobja.

A gép hangfogdja szikrafogd haldval van ellatva, amely
rendszeres tisztitast igényel. Lasd a Karbantartds cim{
fejezet Hangfogd cim{ részét. Ha eltémaddott a szikrafogd
hald, a motor tiimelegedhet, és ez sulyos kérosodashoz
vezethet. Soha ne Uzemeltesse a hangfogdt sérult
szikrafogohaldval.

VIGYAZAT! Soha ne hasznéljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Végezze el a gép biztonsagi
felszerelésének ellendrzését és a
karbantartasi munkalatokat az ebben a
fejezetben leirtak szerint. Ha a gép az
eldirt ellenérzések valamelyikénél nem fe

A

Leveg6sz(rd

Soha ne haszndlja a lombfavét levegdszird nélkdl, illetve
sériilt vagy deformalt sziréanyaggal, mivel a szUretlen, poros
levegé hamar tonkreteszi a motort.

Altalanos munkavédelmi
utasitasok

FONTOS! Ez az alfejezet a lombfuvok hasznalatara
vonatkozd alapvetd biztonsagi szabalyokat ismerteti. Ha
munka kozben elbizonytalanodik a munka folytatésat
illetéen, kérje szakember tanacsét. Forduljon kereskedéhoz
vagy markaszervizhez. Ne hasznalja a gépet olyan feladatok
elvégzésére, amelyekhez, Ugy Véli, nincs elegend
szakértelme.

Legyen tekintettel a kozelben lakdkra, ne hasznélja a gépet
alkalmatlan idépontban, példaul késé este vagy kordn reggel.
Csokkentse a zajszintet az egy idében hasznalt berendezések
szdmdénak korltozésaval. Olvassa el és tartsa be az alébbi
egyszer( tandcsokat, hogy minél kevésbé zavarja
kornyezetét.

» Mindig a lehetd legkisebb gazzal Gzemeltesse a
lombfuvot. Kisebb gaz hasznalata kisebb zajjal és
kevesebb porral jar, és az 6sszegyUijt6tt vagy mozgatott
szemét is jobban kezelhetd igy.

« Atalajra tapadt szemetet gereblyével vagy kefével lazitsa
meg.

«  Alombfuvd nyildsét a lehetd legkdzelebb tartsa a talajhoz.
A favdcso teljes hosszat haszndlja fel, hogy a légaram a
talaj kozelében maradjon.

«  Takaritson Gssze maga utén. Gy6z4djon meg rola, hogy
ne fujt szemetet masnak a kertjébe.

«  Afolosleges zaj elkerilése érdekében csak munkaidében
hasznélja a gépet. Ne dolgozzon vele kordn reggel vagy
késd este.

VIGYAZAT! Ugyeljen a kdrnyezetére. Ha
valaki megkozeliti a munkateriiletet,
allitsa a gazadagol6t a legkisebb gazra,
amig az illet6 biztonsagos tavolsagba nem
keriil. Ne iranyitsa a lombfivét ember,
allat, jatszotér, nyitott ablak, gépkocsi
stb. felé.

A
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Alapveté munkavédelmi szabalyok

A 15 méteres munkaterUleten belll illetéktelen személy
és allat nem tartdzkodhat.

Tankolas elétt mindig &llitsa le a motort.

Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozzé
forr6 fellletekhez.

+ Ha a gép kigyullad vagy egyéb olyan vészhelyzet éll eld,
ami miatt le kell oldania magardl a gépet, akkor nyissa szét
a hevedereket, és hagyja, hogy a gép hatraessen.
Az erGs Iégaram Ugy felgyorsithatja a targyakat, hogy
azok visszapattanva sulyos szemsérilést okozhatnak.

Ne iranyitsa a légdramot ember vagy éllat felé.

Miel6tt tartozékot vagy egyéb alkatrészt szerelne fel vagy
le, &llitsa le a motort.

+ Ne haszndlja a frészt rossz iddben, példaul sirl kodben,
erésen zuhogd esében, erés szélben vagy nagy hidegben,
stb. A rossz id6jarasi viszonyok k6zott végzett munka
faraszto, és veszélyes helyzeteket teremthet, példaul
sikos felllet.

Minimalizélja a favasi id6t a poros teriletek enyhe
benedvesitésével vagy permetezdberendezéssel.

+  Gondoskodjon rdla, hogy stabilan alljon, és jérasa biztos
legyen. Nézzen koril és ellendrizze lehetséges akadalyok
(példaul gyckerek, kovek, godrok, arkok, stb.) jelenlétét,
arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. Lejtds
helyeken nagy elévigyaza

+  Ne tegye le a gépet, ha a motor jar, anélkil, hogy
fellgyelne ra.
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A motor kipufogdgazai: szén-monoxidot tartalmaznak,
ami szén-monoxid mérgezést idézhet eld. Soha ne
inditsa be ezért, illetve ne hasznélja a gépet zart
helyiségben, ahol a Iégmozgas nem kielégitd.

Létran, allvanyzaton vagy magas helyen (pl. tetén) tilos
hasznélni a lombfuvot. Sulyos sérilést okozhat.

+  FIGYELEM! Ne hasznélja a gépet olyan kériimények
kozott, ahol ha baleset kovetkezne be, nem lenne
lehetdsége segitséget hivni.

Alapveté szabaly

VIGYAZAT! Ovja magat a felcsap6dé
targyaktdl. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A szemébe csapodd
kovek, szemét stb. vaksagot vagy sulyos
sériiléseket okozhatnak. Senkit ne
engedjen a munkateriiletre. Gyermekek,
allatok, szemléldddk és segitdtarsak is
csak 15 m tavolsagig kozelithetik meg a
munkateriiletet. Ha valaki kozeledik,
azonnal llitsa le a gépet.

A

VIGYAZAT! Ne m(ikddtesse a lombfvét,
ha a motor fedelén taldlhato kifujo nyilast
eltomiti egy fal és/vagy valamely mas
akadaly. Ellenkezé esetben a berendezés
sériilhet. Bizonyosodjon meg rdla, hogy
miikodés kozben az akadalyoktdl valé
tavolsag legalabb 50 cm.

A

VIGYAZAT! Tisztitas el6tt mindig 4llitsa le
a motort.

A

Ezt a hédton hordozhatd lombfivot mikodés kozben
véllhevederek tartjék. A berendezés mikodtetése és
szabdlyozdsa a cs6von 1évo kar segitségével torténik, jobb
kézzel.

A légédram sebessége a gdzszabalyozdval allithaté. Mindig
az adott munkéhoz legmegfelelébb sebességet vélassza.




MUNKAVEDELMI UTASITASOK

A gézszabalyozét a , ledllitokapcsold” segitségével a kivant
helyzetben rogzitheti, és igy a lombfuvd hasznélata alatt nem
kell végig a gézszabélyozdn tartania az ujjét. Teljes gaz
addsahoz teljesen hizza hétra a gazszabalyozot.

(20
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+  Ellendrizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy
szemét) a levegbbeomld nyilast. Az levegébedomld nyilds
eltombdése esetén csokken a lombfuvo teljesitménye, és
megemelkedik a motor mikodési hémérséklete, ami a
motor meghibasodaséhoz vezethet. Allitsa le a motort, és
szlintesse meg az eltomaddést.

Ugyeljen a széliranyra. Kénnyitse meg a munkét a szél
kihasznélaséval.

+ A nagy halmok mozgatdsa a lombfuvoval tdlzottan
idGigényes, és folosleges zajjal jar.

Tartsa meg egyensulyat, és élljon szildrdan.

A gépet a munka befejezése utan fuggéleges helyzetben
kell térolni.
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A fivdcsd és a vezérléfogantyu
felszerelése

Csatlakoztassa a lombfuvot és a szabélyozécsovet a
rugalmas témidvel. A rugalmas tomlé mindkét végét
rogzitse. Hasznélja a mellékelt alkatrészeket.

Rugalmas tomld
Szabélyozdcsd
Bilincs
Osszekots csé
Standard fuvoka

Vezérléfogantyu

o U AW N =

7 Szérnyas anya

FIGYELEM! A szerelés megkonnyitése érdekében egy kissé
kenje meg a csoveket.

Tévolitsa el a gombot a fogantydtartordl (1), majd igazitsa
a fogantyUtart6t a szabalyozdcsé dombord részéhez.
Régzitse a fogantyutartét a szabalyozécs6hoz, és
helyezze vissza a gombot.

Allitson be olyan helyzetet és szogallast, hogy az
kényelmes munkapoziciot biztositson, és rogzitse azt.

+  Abilincs segitségével rogzitse a vezetékeket a rugalmas
toml6hoz.
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Favécsd

+  Szerelje fel az 6sszekotd csovet a szabalyozdcsére, majd
csatlakoztassa a fuvdcsovet az dsszekotd csore.

Ratétek

Kormény

Szerelje le az 6sszeko6td csovet. Szerelje le a tarté gombyjét, és
hizza ré a tartét a tartocsére. Szerelje vissza a gombot, és
szoritsa meg.

Ha nagyobb sebességi légaram szikséges, a kerek
fivdcss helyett helyezze fel a széles fuvokat.




UZEMANYAGKEZELES

Uzemanyagkeverék

FIGYELEM! A gép egy kétitem( motorral van felszerelve,
amely benzin és kétitem( motorok szdmara el6allitott olaj
keverékével mikodik. Fontos, hogy az olaj részaranyat
pontosan megmérjik, hogy biztosak lehesstink abban, hogy
helyes lesz a keverék. Kis mennyiség( Uizemanyag
keverésénél mar kis eltérések is drasztikus mdodon
befolyasoljék a keverék Gsszetételét.

VIGYAZAT! Az lizemanyagkezelésnél
gondoskodjék mindig jo szell6ztetésrol.

Benzin

FIGYELEM! Haszndljon mindig olajjal kevert mindségi
(minimum 90 oktdnszdmu) benzint.

Magasabb fordulatszdmon torténd Uzemeltetés soran
magasabb oktanszamu benzin hasznalata javasolt. JO
mindségl dlommentes benzint hasznaljon.

A benzin oktdnszama ne legyen alacsonyabb 90-nél. Ha
az oktanszam 90-nél alacsonyabb, kopogas
tapasztalhatd a motorban. Ez tulheviti a motort, ami
komoly motorhibakat okozhat.

Husqvarna alkiliizemanyag

A legjobb teljesitmény érdekében a Husqgvarna
alkiluzemanyag hasznélatét ajénljuk. A Husqvarna
alkiluizermanyag nem érhetd el minden piacon.

Etanoltartalmu E10 Gzemanyag hasznalhaté (max. 10%
etanoltartalommal). E10-esnél nagyobb etanoltartalmu
Uzemanyag hasznélata esetén a motor szegény keveréket
kap, és ettdl kérosodhat.

Kétiitemd olaj

»  Alegjobb eredmény és teljesitmény érdekében hasznaljon
specidlisan a mi kétitem( motorjainkhoz kifejlesztett
HUSQVARNA kétitemd olajat. Keverékarany: 1:50 (2%).

» Hanem jut hozzd HUSQVARNA olajhoz, akkor valamilyen
mas jo minGségu, kétutem IéghUtéses motorok szdmara
gyartott olajat hasznaljon. Az olaj kivalasztasardl
beszéljen a szakkereskeddvel.

+  Soha ne hasznéljon kétitem{ vizh(itéses motorok
szamdra gyartott Un. csénakmotorolajat.

»  Soha ne hasznéljon négyttem( motorokhoz hasznélatos
olajat.

«  Keverékarany
1:50 (2%) HUSQVARNA kétiitem olajjal.

Benzin, liter Kétiitem( olaj, liter
2% (1:50)
S 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Keverék

« Abenzint és az olajat mindig tiszta, benzin szamara
jovéhagyott tartalyban keverje.

«  Kezdje mindig a szikséges benzinmennyiség felével.
Toltse ehhez hozz4 a teljes olajmennyiséget. Keverje
(rézza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket. Toltse hozza a
benzin hatralevé részét.

- Alaposan keverje (rdzza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket,
miel6tt azt a gép Uzemanyagtartalyaba toltené.

»  Ne tartalékolja egy honapnal tovébb az izemanyagot!

» Ha a gépet hosszabb ideig nem haszndlja, akkor ki kell
Uriteni és kitisztitani az Uzemanyagtartalyt.
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Tankolas

VIGYAZAT! A kovetkezé 6vintézkedések
csokkentik a tlizveszélyt:

e

Az lizemanyagot jol szell6z6 helyen toltse
be. Ne toltson be lizemanyagot hazon
beliil.

Ne dohanyozzon, és ne helyezzen meleg
targyakat az lizemanyag kozelébe.

Tankolas el6tt mindig &llitsa le a motort.

Feltoltés el6tt kapcsolja ki a motort, és
hagyja hiilni néhany percig.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tdlnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Szoritsa réa alaposan a tanksapkat tankolas
utan.

Ha toltés kozben rafolyt az lizemanyag.
Toroljon le mindent, és hagyja a kifolyt
benzint elparologni.

Mindig vigye el a gépet a tankolas
helyétdl és forrasatdl, miel6tt beinditana.

Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankolas helyétdl,
miel6tt beinditana.

Torolje le az Uzemanyagtartdly fedele koruli fellletet. Az
Gzemanyagba ker(lt szennyezédések Uizemzavarokat
okoznak.

+ Az Uzemanyag betoltése el6tt mozgassa meg alaposan a
tartalyt hogy az Uzemanyag jol 6sszekeveredjen.

Haszndlat el6tt mindig ellendrizze az Gzemanyagszintet.
Hagyjon helyet az izemanyagnak a kitaguldsra, mivel a
motorbdl és a napbdl szérmazd hé miatt kitdguld
(izemanyag tulcsordulhat.
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Beinditas és leallitas

VIGYAZAT! Mindig vigye el a gépet a
tankolés helyétél és forrasatdl, miel6tt
beinditana. Helyezze a gépet stabil
feliiletre.

liletéktelenek nem tartézkodhatnak a
munkateriileten, ellenkezé esetben
komoly személyi sériilések veszélye all
fenn. A biztonsagi tavolsag 15 méter.

A gépet csak teljes felszereléssel szabad
beinditani. Ha a gép inditasakor nincs
felhelyezve az dsszes véddburkolat, ez
személyi sériilés veszélyét hordozza
magaban.

Hideg motor

Gyujtas: A ledllito kapcsolét éllitsa starthelyzetbe. Korllbelll
egy harmad részben nyissa meg.

3) (2)

(@)

=i

1 Teljes gaz

2 Kérulbelul egy harmad részben nyissa meg.

3 Uresjarat

4 Ledllité kapcsold

A ledllitékapcsolét nem szabad teljes géz helyzetbe éllitani.
Szivatd: Allitsa a szivatégombot szivatdallasba.

Uzemanyagpumpa: Nyomogassa az lizemanyagpumpa
gumilabdéjat, mig az el nem kezd Uzemanyaggal téltédni. A
labddnak nem szikséges teljesen megtelnie.

Meleg motor

Ugyanazokat a miveleteket ismételje, mint hideg motor
inditdsa esetében, de a szivatdszabélyozét ne tegye szivatd
dlldsba.

Beinditas

Nyomija a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne I&bbal!) a
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az inditéfogantydt, hizza
ki lassan az inditdzsindrt, amig ellenallasba nem Utkézik (az
inditéhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erGteljes
mozdulatokkal réntsa be a motort.

Soha ne tekerje ra a kezére az inditozsinort.

Amig a motor be nem indul, hizza meg tobbszor a zsindrt. A
motor beinduldsa utan éllitsa vissza a szivatdszabélyozot
szivatdéllasba.

FIGYELEM! Ne huzza ki az indit6zsindrt teljesen, és ne
engedje el az inditéfogantydt, ha a zsindr teljesen kindzott
allapotban van. Ez a gép karosodésat okozhatja.

Beinditdskor a gép azonnal elkezd leveg6t fujni, alapjaratban
is.

Ha a motor a szivato tulzott hasznalata miatt nem indul,
nyissa ki a szivatdszelepet, és rantsa meg Ujra az
inditézsindrt.
Allitsa be a gézadagoléval a megfeleld motor fordulatszémot.
3@
@

@

Teljes géz
Koérulbelul egy harmad részben nyissa meg.
Uresjarat

AW ON

Ledllité kapcsold

Leallitas

A motor ledllitasahoz dllitsa a ledllitokapcsolét STOP
helyzetbe.

—]
/_@O
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KARBANTARTAS

7
Altaldnos tudnivaldk
Ellenérzéshez és karbantartdshoz tavolitsa el a gyujtaskabelt
és a gyujtogyertyat. Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne
érjen hozza forrd fellletekhez.

Porlaszto
Az alapjarati fordulatszam beallitasa

A bedllitdsok eldtt a 1égsz{rdt ki kell tisztitani és a
|égszlréfedelet a helyére kell szerelni.

A gydrilag bedllitott alapjarati fordulatszém 2000 fordulat/
perc. Az alapjérati fordulatszamot szikség esetén a
karburétor felsd szélén taldlhatd bedllitdcsavarral
mddosithatja.

Kipufogdédob
—
é’"/M

A kipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy csokkentse a
zajszintet, és, hogy a kipufogdgézokat a kezel6tdl elvezesse.
A kipufogdgazok forrdak,és szikrékat tartalmazhatnak,
amelyek tizet okozhatnak, ha széraz és gyulékony anyaggal
érintkeznek.

A hangfogé specidlis szikrafogo héldval van elltva. A
szikrafogd halét havonta egyszer meg kell tisztitani. Ezt
drotkefével lehet a legjobban elvégezni.

A szikrafogd hald eltavolitasa:
+  Vegye le a kipufogdcsovet (4, 5).
Vegye ki a szikrafogot (3).
+ Hlzza ki a szikrafogd hélot, és tisztitsa meg drétkefével.
Ha a szikrafogd hélé hibés, cserélje ki.
Tévolitson el minden koromlerakodast a hangfogd be- és
kimendnyildsabdl, valamint a henger kipufogd
kioml6jébdl.
FIGYELEM! Ne Uzemeltesse a gépet hibds hangfogdval.
Rendszeresen ellendrizze, hogy hibatlan-e és jél van-e
rogzitve a hangfogo. (1), (2) Hizza meg a csavarokat. 8-12
Nm
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Ellendrizze, jol a helyére van-e csavarozva a szikrafogé €s a
kipufogdesé (5). Hizza meg 2-3 Nm nyomatékkal.

VIGYAZAT! A hangfogé munka kdzben
erdsen felhevill, és a munka utan is meleg
marad egy ideig. Ez az alapjaratra is
vonatkozik. A feliilet megérintése égési
sériilést okozhat. Ne feledkezzen meg a
tlizveszélyrdl!

A

A h{térendszer

T et

A lehetd legalacsonyabb Uzemi hdmérséklet megtartdsa
érdekében a gép hltérendszerrel van felszerelve.

A hiitérendszer a kovetkez6kbdl &ll:
« H{tébordék a hengeren
LevegGbedmlG racs

Tisztitsa meg kefével a h(itérendszert hetente egyszer, erés
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy
eltomddott hitérendszernek a gép tulmelegedése az
eredménye, ami a dugattyu és a henger kdrosodasét okozza.
Ellendrizze, nem blokkolja-€ valami a fUvokakat.

Leveg6beomld racs

Ellendrizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy szemét)
a levegGbedmid nyilast valamelyik oldalon, a berendezés aljat
is beleértve. Az levegdbedmld nyilds eltomdbdése esetén
csokken a lombfuvo teljesitménye, és megemelkedik a motor
m{kodési hdmeérséklete, ami a motor meghibasodaséhoz
vezethet. Allitsa le a motort, és szintesse meg az
eltomddést.

VIGYAZAT! Soha ne hasznalja a lombfivé
aracs nélkiil. Hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy a racs a helyén van-e és nem
sériilt-e.

A




KARBANTARTAS

Gyujtégyertya
W

A gyUjtogyertya miiszaki allapotét befolyésolja:

+  Helytelen porlasztébedllitas.

+ Nem megfelel6 a kendanyag ( tul sok az olaj, vagy rossz a
mindsége).
Elszennyezddott levegbszird.

Ezek a tényezdk lerakoddsokat okozhatnak a gyujtgyertya

elektrédain, ami Uzemzavarokhoz és inditasi problémékhoz
vezethet.

Tisztitsa meg a gyujtogyertya kils6 feluletét. Szerelje le a
gyertyét és ellendrizze az elektrodahézagokat. A hézag 0,6-
0,7 mm legyen, ellenkezé esetben a gyertyat ki kell cseréini.
A gyUjtogyertya olyan legyen, amely a radiéadast nem
zavarja.

0,6-0,7 mm

v
3

FIGYELEM! Hasznélja mindig az elGirt tipusu gyujtogyertyat!
Nem megfelel6 gyujtogyertya komolyan karosithatja a
hengert és a dugattyut.

Levegdsz(ird

i

A leveg6sz(rét rendszeresen tisztitani kell a portdl és a
szennyezdédésektdl, hogy elkerdljik a kovetkezoket:

+ A porlasztd Uzemzavarai.
Inditasi problémak.
A motor teljesitményének csokkenése.
A motor részeinek folosleges kopasa
Szokatlanul nagy Uzemanyagfogyasztés.

A levegbsz(rét 40 dranként, vagy rendkivil poros
kéralmények esetén tGbbszor kell tisztitani.

Kerilje a hangfogd, henger stb. forré fellleteinek érintését. A
felllet megérintése égési sériilést okozhat.

e

A leveg0sz(irg tisztitasa

-+ Lazitsa meg a levegGsz(rG fedelét tartd négy rogzitét, és
tavolitsa el a levegdszrét.

+ Mossa éat az el6sz(r6t langyos, szappanos vizzel. A
tisztitds utdn alaposan oblitse le a sz{rét tiszta vizzel.
Csavarja ki a vizet, majd hagyja a sz(r6t megszéradni. Ha
szUkséges, cserélje ki.

»  Amennyiben a papirszrd elszennyez6dott, cserélje ki egy
Uj szlrére.

Légsz{rG boritasa
El6sz(ré

w N =

Papirszlré

Helyezze vissza a levegdszUrét és a légsziréfedelet.

+  FIGYELEM! A levegdszirdt nem szabad sUritett levegdvel
tisztitani vagy atfvatni. Ez kart tenne a szrében. Ne
olajozza a sz(réket.

» Ne hasznaljon olajtartalmu olddszereket az elész(ré
tisztitdsdhoz.

+ A papirsz(r6t ne egy masik targynak vagy targgyal
Gtogetve tisztitsa. Ez a sz(ir6 karosodasahoz vezethet, és
a mveletbdl szérmazd porszennyezdédés csokkentheti a
motor teljesitményét.

Vallszij

A sérlt vallszij hasznélat kozben elszakadhat, és a gép
személyi sérulést okozva leeshet. A vallszijat az aldbbi
eljérassal cserélneti ki.

« Tavolitsa el a szijrdl a bilincset.
«  Flzze &t a szij végét az akaszton.
« Helyezze vissza a bilincset a szijra.

VIGYAZAT! Ugyeljen ra, hogy a bilincs
vastag kerek pecke be legyen illesztve a
szijba. Ha rosszul van beillesztve, az
személyi sériiléshez vezethet.

A
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KARBANTARTAS

Karbantartasi séma

Az aldbbiakban néhdny &ltaldnos karbantartési utasitast talal. Ha kiegészit6 informacidra van sziksége, forduljon

szervizmUhelyhez.

Karbantartas

Napi
karbantartas

Heti
karbantartas

Havi
karbantartas

Tisztitsa meg a gépet kivalrdl.

Ellendrizze, jol mikodik-e a gadzadagold.

>

Ellendrizze, hogy a leéllitd kapcsold mikodik-e.

>

Tisztitsa meg a levegdszUrét. Ha szikséges, cserélje ki.

>

Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyak megfeleléen meg
vannak-e huzva.

>

Ellendrizze, hogy nincs-e Uizemanyagszivargas a motortdl,
Uizemanyagtartalytdl illetve Uzemanyagvezetékektdl.

Ellendrizze, hogy az izemanyagsz{rd nincs-e elszennyezddve, illetve
hogy az Uzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb
sérllések. Szikség esetén cserélje ki.

Tisztitsa meg illetve cserélje ki a hangtompitd szikrafogdhélojat (csak
a katalizétorral nem rendelkezé hangtompitdkra vonatkozik).

Ellendrizze, nincs-e eltomddve a levegdbedmld racs valamelyik
oldala.

Ellendrizze inditészerkezetet a zsindrjaval.

Ellendrizze, hogy a rezgéscsillapitd elemek sértetlenek-e.

Tisztitsa meg a gyujtdgyertya kulsé feluletét. Szerelje le a gyertyét és
ellendrizze az elektrddahézagokat. A hézag 0,6-0,7 mm legyen,
ellenkezd esetben a gyertyét ki kell cserélni. A gydjtogyertya olyan
legyen, amely a radiéadést nem zavarja.

Tisztitsa meg a gép hltérendszerét.

Tisztitsa meg a porlasztét kivilrdl, és a porlasztd kornyékét.

Ellendrizze az 6sszes villamos vezetéket és csatlakozast.

Cserélje ki a gyujtogyertyat. A gyudjtogyertya olyan legyen, amely a
radidadast nem zavarja.

Ellendrizze és esetlegesen tisztitsa meg a hangtompitd
szikrafogohaldjat (ez kizarélag a katalizatoros hangtompitokra
vonatkozik).

Tisztitsa ki az Gzemanyagtartélyt.
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MUSZAKI ADATOK

MUszaki adatok

Mszaki adatok 570BTS
Motor

Henger(rtartalom, cm?3 65,6
Fordulatszam alapjaraton, ford/perc 2000
Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, KW/ ford/perc

Katalizétoros hangtompitd Nem
Fordulatszém-szabalyozott gyujtasrendszer Igen
Gyujtasrendszer

Gyujtégyertya NGK CMR7H
Elektrédatavolsdg, mm 0,6-0,7
Uzemanyag-/kenérendszer

Benzintartaly (rtartalma 22
Tomeg

Tomeg, Uzemanyag nélkil, kg 11,2

Zajkibocsatas
(lasd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 110
Zajszint, garantélt Ly dB(A) 110
Zajszintek

(2.sz.jegyzet)
A felhaszndlé hallészervénél mért ekvivalens hangnyomasszint az EN15503

szerint, dB(A) 99
Rezgésszintek

(I4sd a 3. sz. megjegyzést)

Az Egn 5503 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (apy ¢q) a fogantydban, 18
m/s !
Ventilator teljesitménye

Max. levegdsebesség normal fivokaval, m/s: 106
Légaram normal favokaval, m3/min 22

S80BTS

75,6
2000

Nem
lgen

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11.8

111
12

100

92
26

1. sz. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lya) mérve a 2000/ 14/EG EGK -direktiva szerint. A
gép jelentésben szereplé hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkald eredeti vagofelszereléssel mérték. A
garantélt és a mért hangteljesitmény kozotti kildnbségnek az az oka, hogy a garantalt hangteljesitmény tartalmazza a mérési
eredményben Iévd ingadozast és az azonos modelll gépek kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jell irényelv értelmében.

2. megjegyzés: Az ekvivalens zajnyomdsszint értékét 1/7 rész alapjarati és 6/7 rész teljes fordulatszémon valé mikodésbal 4lld
munkaciklus alapjan szamitjék ki. A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus

statisztikus ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszint értékét 1/7 rész alapjérati és 6/7 rész teljes fordulatszémon valé mikodésbdl allo
munkaciklus alapjan szémitjék ki. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkoz jelentési adatok az 1 m/s 2 tipikus statisztikus

ingadozéséval (szdraséval) rendelkeznek.
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MUSZAKI ADATOK

EK-megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorsz4g (tel.: +46-36-146500) sajat felelésségére kijelenti, hogy azok a
Husqvarna 570BTS, 580BTS lombfivdk, amelyek a 2018-es évben vagy azt kvetéen kaptak sorozatszémot (az év jol
lathatéan fel van tuntetve a tipustdblan, a sorozatszam el6tt), megfelelnek az EGK TANACSA kovetkezé IRANYELVEINEK:

- Gépekrdl sz616 2006 /42 /EK irdnyelv (2006. méjus 17.).
- 2014 februdr 26, "az elektromagneses kompatibilitast illetéen" 2014/30/EU.
- 2000 maéjus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen", 2000/ 14/EG. Megfeleldségi felmérés az V. flggelék szerint.

A zajszennyezését illetden ldsd a MUszaki adatok cim( fejezetet. Alkalmazott szabvanyok: EN I1SO 12100:2010, CISPR
12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédorszag, tipusellendrzést végzett a Husqvarna AB
véllalat szémara. A bizonyitvanyok szdmai:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 2018 februdr 13.

o

Per Gustafsson, Fejlesztési igazgatd (A Husqvarna AB technikai dokumentécidért felelGs hivatalos képviselete.)
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ZNACZENIE SYMBOLI

Symbole

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania si¢
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowac obrazenia lub $mierc¢
uzytkownika lub innych osob.

Przed przystapieniem do pracy
maszyna prosimy doktadnie i ze
zrozumieniem zapoznac sie z trescia
niniejszej instrukcji.
Zawsze nalezy stosowac:
+ Ochronniki stuchu

Zatwierdzona ostona oczu
Poniewaz istnieje ryzyko powstawania
kurzu, nalezy stosowac srodki ochrony
drég oddechowych.

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowiazujacymi dyrektywami CE.

q3

Rekawice nalezy uzywac wtedy, kiedy to

jest konieczne.
M(
7AN

1Em 50y, =

Dmuchawa jest w stanie z duza sita
odrzuca¢ przedmioty, ktére moga
odbic sie o cos i uderzy¢ operatora.
Jezeli nie jest stosowane zalecane
wyposazenie ochronne, moze to
doprowadzi¢ do powaznych urazoéw
oczu.

Operator dmuchawy musi
dopilnowaé, aby w

odlegtosci 15 metréw nie

bylo ludzi ani zwierzat. ) ®
Gdy k_|IkL_J operator,éw f -~
pracuje jednoczesnie na

tym samym terenie,

musza oni zachowywac

od siebie bezpieczna

odleglos¢ wynoszaca co

najmniej 15 metréw.

Chron wszystkie czesci ciala przed
zetknigciem z goraca powierzchnia.

Pompa paliwowa. @

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa Wspdlnoty Europejskiej. L
Wartos¢ emisji dla maszyny podana

zostata w rozdziale Dane techniczne oraz

na naklejce. dB

Tabliczka znamionowa z
numerem seryjnym. yyyy
oznacza rok produkcji, ww
okresla tydzien produkcii.

YYYYWWXXXXX

Pozostale symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na maszynie dotycza specjalnych
wymogéw, zwigzanych z certyfikatami w
poszczegdlnych krajach.

Przeglad lub/oraz konserwacje wolno
wykonywac tylko przy wytaczonym silniku,

¥
STOP.

gdy wylacznik znajduje sie w polozeniu

Uzywaj zawsze rekawic ochronnych.

Wykonuj regularnie czyszczenie.

Kontrola wzrokowa.

B

Konieczne jest stosowanie okularéw
ochronnych lub siatki ochronnej na twarz.

N
)

Uzupetnianie paliwa.

DzZwignia ssania w polozeniu “otwarte”.

DZwignia ssania w polozeniu “zamkniete”
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SPIS TRESCI

Spis tresci
ZNACZENIE SYMBOLI

Symbole

SPIS TRESCI

SPIS TrESCH ottt 286
Przystepujac do uruchomienia nalezy pamietac o
przestrzeganiu nastepujacych zasad: ...........c.cccoeueee. 286
WSTEP

Szanowny KIENCIE! ......ccovvveivieiieieeecceeeeie 287
OPIS URZADZENIA

Opis zespoldwW dMUChAWY ........ccvviriiirciiiririieies 288
OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

UWaGi OGOINE ... 289
ZASADY BEZPIECZENSTWA

Srodki 0ChrONY OSODISLE] ........vvveeeveerereereseeeeseseeeaes 291
Zespoly zabezpieczajgce Maszyny .......c.ccccverereerenens 292

Kontrola, konserwacja i obstuga zespotéw
zabezpieczajacych maszyny
Ogdlne zasady pracy maszyng ...
MONTAZ

Montaz rury nadmuchowej i uchwytu sterujagcego .... 296
OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Paliwo
Tankowanie ....
URUCHAMIANIE | WYLACZANIE
Uruchamianie i wylaczanie
KONSERWACJA

Uwagi ogdine
Gaznik
Thumik
Uktad chiodzenia ...
Sitko WIOtU POWIELIZa ... 300
Swieca zaplonowa
Filtr powietrza
Pasek naramienny
Plan konserwacji
DANE TECHNICZNE
Dane techniczne ...
Deklaracja zgodnosci WE
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Przystepujac do uruchomienia
nalezy pamieta¢ o przestrzeganiu
nastepujacych zasad:

Zapoznaj sie doktadnie z trescia instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE! Diugotrwale przebywanie
w halasie moze doprowadzié¢ do trwalej
utraty sluchu. Dlatego nalezy zawsze
stosowaé atestowane ochronniki stuchu.

A

OSTRZEZENIE! Pod zadym pozorem nie
wolno zmieniaé ani modyfikowaé
fabrycznej konstrukcji maszyny bez
zezwolenia wydanego przez producenta.
Zawsze nalezy uzywaé wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposazenia nie
zatwierdzonego przez producenta moze
staé sie przyczyna groznych obrazen lub
$mierci obstugujacego urzadzenie badz
innych oséb.

A

OSTRZEZENIE! Dmuchawa moze okazaé
si¢ niebezpiecznym narzedziem.
Nieprawidlowe lub nieuwazne
poslugiwanie sie nig moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen, nawet
zagrazajacych zyciu. Bardzo wazne jest,
aby przeczytac i zrozumie¢ niniejsza
instrukcje obstugi.

A

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.

Maszyna przeznaczona jest do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikow, sciezek, drézek asfaltowych itp.



WSTEP

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna siegaja roku 1689, kiedy to krél Karl XI nakazat wybudowac
fabryke muszkietow na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki byfa trafna, gdyz umozliwiata wykorzystywanie energii
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele réznych produktéw - od opalanych drewnem
piecéw kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono
pierwsze kosiarki silnikowe, aw 1959 przyszia kolej na pilarki tar\cuchowe. Produkty te do dzi$ stanowig podstawowy asortyment
Husgvarny.

Husqvarna jest obecnie $wiatowym liderem w zakresie produkciji sprzetu do prac lesnych i ogrodniczych, a jej priorytetem jest
zapewnienie najwyzszej jakosci produktow. Firma zajmuje sie tworzeniem, produkcja i sprzedazg maszyn o napedzie
silnikowym, przeznaczonych do uzytku w lesnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celemn Husqgvarny jest rowniez zachowanie
najwyzszego poziomu ergonomii, uzytecznosci i bezpieczenstwa produktéw oraz troska o srodowisko. Dlatego wprowadzanych
jest wiele udoskonalen, dzigki ktérym urzadzenia speniaja wysokie wymagania w tych obszarach.

Jestesmy przekonani, ze przez diugi czas beda Panstwo zadowoleni z jakosci i wydajnosci naszych produktéw. Zakup
jakiegokolwiek z naszych produktdw daje mozliwos¢ korzystania z profesjonalnej pomocy i obstugi technicznej, w razie
koniecznosci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Jezeli maszyna nie zostata kupiona w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
prosimy zapyta¢ o najblizszy warsztat serwisowy.

Mamy nadzieje, ze beda Panstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ze bedzie ona Panstwu stuzyé przez diugie lata. Prosimy
pamietac, ze niniejsza instrukcja obstugi jest waznym dokumentem, dzieki ktéremu maszyna zyskuje wieksza wartos$¢. Stosujac
sie do zawartych w niej wskazéwek (na temat uzytkowania, obstugi technicznej, konserwacii itd.) mozna znacznie przedtuzy¢
okres uzytkowy maszyny, a takze zwiekszy¢ jej warto$¢ w przypadku sprzedazy. W razie sprzedazy maszyny nalezy przekazaé
nowemu uzytkownikowi takze instrukcje obstugi.

Dzigkujemy za wybdr produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiazku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.
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OPIS URZADZENIA

\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\Ntlw\\lxlngfagliﬁ;

R A

@

Opis zespoléw dmuchawy

1 Rama 15 Wylacznik z funkcja regulacji gazu
2 Szelki 16 Dzwignia gazu

3 Maska silnika 17 Uchwyt sterowniczy (Wyposazenie)
4 Osfona wentylatora 18 Kolanko

5 Sitko wlotu powietrza 19 Zacisk

6 Wentylator 20 Waz gietki

7 Filtr powietrza 21 Rura manewrowa

8 Uchwyt rozrusznika 22 Zacisk

9 Zbiornik paliwa 23 Rura posredniczaca

10 Podkladka 24 Dysza standardowa

11 Swieca zaptonowa 25 Koricéwka wylotowa ptaska (Wyposazenie)
12 System tlumienia wibracji 26 Instrukcja obstugi

13 Dzwignia ssania 27 Klucz kombinowany

14 Uchwyt sterujacy/Uchwyt manewrowy

288 — Polish



OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uwagi ogdine

WAZNE!

Maszyna przeznaczona jest do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikow, Sciezek, drézek asfaltowych
itp.

Przed uzyciemn maszyny nalezy wykonac jej przeglad
ogdlny, patrz plan konserwaciji.

Nie wolno pracowa¢ maszyng w stanie przemeczenia, po
spozyciu alkoholu lub po przyjeciu lekdw ostabiajacych
wzrok, zdolnos¢ oceny i koordynacie.

Stosuj srodki ,ochrony osobistej. Patrz wskazowki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nie wolno pracowa¢ maszyna przerobiona, odbiegajaca od
oryginatu.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest ona uszkodzona.
Stosuj sie do zalecen dotyczacych bezpieczenstwa,
konserwacji i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukciji. Niektdre czynnosci konserwacyjne i serwisowe
musza by¢ wykonywane przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel. Patrz wskazdwki w czesci
zatytutowanej Konserwacja".

Wszystkie pokrywy i ostony musza by¢ zamontowane
przed uruchomieniem. Aby wyeliminowac ryzyko porazenia
pradem, sprawdz, czy fajka swiecy i przewdd zaptonowy
nie sg uszkodzone.

Operator dmuchawy musi dopilnowaé, aby w odlegtosci 15
metréw nie byto ludzi ani zwierzat. Gdy kilku operatorow
pracuje jednoczesnie na tym samym terenie, musza oni
zachowywac¢ od siebie bezpieczng odlegtos¢ wynoszaca co
najmniej 15 metrow.

Nigdy nie pozwalaj uzywac¢ maszyny dzieciom.

Nigdy nie pozwalaj uzywa¢ maszyny innej osobie nie
upewniwszy sie, ze przyswoita sobie ona tres¢ Instrukcji
obstugi.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy sprawdzaj, czy sitko
wilotu powietrza nie jest blokowane przez ciata obce.
Nigdy nie demontuj sitka wlotu powietrza.

W przypadku zagrozenia uwolnij sie od maszyny, odpinajac
pas biodrowy i piersiowy i upus¢ maszyne do tylu.

Zawsze kontaktuj sie z miejscowym dealerem Husqgvarny i

upewnij sig, czy postepujesz zgodnie z zalecanymi
wskazaniami.

Chron wszystkie czesci ciata przed zetknigciem z goraca
powierzchnia.

Nigdy nie wolno dotykaé swiecy zaptonowej lub przewodu
zaptonowego, podczas gdy silnik pracuje.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie

niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okoliczno$ciach pole to moze zaklécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

Uruchamianie

+ Nigdy nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach.
Pamigtaj o tym, ze wdychanie spalin silnikowych jest
niebezpieczne.

« Nalezy rozejrze¢ sie dookota i upewnic sie, ze nie istnieje
ryzyko, aby w zasiegu wydmuchiwanego strumienia
powietrza znaleZli si¢ ludzie lub zwierzeta.

» Postaw maszyne na ziemi i przycisnij jej korpus do
podioza lewa reka (UWAGA! Nie noga!). Nastepnie chwy¢
prawa reka za uchwyt rozrusznika i pociggaj szybko i
energicznie.

« Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu
paliwa.

« Nigdy nie tankuj paliwa do maszyny, gdy uruchomiony
jest silnik. Przed przystapieniem do tankowania, wytacz
silnik i odczekaj kilka minut az ostygnie.

«  Zapewnij dobra wentylacje w miejscach, gdzie tankujesz
lub przygotowujesz mieszanke paliwa do silnikéw
dwusuwowych (benzyna i olej do dwusuwdw).

«  Unikaj kontaktu ciata z paliwem. Paliwo powoduje
podraznienie skory i moze by¢ przyczyna zmian na
skorze.
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Przed uruchomieniem przenies maszyne na odlegtosé co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

- Jezelirozlates paliwo na urzadzenie. Wytrzyj ja i poczekaj,
az wyschna resztki benzyny.

- Jezeli oblates paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. Przemyj te czesci ciafa, ktdre miaty stycznos¢ z
paliwem. Uzyj wody i mydia.

- Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wlewowego i przewoddw paliwowych.

Transport i przechowywanie

Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania opardw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikéw elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetgcznikdw pradu lub kottow.

Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

+ Przed odstawieniem maszyny na dluzsze
przechowywanie nalezy opréznic¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem. Spus¢ paliwo z baku i
naciskaj pompke paliwowa az do momentu opréznienia
calego paliwa. Wykre¢ swiece zaplonowa i wlej do
cylindra tyzke stotowa oleju silnikowego 2-suwowego.
Zakre¢ silnikiem kilka razy, aby rdwnomiernie
rozprowadzi¢ olej, a nastepnie wkrec z powrotem swiece
zaplonowa.

Przed odstawieniem maszyny na dluzsze przechowanie
nalezy jg doktadnie oczysci¢ i przeprowadzi¢ kompletny
Serwis.

Na czas transportu maszyne nalezy zabezpieczyc.

Maszyne przechowywa¢ w suchym, chtodnym, dobrze
wentylowanym i wolnym od kurzu miejscu. Przechowuj
maszyne w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Regulacja uprzezy

OSTRZEZENIE! Pracujac maszyna nalezy
zawsze uzywac uprzezy. W przeciwnym
razie, nie jest mozliwe bezpieczne
operowanie maszyn3 i istnieje ryzyko
odniesienia obrazen lub spowodowania
obrazen innych oséb.

A

Sprawdz, czy pasy biodrowy i piersiowy
s zapiete, a ich diugosci odpowiednio
wyregulowane.

Istnieje ryzyko, ze niezapiety pas moze
zostac¢ wciagniety przez wentylator
urzadzenia.

OSTRZEZENIE! Zachowuj ostrozno$é
podczas obchodzenia sie z paliwem.
Pamietaj o ryzyku pozaru, eksplozji,
unikaj wdychania oparéw.

A
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Zawieszenie maszyny na dobrze dopasowanej uprzezy
znacznie ulatwia prace. Dopasuj uprzaz tak, by zapewnic¢
sobie mozliwie najlepsza pozycje przy pracy.

Naciagnij paski boczne tak, by obcigzenie bylo réwno
roztozone na obu ramionach.

Zal6z pasek biodrowy tak, by spoczywat na biodrze, a nie
nisko na brzuchu. Zaciagnij pasek biodrowy tak, by poczu¢, ze
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ciezar dmuchawy spoczywa na biodrze. Naciagnij i wyreguluj
pas piersiowy, aby uzyskac najlepsza pozycje pracy.

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE! Podczas uzywania
maszyny nalezy zawsze mie¢ na sobie

zatwierdzone przez odpowiednie wiadze
$rodki ochrony osobistej. Srodki ochrony
osobistej nie eliminuja ryzyka odniesienia
obrazen, natomiast ograniczaja ich
rozmiar w razie zaistnienia wypadku.
Popros swojego dealera o pomoc w
wyborze srodkéw ochrony osobiste;j.
Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokfadnie i ze zrozumieniem
zapozna¢ sie z trescia niniejszej
instrukcji.

OSTRZEZENIE! Majac zalozone ochronniki
shuchu nalezy zawsze by¢ szczegdlnie

uwaznym na sygnaly i zawaolania
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki stuchu
zaraz po wylaczeniu silnika.

Rekawice nalezy uzywac¢ wtedy, kiedy to jest konieczne.

Nalezy stosowac ochronnik stuchu o wystarczajacych
wasciwosciach tlumiacych.

Nalezy zawsze uzywac zatwierdzonych oston oczu.
Uzywajac maski ochronnej twarzy, nalezy mie¢ na sobie
takze zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone

okulary ochronne uwazane s takie, ktére sg zgodne z
normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajow UE.
Uderzenie naprezona gatezig lub odrzuconym przez
maszyne przedmiotem moze doprowadzi¢ do obrazen
oczu.

Uzywaj przeciwposlizgowego, stabilnego obuwia
wysokiego.

Nalezy zawsze nosi¢ mocne, dlugie spodnie, buty,
rekawice oraz koszule z dugim rekawem. Aby
zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen na skutek
weciggniecia obiektow pomiedzy obracajace sie czesci, nie
nalezy nosi¢ luznej odziezy, szali, bizuterii itp. Wiosy
nalezy zabezpieczy¢ tak, by znajdowaly sie powyzej linii
ramion.

Poniewaz istnieje ryzyko powstawania kurzu, nalezy
stosowac srodki ochrony drég oddechowych.

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu.

.lﬁi
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Zespoly zabezpieczajace maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdine zespoly
zabezpieczajgce maszyny, omowiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania. Patrz rozdziat Co jest co?, aby
zapozna¢ sig z rozmieszczeniem tych zespotéw w pilarce.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespotami
zabezpieczajacymi. Stosuj sie do
podanych w niniejszym rozdziale
instrukcji dotyczacych kontroli,
konserwaciji i obstugi.

A

Wylacznik
Silnik nalezy wyfacza¢ za pomoca wylacznika.

)

Zdemontuj przewod zaptonowy i $wiece zaptonowa w celu
wykonania inspekcji lub konserwacji.

System tlumienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposazona w system tlumienia
wibracji, ktérego zadaniem jest ograniczenie wibracji do
minimum i zapewnienie jak najwiekszego komfortu podczas
pracy maszyna.

Thumik

Zadaniem tlumika jest ograniczenie do minimmum poziomu
hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy operatora.

W krajach o cieptym i suchym klimacie niebezpieczenstwo
pozaru moze by¢ znaczne. W zwiazku z tym tlumik zostat
wyposazony w siatke przeciwiskrowa, zamontowana
wewnatrz.

Thumik wymaga doktadnego stosowania sie do instrukcji
dotyczacych kontroli, konserwacji i obstugi. Patrz wskazéwki
podane pod rubryka Kontrola, konserwacja i obstuga zespotow
zabezpieczajacych maszyny.

c OSTRZEZENIE!

Pamietaj o tym, ze: Spaliny silnikowe
zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze spowodowac zatrucie.
Dlatego nigdy nie uruchamiaj maszyny w
pomieszczeniach lub w miejscach o
stabej wentylacji.

Spaliny silnikowe maja wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktdre
moga3 sie sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy
nie wiaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw
tatwopalnych!

OSTRZEZENIE! Nadmierne wystawienie
operatora na dzialanie wibracji moze
powodowac uszkodzenia uktadu krazenia i
uktadu nerwowego, szczegdlnie u ludzi z
wadami krazenia. Zwrdc sie do lekarza,
jesli rozpoznasz u siebie symptomy
dolegliwos$ci somatycznych, ktorych
przyczyna moze by¢ wystawienie na
nadmierne wibracje. Przykladem takich
symptomow jest; dretwienie, utrata
czucia, mrowienie, ktucie, bdl, utrata sif,
zmiany koloru skory lub jej stanu.
Symptomy te zazwyczaj sg odczuwalne w
palcach, dloniach i nadgarstkach. Ryzyko
wzrasta przy niskich temperaturach.

OSTRZEZENIE! Wewnatrz tlumika
znajduja sie substancje chemiczne
mogace wywolywac choroby
nowotworowe. W razie uszkodzenia
tiumika unikaj stycznosci z tymi
elementami.
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Kontrola, konserwacja i obstuga
zespoldw zabezpieczajacych
maszyny

OSTRZEZENIE! Wszelkie czynnosci
obslugowe i naprawy maszyny
wymagaja specjalnego przeszkolenia.
Dotyczy to szczegodlnie jej zespoldw
zabezpieczajacych. Jezeli maszyna nie
spelnia jakiegokolwiek z nizej
wymienionych warunkéw kontrolnych,
nalezy ja odda¢ do warsztatu obshugi
technicznej. Kupujac nasze produkty
zyskujesz takze gwarancje
profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w
miejscu zakupu nie jest prowadzona
obsluga serwisowa, zapytaj o adres
najblizszego warsztatu obstugi
technicznej.

A

Wylacznik

Wiacz silnik i sprawdz, czy po przesunigciu wytacznika w
potozenie stop silnik zatrzyma sie.

System tlumienia wibracji

Regularnie sprawdzaj, czy elementy systemu
przeciwdrganiowego nie sa pekniete lub zdeformowane.
Wymien je, jesli sa uszkodzone.

+  Sprawdz, czy elementy amortyzujace sa cale i dobrze
zamocowane.

Thumik

« Sprawdzaj regularnie, czy tlumik jest doktadnie
przymocowany do maszyny.

«  Thumik Twojej maszyny wyposazony jest w siatke
przeciwiskrowa, ktéra nalezy regularnie czyscié. Patrz
informacje pod nagtowkiem “Tlumik” w rozdziale
"Konserwacja". Zanieczyszczona siatka jest przyczyna
nagrzewania sie silnika, co moze spowodowac jego
powazne uszkodzenie. Nigdy nie uzywaj ttumika z
uszkodzona siatkg przeciwiskrowa.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonymi zespolami
zabezpieczajacymi. Zespoly
zabezpieczajace maszyny nalezy
kontrolowaé i konserwowaé zgodnie z
opisem w niniejszym rozdziale. Jezeli
Twoja maszyna nie spehia
jakiegokolwiek z warunkéw kontrolnych,
nalezy j3 odda¢ do serwisu.

A

Filtr powietrza

Nigdy nie wolno uzywa¢ dmuchawy bez filtra powietrza lub z
uszkodzonym/zdeformowanym jego elementem, poniewaz
niefiltrowane, zakurzone powietrze moze tatwo uszkodzi¢
silnik.
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Ogdlne zasady pracy maszyna

WAZNE! W niniejszym rozdziale opisane zostaly
podstawowe zasady bezpieczenstwa obowigzujace
podczas dmuchawa. Jezeli znajdziesz sie w sytuacji, w
ktdrej nie jestes pewny prawidlowosci dalszego sposobu
postepowania, zasiegnij porady eksperta. Zwrdéc¢ sie do
swojego dealera lub warsztatu obstugi technicznej. Nie
podejmu;j sie pracy, gdy uwazasz, ze nie masz
wystarczajacych kwalifikacji.

Okazuj nalezny wzglad ludziom zamieszkujacym wokot i nie
uzywaj maszyny o nieodpowiednich porach, np. péznym
wieczorem lub wezesnym ranem. Zmniejszenie poziomu
hatasu przez ograniczenie ilosci jednoczesnie pracujacych
urzadzen. Przeczytaj ponizsze, proste rady i stosuj sie do nich,
aby w mozliwie najmniejszym stopniu przyczynia¢ sie do
zakidcania spokoju w okolicy.
Pracuj dmuchawa na mozliwie najmniejszych obrotach
silnika. Im mniejsze obroty silnika, tymn mniejszy hatas i
mniej pytu. Latwiej jest takze kontrolowaé zbieranie lub
zdmuchiwanie $mieci.

+  Uzywaj grabi lub miotly w celu sczyszczenia $mieci, ktore
przylgnely do podtoza.

Trzymaj korcowke rury nadmuchowej mozliwie najblizej
ziemi. Nalezy wykorzystywac calg diugos¢ rury
nadmuchowej tak, aby utrzymywac strumien powietrza
blisko podtoza.

Posprzataj po sobie po zakonczeniu pracy. Upewnij sie,
czy nie zdmuchnates $mieci na cudzy teren.
Aby unikna¢ niepotrzebnego halasu, maszyne nalezy

uzywac podczas normalnych godzin pracy. Unikac pracy
wczesnie rano oraz pdzno w nocy.

OSTRZEZENIE! Nalezy uwazaé na
otoczenie. Jezeli ktos zbliza sie do
miejsca, w ktérym pracujesz, zmniejsz
maksymalnie obroty silnika az do chwili,
gdy osoba ta znajdzie si¢ w bezpiecznej
odlegtosci. Nie kieruj strumienia
powietrza w strone ludzi, zwierzat,
miejsc zabaw, otwartych okien,
samochoddw itp.

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

+ W promieniu 15 metréw od miejsca pracy nie wolno
przebywac osobom postronnym ani zwierzetom.

Przed przystapieniem do tankowania paliwa odczekaj, az
silnik ostygnie.

Chron wszystkie czesci ciala przed zetknieciem z goraca
powierzchnia.
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Jezeli maszyna zacznie sie pali¢ lub wystapi inne
zagrozenie powodujgce koniecznos¢ uwolnienia sie od
maszyny, odepnij paski i upusé maszyne do tyhu.

Silny strumien powietrza jest w stanie zdmuchiwac
przedmioty z tak duza sitg, ze moga one odbic sie
rykoszetem i spowodowaé obrazenie oczu.

Nie kieruj strumienia powietrza w strone ludzi lub
zwierzat.

Wylgcz silnik, zanim przystapisz do zakfadania lub
zdejmowania akcesoriéw lub innych czesci.

Nie nalezy uzywac¢ maszyny w ztych warunkach
atmosferycznych. Np. w czasie gestej mgly, duzych
opaddw, silnego wiatru, duzego mrozu itp. Praca przy ztej
pogodzie powoduje zmeczenie i wigze sie z dodatkowymi
zagrozeniami, np. Sliskie podioze.

W wypadku miejsc zakurzonych nalezy je lekko zwilzy¢
lub korzystac z urzadzen spryskujacych.

Zapewnij sobie bezpieczne poruszanie | pozycje przy
pracy. Przy poruszaniu sie po powierzchniroboczej nalezy
uwazac na ewentualne przeszkody (korzenie, gtazy,
gatezie, doly, rowy itp.). Szczegding ostroznos¢ nalezy
zachowa¢ podczas pracy na terenie pochy

Nigdy nie pozostawiaj maszyny z wiaczonym silnikiem
bez nadzoru.

Spaliny silnikowe zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze spowodowac zatrucie. Dlatego nigdy
nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach lub w
miejscach o stabej wentylacji.

Dmuchawy nie wolno uzywa¢ podczas prac na drabinie
lub rusztowaniu, a takze w miejscach potozonych na
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wysokosci (np. na dachach). W przeciwnym razie mozna
dozna¢ powaznych obrazen.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, jesli nie masz
mozliwosci wezwania pomocy w razie wypadku.

Gléwne techniki pracy

OSTRZEZENIE! Uwazaj na odrzucane
przedmioty. Stosuj zawsze ochrone oczu.
Odrzucane kamienie, $mieci itp. moga
trafi¢ w oczy i spowodowaé utrate
wzroku lub inne powazne obrazenia. Nie
pozwol osobom nieupowaznionym
przebywa¢ w poblizu. Dzieci, zwierzeta i
obserwatorzy musza znajdowac sie poza
strefa zagrozenia, w bezpiecznej
odleglosci, nie mniejszej niz 15 m.
Wylacz natychmiast maszyne, gdy ktos
sie zbliza.

A

OSTRZEZENIE! Nie nalezy korzystaé z
dmuchawy, jesli wylot spalin na
pokrywie silnika jest przystoniety $ciang
lub inng przeszkoda — moze to
spowodowaé uszkodzenie maszyny.
Upewnij sie, ze podczas pracy maszyna
znajduje sie w odleglosci co najmniej SO
cm od przeszkody.

A

OSTRZEZENIE! Zawsze wylaczaj silnik,
zanim przystapisz do czyszczenia.

A

Dmuchawa niniejsza jest typu plecakowego, podczas
pracy nalezy nosic jg na plecach przy pomocy szelek
naramiennych. Urzadzenie jest obstugiwane i
kontrolowana przy pomocy uchwytu trzymanego w
prawej dioni i znajdujacego sie na rurze wylotowe;.
Predkos¢ strumienia powietrza reguluje sie za pomoca
dzwigni gazu. Dostosuj predkos¢ do potrzeb i charakteru
pracy.

Aby podczas pracy dmuchawa nie trzymaé dzwigni gazu
przez caly czas palcem, mozna ustawi¢ gaz w odpowiednim
potozeniu za pomoca dzwigni stopu. Peten gaz ustawiony
jest, gdy dzwignia jest catkowicie cofnieta.

o

=\

+  Sprawdz, czy wlot powietrza nie jest zatkany, np. przez
liscie lub Smieci. Zatkany wlot powietrza zmniejsza
wydajno$¢ dmuchawy oraz powoduje podwyzszenie
temperatury silnika, co moze doprowadzi¢ do jego awarii.

)

« Nalezy bra¢ pod uwage aktualny kierunek wiatru. Aby
praca przebiegata sprawnie, nalezy pracowac z wiatrem.

«  Stosowanie dmuchawy do przemieszczania duzych stert
lisci lub $mieci jest mato efektywne i powoduje zbyteczny
hatas.

«  Utrzymuj dobrg rownowage i mocne oparcie dla stop.

«  Po zakonczeniu pracy nalezy odstawi¢ maszyne na
spoczynek w potozeniu stojacym.
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Montaz rury nadmuchowej i
uchwytu sterujacego

Polgczy¢ dmuchawe oraz rure manewrowa przy pomocy
weza gietkiego. Zacisna¢ na miejscu oba korce weza
gietkiego. Postuz sie zataczonym osprzetem.

Waz gietki

Rura manewrowa

Zacisk

Rura posredniczaca

Dysza standardowa

Uchwyt sterujacy

Pokrett

UWAGA! Nasmarowac rury w celu utatwienia montazu.

Wymontuj pokretto z uchwytu (1) i wyrdwnaj uchwyt z
wypukioscig na rurze manewrowej. Dokre¢ uchwyt do
rury manewrowej i wymien pokretio.

N O U A W N =

Dokonac regulacji potozenia oraz kata tak, by zapewnic¢
sobie wygodna pozycje podczas pracy, nastepnie
dokrecic.

Uzy¢ zacisku do zamocowania przewodu do weza
gietkiego.
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Rura dmuchawy
+  Przylacz rure posredniczaca do rury manewrowej, a

nastepnie zamocuj dysze dmuchawy na rurze
posredniczace;j.

Akcesoria

Uchwyt sterowniczy

Zdejmij rure posredniczaca. Odkreé pokretto zamocowania i
zaléz zamocowanie na rure posredniczaca. Zaldz pokretio i
dokrec je.

W razie potrzeby wiekszego nadmuchu zastap okragta
koricdwke wylotowa koricéwka plaska.




OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik dwusuwowy.
Jako paliwo nalezy stosowac¢ wylacznie mieszanke benzyny z
olejem do dwusuwdw. Doktadne odmierzenie ilosci oleju
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawidtowym sktadzie. W
przypadku sporzadzania matej iloSci mieszanki nawet
niewielkie zachwianie proporcji moze znacznie wplynac na jej
skfad.

OSTRZEZENIE! Zapewnij dobra
wentylacje wszedzie, gdzie masz do
czynienia z paliwem.

A

Benzyna

UWAGA! Do mieszanki paliwowej stosuj zawsze
wysokojakosciowa benzyne (co najmniej 90-oktanowa).

W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach
zaleca sie stosowanie benzyny o wyzszej liczbie

oktanowej. Stosuj benzyne bezolowiowa wysokiej jakosci.

Zaleca sie stosowanie benzyny o liczbie oktanowej od 90
wzwyz. Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej nizszej
od 90 powoduje tzw. stukanie silnika. Prowadzi to do
podwyzszenia temperatury silnika i moze spowodowaé
jego powazne uszkodzenia.

Paliwo alkilowane Husqvarna

Firma Husqvarna zaleca stosowanie paliwa alkilowanego
Husqvarna w celu osiagniecia najlepszej wydajnosci. Paliwo
alkilowane jest dostepne na wybranych rynkach.

Mozna stosowac paliwo mieszane z etanolem E10
(mieszanka maks. 10% etanolu). Stosowanie mieszanek z
etanolem wyzszych niz E10 to gorsze warunki pracy, ktére
moga prowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Olej do silnikow dwusuwowych

« Producent zaleca stosowanie oleju do dwusuwowych
silnikdw HUSQVARNA, specjalnie przeznaczonego do
naszych silnikéw dwusuwowych. Olej ten stosuje sie w
proporcji 1:50 (2%).

«  Jezeli olej HUSQVARNA do silnikéw dwusuwowych nie
jest dostepny, mozna stosowaé inny wysokojakosciowy
olej do silnikéw dwusuwowych chlodzonych powietrzem.
Skontaktuj sie z punktem sprzedazy w celu wyboru
odpowiedniego oleju.

+ Nigdy nie uzywaj oleju do dwusuwéw przeznaczonego do
chlodzonych woda, przyczepnych silnikéw do todzi
(outboardoil).

» Nigdy nie uzywaj oleju przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

«  Olej taki stosuje sie w proporcji
1:50 (2%) z olejem HUSQVARNA do silnikéw
dwusuwowych.

Benzyna, w litrach g\blﬂ::;gw\({?:: w litrach
2% (1:50)

) 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Sporzadzanie mieszanki

« Mieszanke sporzadzaj w czystym pojemniku,
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania
benzyny.

« Do naczynia nalej najpierw potowe benzyny
przeznaczonej do sporzadzenia mieszanki. Nastepnie
dodaj do niej catg dawke oleju. Wymieszaj dokladnie
paliwo z olejem potrzasajac pojemnikiem. Dolej pozostatg
ilos¢ benzyny.

« Przed kazdorazowym nalaniem paliwa do zbiornika
maszyny wymieszaj je doktadnie potrzasajac kanistrem.

«  Nie sporzadzaj mieszanki w ilosci wigkszej niz to jest
potrzebne do 1 miesiecznego uzycia.

«  Zbiornik paliwa nieuzywanej przez diuzszy czas maszyny
nalezy oprézni¢ i oczyscic.
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OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Tankowanie

OSTRZEZENIE! Podczas tankowania
przestrzegaj nastepujacych zasad, ktére
zZmniejszaja ryzyko pozaru:

Tankuj w miejscach o dobrej wentylacji.
Nigdy nie tankuj maszyny w
pomieszczeniach.

Nie pal i nie stawiaj niczego goragcego w
poblizu naczyn z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest
uruchomiony.

Przed przystapieniem do tankowania,
wylacz silnik i odczekaj kilka minut az
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowaé nadcisnienie.

Po zatankowaniu dokladnie zakreé korek
wlewowy.

Jezeli rozlates paliwo na urzadzenie.
Wytrzyj ja i poczekaj, az wyschna
resztki benzyny.

Przed uruchomieniem maszyny przeniesé
ja na bezpieczna odleglo$¢ od miejsca
tankowania.

Przed uruchomieniem przenies maszyne na odlegtosé co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

Oczys¢ korek wlewowy i powierzchnie wokot niego.
Zanieczyszczenia dostajace sie do zbiornika moga by¢
przyczyna zaktécen w pracy silnika.

Zadbaj o to, aby paliwo byto dobrze zmieszane
potrzasajac kanistrem przed zatankowaniem.

Za kazdym razem przed przystapieniem do uzytkowania
sprawdzaj poziom paliwa, ze wzgledu na rozszerzalnosé
paliwa pod wzgledem ciepta wydzielanego przez silnik i
ciepta stonecznego, w zbiorniku paliwa powinno
pozostawa¢ wolne miejsce, gdyz w przeciwnym razie
rozszerzalno$¢é paliwa moze prowadzi¢ do powstawania
wyciekdow.
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URUCHAMIANIE | WYLACZANIE

Uruchamianie i wylaczanie

OSTRZEZENIE! Przed uruchomieniem
maszyny przenies¢ ja na bezpieczna
odleglo$é od miejsca tankowania. Ustaw
maszyne na stabilnym podtozu.

Dopilnuj, aby nikt nieupowazniony nie
znajdowal sie w poblizu miejsca pracy,
gdyz grozi to odniesieniem powaznych
obrazen. Bezpieczna odleglos¢é wynosi 15
m.

Maszyne wolno uruchamiaé tylko wtedy,
gdy jest catkowicie ztozona.
Uruchamianie maszyny bez
zamontowanych wszystkich oston
oznacza ryzyko odniesienia obrazen.

Zimny silnik

Zaplon: Przesun wylacznik do pofozenia wiaczenia. Otwarcie
na jedna-trzecia.

Petne otwarcie przepustnicy
Otwarcie na jedna-trzecia.
Obroty biegu jatowego

N R N

Wytacznik
Nie wolno ustawia¢ wytacznika w potozeniu pelnego gazu.
Ssanie: Wyciagnij dzwignie ssania do polozenia wigczenia.

Pompa paliwowa: Przycisnij kilkakrotnie gumowa gruszke
recznej pompy paliwowej, tak aby napeinita sig paliwem.
Gruszka nie musi by¢ napetniona catkowicie.

Cieply silnik
Wykonaj te same czynnosci rozruchowe co podczas

uruchamiania zimnego silnika z wyjatkiem ustawiania
dzwigni ssania w potozeniu wiaczenia.

Uruchamianie

Przycisnij korpus maszyny do ziemi lewa reka (UWAGA! Nie
stopa!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli,
az poczujesz opor (zazebienie rozrusznika), a nastepnie
szarpnij szybko i energicznie.

Nigdy nie owijaj linki rozrusznika wokdt dtoni.
Powtarzaj proby rozruchu az do uruchomienia silnika.
Natychmiast po zaskoczeniu silnika wcisnij dzwignie ssania.
UWAGA! Nie wyciagaj linki rozrusznika catkowicie i nie
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciagnieta. Moze to
spowodowa¢ uszkodzenie maszyny.

Powietrze jest wyrzucane natychmiast po uruchomieniu
silnika, nawet w czasie pracy na biegu jatowym.

Jesli silnik nie uruchomi sie po kilku prébach z powodu
dtawienia silnika, wigcz ssanie i ponownie pociagnij za linke.

Za pomoca regulatora przepustnicy ustaw zadane obroty
silnika.

Pelne otwarcie przepustnicy
Otwarcie na jedng-trzecia.
Obroty biegu jatowego

A W N

Wylacznik
Woylaczanie silnika

Silnik zostaje unieruchomiony przez ustawienie dzwigni
wyltacznika w potozeniu stop.

o)
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KONSERWACJA

- 7/
Uwagi ogolne
Zdemontuj przewod zaptonowy i $wiece zaptonowa w celu
wykonania inspekeji lub konserwaciji. Chron wszystkie czesci
ciata przed zetknieciem z goraca powierzchnia.

;.
Gaznik

Regulacja obrotéw biegu jalowego
Przed przystapieniem do regulacji gaznika konieczne jest
oczyszczenie filtra powietrza i zalozenie jego pokrywy.
Obroty biegu jatowego sa fabrycznie ustawione na 2 000
obr./min. W przypadku koniecznosci wyregulowania

obrotéw biegu jatowego, uzyj do tego celu sruby regulacji na
gornej krawedzi gaznika.

Thumik
—
%“ﬁ

Thumik przeznaczony jest do ttumienia hatasu i odrzucania
gazow spalinowych poza strefe pracy operatora. Gazy
spalinowe maja wysoka temperature, a znajdujace sie w nich
iskry moga spowodowac pozar, jezeli skierowane zostang w
strone materialow suchych i fatwopalnych.

Thumik wyposazony jest w specjalna siatke przeciwiskrowa.
Siatke przeciwiskrowa powinno sie czyscic raz na miesiac.

Sposdb zdejmowania siatki przeciwiskrowej:
+  Zdemontuj przewod spalinowy (4, 5).
Zdemontuj tapacz iskier (3).
Wyjmij siatke przeciwiskrowg i oczys¢ jg za pomoca
drucianej szczotki. Wymien siatke przeciwiskrowa, jezeli
jest uszkodzona.
Usun wszelki nagar z wlotu oraz wylotu ttumika oraz
kanatu wylotowego cylindra.
UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, ktérej tlumik jest w
zlym stanie technicznym. Sprawdzaj regularnie, czy tlumik
jest nienaruszony i dobrze zamocowany. (1), (2) Dokre¢
sruby. 8-12 Nm
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Sprawdz, czy przewdd spalinowy i tapacz iskier sa wiasciwie
dokrecone na miejscu (5). Dokre¢ z momentem 2-3 Nm.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy maszyng
oraz po jej wylaczeniu ttumik jest bardzo
goracy. Dotyczy to takze pracy na biegu
jatowym. Dotknigcie grozi oparzeniem.
Pamietaj o niebezpieczenstwie pozaru!

‘A

Uklad chiodzenia
ot
|~

W celu uzyskania mozliwie najnizszej temperatury pracy
maszyna wyposazona jest w ukfad chtodzenia.

W skifad uktadu chtodzenia wchodza:
Zeberka chlodzace cylindra.

Sitko wlotu powietrza

Elementy ukfadu chtodzenia nalezy czysci¢ szczotka raz w
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - czesciej.
Zanieczyszczony lub zatkany uktad chtodzenia powoduje
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego
nastepuje uszkodzenie cylindra i tloka. Sprawdzaj, czy dysze
nie sg zatkane.

Sitko wlotu powietrza

Nalezy sprawdzi¢ ze wszystkich stron, czy wloty powietrza
nie sg zatkane, np. przez liscie lub $mieci. Zatkany wlot
powietrza zmniejsza wydajnos¢ dmuchawy oraz powoduje
podwyzszenie temperatury silnika, co moze doprowadzi¢ do
jego awarii. Wylacz silnik i oczy$¢ wlot powietrza.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
dmuchawy bez zamontowanego sitka.
Przed uzyciem sprawdz, czy sitko jest na
miejscu oraz czy nie jest uszkodzone.




KONSERWACJA

Swieca zaplonowa

o=

Na stan $wiecy zaptonowej wplywa:

- Zlaregulacja gaznika.
+  Zle proporcje sktadnikow mieszanki paliwowej (za duzo
oleju lub niewlasciwy olej).
Zanieczyszczony filtr powietrza.
Powyzsze czynniki powoduja osadzanie sig nagaru na
elektrodach $wiecy, co powoduje zakidcenia pracy silnika i
trudnosci w jego uruchamianiu.
Oczysé $wiece zaptonowa po stronie zewnetrznej. Wkreé jg i
sprawdz odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby
wynosit 0,6-0,7 mm lub wymien $wiece zaplonowa na nowa.
Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta wyposazona w tzw.
eliminator zakldcen radiowych.

0,6-0,7 mm

v
3

UWAGA! Stosuj wylacznie $wiece zalecane przez
producenta. Niewfasciwa swieca moze by¢ przyczyna
zatarcia tloka/cylindra.

Filtr powietrza

i

Filtr powietrza nalezy regularnie czysci¢ z pylu i
zanieczyszczen, aby nie dopuscic do:

+  Zlej pracy gaznika.
Trudnosci w uruchamianiu silnika.
Zmniejszenia mocy silnika.
Przedwczesnego zuzycia czesci silnika
Zwigkszenia zuzycia paliwa

Filtr nalezy czysci¢ po kazdych 40 godzinach pracy lub
czesciej, jesli eksploatacja odbywa sie w warunkach duzego
zapylenia.

Nie dotykaj do goracego tlumika, cylindraiin. czesci, by sie nie
oparzy¢.

Czyszczenie filtra powietrza

«  Poluzyj cztery zaciski mocujace pokrywe filtra powietrza
i wyjmij filtr.

« Wymyjfiltr wstepny w cieptej wodzie z dodatkiem mydta.
Wymyj filtr doktadnie w letniej wodzie z dodatkiem
mydta. Po umyciu wyplucz filtr starannie czysta woda. W
razie potrzeby wymien go na nowy.

« Wymien filtr papierowy na nowy filtr w przypadku
zabrudzenia.

il A )
Pokrywa filtra powietrza
Filtr wstepny

w N =

Filtr papierowy

Zat6z filtr powietrza oraz pokrywe filtra powietrza.

« UWAGA! Filtr powietrza nie moze byé czyszczony ani
przedmuchiwany przy pomocy sprezonego powietrza.
Spowoduije to uszkodzenie filtra. Nie oliw filtrow.

« Do czyszczenia wstepnego filtra powietrza nie wolno
stosowacd oleistych rozpuszczalnikdw.

» Nie czyscic filtra papierowego, uderzajac go innym
przedmiotem lub uderzajac nim o inny przedmiot. Filtr
moze by¢ uszkodzony, a zanieczyszczenie pylem moze
obnizy¢ wydajnosé silnika.

Pasek naramienny

Jezeli pas naramienny jest uszkodzony, moze pekna¢

podczas uzytkowania maszyny i spowodowac jej upadek oraz

powstanie obrazen ciata. Aby wymieni¢ pas naramienny
nalezy wykona¢ ponizsza procedure.

«  Zdejmij zacisk z pasa.
«  Przeprowadz koniec pasa poprzez zawieszenie.
»  Przymocuj zacisk z powrotem do pasa.

OSTRZEZENIE! Sprawdz, czy gruby
okragty kolek w zacisku jest wiozony do
pasa. Jezeli nie bedzie on prawidliowo
wlozony, moze to doprowadzi¢ do
obrazen ciala.

A
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KONSERWACJA

Plan konserwacji

Ponizej podano kilka ogélnych zasad konserwacji. Jesli potrzebujesz dodatkowych informaciji, skontaktuj sie z warsztatem

obstugi technicznej.

Konserwacja

Przeglad
codzienny

Przeglad
cotygodniowy

Przeglad
miesieczny

Oczys$¢ zewnetrzne powierzchnie maszyny.

X

Sprawdz, czy dzwignia gazu dziata prawidlowo pod wzgledem
bezpieczenstwa.

X

Sprawdz, czy wylacznik dziata prawidlowo.

Oczysc¢ filtr powietrza. W razie potrzeby wymien go na nowy.

Sprawdz, czy $ruby i nakretki s dokrecone.

Sprawdz, czy nie ma wyciekow paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub
przewoddow paliwowych.

Sprawdz, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na
przewodzie gietkim paliwa nie ma peknie¢ lub innych uszkodzen.
Wymien w razie potrzeby.

Oczys¢ lub wymien siatke przeciwiskrowa ttumika (dotyczy
wylacznie thumikow bez katalizatora).

Sprawdz ze wszystkich stron, czy wloty powietrza nie sg zatkane.

Skontroluj rozrusznik oraz jego linke.

Sprawdz, czy amortyzatory gumowe nie sg uszkodzone.

Oczysé swiece zaptonowa po stronie zewnetrznej. Wkrec ja i
sprawdz odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby wynosit
0,6-0,7 mm lub wymien $wiece zaptonowa na nowa. Dopilnuj, aby
$wieca zaplonowa byla wyposazona w tzw. eliminator zaktécen
radiowych.

Oczys¢ ukfad chlodzacy maszyny.

Oczys¢ gaznik od zewnatrz oraz powierzchnig wokét niego.

Sprawdz stan wszystkich przewoddw elektrycznych i koncéwek
poditaczeniowych.

Wymien swiece zaplonowa. Dopilnuj, aby swieca zaplonowa byla
wyposazona W tzw. eliminator zakidcen radiowych.

Sprawdz i ewentualnie oczys¢ siatke przeciwiskrowa ttumika
(dotyczy tylko tlumikdw z katalizatorem).

Oczys¢ zbiornik paliwa.
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DANE TECHNICZNE

Dane techniczne

Dane techniczne 570BTS S80BTS
Silnik

Pojemnos¢ cylindra, cm3 65,6 75,6
Obroty na biegu jatowym, obr/min 2000 2000
Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min

Thumik z katalizatorem Nie Nie
Uktad zaptonowy z regulacja obrotowa Tak Tak
Uklad zaplonowy

Swieca zaplonowa NGK CMR7H NGK CMR7H
Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Uklad zasilania/smarowania

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 22 2,6
Masa

Masa, bez paliwa, kg 11,2 11,8
Emisje hatasu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 110 11
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyyadB(A) 110 112

Poziomy glosnosci
(patrz ad. 2)
Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, mierzony

zgodnie z EN15503, dB(A) 9 100
Poziom wibracji

(patrz ad. 3)

Rc’)wnow_aine poziomy drgzarﬁ uchwytdw (apy eq). Zostat zmierzony zgodnie z 18 16
normami: EN15503, m/s

Wydajno$¢ pracy wentylatora

Maks. predkos¢ powietrza dla standardowej koncéwki wylotowej, m/s: 106 92
Przeplyw powietrza dla standardowej koricowki wylotowej, m3/min 22 26

Ad. 1: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (L), zgodnie z dyrekrywa WE 2000/ 14/WE. Odnotowany
poziom ci$nienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tnacym, takim ktéry daje najwyzszy
poziom hatasu. Rdznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem cisnienia akustycznego wynika z tego, ze poziom
gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego
modelu zgodnie z Dyrektywa 2000/14/EC.

Uwaga 2: Wartos$¢ réwnowaznego poziomu cisnienia akustycznego zostata obliczona z nastepujgcym rozktadem czasu: 1/7
bieg jalowy oraz 6/7 maks. obroty. Odnotowane dane dla rownowaznego cisnienia akustycznego maszyny maja typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB (A).

Uwaga 3: Wartos¢ rownowaznego poziomu drgan zostata obliczona z nastepujacym rozkladem czasu: 1/7 bieg jatowy oraz 6/
7 maks. obroty. Odnotowane dane dla rownowaznego poziomu drgan maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie
standardowe) w wysokosci 1 m/s?.
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DANE TECHNICZNE

Deklaracja zgodnosci WE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, niniejszym zapewnia, ze dmuchawy Husqgvarna
570BTS, S80BTS, poczawszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczanymi od 2018 roku (rok po ktorym nastepuje
numer seryjny podany jest wyraznie na tabliczce znamionowej), sg zgodne z przepisami zawartymi w i DYREKTYWACH RADY:

- dyrektywie maszynowej 2006 /42 /WE z 17 dnia maja 2006 r.
- dyrektywie 2014/30/UE z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej”.

- dyrektywie 2000/ 14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia". Ocena zgodnosci zostata
przeprowadzona wedtug zatacznika V.

Odnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdziat Dane techniczne. Zastosowano nastepujace normy: EN ISO
12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzit dobrowolng kontrole homologacyjna
na rzecz Husqvarna AB. Certyfikaty opatrzone sg numerami:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13 lutego 2018 r.

@

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za
dokumentacje techniczna.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Simbolid

ETTEVAATUST! Vaéral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Loe kasitsemisdpetus pohjalikult 1&bi,
et koik eeskirjad oleksid taiesti
arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

Kasuta alati:

Korvaklapid
Heakskiidetud silmakaitseid

Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada
hingamiskaitset.

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

C€

, ‘4§(‘f(

1Sm(50f, =

Kindaid peab kasutama, kui selleks on
vajadus.

Puhurseade voib jouliselt ligutada
objekte, mis vdivad tagasi porkuda.
Soovitusliku ohutusvarustuse
mittekasutamisel voib see
pohjustada tosiseid silmavigastusi.

Puhurseadme kasutaja on
kohustatud tagama, et ) ®
inimesed ja loomad ei

tuleks too ajal Iahemale kui

15 m. Kui samas kohas

tootab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa olema
vahemalt 15 meetrit.

—~—

Hoiduge kuumade pindadega kokku
puutumast.

Kdtusepump.

Umbritsevasse kes!gkonda leviv mura @ L
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Andmed seadme emissiooni kohta on

toodud peatikis Tehnilised andmed ja dB
etiketil.

Andmesilt seerianumbriga.
YYYY on tootmisaasta, ww
on tootmisnéadal.

YYYYWWXXXXX

Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/tshised vastavad
erinevates riikides kehtivatele
sertifitseerimisnouetele.

Enne kui hakkad kontrollima v6i hooldama,
IUlita mootor vélja, lUkates IUliti asendisse

¥
STOP.

Kasutage alati kaitsekindaid.

Korraparane puhastus vajalik.

Visuaalne kontroll.

Kanna kaitseprille voi naokaitset.

Kutuse tankimine.

Ohuklapi asend ‘avatud'.

Ohuklapi asend "suletud'.
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Enne kaivitamist tuleb meeles
pidada jargmist:

Loe kasitsemisopetus hoolikalt Iabi.

ETTEVAATUST! Pikaajaline miira voib
tekitada piisiva kuulmiskahjustuse.
Selleparast tuleb alati kanda
heakskiidetud korvaklappe.

A

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud
muudatused ja varuosad voivad
pohjustada raskeid voi isegi eluohtlikke
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

A

ETTEVAATUST! Puhurseade on ohtlik
tooriist, kui seda hooletult voi valesti
kasutada, see voib pohjustada tdsiseid
ning isegi eluohtlikke vigastusi. On vaga
tahtis, et te loeksite Iabi kdesoleva
kasutamisjuhendi ning selle sisu taielikult
moistaksite.

A

Husqvarna AB to6tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetOttu endale Giguse teha muuhulgas
muudatusi toodete kuju ja valimuse osas.

Seade on mdeldud Uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhtaks puhumiseks.



SISSEJUHATUS

Lugupeetud tarbija!

Onnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl XI kasul rajati
Huskvarna joe &arde tehas tahtpusside valmistamiseks. Asukoht Huskvarna joe &éres oli Usnagi loogiline, sest see vimaldas
tootmiseks kasutada vee joudu. Husgvarna tehase enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud vaga erinevaid
tooteid alates puupliitidest kuni moodsate kddgiseadmete, dmblusmasinate, jalgrataste ja mootorratasteni vélja. 1956. aastal tuli
vélja Husqvarna esimene mootori joul téétav muruniiduk, kolme aasta moddudes - aastal 1959 - jargnes sellele mootorsaag.
Samas valdkonnas td6tab Husqvarna ka téna.

Té&na on Husqvarna maailma juhtivaid aiandus- ja metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete kvaliteedi ja
tehnilised naitajad. Meie &riidee on toota, arendada ja turustada mootori joul to6tavaid seadmeid aianduse, metsanduse ja ehituse
ning toostuse jaoks. Husqvarna eesmaérk on luua seadmeid, mis on esirinnas ja selleparast ongi meie seadmetele iseloomulikud
mitmed kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete ergonoomilisuse, kasutajasdbralikkuse, turvalisuse, keskkonnasobralikkuse
ja tohususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kdrgelt meie toodete kvaliteeti ja tehnilisi naitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te ostate meie
toote, on teile tagatud professionaalne abi nii seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme midja juures pole
volitatud téokoda, kusige, kus on meie 1&him volitatud tookoda.

Me loodame, et jaite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea abimees pikkadeks aastateks. Arge unustage, et seadme
kasutusjuhend on vaartuslik abimees. See aitab teid oluliselt oma seadme t6diga pikendada, kui te jargite neid soovitusi, mis on
juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise ning parandamise kohta. Kui te kord mudte selle seadme éra, andke sellega
uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Téname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqvarna AB t66tab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal ja jatab seetottu endale Giguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja valimuse osas.
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MIS ON MIS?

/=L -
PR

@

Mis on puhurseadme juures mis?

1 Raam 15 Seiskamisliliti koos gaasihoovastiku regulaatoriga
2 Kanderihmad, rakmed 16 Gaasihoovastik

3 Mootorikapott 17 Juhtraud (Lisatarvik)
4 Puhuri korpus 18 Torupdlv

5 Ohu sissepaasuava 19 Klamber

6 Puhur 20 Painduv voolik

7 Ohufilter 21 Juhtvoolik

8 Kaiviti kaepide 22 Klamber

9 Kitusepaak 23 Vahetoru

10 Polster 24 Standardotsak

11 Sultekuunlad 25 Lameotsak (Lisatarvik)
12 Vibratsioonisummutussusteem 26 KasitsemisOpetus

13 Ohuklapp 27 Kombivati

14 Juhtké&epide
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Uldised napunaited

TAHTIS!

Seade on mdeldud Uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhtaks puhumiseks.

Tehke masinale enne kasutamist Uldine Ulevaatus, vt
hooldusgraafikut.

Ara kunagi to6ta seadmega, kui oled vasinud, alkoholi
tarvitanud voi kui oled saanud ravimit, mis mojub su
nagemisele, otsustus- voi keskendumisvaimele.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kasuta seadet, mille ehitust on muudetud.

Arge kunagi kasutage vigastatud seadet. Teostage
ohutuskontroll ja hooldage seadet korrapéraselt, nagu
kasitlemisopetuses ndutud. Teatud hooldust tohib teha
ainult vastava véljadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid
16igust Hooldus".

Enne kaivitamist peavad olema kdik kaitsed ja katted oma
kohale paigaldatud. Kontrollige, et suutepea ja suutekaabel
oleksid kahjustusteta, et elektrilooki &ra hoida.

Puhurseadme kasutaja on kohustatud tagama, et inimesed
ja loomad ei tuleks t60 ajal Iahemale kui 15 m. Kui samas
kohas tootab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa
olema vahemalt 15 meetrit.

Ara luba kunagi lastel seadet kasutada.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne, kui oled kindel, et ta
on kasutamisdpetuse sisust aru saanud.

Enne t60 alustamist vaadake alati, et miski ei blokeeriks
Shuvotuava voret.

Arge kunagi eemaldage dhuvdtuava voret.

Avariiolukorras vabastage end seadme kuljest, selleks avage
v006- ja rinnarihmad ja laske seadmel tahapoole kukkuda.

Votke Uhendust tookaitseorganitega ja kontrollige, kas te
jargite kehtivaid maarusi.

Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

Arge kunagi puudutage sustekiinalt voi stltejuhet, kui
mootor tootab.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tosiste
vOi surmaga Ioppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

Kaivitamine
Ara kaivita seadet ruumis. Mootori heitgaasid vdivad olla
tervisele kahjulikud.

« Jalgige Umbrust ja tagage, et Ukski inimene ega loom ei
satuks puhurseadmega kontakti.

« Asetage seade maha ja suruge seadme korpus vasaku
kaega vastu maad (NB! Mitte jalaga!). Nuld votke parema
kaega kinni kaiviti kdepidemest ning tdmmake kiire ja
kindla liigutusega.

«  Kasutage Uletaitumise kaitsega kutusengu.

«  Arge kalla seadmesse kiitust, kui mootor pole vélja
lUlitatud. Seiska mootor ning lase sel enne tankimist mani
minut jahtuda.

« Hoolitse selle eest, et kituse segamisel (bensiin
kahetaktidliga) ja tankimisel oleks ventilatsioon hea.

- ValdikUtuse sattumist nahale. KGtus voib nahka &rritada ja
tekitada pdletuse.

«  Enne kaivitamist vii seade vdhemalt 3 meetri kaugusele
kutuse lisamise paigast.

«  Arakaivita seadet:

- Kui kUtust on sattunud seadmele. Pihi see &ra ja lase jaagil
&ra aurustuda.

- Kui kdtust on sattunud Su kehale vai riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kitust. Pese vee ja
seebiga.

- Kui seadmest pihkub katust. Kontrolli korraparaselt, et
kutust ei lekiks kUtusepaagi korgi vahelt vGi voolikust.
Transport ja hoiustamine

+  Ara hoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud vdivad kokku puutuda sddemete vdi lahtise
tulega, nait. masinate, elektrimootorite, releede, lUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete l&heduses.

+ Hoia ja transpordi kitust selleks ettendhtud ndus.
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OHUTUSEESKIRJAD

Lase kUtuse- ja Glipaak taiesti tlhjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu l&himast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kutuse ja
0li jaoks. TUhjendage kitusepaak ja vajutage
kitusepumpa, kuni kogu kitus on eemaldatud.
Eemaldage sudtekudnal ja valage silindrisse lusikatait 2-
taktilise mootori dli. Keerake mootorit paar korda ringi ja
seejarel pange suutekuunal tagasi.

Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult
puhastada ja hooldada.
Kinnitage seade transportimise ajaks.

Hoidke seadet kuivas, jahedas, hasti ventileeritud ja
tolmuvabas kohas. Hoia seadet lastele kattesaamatus
kohas.

ETTEVAATUST! Ole ettevaatlik kiituse
kasitsemisel. Valdi tule-, plahvatus- ja
sissehingamisohte.

IA

Rakmete sobitamine.

ETTEVAATUST! Seadmega tootades tuleb
alati kasutada rakmeid. Selle reegli
eiramisel ei ole teil voimalik ohutult
manooverdada ning see voib pohjustada
teie enda voi teiste vigastamist.

A

Veenduge, et v66- ja rinnarihm oleks
kinnitatud ja Gigesti reguleeritud.
Kinnitamata rihm v@oib kinni jaada voi
sattuda masina ventilaatorisse.

Oigesti asetatud rakmed ja seade hélbustavad tood
maérkimisvaarselt. Reguleerige rakmeid nii, et todasend oleks
parim.
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Pingutage kulgrihmasid, nii et raskus jaotuks Uhtlaselt
molemale Olale.

Asetage puusarihm puusadele, mitte liga madalale.
Pingutage puusarihma, nii et te tunnete puhurseadme raskust
puusadel. Pingutage ja reguleerige rinnarihma, kuni leiate
parima tooasendi.

Isiklik ohutusvarustus

ETTEVAATUST! Seadmega tootamisel
tuleb kasutada ettenahtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei
valista 6nnetusi, kuid vahendab vigastuse
astet. Palu seadme miilijalt abi sobiva
varustuse valimisel. Loe kasitsemisopetus
pohjalikult Iabi, et koik eeskirjad oleksid
tdiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

A

ETTEVAATUST! Kui kasutad
kuulmiskaitset (korvaklappe), ole
tahelepanelik helide, hoigete ja
hoiatussignaalide suhtes. Mootori
seiskumisel vota kohe korvaklapid dra.

‘A

Kindaid peab kasutama, kui selleks on vajadus.

cl



OHUTUSEESKIRJAD

Peab kasutama kdllaldase helisummutusefektiga
korvaklappe.

Alati tuleb kasutada heakskiidetud silmakaitset. Visiiri
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskdlastatud
kaitseprille. Kooskdlastatud kaitseprillide all mdeldakse
selliseid prille, mis vastavad standardile ANSI Z87.1 USA-
s vOi EN 166 Euroopa Liidu riikides. Oksad ja lendu
puhutud objektid voivad vigastada silimi.

Kandke alati tugevast materjalist pikki pikse, saapaid,
kindaid ja pikkade varrukatega sarki. Arge kandke kottis
riideid, salle, ehteid ega muud taolist, et vdhendada
pdorlevate osade vahele jadmise ohtu. Kinnitage juuksed
oOlgadest kdrgemale.

Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada hingamiskaitset.

NSNNT s

Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati kdepérast.

.lﬁ-

Seadme ohutusvarustus

K&esolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle
toimimist, kontrollimist ning pohihooldust, mis tagab ohutu
t60. PeatUkis Mis on mis? on néidatud detailide paiknemine
seadmel.

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik. Jargi
kaesolevas toodud kontrolli- ja
hooldusjuhiseid.

A

Seiskamisliiliti

Mootori véljalUlitamiseks kasuta seiskamislulitit.

Ulevaatuse ja hoolduse tegemiseks eemaldage sttejuhe ja
sUutekdunal.

Vibratsioonisummutussiisteem

Seade on varustatud vibratsioonisummutussisteemiga, mis

ETTEVAATUST! Tugeva vibratsiooniga
tootamine voib pohjustada vereringe- voi
narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. Poordu arsti poole, kui
ilmneb nahte, mis vdivad olla
vibratsioonist pohjustatud. Sellisteks
nahtudeks on n3iteks muudatused nahas
voi nahavarvis, surin, ndelatorked,
tundetus, norkus, varvimuutused nahal.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt
sormedes, kaelabades ja randmetes. Oht
on suurem kiilma korral.
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OHUTUSEESKIRJAD

Summuti
Summuti Glesandeks on hoida minimaalset mirataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Sooja ja kuiva kliimaga riikides on suur tuleoht. Seetottu oleme
seadmele paigaldanud sddemepuudmisvorgu, mis asub
summuti sees.

On véga oluline, et jargitaks summuti hoolduse ja kontrolli
juhiseid. Vastavad juhised on toodud alajaotuses Seadme
ohutusvarustuse kontroll ja hooldus.

c ETTEVAATUST!

Matle selle peale: Pea meeles, et mootori
heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis voib
pohjustada vingugaasimiirgitust. Seetottu
dara kdivita seadet ega toota sellega
kunagi ruumis voi sellises kohas, kus on
puudulik ventilatsioon.

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kdivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

Seiskamisliiliti

Kaivita mootor ja kontrolli, kas mootor seiskub, kui likkad
|Uliti seiskamisasendisse.

S/

< /
A

Vibratsioonisummutussiisteem

+Veenduge, et vibratsioonisummutid ei ole pragunenud ega
deformeerunud. Vahetage vigastatud osad uute vastu.

R
Kontrollige, et summutuselemendid oleksid terved ja
korralikult kinnitatud.

Summuti

ol @ s®

ETTEVAATUST! Summuti sisaldab
kemikaale, mis voivad olla
kantserogeense toimega. Valtige
kokkupuudet nende ainetega, kui
summuti katki Iaheb voi saab kahjustada.

‘A

Seadme ohutusvarustuse kontroll
ja hooldus

ETTEVAATUST! Seadme hooldus ja
parandamine nouab eraldi valjadpet. See
kehtib eriti ohutusvarustuse kohta. Kui
seade ei vasta allpool toodud nduetele, vii
see hoolduspunkti. Meie toodetele on
tagatud professionaalne hooldus ja
parandus. Kui seadme miiiija ei tegele
hooldusega, palu teda juhatada sind
Iahimasse hoolduspunkti.

A
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Ara kasuta kunagi vigastatud summutiga seadet.

Kontrolli korrapéraselt, kas summmuti on kindlalt seadme
kulge kinnitatud.




OHUTUSEESKIRJAD

Teie seadme summuti on varustatud
sddemepuudmisvorguga; seda tuleb regulaarselt
puhastada. Vt I6iku "Summuti” peatikis “"Hooldus".
Saastunud vorguga sademepuitdja voib pohjustada
mootori Ulekuumenemise ja tdsiseid kahjustusi. Ara
kasuta kunagi vigastatud sademepuidjaga summutit.

ETTEVAATUST! Ara kasuta kunagi vigase
ohutusvarustusega seadet.
Ohutusvarustust tuleb kdesolevas toodud
eeskirjade kohaselt hooldada ja
kontrollida. Vajadusel lasta seadme
hooldustodkojas parandada.

A

Ohufilter

Arge kasutage lehepuhurit ilma 8hufiltrita voi kahjustatud voi
deformeerunud filtrielemendiga, sest filtreerimata ja tolmune
Shk voib mootori kiiresti havitada.

Uldised tooeeskirjad

TAHTIS! Selles I6igus kasitletakse puhurseadmetega
tootamise pohilisi ohutusreegleid. Kui olukord on Sulle
tundmatu, lakka toGtamast ja palu spetsialistidelt abi ja ndu.
VGta Uhendust edasimidja voi hoolduspunktiga. Ara tee
t60d, milleks Sul puudub véljadpe voi kogemused.

Hoolige Umbritsevatest inimestest, arge kasutage seadet
sobimatutel kellaaegadel, nt hilisohtul voi varahommikul.
Véhendage murataset — piirake samaaegselt kasutatavate
seadmete arvu. Lugege need lihtsad juhised I&bi ja jargige
neid, et te hairiksite oma Umbrust voimalikult vahe.

+ Kasutage puhurit voimalikult madalatel paoretel.
Madalamatel podretel tekitab seade vahem mara ja tolmu
ning kogutud/teisaldatud prahti on hdlpsam kontrolli all
hoida.

Maa kdlge kinni jdénud prahi eemaldamiseks kasutage
reha voi luuda.

Hoidke puhuri avaust voimalikult maapinna lahedal.
Kasutage tervet puhumistoru pikkust Shujoa maapinna
lahedal hoidmiseks.

Koristage t60 jéljed. Veenduge, et te pole prahti kellegi
aeda puhunud.

Liigse mura valtimiseks kasutage seadet tavaparasel
tooajal. Véltige toGtamist varahommikul voi hilisohtul.

ETTEVAATUST! Olge tahelepanelik oma
iimbruse suhtes. Kui keegi Iaheneb Teie
toopiirkonnale, seadistage
drosseliregulaator madalaimale
seadistusele, kuni nimetatud isik on
ohutus kauguses. Suunake puhur eemale

inimestest, loomadest, manguvaljakutest,
avatud akendest, autodest jms.

Pohilised ohutuseeskirjad

«  Toopiirkonnas (15 m raadiuses) ei tohi viibida volitamata
isikuid ega loomi.

« Laske enne tankimist mootoril jahtuda.

«  Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

« Kui seade suttib voi kui tekib mdni muu avariiolukord, mis
sunnib teid end seadmest vabastama, siis avage rakmed
ja laske seadmel tahapoole kukkuda.

- Joulised 6huvood voivad objekte liigutada sellisel kiirusel,
et need porkavad tagasi ja pohjustavad tdsiseid
silmavigastusi.

«  Arge suunake 8hujugasid inimeste ega loomade poole.

« Seisake seade, enne kui asute lisatarvikuid voi muid osi
seadme kulge kinnitama vGi neid eemaldama.

+  Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga. Ara to6ta paksu
udu, kdva vihma, tuule voi pakase korral. Kilma iimaga
tootamine on vaga vasitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

+ Vahendage puhumisaega kergelt niisutades tolmuseid
piirkondi voi kasutades pihustusvarustust.

«  Veendu, et sa seisad kindlalt ja saad vabalt astuda. Vaata,
et laheduses ei oleks tokkeid, nagu juuri, kive, oksi, kraave
jne., mis takistaksid sind juhul, kui peaksid olema sunnitud
kiiresti likuma. Ole eriti ettevaatlik méaekaljel tootades.

+  Ara pane toétava mootoriga seadet maha, kui Sul pole
head Ulevaadet sellest.

« Peameeles, et mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi,
mis voib pohjustada vingugaasimurgitust. Seetdttu ara
kaivita seadet ega toGta sellega kunagi ruumis voi sellises
kohas, kus on puudulik ventilatsioon.
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OHUTUSEESKIRJAD

Puhurit ei tohi kasutada redelil, tellingutel voi korgetes
kohtades seistes (nt katusel). See voib pohjustada tdsiseid
vigastusi.

TAHELEPANU! Ara kasuta kunagi seadet olukordades, kus
sa ei saa kutsuda abi onnetuse korral.

Pohiline l1oikamistehnika

ETTEVAATUST! Hoiduge lendu paisatud
objektide eest. Kasutage alati kaitseprille.
Kivid ja muud esemed voi osakesed
voivad lennata silma ja pohjustada
ohtlikke kahjustusi vGi isegi pimedaks
jaamist. Ara lase ligi kdrvalisi isikuid.
Lapsed, loomad ja abistajad peavad olema
valjaspool ohupiirkonda, s.o vahemalt 15
m kaugusel. Seiska kohe seade, kui keegi
laheneb.

ETTEVAATUST! Arge tootage puhuriga,
kui mootori gaasivaljundi vastas on sein
ja/voi muu takistus. Seade voib
kahjustuda. Veenduge, et tootamise ajal

on vahemaa seadme ja takistuse vahel on
50 cm vGi enam.

ETTEVAATUST! Puhastamise eel seisake
alati mootor.

See puhurseade on seljas kantav ning kasutamisel
hoitakse seda dlgadele toetuvas kinnituses. Seda
kasutatakse ja suunatakse parema k&ega torul oleva
kaepideme abil.

Gaasihoovastik reguleerib Shujoa kiirust. Valige kiirus, mis

antud tooulesande jaoks kdige paremini sobib.
Gaasihoovastikku saab seadistada seiskamislulitiga, selle abil
ei ole vaja puhurseadme td6tamise ajal ndppu kogu aeg gaasil
hoida. Téisgaasi saavutamiseks tuleb juhtnupp taielikult tagasi
tdmmata.

—

)
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Kontrollige, et Shuvotuava poleks ummistatud nt lehtede
Voi prahiga. Ummistunud 6huvGtuava vahendab seadme
puhumisvdimsust ja tdstab mootori to6temperatuuri, mis
Voib viia mootori rikkeni. Seisake mootor ja eemaldage
ummistus.

Arvestage tuule suunaga. Kasutage tuult &ra, see teeb t66
lihtsamaks.

Puhurseadme abil suurte kuhjade liigutamine on
aegandudeyv ja tekitab asjatult suurt mara.

Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus.
To0 Iopetamisel tuleb seade asetada vertikaalselt.



KOOSTAMINE

Puhurivooliku ja juhtkaepideme
kokkupanek

Uhendage puhurseade ja juhtvoolik painduva vooliku abil.

Kinnitage painduva vooliku mdlemad otsad klambritega.
Kasutage kaasas olevaid tooriistu.

Painduv voolik

Juhtvoolik

Klamber

Vahetoru

Standardotsak

Juhtké&epide

Luliti

TAHELEPANU! Kokkupaneku soodustamiseks vaib torusid
veidi maérida.

N OO U AW N —

Eemaldage nupp k&epideme kinnitusosa (1) kdljest ning
joondage ké&epideme kinnitusosa juhttoru kumerusega.
Kinnitage k&epideme kinnitusosa juhttoru kulge ja
vahetage nupp valja.

Reguleerige asendit ja nurka, et tddasend oleks mugav
ning pingutage kinniteid.

+  Kinnitage tross klambri abil painduva vooliku kilge.

Puhuritoru

« Paigaldage vahetoru juhttoru kilge ja seejérel kinnitage
puhuri otsak vahetoru kiilge.

Tarvikud
Juhtraud

Votke lahti vahetoru. Eemaldage nupp kinnitusosa kuljest ja
suruge kinnitusosa kinnitustoru kllge. Paigaldage nupp ja
pingutage seda.

«  Kui vajate suurema kiirusega dhuvoolu, asendage
Urmmargune puhuritoru lameotsakuga.
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Kuttesegu

TAHELEPANU! Seadmel on kahetaktimootor ja see vajab
tootamiseks bensiini ja kahetaktioli segu. Et segu oleks dige,
tuleb modta segatava oli kogus vaga tapselt. Vaiksemate
koguste segamisel mojutavad ka vaikesed korvalekalded dli
koguses oluliselt segu koostist.

ETTEVAATUST! Hoolitse, et segamise ajal
oleks ventilatsioon hea.

1A

Bensiin

—>
MI®

TAHELEPANU! Kasuta alati 8liga segatud kvaliteetset bensiini
(mille oktaanarv on vahemalt 90).

=
v‘%é

Pidevalt kdrgetel pooretel tootades on soovitav kasutada
korgema oktaanarvuga bensiini. Kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini.

Soovitatav madalaim oktaanarv on 90. 90-st madalama
oktaanarvuga bensiiniga tootamisel vib mootori
temperatuur tdusta. See voib tekitada mootorile tosiseid
vigastusi.
Husqvarna alkiilaat
Husqvarna soovitab parimate tulemuste saavutamiseks
kasutada Husqvarna alkilaati. Husqvarna alkilaat pole kdikidel
turgudel saadaval.
Voib kasutada etanooli sisaldavat kitust E10 (maks
etanoolisisaldus 10%). E10-st suurema etanoolisisaldusega
kUtuse kasutamine voib pohjustada t66 aeglustumise ja
mootoririkke.
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Kahetaktioli

+  Parimaid tulemusi annab see, kui kasutada HUSQVARNA
kahetaktioli, mis on vélja to6tatud spetsiaalselt meie
kahetaktimootoritele. Segada vahekorras 1:50 (2%).

Kui HUSQVARNA kahetaktioli pole kattesaadav, voib
kasutada teisi korgekvaliteetseid kahetaktiolisid, mis on
ette nahtud kasutamiseks ohkjahutusega mootorites. Kisi
oli valimisel néu oma madja kaest.

+ Ara kasuta kunagi vesijahutusega mootorite
kahetaktiolisid, nait. paadimootoridli.

Ara kasuta kunagi neljataktilise mootori lisid.
Segu koostis
1:50 (2%) HUSQVARNA kahetaktidli.

Bensiin, liitrit Kahetaktiali, liitrit
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0.40
Segamine

Bensiini ja 0li omavaheliseks segamiseks kasuta alati
puhast ndu, mis on ette nahtud bensiini jaoks.

Esiteks vala ndusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu
oOlikogus. Sega (loksuta) kittesegu segamini. Lisa
Ulejaanud bensiin.

Sega (loksuta) kittesegu hoolikalt enne seadme
kitusepaagi taitmist.

Ara sega rohkem kitust kui tiheks kuuks vaja.

Kui seade jaab pikemaks ajaks seisma, tuleb kitusepaak
tlhjendada ja puhastada.



KUTUSE KASITSEMINE

Tankimine

ETTEVAATUST! Jargnevad
ettevaatusabinoud vahendavad
tulekahjuohtu:

Tankige hasti ventileeritud kohas.
Masinat ei tohi tankida siseruumides.

Ara suitseta kiituse Iiheduses ega pane
sinna midagi kuuma.

Ara lisa kiitust, kui mootor pole vilja
liilitatud.

Seiska mootor ning lase sel enne
tankimist moni minut jahtuda.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et iilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt.

Kui kiitust on sattunud seadmele. Piihi see
ara ja lase jaagil ara aurustuda.

Enne kaivitamist viige masin
tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale.

« Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3 meetri kaugusele
kituse lisamise paigast.

PUhi paagikorgi Umbrus puhtaks. Mustus kitusepaagis
tekitab mootori tods haireid.

Jélgi, et kUtus oleks korralikult segunenud, selleks loksuta
iga kord enne kitusepaagi taitmist kitusendud.

Kontrollige kiituse taset enne td0 alustamist, arvestage, et
kitus voib mootori kuumenemisel ja paikese kées paisuda
ja hakata Ule voolama.
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KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Kaivitamine ja seiskamine

ETTEVAATUST! Enne kdivitamist viige
masin tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale. Paiguta seade
kindlale alusele.

Jalgi, et toopiirkonnas ei oleks korvalisi
isikuid, kuna vastasel korral esineb tosiste
vigastuste oht. Ohutusvahemaa on 15 m.

Seadet tohib kdivitada iiksnes siis, kui see
on taielikult kokku pandud. Kui seade
kdivitatakse ilma kdigi kaitsmeteta, tekib
kehavigastuste oht.

Kiilm mootor

Siitide: Vii seiskamislliti kaivitusasendisse. Umbes
kolmandik avatud.

@@

(4),
<@
Taisgaas

Umbes kolmandik avatud.
TUhikaigu podrete arv

AW N =

Seiskamisluliti
Taisgaasiga tootades ei tohi vajutada seiskamislulitit.
Ohuklapp: Vii huklapp kaivitusasendisse.

Kiitusepump: Vajuta korduvalt kiitusepumba kurmnmipdiele,
et kUtuks liguks pdide. Pdis ei pea téiesti tais saama.

Soe mootor

Toimi samuti kui kilma mootori puhul, aga &ra vii 6huklappi
asendisse “choke”.

Kadivitamine
Suru seadme kere vastu maad vasaku kdega (NB! mitte

jalaga!). Vota starteri kdepidemest kinni, tdmmake
kaivitusnodr parema kéega aeglaselt vélja, kuni tunned
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vastupanu (starteri hambad haakuvad), soorita seejérel
tugevaid ja kiireid tdmbeid.

Tommake kaivitusnodri kuni mootor kaivitub. Kui mootor
kaivitub, lUkake ohuklapp tagasi téoasendisse.

TAHELEPANU! Ara tdmba kaivitinoori taies pikkuses valja,
&ra lase kaiviti kaepidet lahti, kui see on véljatommatud
asendis. See voib seadmele vigastusi tekitada.

Puhur hakkab 8hku puhuma kohe pérast kaivitamist, isegi
tihikaigul.

Kui mootor ei kéivitu parast mitut katset, kuna see on ule
ujutatud, avage Shuklapp ja tommake uuesti noori.
Seadistage gaasihoovast sobiv mootori podrete arv.

® V)]
(@),

e

1 Téisgaas

2 Umbes kolmandik avatud.
3 Tuhikaigu poorete arv

4 SeiskamislUliti
Seiskamine

Mootori seiskamiseks tuleb seiskamisluliti likata
seiskamisasendisse.

s



HOOLDUS

Uldised napunaited
Ulevaatuse ja hoolduse tegemiseks eemaldage sutitejuhe ja
suitekuinal. Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

Karburaator

Tiihikaigu poorete arvu reguleerimine
Enne kui midagi reguleerida, vaata, et hufilter oleks puhas ja
et ohufiltriklapp oleks paigaldatud.

Tehaseseadistus tUhikdigul on 2000 pddret minutis. Kui teil

on vaja tuhikdigu podrete arvu seadistada, kasutage
reguleerimiskruvi karburaatori Ulemises servas.

Summuti

Summuti Ulesandeks on summutada mara ja suunata
heitgaasid operaatorist eemale. Heitgaasid on kuumad ja
voivad sisaldada sddemeid, mis vGivad tekitada tulekahju, kui
l&heduses on kergesti suttivaid esemeid.

Summuti on varustatud spetsiaalse sddemepuiduriga.
Sademepuldurit tules puhastada kord kuus. Seda on kdige
parem teha terasharjaga.

SademepUudmisvorgu eemaldamiseks toimige jargmiselt:
Eemaldage véljalasketoru (4, 5).
+ Eemaldage sddemepuudja (3).
Tommake sademepuidmisvark vélja ja puhastage seda
traatharjaga. Kui sédemepuidmisvork on kahjustatud,
vahetage see vélja.
Eemaldage koik sUsinikuladestused summuti sisend- ja
vaéljundava juurest ning silindri heitgaasitoru juurest.
TAHELEPANU! Ara kunagi kasuta vigastatud summutiga
seadet. Kontrollige korrapéraselt, kas summuti on terve ja kas
see on korralikult kinni. (1), (2) Pinguta veelkord kruvisid. 8-
12 Nm

Kontrollige, et sddemepuidja ja véljalasketoru on digesti kinni
keeratud (5). Pingutage kuni 2-3 Nm.

ETTEVAATUST! Summuti muutub
kasutamise kdigus vaga tuliseks ja jahtub
veel monda aega parast seadme
seiskamist. See kehtib ka tiihikdigu puhul.
Selle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Olge tuleohu suhtes
tahelepanelik!

A

Jahutussiisteem

—
o=~

Voimalikult madala téotemperatuuri tagamiseks on seade
varustatud jahutussusteemiga.

Jahutussisteem koosneb jargnevatest osadest:
« Jahutusribid silindril.
- Ohu sissepaasuava

Puhasta jahutussisteemi kord nédalas harjaga, raskete
tooolude puhul tihedamini. M&ardunud vdi ummistunud
jahutussUsteemi puhul kuumeneb seade Ule, mis vigastab
silindrit ja kolbi. Kontrollige, et otsakud ei ole ummistunud.

Ohu sissepassuava

Kontrollige, et ohuvotuava pole ummistatud Uhelgi kdljel,
kaasaarvatud allkUljel, nt lehtede voi prahiga. Ummistunud
Ohuvotuava vahendab seadme puhumisvGimsust ja tostab
mootori tédtemperatuuri, mis vaib viia mootori rikkeni.
Seisake mootor ja eemaldage ummistus.

ETTEVAATUST! Arge kunagi puhurseadet
kasutage, kui vore pole paigaldatud. Enne
kasutamist kontrollige, et vdre on
paigaldatud ja kahjustamata.
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Siilitekiiinlad
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Sudtekudnla toovoimet mojutavad:

+ Valesti seadistatud karburaator.
+ Vale dlisegu kituses (liiga palju voi vale 0li).
+ Maardunud ohufilter.

Need tegurid tekitavad setteid stdtekunla elektroodidel ja
voivad pohjustada toohairied ning kaivitusraskusi.

Puhasta stutekuunal véaljaspoolt. Vota kuiinal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,6-0,7
mm voi asenda sudtekidnal uuega. Kontrolli, et stdtekudnlal
oleks nn. raadiohairete korvaldaja.

0,6-0,7 mm

v
3

TAHELEPANU! Kasuta alati soovitatud stutekudnla taupi! Vale
stiltekuunal voib vigastada kolbi voi silindrit.

Onufilter
—
%

Puhasta ohufiltrit korraparaselt tolmust ja mustusest,
valtimaks:

Haireid karburaatori toos.
+  Kaivitamisraskusi.
+ Vdimsuse vahenemist.
» Mootori osade asjatut kulumist
+  Liigset kitusekulu.

Puhasta ohufiltrit peale 40 tunnist t66d, tolmusemates
toooludes tihedamini.

Pdletusohu valtimiseks, arge puutuge kuumenenud
masinaosi, sealhulgas summuitit, silindrit jt.
Ohufiltri puhastamine

Vabastage neli kinnitit, mis hoiavad Shufiltri katet, ja
eemaldage filter.
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Peske eelfiltrit sooja seebiveega. Parast puhastamist
loputage filtrit pShjalikult puhta veega. Pigistage kuivaks ja
laske filtril kuivada. Asenda vajaduse korral.

+ Juhul kui paberfilter on saastunud, vahetage see uue
vastu vélja.

DS~
1 Ohufiltri kate
Eelfilter
Paberfilter
Pange Shufilter ja selle kate tagasi.

TAHELEPANU! Ohufiltrit ei tohi puhastada ega surughuga
labi puhuda. See kahjustab filtrit. Arge dlitage filtreid.

+  Arge kunagi kasutage eelfiltri puhastamiseks 6liseid
lahuseid.

Arge puhastage paberfiltrit nii, et I166te seda teise
objektiga voi vastu teist objekti. Filter voib saada
kahjustada ja sellest tulenev tolmusaaste voib vahendada
mootori joudlust.

Olarihm

Kui 0larihm on kahjustatud, voib see kasutamise ajal puruneda
ning seade kukub, pdhjustades kehavigastusi. Olarihma
vahetamisel jérgige alltoodud juhiseid.

Eemaldage rihma kuljest klamber.
Lukake rihma ots labi riputusava.
Pange klamber rihma kulge tagasi.

ETTEVAATUST! Kontrollige, et klambri
jame iimar noel on rihma sisse torgatud.
Valesti paigutamisel voib see pohjustada
kehavigastusi.

A




HOOLDUS

Hooldusskeem

Allpool on toodud Uldised hoolduseeskirjad. Kui tekib kisimusi, tuleb votta Ghendust hoolduspunktiga.

Hooldus

Igapaevane
hooldus

Iganadalane
hooldus

Igakuine
hooldus

Puhasta seade valjastpoolt.

X

Kontrollige, et gaasihoovastik to6tab korralikult.

Kontrolli, kas seiskamisldliti toimib.

Puhasta ohufilter. Asenda vajaduse korral.

Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.

Kontrolli, et mootorist, kiitusepaagist ja -voolikutest ei pihkuks kitust.

Kontrollige, kas kutusefilter on puhas ja kitusevoolik terve. Vajadusel
vahetage vastavad osad.

X X | X[ X| x| X

Tee summuti sédemeplldja vork puhtaks voi vaheta vélja (ei kehti
katalUsaatoriga summutite puhul).

>

Kontrollige, et kdik Shuvotuava vore kiljed oleks takistustest vabad.

Kontrolli starterit ja starterindori.

Kontrolli, et vibratsioonisummutajad ei oleks vigastatud.

Puhasta suutekuunal valjaspoolt. VGta kiiuinal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,6-0,7 mm voi
asenda sUutekddnal uuega. Kontrolli, et sutekidnlal oleks nn.
raadiohairete kdrvaldaja.

Puhastage seadme jahutussisteem.

Puhasta karburaatori vélimine pind ja Gmbrus.

Kontrolli kdik juhtmed ja Ghendused.

Vaheta sudtekuinal. Kontrolli, et stutekddnlal oleks paigaldatud nn.
raadiohéirete kdrvaldaja.

Kontrolli summuti sddemepiitdja vorku ja puhasta see vajadusel
(ainult kataltUsaatoriga summutitel).

Puhasta kutusepaak.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed 570BTS 580BTS
Mootor

Silindri maht, cm? 65.6 75.6
Po&drlemiskiirus tahikaigul, p/min 2000 2000
Maks. mootori vdimsus ISO 8893 jargi, kW/ p/min

KatalUsaatoriga summuti Ei Ei
Seadistatavate pooretega stlteststeem Jaa Jaa
Siilitesiisteem

Suutekuunlad NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektroodide vahe, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Kiituse-/maarimissiisteem

Bensiinipaagi maht, | 2,2 2,6

Kaal

Kaal ilma kituseta, kg 11,2 11,8

Miiraemissioon
(vt. méarkust 1)

Mra voimsustase, dBA 110 111
Mra voimsustase, garanteeritud LyyadBA 110 112
Miiratase

(vt. markust 2)
Ekvivalentne mira réhutase kasutaja kdrvas, moddetud vastavalt EN15503

nduetele, dBA 99 100
Vibratsioonitase

(vt. markust 3)

EN15503 jargi moodetud kdepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed

(Bhy eq). M/ '8 '
Puhuri joudlus

Maks. Shukiirus standardotsakuga, m/s: 106 92

Ohuvool standardotsakuga, m3/min 22 26

Markus 1: imbritsevasse keskkonda leviva mira vaimsus (L), mdodetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU. Seadme antud
muratase moodeti enim mira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Erinevus tagatava ja moodetava murataseme vahel
seisneb selles, et direktiivi2000/14/EU alusel hdlmab tagatav miratase ka modtmistulemuste levi ja kdrvalekalded sama mudeli
eri seadmete vahel.

2. mérkus: Ekvivalentne helirchutaseme vaartus arvutatakse vastavalt to6tsiklile, 1/7 kestusega tuhikdigu puhul ning 6/7
kestusega tostades. Antud andmetel seadme helirdhutaseme ekvivalendi kohta on statistiline ttplevi 1 dB (A) (standardne
korvalekalle).

3. mérkus: Ekvivalentne vibratsioonitase arvutatakse vastavalt 1/7 kestusega tootsuklile thikaigu ning 6/7 kestusega tootsuklile
to6reziimi puhul. Antud ekvivalentse vibratsioonitaseme statistiline tutplevi (standardne kdrvalekalle) on 1 m/s 2,
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TEHNILISED ANDMED

EU kinnitus vastavusest

Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Rootsi, tel +46 36 146 500, kinnitab, et puhurseadmed Husqvarna S70BTS, S80BT
vastavad alates 2018. aasta seerianumbritest (aastaarv ja sellele jargnev seerianumber on selgelt mérgitud mudeli andmesildile)
jargmiste NOUKOGU DIREKTIIVIDE nouetele:

-2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta'.
- elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 26. veebruar 2014, 2014/30/EL.
- miiradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EU. Vastavushinnang on tehtud kooskilas lisaga V.

Teave mira kohta on toodud peatikis Tehnilised andmed. Jargitud on alljargnevaid standardeid: ENISO 12100:2010, CISPR
12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Rootsi, teostas vabatahtlikult Husqvarna AB tGdbikontrolli.
Sertifikaat kannab numbrit:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13. veebruar 2018

e

Per Gustafsson, Arendusdirektor (Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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SIMBOLU NOZIME

Simboli

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi
lietota masina var but bistams darbariks,
kas var lietotajam vai citiem izraisit
nopietnas traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet $o lietoSanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms
masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Vienmer lietojiet:
+ Aizsargaustinas
+  Apstiprinatu acu aizsargaprikojumu

elposanas aizsargmaska.

Sis razojums atbilst speka esosajam CE
direktivam.

Cimdi jalieto nepiecieSamibas gadijumos.

Putejs ar lielu speku var izmest
priekSmetus, kas, atsitoties, var
atlekt atpakal. Nelietojot atbilstosu
droSibas aprikojumu, tas var radit
smagas acu traumas.

PUteja lietotajam
janodrosina, lai citi cilveki vai
dzivnieki neatrastos darba
vietai tuvak par 15 metriem.
Ja vairaki ierices lietotaji
strada viena darba vieta,
drosibas attalumam ir jablt
ne mazakam par 15
metriem.

Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam
virssam.

Degvielas stknis.

TrokSnu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. MaSinas emisijas tiek
noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.
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Datu plaksnite ar serijas
numury. yyyy ir razoSanas
gads, ww (nn) ir razoSanas
nedela.
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Paréjie uz masinas noraditie simboli/norades atbilst
noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.

Pirms parbaudes un/vai apkopes izsledziet
motoru, virzot sledzi uz STOP poziciju.

J
@De

lzmantojiet aizsargcimdus.

Nepiecie$ama regulara tirisana.

Parbaudit, apskatot.

Ol [®

NepiecieSams valkat aizsargbrilles vai vizieri.

Q)
()

Degvielas uzpilde.

Droseles regulators stavokli "atverts”. I ' I
Droseles regulators stavokli "izslegts”. I\I

2
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Saturs
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Pirms iedarbinasanas ieverojiet sekojoso: .. 325
IEVADS
Godajamais KlIent! ..........cocoeeeiinnrreceeeeee e 326
KAS IR KAS?
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Individualais drosibas aprikojums ... 330
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Gaisa filtrs
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Garantija par atbilstibu EK standartiem ...................... 343

Pirms iedarbinasanas ievérojiet
sekojoso:

Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.

BRIDINAJUMS! ligsto$a uzturesanas
troksni var radit nopietnas dzirdes
traumas. Tapec vienmer lietojiet dzirdes
aizsargaustinas.

1A

BRIDINAJUMS! Nekados apstakjos
nedrikst bez razotaja atlaujas izmainit $is
masinas sakuma konstrukciju. Lietojiet
originalas rezerves dalas. Neatlautas
izmainas un/vai neatlauti piederumi var
novest pie traumam vai beigties ar
tehnikas izmantotaja un citu personu
navi.

A

BRIDINAJUMS! PUtgjs var but bistams
darba riks, ja to lieto neuzmanigi vai
nepareizi, kas var radit nopietnus, pat
dzivibai bistamus ievainojumus. Ir |oti
svarigi, lai pirms ierices lietosanas Jus
uzmanigi izlasitu $o lietotaja
rokasgramatu un parliecinatos, ka viss ir
saprasts.

A

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus
izstradajumus un tapéc saglaba tiesibas izdarit izmainas,
piem., izstradajumu forma un izskata bez iepriekseja
pazinojuma.

lerice ir paredzeta tikai zalaju, taku, trotuaru un tamlidzigu
virsmu tiri$anai.
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IEVADS

Godajamais klient!

Apsveicam jus ar izveli, iegadajoties Husqvarna izstradajumu! Husqvarna tradicijam bagata vesture sakas 1689. gada, kad karalis
Karlis XI atlava Huskvarnas upes krasta at|ava uzcelt muskesu fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija logisks, jo upi vargja
izmantot elektroenergijas ieguvei. Vairak neka 300 gadu laika fabrika ir razojusi visdazadakos izstradajumus, sakot no malkas
krasnim lidz modernam virtuves masinam, Sujmasinam, velosipédiem, motocikliem utt. 1956. gada tika izlaista pirma zalaja
plaujmasina un 1959. gada pirmais motorzagis, kurus Husqvarna razo joprojam.

Husqvarna Sodien ir pasaulé vadoSais meZu un darzu izstradajumu razotajs, kura produktus raksturo kvalitate un augsti tehniskie
parametri. Biznesa idejas pamata ir motorizetu izstradajumu izstradasana, marketings un razo$ana meza un darzu ka ari
celtniecibas vajadzibam. Husqvarna mérkis ir bt avangarda ergonomikas, ertibu, droSibas un vides saudzgSanas jomas, tapéc
izstradajumi tiek pastavigi uzlaboti tiesi $ajos aspektos.

Meés esam parliecinati, ka jUs ar gandarijumu noveértgsiet musu produktu kvalitati un tehniskas iespgjas. Jebkur§ musu
izstradajumu pirkums nodrosina jums profesionalu palidzibu, kad nepiecieSams remonts un apkope. Ja preci jus nopérkat citur
neka musu specializetos veikalos, uzziniet, kur atrodas tuvaka specializeta servisa darbnica.

Mes ceram, ka JUs bUsiet apmierinats ar iegadato masinu un ta Jums izcili kalpos daudzus gadus. Atcerieties, ka ST lietoSanas
pamaciba ir svarigs dokuments. levérojot tas saturu (lietoSana, serviss, apkope utt.), JUs bitiski pagarinasiet masinas muzu un
tas otrreiz€jo vertibu. Ja jus pardosiet to, nododiet lietosanas pamacibu jaunajam ipasniekam.

Paldies, ka jus lietojat Husqvarna izstradajumul!

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus izstradajumus un tapec saglaba tiesibas izdarit izmainas, piem., izstradajumu
forma un izskata bez iepriek$€ja pazinojuma.
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KAS IR KAS?
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Puteja uzbuve

1 Korpuss 15 ApturéSanas sledzis ar droseles stavokla iestatijumiem
2 Uzkabes siksnas 16 Droselvarsta regulators

3 Motora parsegs 17 Sture (Piederumi)

4 Ventilatora vaks 18 Likums

5 Gaisa iepludes sietfiltrs 19 Apskava

6 Ventilators 20 Lokana $|utene

7  Gaisa attiritajs 21 Vadibas caurulvads

8 Startera rokturis 22 Apskava

9 Degvielas tvertne 23 Starpcaurule

10 Paliktnis 24 Standarta sprausla

11 Aizdedzes svece 25 Plakanais uzgalis (Piederumi)
12 Vibraciju samazinasanas sistéma 26 LietoSanas pamaciba

13 Droselvarsts 27 Kombingta atslega

14 Vadibas rokturis/Darbibas rokturis

Latvian — 327



VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vispareji

SVARIGI!

lerice ir paredzeta tikai zalaju, taku, trotuaru un tamlidzigu
virsmu tirisanai.

Pirms lietoSanas veiciet masinai visparejo parbaudi, skat.
apkopes grafiku.

Nekad nelietojiet masinu, ja esat noguris, ja esat dzéris
alkoholiskus dzerienus, vai, ja lietojiet medikamentus, kas
var ietekmeét redzi, prata sp€jas, vai koordinaciju.

Lietojiet individualo droSibas aprikojumu. Skatit noradijumus
zem rubrikas Individualais dro$ibas aprikojumns.

Nekad nelietojiet masinu, kas ir parveidota ta, ka ta neatbilst
sakuma konstrulcijai.

Nekad nelietojiet bojatu masinu. leverojiet Saja
rokasgramata aprakstitas droSibas parbaudes, tehniskas
apkopes un remonta instrukcijas. Dazus apkopes un
remonta darbus drikst veikt tikai apmactti un kvalificeti
specialisti. Skatiet instrukcijas nodala Apkope.

Pirms iedarbinasanas jabTt piemontetiem visiem vakiem un
aizsargiem. Lai izvairotos ne elektriskas stravas trieciena,
raugiet, lai aizdedzes sveces uzgalis un sveces kabelis ir
nebojati.

Ptgja lietotajam janodrosina, lai citi cilveki vai dzivnieki
neatrastos darba vietai tuvak par 15 metriem. Ja vairaki
ierices lietotaji strada viena darba vieta, droSibas attalumam
ir jabut ne mazakam par 15 metriem.

Nekad nelaujiet berniem izmantot masinu.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu, ja neesat pilnigi
parliecinats, vai vini sapratusi lietoSanas pamacibu.

Pirms uzsakat darbu, parliecinieties, vai ierice neatrodas
kads priekSmets, kas var traucét gaisa iepltdes sietfiltra
darbibu.

Nekad nenonemiet nost gaisa iepludes sietfiltru.
Arkartas gadijuma atbrivojiet sevi no ierices, atraisiet
siksnas, kas atrodas ap vidukli un kratim, un Jaujiet iericei
krist virziena uz aizmuguri.

Vienmer sazinieties ar vietéjam varas iestadem un
parbaudiet, vai jUs ieverojiet nepiecieSamos noteikumus.
Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.
Nekad neaiztieciet aizdedzes sveci vai aizdedzes vadu,
kamer motors nav izslegts.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta raZotaju.

A
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ledarbinasana
+  Nekad nedarbiniet masinu telpas. Nemiet vera, ka motora
izplUdes gazes var but bistamas veselibai.

+ Parliecinaties, vai tuvuma neatrodas cilveki vai dzivnieki,
kas var nonakt saskare ar puteju.

+ Novietojiet ierici uz zemes, ar kreiso roku piespiediet
masinas korpusu stingri pie zemes (IEVEROT!Nespiest ar
pedu!). Tagad ar labo roku satveriet startera rokturi, un péc
tam atri un stingri paraujiet to.

+ Lietojiet degvielas tvertni ar aizsargaprikojumu pret
parplusanu.

+ Nekad neméginiet uzpildit masinu ar degvielu motora
darba laika. Pirms degvielas uzpildisanas izslEdziet motoru
un Jaujiet tam dazas mindtes atdzist.

+ leverojiet labas ventilacijas nosacijumus degvielas un
degvielas maisijuma (benzins un divtaktu ella)
uzpildisanas laika.

» lzvairieties, ka degviela nonak kontakta ar adu. Degviela
izsauc adas iekaisumus un var izsaukt izmainas ada.

+  Pirms motora iedarbina$anas parvietojiet masinu vismaz
3 m no degvielas uzpildiSanas vietas.

S
+  Nekad nedarbiniet masinu:

- Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet izlijuso un Jaujiet
degvielas atlikumiem izgarot.

- Ja jUs esat apl€jusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un udeni.

- Ja masinai pamanat degvielas stici. Regulari parbaudiet,
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.



VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Transports un uzglabasana

+ Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas sleédzZiem vai apkures katliem.

Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem nolTkiem atzitas tvertnes.

«  Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atlautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai. IztukSojiet
degvielas tvertni un piespiediet korpusu, lidz degviela
iztukSota pilniba. Iznemiet aizdedzes sveci un cilindra
ielejiet pilnu karoti divtaktu motora ellas. ledarbiniet
motoru vairakas reizes, bet péc tam uzstadiet atpakal
aizdedzes sveci.

Raugiet, lai pirms novietosanas ilgstosa uzglabasana
masina ir labi notirita un tai ir veikts pilnigs serviss.

+  Aparatu var drosi parvadat transportésanas laika.
+ Uzglabajiet ierici sausa, vesa, labi védinata un tira vieta.
Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

BRIDINAJUMS! Esiet Joti uzmanigs,
apejoties ar degvielu. Atcerieties, ka
pastav aizdegsSanas, eksplozijas un
garainu ieelposanas risks.

IA

Uzkabes siksnu pielagosana

BRIDINAJUMS! Stradajot ar ierici, vienmer
valkajiet drosibas jostu. Ja to nedarisiet,
nevaréesiet ar ierici drosi stradat un
paklausiet gan sevi, gan citus cilvekus
traumu riskam.

A

Nodrosiniet, lai gurnu josta un krusu josta
ir piesprausta un pareizi noreguleta.

Ja josta nav aiztaisita, pastav risks, ka ta
var iesprust masinas ventilatora.

Pareizi noreguléts stiprinajums un ierice ieverojami atvieglo
darbu. Noregulgjiet stiprinajumu ta, lai ar ierici ir erti stradat.

Nospriegojiet sanu siksnas t3, lai slodze ir vienadi sadalita uz
abiem pleciem.

Apliekiet gurnu siksnu apkart gurniem, bet ne parak zemu uz
vedera dalas pusi. Pievelciet gurnu siksnu t3, lai uz gurniem
JuUs sajustu putéja svaru. Nostipriniet un noregulgjiet siksnu ap
krGtim vispiemerotakajam darba stavoklim.
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Individualais drosibas aprikojums

Izmantojiet neslidodus un stabilus zabakus.

BRIDINAJUMS! Jebkuros masinas
lietosanas gadijumos ir jalieto valsts
iestazu atzits individualais
aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu
risku, bet tikai samazina ievainojuma
bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
Ludziet pardevéja palidzibu, izveloties
nepiecieSamo aprikojumu. LUdzu izlasiet
So lietosanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas
lietosanas esat visu sapratis.

A

BRIDINAJUMS! Lietojot dzirdes
aizsargaustinas, esiet vienmer uzmanigs,
lai dzirdetu bridinajumu signalus vai
saucienus. Dzirdes aizsargaustinas
nonemiet uzreiz, kad motors apstadinats.

A

Cimdi jalieto nepiecieSamibas gadijumos.

N

+ Lietojiet aizsargaustinas ar pietiekoSu trokSnu slapesanas
SPEju.

Vienmer ir jalieto apstiprinats acu aizsargaprikojums.
Atzitas aizsargbrilles jalieto ari tad, ja tiek izmantots
vizieris. Atzitas aizsargbrilles ir tadas, kas atbilst ASV
standarta ANSI Z87.1 vai ES valstu standarta EN 166
prasibam. Izmestie zaru vai priekSmetu gabalini var
traumet acis.
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Vienmer valkajiet smagas, garas bikses, zabakus, cimdus
un kreklu ar garam piedurkném. Lai mazinatu traumu
guSanas risku, kas saistits ar priekSmetiem, kuri tiek ierauti
rot€josajas dalas, nevalkajiet valigu apd€rbu, Salles,
rotaslietas utt. Sasieniet matus, lai tie atrastos virs
pleciem.

Stradajot puteklaina vide, javalka elposanas aizsargmaska.

Pirmas mediciniskas palidzibas aptiecinai ir vienmer jabut
pa rokai.

.Iﬁ-

Masinas drosibas aprikojums

Saja nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,
to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantgtu droSibas aprikojuma nevainojamu darbibu. Lai
atrastu $is detalas jusu masing, skatiet nodalu Kas ir kas?

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. levérojiet
$aja nodala uzskaititas kontroles, apkopes
un servisa instrukcijas.

A

Stop sledzis

Lietojiet stop slédzi, lai izslegtu motoru.

Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu
un aizdedzes sveci.



DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vibraciju samazinasanas sistéma

JUsu masina ir aprikota ar vibraciju slapgsanas sistému, kas ir
konstrueta, lai mazinatu vibracijas un padaritu darbu
maksimali vieglaku.

BRIDINAJUMS!

A

leverojiet, ka: Motora izpludes gazes
satur oglekla monoksidu, kas var izraisit
saindesanos ar tvana gazi. Tapec nekad
neiedarbiniet masinu un nestradajiet ar to
telpas vai vietas, kur gaisa cirkulacija ir
nepamierinosa.

Motora izpludes gazes ir karstas un var
saturet dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgreku. Nekad nedarbiniet masinu
telpas vai viegli uzliesmojosu materialu
tuvuma.

BRIDINAJUMS! Personam ar asinsrites
traucéjumiem parmeriga atrasanas
vibraciju ietekme var izraisit asinsrites vai
nervu sistémas saslimsanu. Apmekigjiet
arstu, ja jutat parmerigas vibraciju
ietekmes simptomus. Tie var but tirpsana,
nejutigums, kutinasanas izjutas,
"durieni", sapes, normala speka pazusana
vai pavajinasanas, izmainas adas krasa un
tas struktura. Sie simptomi parasti ir
noverojami pirkstos, rokas vai locitavas.
Risks ieaug pie zemam temperaturam.

BRIDINAJUMS! Troksnu slapétajs satur
kancerogénas vielas. Ja troksnu slapetajs
ir bojats, izvairieties no tiesa kontakta ar
Sim vielam.

A

Masinas drosibas aprikojuma
kontrole, apkope un serviss

BRIDINAJUMS! Masinas servisu un
labo$anu var veikt personas ar specialu
izglitibu. Ipasi tas attiecas uz masinas

A

Troksna slapetajs

Troksnu slapétajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes prom
no lietotaja.

Valstis ar siltu un sausu klimatu ugunsgreku risks ir
paSsaprotams. Tad€| slapetaju ta iekSpusg esam aprikojusi ar
dzirksteu aizturéSanas sietu.

Troks$nu slapetaja eskpluatacija loti svarigi i sekot kontroles,
apkopes un servisa instrukcijam. Skatit noradijumus zem
rubrikas Masinas dro$ibas aprikojuma kontrole, apkope un
Serviss.

drosibas aprikojumu. Ja masina neatbilst
zemak uzskaititas kontroles prasibam,
jums ir jagrieZas servisa darbnica.
Jebkuras musu preces iegade garante
profesionalas labosanas un servisa
pieejamibu. Ja pardevéjs, kas jums
pardeva masinu, nav musu firmas dileris,
paludziet no vina tuvaka specializeta
servisa adresi.

Stop sledzis

+ ledarbiniet motoru un parliecinaties, ka motors apstajas,
kad stop sleédzi parbida uz stop poziciju.

Latvian — 331




DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vibraciju samazinasanas sistéma

Regulari parbaudiet, vai vibracijas slapésanas ierices nav
radusas plaisas vai izveidojusies deformacija. Ja tas ir
bojatas, nomainiet.

N
+ Parbaudiet, vai vibraciju slapgsanas elementi ir kartiba un
ciesi piestiprinati.

Troksna slapetajs

=

©
2

Nekad nelietojiet masinu ar bojatu troksnu slapetaju.

Regulari parbaudiet, vai trok$nu slapétajs ir stingri
piestiprinats masinai.

+  JUsu masinas trokSnu slapetajs ir aprikots ar dzirkstelu
aizturéSanas sietu, un tas ir regulari jatira. Lasiet
noradijumus zem nosaukuma Slapetajs nodala Apkope.
AizsErgjis rezgis izraisis motora parkar$anu un var radit
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nopietnus motora bojajumus. Nekad nelietojiet trokSnu
slapétaju ar bojatu dzirkstelu uztversanas rezgi.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatu drosibas aprikojumu. Masinas
drosibas aprikojums ir jakontrolé un
jauztur, pamatojoties uz $aja nodala
izklastito instrukciju. Ja jusu masina
neatbilst kontroles prasibam, nododiet to
labosanai servisa darbnica.

A

Gaisa filtrs

Nekad nelietojiet lapu pUt€ju bez gaisa filtra vai arl ar bojatu
vai deformetu filtra dalu, jo nefiltrets puteklainais gaiss var atri
sabojat dzingju.

Visparejas darba instrukcijas

SVARIGI! Saja nodala tiek apskatiti pamata droSibas
noteikumi darba ar putgjiem. Ja nonakat situacija, kur jums
nav skaidrs, ka rikoties turpmak, prasiet specialista padomu.
Sazinieties ar jusu dileri vai servisa darbnicu. Izvairieties no
tadas lietoSanas, kurai jUs neuzskatat sevi par pietiekosi
kvalificetu.

Stradajiet ar ierici sapratiga laika, nevis, piemeram, agri no rita
vai Velu vakara, kad tas var traucét citus cilvekus. Samaziniet
trokSna limenus, ierobeZojot aprikojuma iekartu skaitu, kas
tiek izmantots vienlaikus. Lai pec iesp€jas mazak traucetu
apkart esosos cilvekus, izlasiet un ieverojiet Sos noteikumus.

Darbiniet pUteju ar iespgjami mazako droseles atrumu.
Izmantojot mazaku droseles atrumu, tiek mazinats
troksnis un putek|u daudzums, turklat ir vieglak sakopt
savaktos vai parvietotos gruzus.

Ar grabekli vai slotu atbrivojiet zemei pielipusos gruzus.

Turiet pUt€ja atveri, cik vien iespgjams tuvu pie zemes. Lai
gaisa plusma butu pec iespgjas tuvak pie zemes,
izmantojiet puteja caurulvadu visa ta garuma.

P&c lietoSanas notiriet! Uzmanieties, lai gruzi netiktu
iepUsti citu cilveku darza.

Lietojiet masinu tikai darba laika, lai neraditu nevajadzigu
troksni. Nestradajiet ar to agri no rita vai velu vakara.

BRIDINAJUMS! Esiet informets par savu
apkartni. Ja kads tuvojas Jusu darba
zonai, uzstadiet droseles vadibu zemakas
droseles pozicija, lidz persona atradisies
dro$a attaluma. Neversiet putéja
caurulvadu citu cilveku, dzivnieku, spelu
laukumu, atvertu logu vai automobilu u.c.
virziena.

A




DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Drosibas pamatnoteikumi « Motora izplldes gazes satur oglekla monoksidu, kas var
izraisit saindéSanos ar tvana gazi. Tapéc nekad
neiedarbiniet masinu un nestradajiet ar to telpas vai
vietas, kur gaisa cirkulacija ir nepamierinosa.

« Puteju nedrikst izmantot, stavot uz kapnem vai

+ Nepiedero3as personas vai dzivnieki nedrikst atrasties sastatnem, vai augstas vietas (piemeram, uz jumtiem).
darba vietai tuvak par 15 metriem. Darbs uz tiem var radit smagas traumas.

+  Pirms degvielas uzpildiSanas, |aujiet dzingjam atdzist.
+ lzvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.

+ Jamasina aizdegusies, vai ir atgadijusies kada arkartas
situacija, kas liek Jums atbrivoties no ierices, atraisiet
stiprinajuma siksnas un |aujiet masinai krist zemé, virziena
uz aizmuguri.

+ Specigas gaisa plusmas var parvietot priekSmetus ar lielu
atrumu, kuri, atsistoties, var atlekt atpakal un radit
smagas acu traumas.

+ UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu, ja nav iespgjams
pasaukt palidzibu nelaimes gadijuma.

Pamata darba tehnika

BRIDINAJUMS! Uzmanieties no
izsviestajiem priekSmetiem. Vienmer
lietojiet acu aizsargus. Akmeni, gruzi utt.
var nonakt acis un izraisit aklumu vai citas
nopietnas traumas. Nepiederosus turiet
pa gabalu. Berni, dzivnieki un paligi
nedrikst atrasties tuvak darba vietai par
15 metriem. Ja kads tuvojas,
nekavéjoties apstadiniet masinu.

» Neversiet putéja caurulvadu citu cilveku vai dzivnieku
virziena.
+  Pirms piederumu vai citu detalu montazas vai

demontaZzas izsledziet ierices motoru.

+ Nelietojiet zagi sliktos laika apstaklos. Piemeram bieza _BRIEINAJU_MS!_ quarbinit_et_pﬁté_ju, ja
migla, stipra lietus gaze, stipra veja, liela aukstuma utt. |z_pluc:|es 9224 |ze/;u e S’?'!‘;Jif.?!szga
Darbs nelabveligos laika apstaklos ir nogurdinoss un var aizseczisienajun/vaiciti skersfi; iekarta

radit bistamus apstaklus, ka piem, slidenas darba virsmas. varvtllftvb_OJata. Ngdrosm_le_t. If' att_alums
no skersliem darbibas laika butu vismaz

+  Samaziniet pUsanas laiku, viegli samitrinot putek|ainas 50 cm.
vietas vai izmantojot izsmidzinaSanas iekartu.
«  Raugiet, lai jUs varat drosi parvietototies un stavet. P b 7 . _
Apskataties, vai jumns apkart nav kadi $kr3l, kas var AL e S el
o S R T EE E o apturiet dzineju.
traucet peksnu nepiecieSamibu parvietoties (saknes,

akmeni, zari, bedres, utt.). Esiet seviski uzmanigs,

stradajot uz slipas virsmas. % . . - P
) P + Sis ir mugrusomas tipa putéjs un darbibas laika nésajams

uz pleca. To var vadit un kontrolét, aptverot rokturi ar labo
roku.

« Drosele regule gaisa plusmas atrumu. Izvelieties
vispiemerotako atrumu atbilstosu uzdevumu veikSanai.

«  Nekad nelieciet masinu zemé ar ieslégtu motoru, ja jus
nevarat to paturét sava redzes loka.
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

lestatiet droseles poziciju ar apturéSanas slédzi. Lai to izdaritu,
nav nepiecieSams turét pirkstu uz droseles visu laiku, kamér
darbiniet putgju. Atvelkot vadibas sistemu pilniba, iegust
pilniba atvertu droseli.

/@%\@ﬁ/\

=\

+ Parbaudiet, vai gaisa ieplude nav nosprostota, piemeram,
ar lapam vai gruziem. Aizsergjusi gaisa ieplide samazina
ierices pUsanas jaudu un palielina motora darba
temperaturu, kas var izraisit dzingja darbibas
traucgjumus. Apstadiniet motoru un iznemiet
priekSmetu.

Stradajot nemiet vera veja virzienu. Lai atvieglotu darbu,
stradajiet véja virziena.

+  PUt€ja izmantosana lielaku kaudzu parvietosanai ir laika
terésana, un tas rada nevajadzigu troksni.
Staviet stabil lidzsvara un uz dros$a pamata kajam.

Kad darbs ir pabeigts, uzglabajiet masinu vertikala
stavokii.
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MONTAZA

Puteja caurulvada un vadibas
roktura montaza

1
2
3
4
S
6
7

Savienojiet pGt&ju un vadibas caurulvadu ar lokano $lGteni.

Savienojiet abus lokanas S|ttenes galus. Izmantojiet
ierices detalas.

Lokana s|utene
Vadibas caurulvads
Apskava
Starpcaurule
Standarta sprausla
Vadibas rokturis
Uzgrieznis

Uzmanibu! Lai atvieglotu montazu, nedaudz ieellojiet
caurulvadus.

Nonemiet pogu no roktura turetaja (1), salagojiet roktura
turétaju ar vadibas caurulvada izliekumu. Piestipriniet
roktura turétaju pie vadibas caurulvada un uzlieciet
atpakal pogu.

Noregulejiet poziciju un lenki ta, lai iegutu ertu darba
stavokli, un pagrieziet.

Lai nostiprinatu kabelgSanu uz lokanas $[Ttenes,
izmantojiet apskavu.

PuUteja caurule

« Pievienojiet starpcauruli pie vadibas caurulvada, pec tam
pie starpcaurules pievienojiet puteja sprauslu.

Papildaprikojums

Sture

Starpcaurules demontaza. Demontgjiet sviru no turétaja un
nedaudz uzsitiet pa turetaju uz turetaja caurules. Uzstadiet
sviru un piegrieziet.

« JanepiecieSams lielaks gaisa plusmas atrums, apalo
puteja cauruli var nomainit ar plakano uzgali.
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DEGVIELAS LIETOSANA

Degviela

UZMANIBU! lekarta ir aprikota ar divtaktu dzingju un ta ir
jadarbina ar benzina un divtaktu dzingjiem piemerotas ellas
maisijumu. Loti svarigi ir noteikt precizu ellas daudzumu, lai
iegutu pareizu maisijumu. Maisot nelielu degvielas daudzumu,
pat nelielas neprecizitates var butiski ietekmet maisijuma
sastavdalu attiecibas.

BRIDINAJUMS! Ar degvielu stradajiet labi
vedinama vieta.

1A

Benzins

—

UZMANIBU! Vienmeér izmantojiet augstas kvalitates benzina
(vismaz ar oktanskaitli 90) un ellas maisijumu.

—
lili-.

+ Jajus nepartraukti stradajat ar augstiem apgriezieniem, ir
ieteicams lietot degvielu ar augstaku oktanskaitli.
Izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu.

+  Zemakais ieteicamais oktanskaitlis ir 90. Ja jus darbiniet
motoru ar zemaku oktanskaitli neka 90, tas var izsaukt
detonacijas. Tas kapina motora temperaturu un var radit
nopietnus bojajumus motoram.

Husqvarna alkilata degviela

Optimalas veiktspgjas nodrosinasanai Husqvarna iesaka
izmantot Husqvarna alkilata degvielu. Husqvarna alkilata
degviela nav pieejama visos tirgos.

Degviela ar etanola maistjumu, E10 var izmantot (maks. 10%
etanola maisijuma). Izmantojot maisijumus ar augstaku
etanola koncentraciju neka tas ir E10, rodas parmerigi liess
degmaisijums, kas var izraisit bojajumus dzingja.
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Divtaktu ella

« Lai sasniegtu vislabakos rezultatus un funkcionalitati,
lietojiet HUSQVARNA divtaktu ellu, kas ir piemeérota
speciali musu divtaktu motoriem. Maisijums 1:50 (2%).

+JaHUSQVARNA divtaktu ella nav pieejama, jus varat lietot
citu labas kvalitates divtaktu ellu, kas ir domata ar gaisu
dzesinamiem motoriem. Kad izvelaties e|lu,
konsultgjieties ar jusu dileri.

+ Nekad nelietojiet divtaktu ellu, kas paredzeta ar udeni
dzesinamiem laivu motoriem, ta saucamo outboardoil.

+  Nelietojiet elu, kas paredzéta Cetrtaktu motoriem.
+ Maisijuma proporcijas
1:50 (2%) ar HUSQVARNA divtaktu elu.

Benzins, litros Divtaktu ella, litros
2% (1:50)

5 0.10

10 0,20

15 0.30

20 0.40

Degvielas sajauksana

» Maisiet benzinu un ellu tira trauka, kas ir paredzets
degvielam.

+ lelejiet pusi vajadziga benzina daudzuma. Tad pielejiet
visu daudzumu ellas. Samaisiet (sakratiet) degvielas
maisijumu. Tad pielejiet atlikuSo benzinu.

+  Pirms iepildiSanas masinas tvertné pamatigi samaisiet
(sakratiet) degvielas maisijumu.

» Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairak ka viena
menesa lietosanai.

« JamaSina netiek lietota ilgaku laiku, iztukSojiet un iztiriet
degvielas tvertni.



DEGVIELAS LIETOSANA

Degvielas uzpildiSana

BRIDINAJUMS! Sekojosie uzmanibas
pasakumi mazinas aizdegsanas risku:

Atkartoti piepildiet degvielu tikai labi
vedinama vieta. Nekad nepiepildiet
degvielu iekstelpas.

Nesmekejiet un neturiet siltus
priekSmetus degvielas tuvuma.

Vienmer izsleédziet motoru, pirms
degvielas uzpildisanas.

Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet
motoru un laujiet tam dazas minGtes
atdzist.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iespejamais spiediens tiek samazinats
lenam.

P&c degvielas uzpildiSanas rupigi
nosledziet degvielas tvertnes vaku.

Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet
izlijuso un Jaujiet degvielas atlikumiem
izgarot.

Pirms iedarbinasanas vienmer parvietojiet
masinu projam no degvielas uzpildiSanas
vietas un avota.

Pirms motora iedarbinaSanas parvietojiet masinu vismaz
3 m no degvielas uzpildiSanas vietas.

Notiriet ap degvielas tvertnes vaku. Netirumi, kas nonak
tvertng var izraisit traucejumus darba.

Parliecinieties, ka degviela ir labi samaisita, sakratot
degvielas trauku pirms uzpildiSanas.

+  Pirms katras lietoSanas parliecinieties par degvielas
daudzumu tvertng, bet uzpildoties atstajiet tvertne brivu
vietu, jo dzingja un saules siltuma rezultata degviela
izplesas.
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IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

BRIDINAJUMS! Pirms iedarbinasanas
vienmer parvietojiet masinu projam no
degvielas uzpildisanas vietas un avota.
Novietojiet masinu uz cietas virsmas.

Parliecinieties, lai darba vide neatrastos
nepiederosi, citadi pastav nopietnu
traumu risks. Drosibas attalums ir 15
metri.

S0 masinu var iedarbint tikai tad, ja ta
uzstadita pilniba. Ja masina tiek
iedarbinata bez visiem aizsargiem, ar
kuriem ta aprikota, pastav miesas
bojajumu risks.

Ja motors ir auksts

Aizdedze: Virziet stop slédzi uz iedarbinaSanas poziciju.

Apmeram 1/3 no atvertas pozicijas
3@
@)

=

1 Pilniba atverta drosele

2 Apmeram 1/3 no atvertas pozicijas
3 Tuk$gaitas apgriezienu skaits

4 Stop sledzis

Nav atlauts uzstadit apturé$anas slédzi pilniba atvertas
droseles pozicija.

Gaisa varsts: lestadiet gaisa varstu "choke" pozicija.

Degvielas suknis: Piespiediet degvielas sukna gumijas
sukniti vairakas reizes lidz suknitis ir piepildits ar degvielu.
Suknitim nav jabut pilnigi pilnam ar benzinu.

Ja motors ir silts

Lietojiet to pasu procedtru ka ar aukstu motoru, tikai
neiestadiet droselvarstu choke pozicija.
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ledarbinasana

Pieturiet ar kreiso roku masinas korpusu stingri pie zemes
(IEVEROT! Ne ar kaju palidzibu!). Satveriet startera rokturi ar
labo roku un lenam izvelciet startera auklu, kamer jutat
pretestibu (startera sakeri), un tad raujiet auklu strauji un
Specigi.

Nekad nesatiniet startera auklu ap roku.

Atkartoti velciet auklu, lidz dzingjs iedarbojas. PEc dzingja
iedarbinasanas atgrieziet droseles vadibu palaiSanas pozicija.

UZMANIBU! Startera auklu neizvelciet pilnigi lidz galam un
ari nelaidiet to vala no pilnigi izvilkta stavokla. Ta var sabojat
masinu.

Gaiss tiek izlaists, tiklidz motors ir iedarbinats, pat, ja darbojas
tuksgaita.

Ja pec vairakiem médinajumiem dzingjs neiedarbojas
parpludes del, atveriet droseli un velciet trosi.

Ar akseleratoru uzstadiet velamo dzingja griezes momenta
skaitu.

@@
@,

e
Pilniba atverta drosele

Apméram 1/3 no atvertas pozicijas
Tuksgaitas apgriezienu skaits

AW N =

Stop sledzis
Apstadinasana

Motors tiek apstadinats, kad apturéSanas slgdzis tiek iebidits
izslegSanas stavokli.
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APKOPE

Vispareji

Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu
un aizdedzes sveci. Izvairieties no jebkada kontakta ar
karstam virsmam.

Karburators

Brivgaitas apgriezienu skaita regulésana
Pirms tiek uzsakti jebkadi piereguléSanas darbi, japarbauda gaisa
filtra tiriba un japarliecinas, vai gaisa filtra vacins ir sava vieta.
Rupnica brivgaitas apgriezienu skaits ir iestatits uz 2000 apgr./
min. Ja brivgaitas apgriezienu skaitu vélaties parregulet, lietojiet
karburatora aug$dala izvietoto regulgsanas skravi.

Troksna slapetajs

T et

Troksnu slapétajs ir konstrugéts, lai mazinatu trok$nu limeni un
lai novirzitu izdedZu gazes prom no lietotaja. IzdedzZu gazes ir
karstas un var saturet dzirksteles, kas var izraisit ugunsgreku,
ja tas skar sausu, viegli degosu vielu.

Troks$nu slapetajs ir aprikots ar specialu dzirkstelu aizturésanas
sietu. Tiriet dzirkstelu aizturé$anas sietu vienu reiziménesi. To

Lai nonemtu dzirkstelu aizturéSanas sietu, rikojieties $adi:
+ Nonemiet izpludes caurulvadu (4, 5).

Iznemiet dzirkste|u aizturetaju (3).

Iznemiet dzirkstelu aizturésanas sietu un iztiriet to ar

stieplu suku. Ja dzirkstelu aizturéSanas siets ir bojats,

nomainiet to.

Iztiriet visus oglekla noseédumus, kas atrodas slapetaja

ieplude un izplude, ka ari cilindra izpludes atvere.
UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu ar sliktas kvalitates
trokSnu slapetaju. Regulari parbaudiet vai trokSnu slapetajs
nav bojats un vai tas ir nostiprinats. (1), (2) Pievelciet
skraves. 8-12 Nm

Parbaudiet, vai dzirkste|u aizturétajs un izpludes caurulvads ir
saskruveti pareizi (5). Piegrieziet lidz 2-3 Nm.

BRIDINAJUMS! lerices darbibas laika
troksnu slapetajs |oti sakarst un tads
paliek vél kadu laiku pec apstasanas. Tas
attiecas ari uz darbibu tuksgaita.
PieskarSanas tam var izraisit adas
apdegumus. levérojiet ugunsdrosibu!

A

Dzesésanas sistéma

T

Masina ir aprikota ar dzesesanas sitemu, lai nodosinatu
maksimalu zemu motora temperattru darba laika.

DzeseSana sistéma sastav no:
» Dzesinasanas sparniniem uz cilindra.
« Gaisa iepludes sietfiltrs

Tiriet dzesinaSanas sistemu ar birsti reizi nedéla vai biezak
smagakos darba apstaklos. Netira vai pieseréjusi dzesinasanas
sistéma izraisa masinas parkarsanu, kas, savukart, boja virzuli
un cilindru. Parbaudiet, vai nav noblokéti uzgali.

Gaisa iepludes sietfiltrs

No visam pusem parbaudiet, vai gaisa ieplude nav
nosprostota, tai skaita ari apak$a, piemeram, ar lapam vai
gruziem. Aizsérgjusi gaisa iepllde samazina ierices pUsanas
jaudu un palielina motora darba temperaturu, kas var izraisit
dzingja darbibas traucejumus. Apstadiniet motoru un
iznemiet priekSmetu.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet puteju,
ja siets neatrodas tam paredzetaja vieta.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai siets
atrodas tam paredzetaja vieta un vai tas
nav sabojats.
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APKOPE

Aizdedzes svece

B

Aizdedzes sveces stavokli ietekmé sekojosais:

+ Nepareiza karburatora noregulgsana.

+ Nepareizs degvielas maisijums (parak daudz vai
nepareizas markas ella).

+  Netirs gaisa filtrs.

Sie faktori izraisa nogulsngjumus uz elektrodiem, kas var radit
darbibas traucgjumus un iedarbinasanas grutibas.

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudiet
sveCvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregulgjiet atstarpi lidz
0,6-0,7 mm vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai
aizdedzes svecei butu ta saucamais radio traucgjumu
NOVErSE]s.

0,6-0,7 mm

v
3

UZMANIBU! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

Gaisa filtrs

e

Gaisa filtrs regulari jaattira no putekliemn un netirumiem, lai
noverstu:

+ Kaburatora sabojasanos.

+ ledarbina$anas gratibas.

+ Jaudas samazinasanos.

+  Motora detalu nevajadzigu nodilSanu
+Nenormali lielu degvielas patérinu.

Tiriet filtru pec 40 darba stundam vai biezak, ja darbs notiek
seviski puteklaina vide.

Lai izvairitos no apdegumiem, nepieskarieties karstam
virsmam, tadam ka, trok$nu slapétajs, cilindri un citas
sakarsusas virsmas.
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Gaisa filtra tirisana

+  Atskruvejiet stipringjumus, kas fiks€ gaisa filtra vaku un
nonemiet filtru.

noskalojiet filtru ar tiru Gdeni. Nospiediet lieko Skidrumu un
Jaujiet filtram noZzat. Ja nepiecieSams, nomainiet.

» Nomainiet papira filtru pret jaunu gadijumam, ja tas ir bijis
piesarnots.

1 Gaisa filtra vaks

2 Prieksfiltrs

3 Papira filtrs

« Uzlieciet atpakal gaisa filtru un gaisa filtra vaku.

» Uzmanibul! Gaisa filtru nedrikst tirit vai izpUst ar saspiestu
gaisu. Tas sabojas filtru. Neellojiet filtrus.

+  Prieksfiltra tiriSanai neizmantojiet ellainu Skidinataju.

+ Netiriet gaisa filtru, sitot pa to vai ar to pa citu objektu.
Filtrs var tikt bojats, un peéc tam piesarnojums ar
putekliem var samazinat dzingja veiktspgju.

Plecu siksna

Ja plecu siksna ir bojata, lietoSanas laika ta var saplist, un
masina var nokrist, izraisot traumas. Sekojiet zemak
esosajiem noradijumiem par to, ka nomainit plecu siksnu.

+ lznemiet skavu no siksnas.
+ lzvelkiet siksnas galu caur piekari.
+ Uzstadiet atpakal skavu uz siksnas.

BRIDINAJUMS! Parbaudiet, vai skava
eso0sa bieza, apala tapa ir ievietota siksna.
Ja tair ievietota nepareizi, tas var izraisit
traumas.

A




APKOPE

Apkopes grafiks

Talak teksta iepazisimies ar dazam visparéjam apkopes instrukcijam. Ja jus VElaties papildu informaciju, griezieties servisa

darbnica.

Apkope

Ikdienas
apkope

Nedelas
apkope

Ikménesa
apkope

Notiriet masinas virsmu.

X

Parbaudiet, vai droseles vadiba darbojas drosi.

Parbaudiet, vai stopsledzis darbojas.

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet, vai skrves un uzgriezni ir piegriezti.

Parbaudiet, vai nav manama degvielas noplude no motora, tvertnes
vai degvielas vadiem.

X | X | X[ x| X

Parbaudiet vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas vada nav
ieplaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Iztiriet vai nomainiet trokSnu slapétaja dzirkstelu uztversanas rezgi
(tikai trokSnu slapétajiem bez katalizatora).

No visam pusem parbaudiet, vai nav noblokets gaisa iepludes sietfiltrs.

Parbaudiet starteri un ta auklu.

Parbaudiet, vai vibraciju slapesanas iekartas nav bojatas.

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudiet
sve€vada uzgala elektrodu atstarpi. Noregul€jiet atstarpi lidz 0,6-0,7
mm vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei
butu ta saucamais radio traucgjumu noversejs.

Iztiriet masinas dzeséSanas sistému.

Notiriet karburatoru no arpuses un ta apkaimi.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei butu ta
saucamais radio traucgjumu noversejs.

Parbaudiet un iztiriet trokSnu slapétaja dzirkstelu uztverSanas rezgi
(trokSnu slapetajiem ar katalizatoru).

Iztiriet degvielas tvertni.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati 570BTS 580BTS
Motors

Cilindra tilpumns, cm3 65.6 75.6
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min 2000 2000
Maks. motora jauda saskana ar ISO 8893, kW/ apgr./min.

Troksnu slapétajs ar katalizatoru Ne Ne
Aizdedzes sistéma ar apgr. skaita regulgSanu Ja Ja
Aizdedzes sistema

Aizdedzes svece NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrodu attalums, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Degvielas/e|losanas sistéma

Benzina tvertnes tilpums, litri 2,2 2,6
Svars

Svars, bez degvielas, kg 11,2 11,8

Troksna emisijas
(skatit piezimi.1)
Skanas jaudas limenis, merits dB(A) 110 111
Skanas jaudas limenis, garantéts LyyadB(A) 110 112
Troksna limeni

(skatit 2. piezimi)

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, merits saskana ar

EN15503, dB(A) 9 100
Vibraciju limenis

(skatit 3. piezimi)

Ekvivzalenti vibraciju limeni (apy eq) ar rokturi, ko mera saskana ar EN15503, 18 16
m/s

Ventilatora darbiba

Maks.gaisa atrums ar standarta uzgali, m/s: 106 92
Gaisa plusma ar standarta uzgali, m3/min 22 26

Piezime 1: Trok$na emisija apkartne ir mérita ka troksna jauda (L) saskana ar EK direktivu 2000/14/EK. Aparata skanas
intensitates limenis ir izmeérits ar piestiprinatu originalu griezni, kas veic darbu augstakaja limeni. Atskiriba starp garantéto un
izmérito skanas intensitati ir tada, ka merfjumu rezultata garantetajai skanas intensitatei ir arf izkliede un novirzes starp dazadiem
ta pasa modela aparatiem, kas atbilst Direktivai 2000/ 14/EK.

Piezime Nr. 2: Ekvivalentu skanas spiediena limeni apréekina ar $adu laika sadalijumu: 1/7 tukSgaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni, aparatam ir tipiska statistiska 1 dB (A) izkliede (standartnovirze).

Piezime Nr. 3: Ekvivalentu vibracijas limeni aprékina ar $adu laika sadalijumu: 1/7 tuk$gaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par lidzvertigu vibracijas limeni ir tipiska statistiska izkliede (standartnovirze) 1 m/s 2,
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Garantija par atbilstibu EK standartiem

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Zviedrija, tel.Nr.: +46-36-146500 uz savu atbildibu ar So apliecina, ka pUtgji Husqvarna
S70BTS, 580BTS, sakot ar 2018. gada serijas numuriem un turpmak (gada skaitlis, kam seko sérijas numurs, ir skaidri noradits
uz uzlimes), atbilst PADOMES DIREKTIVAS prasibam:

- 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006 /42 /EK, "par masinu tehniku".
- 2014. g. 26. februaris "par elektromagnétisko saderibu" 2014/30/ES.
- 2000. g. 8. maija "par trok$nu emisiju apkartng" 2000/ 14/EK. Atbilstibas novertesana saskana ar V pielikumu.

Informaciju par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati. Izmantoti sekojosi standarti: EN 1SO 12100:2010, CISPR
12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

Brivpratigu tipa kontroli Husqvarna AB uzdevuma ir veikusi SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Zviedrija. Sertifikatu numuri:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 2018.g. 13. februaris

6@67!:\,

Per Gustafsson, Nodalas vaditajs (Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Simboliai

|SPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrengin, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Prie$ naudodami jrenginj atidziai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

Visada dévékite:
+ Apsaugines ausines
Pripazinta akiy apsauga

Jeigu aplinkoje daug dulkiy, butina
uzsidéti respiratoriy.

Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB
direktyvas.

q3

e@g\((

Prireikus mavekite pirstines.

PTstuvo nupuciami daiktai gali
atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis,
jeigu nenaudojate
rekomenduojamos saugos jrangos.

PUstuvo naudotojas turi

stebéti, kad nei Zmonés, :on ®

nei gyvunai neprisiartinty L

ar&iau kaip 15 metry Smisgr, 9=

atstumu. Jeigu toje pacioje
vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia iSlaikyti ne mazesnj
kaip 15 m atstuma.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy
pavirsiy.

Kuro siurblys.

TriukSmo emisija j aplinka pagal Europos @ L
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija

pateikiama skyriuje “Techniniai

duomenys” ir ant lipduko. dB
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Duomeny plokstelé su serijos
numeriu. yyyy yra
pagaminimo metai, Ww yra
pagaminimo savaité.

YYYYWWXXXXX

Kiti ant jrenginio pateikti simboliai (lipdukai) skirti
specialiems kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

Atlikdami apzilra ir/ar jj taisydami isjunkite
variklj, o mygtuka nuspauskite j STOP padét; .

s
=

Visada naudokite apsaugines pirstines.

Batina reguliariai valyti.

Tikrinkite vizualiai.

Butina dévéti apsauginius akinius arba
apsauginj $almo skydelj.

Kuro uzpylimas.

Oro sklendés reguliatorius padétyje
,atidaryta".

Oro sklendés reguliatorius padétyje
uzdaryta".
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Turinys
SUTARTINIAI ZENKLAI
Simboliai ....
TURINYS
Turinys
Prie$ uZvesdami atkreipkite démesj: .
IVADAS
Gerb. kliente, ...
PRISTATYMAS
PuUstuvo sudedamosios dalys ..........ccccccoverircireinnns 347
BENDROS SAUGOS PRIEMONES
Bendroji informacija .......cccveveevieivieiieesiceseeeea 348
SAUGOS INSTRUKCIJOS
ASMENS SAUGOS PHIEMONES .......cueviiererrreieieieerereeas
|renginio saugos jranga
|renginio saugos jrangos tikrinimas, techniné prie:
ir taisymas .....
Bendrosios darbo instrukcijos
MONTAVIMAS
PGtimo vamzdZio ir valdymo rankenélés montavimas 355
KAIP ELGTIS SU KURU

KUFS e 356
KUro pylimas ........cccovveeucieiiinrs e 357
JJUNGIMAS IR I5JUNGIMAS

[juUNgiMas ir ISJUNGIMAS .....cvveeeeeeeeieiieeieeeeeeeeias 358
TECHNINE PRIEZIURA

Bendroji iNfOrMacija ......oovevveeieveveeeeeeeeeeeeiees 359
Karbiuratorius .... 359

Duslintuvas ... 359
Ausinimo sistema ... 359
Oro siurbimo grotelés 359
UzZdegimo Zvaké 360
Oro filtras ... 360

Petnesa .. 360
Techninés prieziuros grafikas 361
TECHNINIAI DUOMENYS

Techniniai dUOMENYS ...........cccciioiiiiirreccce s 362
EB atitikties deklaracija ..........ccceoereeiiiiniiiccrcs 363

Pries uzvesdami atkreipkite
démes;j:

AtidZiai perskaitykite operatoriaus vadova.

JSPEJIMAS! ligalaikis triuk$mo poveikis
gali negrjZtamai pakenkti klausai. Todél
visada naudokite patvirtintas apsaugines
ausines.

1A

JSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
atveju negalima keisti originalios jrenginio
konstrukcijos. Visada naudokite
originalias atsargines dalis. Nesuderinti
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos
detalés gali sukelti rimtus kiino
suzalojimus ir net mirt;.

A

JSPEJIMAS! Pustuvas tampa pavojingu
darbo jrankiu, jeigu jis naudojamas
neatsargiai ar neteisingai, ir gali sunkiai ar
net mirtinai suZeisti. Todél ypa¢ svarbu
perskaityti ir suprasti §j naudotojo
vadova.

A

Husqvarna AB“ nuolat siekia tobulinti savo gaminius,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir i$vaizda be iSankstinio
pranesimo.

|renginys skirtas nupusti tik vejas, takus, asfaltuotus kelius ir
pan.
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IVADAS

Gerb. kliente,

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produkta! Husqvarna tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant Huskvarna
upelio kranto leido pastatyti fabrika, kuriame buvo pradétos gaminti muskietos. Si vieta prie Huskvarna upelio buvo logiska, nes
upelis buvo naudojamas hidroenergijai gaminti ir tokiu budu tarnavo kaip hidroelektriné. Per ta daugiau nei 300 mety Husqvarna
fabriko gyvavimo epocha buvo pagaminta begalé produkty - nuo malkiniy krosniy iki modernios virtuvinés jrangos, siuvimo
masiny, dviraciy, motocikly ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji motoriné vejapjove, o 1959 m. motorinis pjuklas - veiklos
sritys, kuriose Husqvarna specializuojasi Siandien.

Husqgvarna - viena i$ pasaulyje pirmaujanciy misko ir sodo produkty gamintojy Siuo metu, kur didZiausias prioritetas teikiamas
kokybei ir darbinéms charakteristikoms. Verslo idéja - kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus misko ir sodo priezidrai bei
statyby ir kompleksy pramonei. Taip pat Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui, saugumo ir ekologisko
mastymo srityse, todél buvo sukurta visa eilé subtilybiy siekiant tobulinti produktus Siose srityse.

Mes jsitiking, jog Jus ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu vertinsite musy produkty kokybe bei darbines charakteristikas. |sigije
nors viena musy produkta, Jums bus suteikta profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas nors atsitikty. Jei
jrenginj pirkote ne i$ musy licencijuoty prekybos atstovy, pasiteiraukite ju, kur yra artimiausios techninio aptarnavimo dirbtuvés.
Mes tikimés, jog buUsite patenkinti savo jrenginiu, kuris iSliks jUsy palydovu ir ateityje. Elkités su Siuo operatoriaus vadovu kaip su
vertingu dokurmentu. Vykdydami vadove pateiktus nurodymus (naudojimo, techninés prieZitros ir pan.), galite prailginti jrenginio
eksploatacijos trukme ir pakelti naudoto jrenginio verte. Jei §j jrenginj parduosite, bUtinai perduokite operatoriaus vadova pirkéjui.
Dékojame, kad naudojate Husqvarna produkta!

Husqgvarna AB" nuolat siekia tobulinti savo gaminius, pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio pranesimo.

346 — Lithuanian



PRISTATYMAS
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PUstuvo sudedamosios dalys

1 Korpusas 15 Stabdymo jungiklis su akceleratoriaus padéties nustatymu
2 Laikymo dirZai 16 Akceleratoriaus gaidukas

3 Variklio dangtis 17 Valdymo rankena (Priedas)
4 Ventiliatoriaus vamzdis 18 Alkuné

5 Oro jsiurbimo grotelés 19 Gnybtas

6 Ventiliatorius 20 Lankscioji Zarna

7 Oro filtras 21 Valdymo vamzdis

8 Starterio rankenélé 22 Gnybtas

9 Kuro bakelis 23 Tarpinis vamzdis

10 Balnelis 24 Standartinis antgalis

11 Uzdegimo Zvaké 25 Plokscias antgalis (Priedas)
12 Vibracijos slopinimo sistema 26 Operatoriaus vadovas

13 Oro sklendé 27 Kombinuotas verZliaraktis

14 Valdymo rankenélé
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BENDROS SAUGOS PRIEMONES

Bendroji informacija

SVARBU!

|renginys skirtas nupusti tik vejas, takus, asfaltuotus kelius ir
pan.

Pries pjaudami atlikite bendraja jrenginio apzitra, zr.
priezidros grafika.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos jusy
regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. instrukcijas skyriuje
Asmens saugos priemoneés”.

Niekada nenaudokite jrenginio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Niekada nenaudokite techniSkai netvarkingo jrenginio.
Vykdykite Siame vadove nurodytas tikrinimo, techninés
priezidros ir remonto proceddras. Kai kuriuos techninés
prieZitros ir remonto darbus gali atlikti tik apmokyti ir
kvalifikuoti specialistai. Zitrekite nurodymus, pateikiamus
skyriuje Techniné priezitra“.

Prie$ uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos privalo bti
pritvirtinti. Norédami iSvengti elektros smgio pavojaus,

PTstuvo naudotojas turi stebéti, kad nei Zmonés, nei gyvinai
neprisiartinty aréiau kaip 15 metry atstumu. Jeigu toje
pacioje vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia islaikyti ne
mazesnj kaip 15 m atstuma.

Niekada neleiskite vaikams naudotis jrenginiu.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti jrenginiu pries tai
nejsitikine, kad jie perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktas instrukcijas.

Pries darbo pradZig visada patikrinkite, ar neuzsikimse oro
isiurbimo grotelés.

Niekada nenuimkite oro jsiurbimo groteliy.

Nenumatytu atveju atsisekite juosmens ir krGtinés dirzus ir
leiskite jrenginiui kristi atgal.

Visada susisiekite su vietos valdZzios jstaigomis pasitikrinti, ar
laikotés galiojanciy reikalavimy.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Niekada nelieskite uzdegimo zvakés ar uzdegimo kabelio,
kai variklis dirba.

isitikinkite, ar Zvakés antgalis ir degimo kabelis néra pazeisti.

JSPEJIMAS! Sis jrenginys veikdamas
sukuria elektromagnetinj lauk. Tam
tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy
medicininiy implanty veikla. Kad
sumazéty sunkaus ar netgi mirtino
suzeidimo pavojus, medicininiy implanty
turintiems asmenims rekomenduojame
prie$ naudojant §j jrenginj pasitarti su
gydytoju ir implanto gamintoju.
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UZvedimas

» Niekada nejunkite jrenginio patalpoje. Variklio
iSmetamosios dujos gali biti pavojingos.
Reikia stebéti aplinka, kad nei Zmonés, nei gyvinai
neatsidurty pustuvo veikimo zonoje.
Padékite jrenginj ant Zemeés ir prispauskite kaire ranka
(DEMESIO! Ne koja.). Tada desSine ranka suimkite starterio
rankenéle ir greitai bei tvirtai truktelékite.

Saugumo reikalavimai kurui

» Naudokite degaly baka su apsauga nuo perpylimo.

+  Niekada nepilkite kuro esant jjungtam jrenginiui. ISjunkite
variklj ir prie$ pildami kura leiskite jam keletg minuciy
atvésti.

Degalus pilkite ir maiSykite tik gerai ventiliuojamoje vietoje
(benzinas ir dvitakté alyva).

Stenkités, kad degalai nepaklitty ant odos. Degalai gali
suerzinti oda ir net ja pazeisti.

Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj maziausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte kura.

Min3m
(10ft)

Nebandykite uzvesti jrenginio toliau nurodytais atvejais
- Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia viska Svariai
nusluostykite ir kuro likuéiams leiskite iSgaruoti.
- Jei apsipyléte kuru ar apipyléte drabuzius, persirenkite.

Nuplaukite tas ktno dalis, ant kuriy uzlaseéjo kuro. Naudokite
muila ir vanden.

- Jeikuras varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite kuro jpylimo
angos dangtelio ir kuro sistemos sandaruma.



BENDROS SAUGOS PRIEMONES

Gabenimas ir laikymas

+ Jrenginj ir kurg laikykite ir transportuokite taip, kad kuras
nevarvéty ir negaruoty netoli kibirk$ciy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZziui, elektriniy jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros jungikliy / kistukiniy lizdy ar Silumos katily.

Kura visada laikykite ir transportuokite tik tam skirtuose
patvirtintuose bakuose.
Jei jrenginiu nesiruoSiate dirbti ilgesnj laiko tarpa,
iStustinkite kuro bakelj. Artimiausioje degalinéje
paklauskite, kur iSpilti nereikalinga kura. IStustinkite degaly
bakelj ir spaudziokite rankinj degaly siurblj, kol iStekés visi
degalai. ISsukite uzdegimo Zvake ir j cilindra jpilkite viena
Sauksta dvitakCiy varikliy alyvos. Kelis kartus prasukite
variklj ir uzdegimo Zvake Vvél jsukite j savo vieta.

+Jei jrenginiu nesiruosiate naudotis ilgesn; laiko tarpa,
uztikrinkite, kad jis bUty gerai iSvalytas ir jam atliktas
pilnas aptarnavimas.

Gabendami jrenginj pritvirtinkite.

Irenginj laikykite sausoje, vésioje, gerai védinamoje ir be
dulkiy vietoje. Jrenginj laikykite ten, kur jo negali pasiekti
vaikai.

JSPEJIMAS! Bukite atsargus su kuru.
Saugokités atviros liepsnos, sprogimy ir
nekveépuokite degaly garais.

IA

Laikymo dirZy reguliavimas

JSPEJIMAS! Dirbdami jrenginiu visada
uzsidékite laikymo dirzus. Jeigu jy
nenaudosite, negalésite saugiai
manevruoti ir dél to galite susizeisti ar
suzeisti kitus.

A

Pasirtpinkite, kad juosmens ir krutinés
dirZai yra uZsegti ir tinkamai sureguliuoti.

|renginio ventiliatorius gali jtraukti
neuzsegta dirza.

Tinkamai sureguliuoti laikymo dirZai ir jrenginys labai
palengvina darba. Sureguliuokite laikymo dirzus taip, kad bty
patogu dirbti.

Soninius dirzus jtempkite taip, kad svoris vienodai paskirstyty
tarp abiejy peciy.

Kluby dirza uzdékite ant kluby, bet ne per Zemai nuo pilvo.
Jtempkite kluby dirZa taip, kad pTstuvo svorj jaustuméte ant
kluby. Jtempkite ir sureguliuokite kritinés dirZq taip, kad bty
patogu dirbti.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

Asmens saugos priemoneés

JSPEJIMAS! Naudodami jrenginj, visada
dévékite patvirtintas asmens saugos
priemones. Asmens saugos priemoneés
nepasalina rizikos susiZeisti, taciau
nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo
iSrinkti jums tinkamiausias priemones.
Prie$ naudodami jrengin] atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
isitikinkite, ar viska gerai supratote.

A

|]SPEJIMAS! Jeigu dévite apsaugines
ausines, bukite atidUs, kad iSgirstuméte
galimus jspéjamuosius signalus ar
stksnius. ISjungus variklj, visada
nusiimkite apsaugines ausines.

A

Prireikus mavekite pirStines.

<l

Nesiokite pakankamomis garso slopinimo savybémis
pasizymincias apsaugines ausines.

Visada nesiokite akiy apsauga. Jei naudojamas apsauginis
skydelis, turi bUti neSiojami ir pripaZinti apsauginiai akiniai.
PripaZinti apsauginiai akiniai yra tie, kurie atitinka ANSI
Z87.1 JAV arba EN 166 ES Salims standarta.
Atsitrenkiancios Sakos ar pUstuvo pakelti daiktai gali
suzaloti akis.
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Visada mvékite sunkias ilgas kelnes, batus, pirstines ir
marskinius ilgomis rankovémis. Kad iSvengtuméte
suzeidimy pavojaus, jtraukus daiktus j besisukancias dalis,
nedévékite laisvy drabuziy, Saliky, papuosaly ir pan.
Zitrekite, kad plaukai nekristy Zemiau peciy.

Jeigu aplinkoje daug dulkiy, bTtina uZsidéti respiratoriy.

Po ranka visada turékite pirmosios pagalbos vaistinéle.

.Iﬁ.

Jrenginio saugos jranga

Siame skyriuje aprasoma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis, taip pat, kaip ja tikrinti bei techniskai prizidréti, kad ji
tinkamai veikty. Skyriuje Pristatymas” galite surasti, kokia
saugos jranga sumontuota Jusy jrenginyje.

|SPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrenginio
su netvarkingomis apsauginémis
detalémis. Vykdykite Siame skyriuje
pateiktas jrenginio einamosios patikros,
techninés priezitros ir remonto
proceduras.

A

ISjungiklis

I$jungimo mygtuka paspauskite, kai norite iSjungti variklj.

Norédami atlikti patikra ar technine prieZitra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake.




SAUGOS INSTRUKCIJOS

Vibracijos slopinimo sistema

Jusy jrenginys turi vibracijos slopinimo sistema, kuri iki
minimumo sumazina vibracija ir leidZia sékmingiau dirbti.

|JSPEJIMAS! ligalaiké vibracija gali
pakenkti silpnesnés sveikatos Zmoniy

somatinius negalavimo poZymius,

C |SPEJIMAS!

Atsiminkite, kad: Variklio iSmetamosios
dujos turi anglies monoksido, kuriuo
galima apsinuodyti. Dél to niekada
nepaleiskite ir nedirbkite Siuo jrenginiu
uzdarose patalpose ar ten, kur yra
nepakankama oro cirkuliacija.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jose gali biiti kibirkséiy ir galima sukelti
gaisra. Todél niekada neuzveskite
jrenginio uzdarose patalpose ar netoliese
degiy medziagy!

kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute

kancerogeniniy medziagy. Venkite

kreipkités j gydytoja. Pirmieji simptomai
gali buti: kuno tirpimas, jautrumo
praradimas, perséjimas, smelkimas,
skausmas, sumazéjusi jéga ar silpnumas,
odos spalvos ar jos strukturos pakitimai.
Sie simptomai paprastai pasirodo ant
pirsty, ranky ar riesy. Rizika padidéja
esant Zemai temperatrai.

kontakto su Siais elementais, jei

JSPEJIMAS! Duslintuvo viduje yra
chemikalai, kurie gali turéti
duslintuvas yra pazeistas.

Jrenginio saugos jrangos
tikrinimas, techniné priezZiura ir
taisymas

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina garso lygj ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Karsto ir sauso klimato Salyse yra didelé rizika kilti gaisrui. Dél
tos priezasties duslintuvo viduje jtaisytas kibirk§¢iy gesinimo

JSPEJIMAS! Jrenginio techniné prieziura ir
taisymas reikalauja specialaus
pasirengimo. Tai ypac susije su jrenginio
saugos jranga. Jei jusy jrenginys neatitiks
nors vieno iS Zemiau pateikty kontrolés
reikalavimy, kreipkités j sertifikuota
remonto dirbtuve. |sigijus muUsy gaminj,
garantuojame profesionaly aptarnavima ir
technine priezitra. Jei jrenginio
pardavéjas neatlieka aptarnavimo,
paprasykite jo duoti artimiausios remonto
dirbtuvés adresa.

ISjungiklis
«  Uzveskite variklj ir patikrinkite, ar jis i$sijungia nuspaudus
stop mygtuka.

Kai naudojate duslintuva, labai svvarbu laikytis kontrolés,
priezidros ir taisymo instrukcijy. Zr. nuorodas skyrelyje
Jrenginio apsauginiy daliy patikra ir techniné priezitra“.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

Vibracijos slopinimo sistema

Reguliariai tikrinkite, ar néra jtrukimy ir deformacijy
vibracijos slopinimo elementuose. Pakeiskite juos, jei
pazeisti.

N
+ Patikrinkite, ar antivibracinés sistemos detalés yra sveikos
ir gerai pritvirtintos.

Duslintuvas

=

©
2

Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu duslintuvu.

Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas
prie jrenginio.

+ Jusy jrenginio duslintuve jtaisytas kibirks¢iy gesinimo
tinklelis, kurj reikia reguliariai valyti. Zr. ,Duslintuvas”
,Techninés priezitros” skyriuje. UZsikimsus tinkleliui gali
perkaisti ir rimtai sugesti variklis. Niekada nenaudokite
duslintuvo su netvarkingu kibirks¢iy sulaikymo tinkleliu.
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JSPEJIMAS! Niekada nesinaudokite
jrenginiu, jei jo apsauginé jranga yra
netvarkinga. Jo apsauginé jranga turi buti

A

aprasyta Siame skyrelyje. Jei jusy
jrenginys neatliks nors vieno kontrolés
reikalavimo, kreipkités j remonto dir

Oro filtras

Niekada lapy pUstuvo nenaudokite be oro filtro, arba jei filtro
elementas paZeistas ar deformuotas, kadangi nefiltruotas ir
dulkétas oras gali greitai sugadinti variklj.

Bendrosios darbo instrukcijos

SVARBU! Siame skyriuje apraSomos pagrindinés darbo
pustuvais saugos taisyklés. Jei tam tikroje situacijoje
nezinosite kaip pasielgti, pasiklauskite spacialisto. Kreipkités
| pardavéja ar aptarnavimo dirbtuves. Nedirbkite darbo, kurio
nermokate ar jauCiatés nepakankamai kvalifikuotas.

Atsizvelkite | savo kaimynus ir nenaudokite pUstuvo
netinkamu laiku, pvz., vélai vakare ar anksti ryte. Norédami
sumazinti triukSmo lygj, vienu metu naudokite maziau
jrenginiy. Perskaitykite ir laikykités paprasty nurodymuy, kaip
maziausiai trikdyti aplinkiniy ramybe.

+ Naudokite kuo mazesne pustuvo galig. Naudodami
mazesnes variklio apsukas sukeliate maziau triukSmo ir
dulkiy, taip pat paprascCiau valdyti surenkamas ar
puciamas Siuksles.

Prie Zemés prilipusias Siuksles pakelkite grébliu ar Sepeciu.

+  PUstuvo anga laikykite kiek galima aréiau Zemés.
ISnaudokite visg pUstuvo vamzdzio ilgj, kad oro srautas
judéty paZzeme.

Pabaige iSvalykite. NenupUskite Siuksliy j kieno nors soda.

Naudokite masing normaliomis darbo valandomis, kad
iSvengtuméte bereikalingo triukSmo. Venkite dirbti anksti
i$ ryto arba vélai vakare.

JSPEJIMAS! Stebékite aplinka. Jeigu kas
nors artinasi prie jusy darbo zonos,
atleiskite akceleratoriaus gaiduka, kol
asmuo nutols per saugy atstuma. PUstuva
nukreipkite nuo Zzmoniy, gyviny, Zaidimy
aiksteliy, atviry langy, automobiliy ir pan.

A




SAUGOS INSTRUKCIJOS

Pagrindinés saugos taisyklés

Jokie pasaliniai asmenys ar gyvinai negali bati 15 metry
plocio darbo zonoje.

Pries pildami kura palaukite, kol atves variklis.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Jeigu jrenginys uzsidega arba jvyksta koks nors kitas
nenumatytas blogiausias atvejis ir jums reikia atsikratyti
jrenginio, atsisekite laikymo dirZus ir leiskite jrenginiui kristi
atgal.

Stiprios oro srovés gali pakelti daiktus tokiu greiciu, kad jie
gali atSokti atgal ir sunkiai suZaloti akis.

Nekreipkite oro srauto j Zmones ar gyvanus.

Prie§ uzdédami ar nuimdami priedus ar kitas dalis i$junkite
variklj.

Nenaudokite jrenginio prastomis oro salygomis,
pavyzdZziui, tirStame ruke, lyjant, puiant stipriam véjui,
stipriai Salant ir pan. Darbas blogomis oro salygomis
vargina ir gali susidaryti pavojingos darbo salygos,
pavyzdziui, slidUs pavirsiai.

Norédami kuo labiau sumazinti Siam darbui skirta laika,
Siek tiek sudrékinkite ar apipurkskite purkStuvu dulkétas
zonas.

ApZitrékite, ar jUsy darbo vietoje néra kliGciy. PavyzdZiui,
iSsikiSusiy Sakny, akmeny, Saky, grioviy, jei kartais tekty

greitai pasitraukti. Labai atsargiai dirbkite ant staciy Slaity.

Neisjunge variklio niekada nedékite jrenginio ant Zemes,
jei JUs jo nematote.

Variklio iSmetamosios dujos turi anglies monoksido, kuriuo
galima apsinuodyti. Dél to niekada nepaleiskite ir

nedirbkite $iuo jrenginiu uzdarose patalpose ar ten, kur yra
nepakankama oro cirkuliacija.

PTstuvo negalima naudoti uZsilipus ant kopéciy ar pastoliy
arba aukstai esancCiose vietose (pvz., ant stogy).
Veikdamas jis gali smarkiai suZeisti.

|SPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrenginio, jei nelaimés
atveju nebty kaip iskviesti pagalba.

Pagrindiniai darbo principai

JSPEJIMAS! Saugokités j org pakeliamy
daikty. Visada uzsidékite akiy apsaugos
priemones. Akmenukai, Siukslés ir pan.
gali pataikyti j akis ir apakinti ar sunkiai
jas suzaloti. Neprisileiskite artyn
pasaliniy. Vaikai, gyvuliai, stebétojai ir

A

atstumu. Tuoj pat sustabdykite jrenginj,
jei kas nors artinasi.

JSPEJIMAS! Nenaudokite pustuvo, jei ant
variklio dangéio esantj iSmetamuyjy dujy
vamzdj uzdengia siena ir (arba) kitos
kliutys. Tai gali sugadinti prietaisa.
Jsitikinkite, kad pustuvui veikiant,
atstumas nuo klitiéiy yra bent 50 cm.

A

JSPEJIMAS! Prie§ valydami visada
sustabdykite variklj.

A

PTstuvas yra kuprinés tipo ir darbo metu jis laikymo dirZais
tvirtinamas ant nugaros. Jis valdomas desine ranka
prilaikant rankeng ant vamzdzio.

Oro srauto greitis reguliuojamas akceleratoriumi.
Kiekvienam darbui pasirinkite tinkamiausia greitj.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

Akceleratoriaus padétj galima uzfiksuoti , stop jungikliu” —
tada dirbant pustuvu nereikia visa laikg ant akceleratoriaus
gaiduko laikyti pirsto. DidZiausios variklio apsukos pasiekiamos
visiSkai atitraukus valdymo rankenéle.

/@%\@ﬁ/\

=\

+  Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz., lapais
ar Siukslémis. UZkimsta oro jsiurbimo anga sumazina
jrenginio putimo galia ir padidina darbing variklio
temperatUra, dél ko variklis gali sugesti. ISjunkite variklj ir
pasalinkite kliat;.

Atkreipkite démesj j véjo kryptj. Dirbkite pavéjui ir darbas
palengvés.

PGstuvu stumdyti dideles lapy SUsnis uzima daug laiko ir
keliamas nereikalingas triukSmas.

+ Tvirtai laikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités j Zeme
kojomis.

Baige dirbti jrenginj laikykite vertikalioje padétyje.
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MONTAVIMAS

PUtimo vamzdzio ir valdymo
rankenélés montavimas

Sujunkite pUstuva ir valdymo vamzdj lanksciaja Zarna.
Gnybitais priverzkite abu lanksCiosios Zarnos galus.
Naudokite pridedamas detales.

Lankscioji Zarna
Valdymo vamzdis
Gnybtas

Tarpinis vamzdis
Standartinis antgalis
Valdymo rankenélé

N OO U AW N —

Rankenélé

DEMESIO! VamzdZius truputj sutepkite, kad lengviau bty
sujungti.
Nuo rankenos laikiklio (1) nuimkite rankenéle, sulygiuokite
rankenos laikiklj su valdymo vamzdzio iskiligja dalimi.
Pritvirtinkite rankenélés laikiklj prie valdymo vamzdzio ir
pakeiskite rankenéle.

Sureguliuokite padeétj ir kampa, kad buty patogu dirbti, ir
priverzkite.

+  Gnybtu pritvirtinkite kabelj prie lanksCiosios Zarnos.

Pustuvo vamzdis

+ Sumontuokite tarpinj vamzdj prie valdymo vamzdzio,
tada prie tarpinio vamzdzZio prijunkite orpGtés antgalj.

Priedai

Valdymo rankena

ISardykite tarpinj vamzdj. Nuo laikiklio nuimkite galvute ir
laikiklj uzmaukite ant laikiklio vamzdzio. UZdékite galvute ir
priverzkite.

« Jeigu reikia didesnio oro srauto greiio, apvalyjj pUstuvo
vamzdj pakeiskite ploksciu antgaliu.
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KAIP ELGTIS SU KURU

Kuras

|SPEJIMAS! Jrenginyje jmontuotas dvitaktis variklis ir visada
reikia naudoti benzino ir dvitak¢iy varikliy alyvos misinj. Labai
svarbu tiksliai pamatuoti naudojamos alyvos turj tam, kad
gautumeéte tinkama misinj. Jei ruoSiate nedidelj kuro kiekj, net
ir mazi netikslumai gali stipriai pakeisti miSinio proporcijas.

|]SPEJIMAS! Kura ruoskite tik gerai
ventiliuojamoje vietoje.

A

Benzinas

—>
MI®

J]SPEJIMAS! MiSiniui visada naudokite kokybiska benzina
(maziausias oktaninis skaicius - 90).

e

&

4m
Lt

Kai nuolat dirbate dideliais variklio sukiais, siulome naudoti
didesnio oktaninio skaiCiaus benzing. Naudokite aukstos
kokybés besvinj benzina.

Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi bati
90. Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio skaiCiaus
benzina, variklis gali pradéti kalti. Dél to pradeda kilti jo
temperatura, o tai gali salygoti rimtus variklio gedimus.

Husqvarna” alkilinti degalai

DidZiausiam naSumui pasiekti Husqvarna“ rekomenduoja
naudoti Husqvarna“ alikilintus degalus. Husqvarna™ alkilinty
degaly galima sigyti nevisos rinkose.

Gali bUti naudojamas su etanoliu sumaisytas kuras E10 (iki 10
% etanolio). Jeigu etanolio koncentracija didesné uz E10,
misinys bus per liesas” ir gali sugadinti variklj.
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Alyva dvitakcéiams varikliams

+  Siekdami geriausiy rezultaty ir funkcionalumo, naudokite
HUSQVARNA dvitakte alyva, kuri specialiai sukurta musy
dvitak&iams varikliams. Misinio proporcija 1:50 (2%).

Jei negausite HUSQVARNA alyvos, galite naudoti kita
geros kokybés alyva dvitakéiams varikliams, skirta oru
ausinamiems varikliams. Rinkdamiesi alyva, pasitarkite su
pardavéju.

+ Niekada nenaudokite dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valCiy varikliams.

Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakciams
varikliams.

Misinio santykis
1:50 (2%) su HUSQVARNA dvitakte alyva.

Benzinas, litrai | Alyva dvitak¢iams varikliams, litrai
2 % (1:50)

S 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Maisymas

+  Benzing ir alyva visada maiSykite Svariame kurui skirtame
bakelyje.

Visada pirmiausiai supilkite puse numatomo naudoti
benzino. Tada supilkite visa reikalinga alyvos kiekj.
ISmaiSykite (suplakite) kuro misinj. Supilkite likusia
benzino dal].

Gerai iSmaiSykite (suplakite) kuro misinj, prie$ pildami jj j
irenginio bakel].

Kuro miSinio neruoskite daugiau kaip 1 meénesiui j priekj.

Jei kurj laikg jrenginio nenaudojate, iStustinkite ir iSvalykite
degaly bakelis.
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Kuro pylimas

JSPEJIMAS! Sios saugumo priemonés
sumazins gaisro pavojy:

Degalus pilkite tik gerai védinamoje
vietoje. Niekada jy j jrenginj nepilkite
patalpoje.

Arti kuro nertkykite ir nestatykite Silty
daikty.

Prie$ uzpildami kura, visada iSjunkite
variklj.

ISjunkite variklj ir pries pildami kurg
leiskite jam keleta minuéiy atveésti.

Pries pildami kurg, i$ Iéto atsukite kuro
jpylimo angos dangtelj tam, kad pamazu
iSsilyginty bakelyje galintis susidaryti
gary spaudimas.

Supyle kura, kruopséiai uzsukite kuro
jpylimo angos dangtelj.

Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia
viska $variai nusluostykite ir kuro
likuéiams leiskite iSgaruoti.

Prie$ uzvesdami jrenginj visada patraukite
ji toliau nuo kuro pildymo vietos ir kuro
talpos.

Pries uzvesdami jrenginj, perneskite jj maziausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte kura.

Nusluostykite kuro bako dangtelj. | kuro baka pateke
nesvarumai kenkia eksploatacijai.
Pries uZpildami degalus, gerai suplakite kanistra ir
iSmaisykite kuro misinj.

+  Kiekviena karta pries masinos naudojima patikrinkite kuro
lygi ir palikite vietos jam plestis, kadangi nuo variklio
Silumos bei saules kuras gali iSsipesti tiek, kad iStekes.
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JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungimas ir iSjungimas

|SPEJIMAS! Prie$ uzvesdami jrenginj
visada patraukite jj toliau nuo kuro
pildymo vietos ir kuro talpos. |renginj
padékite ant tvirto pagrindo.

A

Stebékite, kad pasaliniai asmenys
nepatekty j darbo zong, nes atsiras sunkiy
suzeidimy pavojus. Saugus atstumas yra
15 m.

Jrenginj galima paleisti tik tada, kai jis
pilnai sukomplektuotas. Jeigu jrenginj
paleidZiate nepritvirtine visy apsaugy,
rizikuojate susizeisti.

Saltas variklis

Degimas: Stop mygtuka stumtelkite j start padétj. Atidarytas
mazdaug trecdaliu.

1 DidZiausios apsukos

2 Atidarytas mazdaug trecdaliu.

3 Laisvieji apsisukimai

4 I8jungiklis

Stabdymo jungiklio negalima nustatyti j didZiausiy apsuky
padét].

Sklendé: Nustatykite sklendés reguliatoriy j sklendés padét;.

Kuro siurblys: Keleta karty paspauskite kuro siurblio gumine
pUslele, kol kuras uzpildys pUslele. PUslelés nereikia pilnai
pripildyti.

Siltas variklis

Darykite taip pat, kaip ir uzvesdami Saltg variklj, bet
nenaudokite oro sklendés.
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UZvedimas

Kaire ranka spauskite jrenginio korpusa prie Zemés (PASTABA!
Ne koja!). Paimkite uzvedimo rankenéle, desine ranka létai
traukite starterio lynelj, kol pajusite pasipriesinima (paleidimo
dantys susikabins), tada patraukite greitai ir stipriai.

Niekada nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.

Kartokite troso tempima, kol variklis uZsives. Jam uZsivedus,
grazinkite sklende j veikimo padeét;.

JSPEJIMAS! Staigiai nepaleiskite pilnai iStrauktos starterio
rankenélés. Taip galite sugadinti jrenginj.

Oras pradedamas pasti i$ karto po variklio paleidimo, netgi jam
dirbant tusciaja eiga.

Jei variklis po keliy méginimy neuzsiveda, nes uzsikirto
droseliné sklendé, atidarykite droseline sklende ir dar kartag
patraukite Uz virves.

Akceleratoriaus svirtimi nustatykite pageidaujama variklio
apsuku skaiciu.

3) V)]
()

=
DidZiausios apsukos

Atidarytas mazdaug trecdaliu.
Laisvieji apsisukimai

A W N =

1$jungiklis
ISjungimas

Variklis sustabdomas pasukant stabdymo jungiklj j ,Stop”
padét;.

s



TECHNINE PRIEZIURA

Bendroji informacija

Norédami atlikti patikra ar technine priezitra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake. Stenkités neprisiliesti prie
Ikaitusiy pavirsiy.

Karbiuratorius

TusCios eigos greicio reguliavimas

Pries pradedant reguliuoti pasiZitrékite, ar oro filtras yra
Svarus, o oro filtro dangtelis uzdétas.

Gamykloje nustatytas greitis tusCiaja eiga yra 2000 aps./min.
Jeigu norite sureguliuoti greitj tusCiaja eiga, pasukite
reguliavimo varZta ties virSutiniu karbiuratoriaus krastu.

Duslintuvas

Duslintuvas sumazina garso lygj ir tolyn nuo naudotojo
nukreipia iSmetamasias dujas. ISmetamosios dujos yra
karstos, jose gali bti kibirkCiy, kurios, patekusios ant sausy ir
degiy medziagy, gali sukelti gaisra.

Duslintuve jtaisytas specialus kibirk$¢iy gesinimo tinklelis.
Kibirksciy gesinimo tinklelj karta j ménes; reikia iSvalyti. Tam
geriausia naudoti plieninj Sepet;.

Norédami nuimti kibirk$&iy gesinimo tinklelj, atlikite Siuos

veiksmus:

+ Nuimkite iSmetimo vamzdj (4, 5).

Nuimkite kibirk$€iy gesintuva (3).

+  IStraukite kibirk§Ciy gesinimo tinklelj ir iSvalykite plieniniu
Sepeciu. Jeigu kibirkséiy gesinimo tinklelis pazeistas,
pakeiskite jj.

Nuo duslintuvo jtraukimo ir iSmetimo vamzdziy ir cilindro
iSmetimo angos nuvalykite bet kokias anglies nuosédas.

]SPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu
duslintuvu. Reguliariai patikrinkite, ar yra visos duslintuvo dalys
ir ar jis tinkamai pritvirtintas. (1), (2) PriverzZkite varZtus. 8-
12 Nm

Patikrinkite, ar kibirk$¢iy gesintuvas ir iSmetimo vamzdis
tinkamai prisukti (5). Priverzkite 2—3 Nm jéga.

JSPEJIMAS! Duslintuvas darbo metu labai
jkaista ir dar kurj laikg neatvésta baigus
dirbti. Tai vyksta ir dirbant tusciaja eiga.
Prisilietus galima nudeginti oda.
Nepamirskite ir gaisro pavojaus!

A

Ausinimo sistema

—
o)<

Siekiant Zemiausios galimos variklio darbinés temperataros,
jrenginys turi ausinimo sistema.

Ausinimo sistera sudaro:
« Ausinimo flanai ant cilindro.
« Oro jsiurbimo grotelés

Karta per savaite ar dazniau, priklausymai nuo salygy, Sepeciu
i$valykite ausinimo sistema. Jei ausinimo sistera uztersta ar
uzsikim3usi, jrenginys perkais, o tai gali sugadinti cilindra ir
stimoklj. Patikrinkite, ar neuzkimsti antgaliai.

Oro jsiurbimo grotelés

Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz., lapais ar
SiukSlémis, nei i$ vienos pusés, jskaitant ir apacig. Uzkimsta
oro jsiurbimo anga sumazina jrenginio patimo galig ir padidina
darbine variklio temperatura, todél variklis gali sugesti.
ISjunkite variklj ir pasalinkite klittj.

JSPEJIMAS! Niekada nenaudokite pustuvo
neuzdéje groteliy. Pries naudodami
patikrinkite, ar grotelés savo vietoje ir
nepazeistos.
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Uzdegimo Zvakeé

B

UZdegimo Zvakeés veikimui jtakos turi:

» Neteisingai sureguliuotas karbiuratorius.

+  Netinkamas kuro misinys (per daug ar ne tos rasies alyva).

+ Nesvarus oro filtras.

Dél Siy priezasciy ant Zvakes elektrody susidaro apnasos,
kurios salygoja veikimo sutrikimus ir problemas uzvedimo
metu.

ISvalykite Zvake i$ iSorés. ISimkite ja ir patikrinkite tarpa tarp
elektrody. Padarykite, kad tarpelis baty 0,6-0,7 mm arba
pakeiskite Zvake. Zitrékite, ar 7vaké turi taip vadinama radijo
trukdziy slopinima.

0,6-0,7 mm

v
3

|SPEJIMAS! Visada naudokite rekomenduojamo tipo Zvakes!
Netinkamo tipo Zvakeé gali smarkiai sugadinti stimokij ir
cilindra.

Oro filtras

e

Oro filtras turi buti reguliariai valomas nuo dulkiy ir purvo,
siekiant iSvengti:

+ Karbiuratoriaus veikimo sutrikimy.

+ Uzvedimo problemy.

+  Galingumo sumazéjimo.
Bereikalingo variklio detaliy dévéjimosi
Per didelio kuro sunaudojimo.

Oro filtrg valykite kas 40 valandas arba dazniau, jei darbo vieta
yra nejprastai dulkéta.

Siekdami iSvengti nudegimuy, nelieskite jkaitusiy pavirsiy,
pvz., duslintuvo, cilindro ir t. t.
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Oro filtro valymas

«  Atsukite keturias oro filtro dangtelio tvirtinimo detales ir
iSimkite filtra.

Nk
I$plaukite priesfiltrj Siltame muiluotame vandenyje.
I$plauta filtrg nuskalaukite Svariame vandenyje. ISgrezkite
ir palikite filtrg iSdZiTti. Jei reikia, pakeiskite.

Jei popierinis filtras uzterstas, pakeiskite jj nauju.

Y )
Oro filtro dangtelis
Priesfiltris

w N =

Popierinis filtras
+ |statykite atgal oro filtrg ir oro filtro dangtel].

DEMESIO! Oro filtro negalima valyti ar nupUsti suspaustu
oru. Tai sugadins filtra. Netepkite filtry alyva.

Priesfiltriui valyti niekada nenaudokite aliejingy tirpikliy.

Valydami popierinj filtrg nedauzykite jo kitu daiktu ar j kitg
daikta. Filtras gali bUti paZeistas, o dél kilusiy dulkiy gali
suprasteti variklio veikimas.

Petnesa

Jeigu jplySes dirzas per petj, jis dirbant gali nutrakti, o
krentantis jrenginys gali jus suZeisti. Jeigu dirZa per petj norite
pakeisti, laikykités Siy nurodymuy.

Nuimkite nuo dirZo savarza.
Dirzo gala prakiskite pro laikiklj.
Vel ant dirzo uzdékite savarza.

|JSPEJIMAS! Patikrinkite, ar storas, apvalus
sgvarzos smaigas jstatytas j dirza. Jeigu
jis jstatytas netinkamai, galite susiZeisti.

A




TECHNINE PRIEZIURA

Techninés prieZiuros grafikas

Toliau pateikiamos bendros prieZitros instrukcijos. Dél papildomos informacijos kreipkités j aptarnavimo centra.

Techniné prieZitra

Kasdiené
techniné
prieZitra

Savaitiné
techniné
prieZitra

Ménesiné
techniné
prieZitra

Nuvalykite jrenginio iSore.

X

Patikrinkite, ar saugiai veikia akceleratoriaus gaidukas.

Patikrinkite, ar veikia i$jungiklis.

ISvalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, ar verZlés ir varztai yra priverzti.

XX | x| X

Patikrinkite, ar néra kuro nutekéjimo i$ variklio, bako ar kuro
Zarneliy.

>

Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtras, o kuro Zarnelé nesutrtkusi
ar kitaip pazeista. Jei reikia, pakeiskite.

ISvalykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk$ciy sulaikymo tinklelj
(taikoma tik duslintuvui be katalizatoriumi).

Patikrinkite, ar né i$ vienos pusés neuzsikimsusios oro jsiurbimo
grotelés.

Patikrinkite starterj ir jo trosa.

Patikrinkite, ar nenusidévéjusios ir nejtrukusios antivibracinés
sistemos detalés.

ISvalykite Zvake iS iSorés. ISimkite jg ir patikrinkite tarpa tarp
elektrody. Padarykite, kad tarpelis buty 0,6-0,7 mm arba
pakeiskite Zvake. Zidrekite, ar Zvake turi taip vadinama radijo
trukdziy slopinima.

ISvalykite jrenginio ausinimo sistema.

ISvalykite karbiuratoriy iSoriSkai ir jo aplinking zona.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Pakeiskite Zvake. Zitrekite, ar Zvake turi taip vadinama radijo
trukdziy slopinima.

Patikrinkite ir iSvalykite duslintuvo kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj
(taikoma tik duslintuvui su katalizatoriumi).

ISvalykite degaly bakelis.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys
Variklis

Cilindro darbinis taris, cm
Greitis tusCiaja eiga, aps./min

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/ aps./min
Duslintuvas su katalizatorium

3

Apsisukimy skaiciumi reguliuojama uzdegimo sistema
UZdegimo sistema

UzZdegimo zvake

Tarpas tarp elektrody, mm

Kuro / tepimo sistema

Kuro bakelio talpa, litrai

Svoris

Svoris be degaly, kg

Triuk§mo emisijos

(Zr. pastaba 1)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A)
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB(A)
Triuk$mo lygiai

(zr. 2 pastaba)

Tolygus garso spaudimo naudotojo ausiai lygis, iSmatuotas pagal EN15503,

dB(A)
Vibracijos lygiai
(zr. 3 pastaba)

S70BTS

65.6
2000

Ne
Taip

NGK CMR7H
0,6-0,7

22

11,2

110
110

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (apy ). iSmatuoti pagal EN15503, m/s? 1,8

Ventiliatoriaus parametrai
Maksimalus oro greitis su standartiniu antgaliu, m/s:
Oro srautas su standartiniu antgaliu, m3/min

106
22

S80BTS

75,6
2000

Ne
Taip

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11.8

111
112

100

1.6

92
26

1 pastaba: TriukSmo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (L\y4) pagal EB direktyva 2000/ 14/EB. Pateiktas jrenginio
garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausia garsa sukeliantj originaly pjovimo jtaisa. Skirtumas tarp
garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyva 2000/ 14/EB garantuojamasis garso stiprumas
apima ir matavimo rezultaty sklaida bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio jrenginiy.

2 pastaba: Ekvivalentiné garso slégio lygio verté apskaiciuota, kai darbo ciklas sudarytas i$ 1/7 darbo tusciaja eiga ir 6/7 putimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné sklaida (standartinis

nuokrypis).

3 pastaba: Ekvivalentiné vibracijos lygio verté apskaiCiuota, kai darbo ciklas sudarytas i$ 1/7 darbo tusciaja eiga ir 6/7 putimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinés vibracijos lygj yra 1 m/: s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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TECHNINIAI DUOMENYS
EB atitikties deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, §vedija, tel. +46-36-146500, su visa atsakomybe patvirtina, kad 2018 m. ir vélesniy
serijy numeriy pUstuvai Husqvarna 570BTS, 580BTS (metai aiskiai nurodyti ant nominaliy parametry plokstelés, po jy —
serijos numeris) atitinka Siy TARYBOS DIREKTYVV reikalavimus:

- 2006 m. geguzes 17 d. direktyva 2006 /42 /EB dél masiny.
- 2014 m. vasario 26 d. direktyva 2014/30/ES dél elektromagnetinio suderinamumo.

- 2000 m. geguzés 8 d. direktyva 2000/ 14/EB dél triuksmo emisijos aplinkoje. Susitarimo vertinimas atliktas remiantis
Priedu V.

Daugiau informacijos apie triuk§mo emisija Zr. skyriuje Techniniai duomenys”. Taikyti tokie standartai: EN 1SO 12100:2010,
CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedija, atliko savanoriska tipo kontrole Husqvarna AB prasymu.
Sertifikaty numeriai:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 2018 m. vasario 13 d.

“te é@é%sv

Per Gustafsson, Vystymo vadovas (|galiotasis Husqvarna AB” atstovas, atsakingas uz technine dokumentacija.)
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Symboly

VAROVANIE! Stroj méZe byt nebezpeény,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
amdze spdsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobam.

Prosim, precCitajte si pozorne tento
navod na obsluhu a presvedcte sa, Ci
pokynom pred pouZivanim stroja
rozumiete.
Vzdy majte na sebe:

Ochrana sluchu
+ Schvélenu ochranu oéi
V prasnom prostredi by sa mala pouzivat
dychacia maska.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU. c €

V pripade potreby noste rukavice.

Fuka¢ moZe odhodit predmety,

ktoré mdZu odskodit spat. Ak sa @A \L/
nepouZiva odporicané o
bezpecnostné vybavenie, mdze to
sposobit vazne poranenia oci.

I\

Operator fukaca musi

zabezpecit, aby sa Ziadni

[udia alebo zvierata

nedostali blizSie ako 15 i:(
- i

metrov od stroja. Ak v 0

rovnakom priestore pracuje

niekol'ko operatorov,

bezpeénd vzdialenost

medzi nimi musi byt

minimélne 15 metrov.

®

\15,."‘50"”_ .

Ziadnou &astou tela sa nedotykajte
horucich povrchov.

Palivova pumpa.

364 — Slovak

Hlukové emisie do okolia su v sulade so

smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja L
su stanovené v kapitole Technické Udaje a

na nélepke. dB

Sériové Cislo je zobrazené na
typovom Stitku. yyyy je rok YYYYWWXXXXX
vyroby, wWw je tyZder vyroby.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujd na
zvlastne poziadavky certifikacie pre uréité trhy
Vypnite motor posunutim vypinaca do —
polohy STOP, predtym neZ budete L 4
vykonavat akékolvek kontroly alebo UdrZbu.

Vzdy noste ochranné rukavice.

VyZaduje sa pravidelné Cistenie.

e

Vizudina kontrola.

Treba nosit ochranné okuliare alebo stit.

Plnenie paliva.

Péka sytica v ,otvorenej polohe”

Péka sytica v ,zatvorenej polohe”.
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Pred nastartovanim dbajte na
nasledovné:

Starostlivo si precitajte pokyny.

VAROVANIE! DIhodobé vystavenie hluku
mozZe sposobit trvalé poskodenie sluchu.
VZdy preto pouZivajte schvalené
chranice sluchu.

1A

VAROVANIE! Za Ziadnych okolnosti
nemente povodnu konstrukciu stroja bez
schviélenia od vyrobcu. VZdy pouzivajte
originalne nahradné diely. Nepovolené
zmeny alebo prislusenstvo mozu viest k
vaznemu zraneniu alebo smrti obsluhy
alebo ostatnych osob.

A

VAROVANIE! Ak sa fukaé¢ pouziva
neopatrne alebo nespravne, stava sa
nebezpeénym nastrojom a moze spdsobit’
vaine, aZ smrtelné drazy. Je velmi
dolezité, aby ste si preéitali tento navod
na obsluhu a porozumeli jeho obsahu.

A

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje pravo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
predchadzajiceho upozornenia.

Tento stroj je uréeny vylucne na flkanie trvnikov, chodnikov,
asfaltovych ciest a podobne.
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UvoD

Yo 4 4 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
BlahoZeldme vam, Ze ste sa rozhodli pre kdpu vyrobku spolo¢nosti Husqvarna! Spolo¢nost Husgvarna je zaloZend na tradicii, ktord
siaha az do roku 1689, ked' $védsky kral Karl XI. nariadil postavit tovéreri na vyrobu muskiet na brehoch rieky Huskvarna. Vyber
polohy bol logicky, pretoze vodna elektrareri ziskavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej
existencie vyprodukovala tovérer Husqvarna velké mnoZzstvo vyrobkov od peci na drevo po moderné kuchynské spotrebice, Sijacie
stroje, bicykle, motocykle atd". V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosacky na trévu a za nimi v roku 1959 nasledovali
retazové pily a v tomto odvetvi spolo¢nost Husqvarna pracuje dodnes.

V stcasnosti je spolo¢nost Husgvarna jednym z poprednych svetovych vyrobcov lesnych a zéhradnickych vyrobkov, pricom
najvyssou prioritou je kvalita. Obchodna koncepcia je vyvijat, vyrabat a uvadzat na trh motorové lesné a zahradnicke vyrobky,
rovnako ako vyrobky v oblasti stavebného priemyslu. Cielom spoloénosti Husqvarna je tiez zastavat popredné miesto v oblasti
ergondmie, pouZzitelnosti, bezpecnosti a ochrany Zivotného prostredia.’ Preto sme vyvinuli mnoZstvo rozliénych funkcii pre nase
vyrobky v rdmci tychto oblasti.

Sme presveddeni, Ze vysoko ocenite kvalitu a vykon nasho vyrobku aj o mnoho rokov neskér. Kupou jedného z nasich vyrobkov
ste ziskali pristup k odbornej pomoci pri opravach a servise, kedykolvek ich budete potrebovat. Ak maloobchodny predajca, ktory
vam predava stroj, nie je jednym z autorizovanych predajcov, poZiadajte o adresu najblizSeho autorizovaného servisu.

Vasa spokojnost s nasim vyrobkom a jeho dihoro¢na funkcnost’ st nasim prianim. Nezabudnite, Ze tento ndvod na oblsuhu je

cenny dokument! DodrZiavanim v flom uvedenych pokynov (tykajlcich sa pouZivania, servisu, Udrzby a pod.) méZete predizit
Zivotnost stroja a zvysit jeho hodnotu pri dalSom predaji.’” Ak stroj predavate, skontrolujte, Ci ste kupujicemu poskytli aj tento
navod na obsluhu.

Dakujeme, Ze pouzivate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si vyhradzuje pravo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
predchadzajiceho upozornenia.
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Rém

Popruh

Kryt motora

Ram ventilatora

Mriezka nasdvania vzduchu
Ventilator

Cisti¢ vzduchu

Startovacia rukovat
Palivova nadrz

Podlozka

Zapalovacia sviecka
Systém na timenie vibracii
Paka sytiCa

Ovladacia rukovat/Prevadzkova rukovat

15 VypinaC s nastavenim polohy plynu
16 Packa

17 Drzadla - rukovéte (Prislusenstvo)
18 Koleno

19 Svorka

20 Pruznd hadica

21 Ovladacia trubica

22 Svorka

23 Stredna trubica

24 Standardny nastavec

25 Plocha dyza (Prislusenstvo)

26 Névod na obsluhu

27 Kombinovany klué
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Vseobecné

DOLEZITE!

Tento stroj je urCeny vylucne na fukanie tréavnikov,
chodnikov, asfaltovych ciest a podobne.

Pred pouzitim vykonajte celkovd kontrolu stroja - pozrite si
plan Udrzby.

Nikdy nepouZivajte stroj pri inave, po poZiti alkoholu alebo
liekov, pretoze to moze viest k zniZeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnovéhy.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v rdmci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouZivajte stroj na ktord boli vykonané Upravy a
nezhoduije sa s origindlnym prevedenim.

Nikdy nepouZivajte poskodené zariadenie. Viykonévajte
bezpecnostné kontroly, Udrzby a dodrZiavajte servisné
pokyny uvedené v tomto névode. UrCité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby zariadenia musia vykonavat iba
odbornici. Pozrite si pokyny v ¢asti UdrZba.

Pred naStartovanim sa musia nasadit vietky kryty a
ochranné prvky. Skontrolujte, ¢i nie su kryt zapalovacej
sviecky a zapalovaci vodi¢ poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

Operétor fukac¢a musi zabezpecit, aby sa Ziadni [udia alebo
zvierata nedostali bliZSie ako 15 metrov od stroja. Ak v
rovnakom priestore pracuje niekolko operétorov, bezpecna
vzdialenost medzi nimi musi byt minimaine 15 metrov.
Stroj nikdy nesmu pouzivat deti.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj inej osobe bez toho, aby ste
sa najprv nepresvedcili, Ze této porozumela obsahu
operétorskej prirucky.

Vzdy pred zaCatim préce skontrolujte, ¢i sa na mriezke
nasdvania vzduchu nenachadzaju Ziadne predmety, ktoré
by mohli blokovat privod vzduchu.

Nikdy nedemontujte mriezku nasavania vzduchu.

V pripade nebezpecenstva sa zbavte stroja tak, Ze otvorite

Vzdy sa spojte s miestnymi Uradmi a skontrolujte, Gi
dodrziavate platné predpisy.
Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hordcich povrchov.

Ked' je motor nastartovany, nikdy sa nedotykajte
zapalovacej sviecky ani kabla zapalovania.

popruh na pase a hrudniku a nechajte stroj spadndt dozadu.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze za uréitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vaZneho
alebo smrtel'ného zranenia odporiéame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A
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Startovanie

+  Nikdy stroj nestartujte v uzavretom priestore. Vyfukové
plyny mdzu byt pri vdychnuti nebezpecné.
Dévaijte pozor na okolie a zabezpedte, aby Ziadne osoby
alebo zvieratd nemohli prist do kontaktu s fukacom.
PoloZte stroj na zem a lavou rukou pritlacte teleso stroja k
zemi (POZNAMKA! Nie nohou). Teraz pravou rukou
uchopte rukovat Startéra a rychlo a silno potiahnite.

5

Bezpecnost prace s palivom

+  Vzdy pouZzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
preteceniu paliva.

Nikdy nedopifiajte palivo po¢as chodu motora. Pred
doplnenim paliva motor vZdy zastavte a nechajte ho na
niekolko minut vychladnut.

Pri doplfiovani alebo miesani paliva (benzin a dvojtaktny
olej) zabezpecte o najlepsie vetranie.

Zamedzte styku pokozky s palivom. Palivo drazdi pokozku
amoze dokonca vyvolat zmeny pokozky.

Pred naStartovanim sa vzdialte so strojom najmenej 3
metre od miesta doplinania paliva.

+ Nikdy stroj nestartujte:

- Ked' ste nan rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a
zvy$né palivo nechajte odparit.

-V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite si ich. Poumnyvajte si vSetky Casti tela, ktoré prisli do
kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu.

- Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, Ci z
uzdveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuje.



VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Preprava a uchovavanie

+  Stroj a palivo uchovavajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

Pri skladovani a preprave paliva vzdy pouzivajte na to
urcené schvélené kanistre.

+ Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprézdnit nddrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym ¢erpadlom vo vasom okoli.
Vyprazdnite palivovi nédrz a stlacte vyvevu, kym sa
nadrz Uplne nevyprazdni. Odmontujte zapalovaciu
svieCku a nalejte jednu lyZicu 2-taktného motorového
oleja do valca. Motor niekol'kokrat prevratte a potom
namontujte spat zapal'ovaciu sviecku.

Pred dlhodobym skladovanim vykonajte kompletny servis
a vycistite stroj.

+  Zabezpecte stroj poCas prepravy.

+  Stroj skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom
bezprasnom mieste. Stroj skladujte mimo dosahu deti.

VAROVANIE! Pri zaobchéadzani s palivom
bud'te opatrni. Pamatajte na
nebezpecenstvo poziaru, vybuchu alebo
nadychania sa vyparov.

IA

Nastavenie popruhu

VAROVANIE! Pri praci s tymto strojom
vzdy noste popruhy. V opaénom pripade
nie je mozné bezpeéné ovladanie, ¢o
mdzZe mat za nasledok poranenie
operatora alebo inych osdb.

A

Skontrolujte, ¢i su pasovy a hrudny
popruh zapnuté a spravne nastavené.

Hrozi nebezpeéenstvo, Ze nezatvoreny
popruh sa mdZe zaseknut alebo ho moéze
nasat ventilator stroja.

Sprévne nastavenie popruhov a stroja vyrazne ulahéi préacu.
Nastavte popruhy tak, aby ste mali ¢o najlepsiu pracovnu
polohu.

Napnutie bocnych popruhov musi byt také, aby rovnomerne
rozkladalo hmotnost stroja na obidve ramena.

PoloZte bo¢ny popruh cez bok, nie vsak prili§ nizko pod
brucho. Utiahnite bo¢ny popruh tak, aby ste citili hmotnost
fukaca na vasom boku. Dotiahnite a nastavte polohu popruhu
na hrudniku tak, aby ste mali ¢o najlepsiu pracovnu polohu.
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Osobné ochranné prostriedky

VAROVANIE! Pri akomkol'vek pouZivani
stroja musite pouzivat schvalené osobné
ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nevyluéuju riziko nehdd, ale
moze znizit GEinky zranenia v pripade
nehody. Pri vybere spravnych
ochrannych prostriedkov sa porad'te so
svojim predajcom. Prosim, preéitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedcte sa, i pokynom pred
pouzivanim stroja rozumiete.

A

VAROVANIE! Ak nosite chranice sluchu,
ddvajte pozor na varovné signaly alebo
vykriky. Chranice sluchu si skladajte vidy
hned’ ako motor zastane.

A

V pripade potreby noste rukavice.

Noste chranice sluchu, ktoré zarucujd primeranu redukciu
hluku.

Vzdy noste schvélené chrénice oi. Ak nosite $tit, musite
tieZ nosit schvalené ochranné okuliare. Schvélené
ochranné okuliare musia zodpovedat norme ANSI Z87.1
platnej v USA alebo norme EN 166 platnej v krajinach EU.
Pri fukani odletuju Casti vetiev alebo iné predmety, ktoré
mdZzu poskodit vas zrak.

370 — Slovak

Vzdy noste pevné, dihé nohavice, ¢izmy, rukavice

a koselu s dihym rukdvom. Aby sa zniZilo
nebezpecenstvo poranenia z dovodu vtiahnutia
predmetov do rotujucich Casti, nenoste volné oblecenie,
Sély, Sperky atd’. Vlasy si zopnite tak, aby boli nad drovriou
pliec.

V prasnom prostredi by sa mala pouzivat dychacia maska.

Majte vzdy po ruke lekarnicku.

.Iﬁ.

SSNNC

Bezpecénostné vybavenie stroja

Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostné funkcie stroja, ako
funguju a zakladnd inSpekciu a Udrzbu, ktoré by ste mali
vykondvat na zabezpeCenie bezpecnej prevadzky. Pozrite si
Cast Co je Co?, kde ndjdete umiestnenie tychto Casti na stroji.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Vykonavajte inSpekéné,
udrzbové a servisné Ulohy uvedené v
tejto Casti.

‘A

Vypinaé

VypinaC sa pouziva na vypnutie motora

02’\

/

e

Na vykonanie kontroly a Udrzby odmontujte kabel zapalovania
a zapalovaciu sviecku.
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Systém na timenie vibracii

Stroj je vybaveny systémom na timenie vibrécii, ktory je
uréeny na minimalizovanie vibracii a ulahéuje jeho prevédzku.

VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa
vibraciam méze spdsobit problémy s
krvnym obehom u l'udi, ktori ho maju
zhorseny, a taktiez moze sposobit
poskodenie nervov. Ak sa u vas objavia
priznaky nadmerného vystavenia sa
vibraciam, kontaktujte svojho lekara.
Tieto priznaky su tfpnutie, strata citu,
chvenie, pichanie, bolest, strata sily,
zmeny vo farbe a stave pleti. Priznaky sa
beZne pocituju v prstoch, na rukach alebo
na zapasti. Riziko je vacsie pri nizkych
teplotach.

C VAROVANIE!

Nezabudajte, Ze: Vyfukové plyny z
motora obsahuju oxid uhol'naty, ktory
modzZe sposobit otravu. Z tohto dévodu
nesmiete Startovat alebo pouzivat stroj
vnutri alebo v slabo vetranych
priestoroch.

Vyfukové plyny z motora su hortce a
mdzZu obsahovat iskry, ktoré mozu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

VAROVANIE! TImi¢ vyfuku obsahuje
chemické latky, ktoré mézu mat’
karcinogénne Ucinky. Vyhybajte sa
kontaktu s tymito chemickymi latkami v
pripade, Ze sa timi¢ vyfuku pokazi.

‘A

Kontrola, udrzba a servis
bezpecnostného vybavenia stroja

TImié vyfuku

TImié¢ vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
pouzivatela.

V krajindch s teplym a suchym podnebim hrozi znacné riziko
poziaru. Preto je timic¢ vyfuku vybaveny Specidlnym sitkom
lapaca iskier, ktoré sa nachadza vo vnutri timica vyfuku.

V pripade timica vyfuku je velmi doleZité, aby ste sa riadili
pokynmi ohl'adom kontroly, Udrzby a servisu stroja. Pozrite
pokyny v rdmci kapitoly Kontrola, Udrzba a servis
bezpecnostného vybavenia stroja.

VAROVANIE! VSetky servisné a opravné
prace na stroji si vyzaduju Specialne
skolenie. Toto zvlast plati o
bezpeénostnom vybaveni stroja. Ak stroj
neprejde niektorou z kontrol popisanych
nizsie, doneste ho do servisnej dielne. Pri
kupe ktoréhokol'vek z nasich vyrobkov
vam zaruéujeme dostupnost odbornych
oprav a servis. Ak maloobchodny
predajca, ktory vam predava stroj nie je
servisny zastupca, poziadajte ho o adresu
najblizsej servisnej dielne.

A

Vypinaé

« Nastartujte motor a presvedcte sa, ¢i sa motor zastavi,
ked" pohnete vypinacom do polohy stop.
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Systém na timenie vibracii

Pravidelne kontrolujte jednotky timicov vibracii, &i nie su
prasknuté alebo deformované. Ak su poskodené, vymerite
ich.

+ Skontrolujte, i nie je timic vibrécii poskodeny a Ci je
bezpecne pripevneny.

Timi¢ vyfuku

@

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma chybny timi¢ vyfuku!

Pravidelne kontrolujte, ¢i je timic vyfuku pevne pripevneny
k motoru.

+  TImi¢ vyfuku na tomto stroji je vybaveny sitkom lapaCa
iskier; musi sa pravidelne Cistit. Pozrite si ¢ast TImic¢
vyfuku v kapitole Udrzba. Zanesené sitko spdsobi
prehriatie motora a mdze zapricinit jeho vézne
poskodenie. Nikdy nepouzivajte timic¢ s poskodenym
zachytdvacom iskier.
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VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpe¢nostné sucasti.
Bezpecénostné vybavenie stroja sa musi
kontrolovat a udrZiavat tak, ako je to
popisané v tejto Casti. Ak stroj neprejde
vsetkymi kontrolami, doneste ho do
autorizovaného servisu na opravu.

A

Vzduchovy filter

Nikdy nepouZzivajte fukac na listie bez vzduchového filtra
alebo s poskodenym alebo zdeformovanym prvkom filtra,
pretoze neprefiltrovany, prasny vzduch mdZze rychlo znicit
motor.

Vseobecné pracovné pokyny

DOLEZITE! V tejto &asti st uvedené zakladné bezpednostné
predpisy pre pracu s fukacmi. Ak si nie ste isti, ako dalej
postupovat, obréatte sa na odbornika. Kontaktujte svojho
predajcu alebo servisnu dielfiu. Vyvarujte sa kazdému
pouzitiu stroja, ktoré podi'a vés presahuje vase moznosti.

Budte ohl'aduplIni k osobam Zijicim vo vasom okoli a
nepouzivajte stroj v nevhodny ¢as, napriklad neskoro vecer
alebo skoro réno. Znizte Uroven hluku obmedzenim poctu
sucasne pouzivanych zariadeni. Precitajte si a dodrziavajte
jednoduché pokyny tak, aby ste rusili vase okolie o najmene;.
Pouzivajte fukac na ¢o najmensi plyn. Mensi plyn
znamena menej hluku a menej prachu a taktiez sa l'ahsie
udrZiava kontrola nad prestvanim/zbieranim odpadu.

Na uvolnenie odpadu, ktory je uviaznuty v zemi, pouzite
hrable.

PridrZiavajte otvor fikaca Co najblizSie k zemi. VyuZite
cell dizku fukacej trubice, aby ste prud vzduchu udrzali
blizko pri zemi.

Nésledne moZete zacat s Cistenim. Uistite sa, Ze ste
nenafukali odpad do niecej zahrady.

Zariadenie pouZzivajte poCas beznych pracovnych hodin,
aby ste nespdsobovali nezelany hluk. Vyhybajte sa préci v
skorych rannych hodinach alebo neskorych noénych
hodinéch.

VAROVANIE! Davajte pozor na svoje
okolie. Ak sa ktokol'vek pribliZi k miestu,
kde vykonavate pracu, nastavte
ovladanie plynu na najnizsiu hodnotu,
kym dotycna osoba nebude v bezpecénej
vzdialenosti. Fikaé nasmerujte preé¢ od
l'udi, zvierat, detskych ihrisk, otvorenych
okien a aut atd".

A
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Zakladné bezpecnostné pravidla

V pracovnej oblasti, ¢o je okruh 15 metrov, sa nesmu
nachadzat Ziadne neopravnené osoby alebo zvieratd.
Pred doplnenim paliva nechajte motor vychladnut.
Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hordcich povrchov.
Ak na stroji vznikne poziar alebo v pripade iného
nebezpedenstva, kedy ste prindteni zbavit sa stroja,
otvorte popruhy postroja a nechajte stroj spadnit dozadu.
Silny prdd vzduchu méZe presuvat predmety takou
rychlostou, Ze sa mdzu odrazit spat a spdsobit vazne
poranenia oci.

Vzduchovu dyzu nesmerujte na I'udi alebo zvierata.

Pred montdZou alebo demontazou prislusenstva alebo
inych dielov vypnite motor.

NepouZivajte stroj v nepriaznivych podmienkach, ako su
husta hmla, silny dazd" a vietor, krutd zima a podobne.
Préca pri zlom pocasi je Unavnd a mdze viest k
nebezpeénym podmienkam, napr. kizkym povrchom.
Minimalizujte Cas fukania miernym zvihéenim prasnych
miest alebo pouZitim striekacieho zariadenia.
PresvedGte sa, Ze dobre a pevne stojite. Skontrolujte, &i
okolo vés nie su prekazky (korene, skaly, vetvy, jamy a
podobne) pre pripad, Ze by ste sa museli ndhle pohnut.
Dévajte si pozor pri praci na svahu.

+  Nikdy neukladajte stroj v chode na zem, ak ho neméte
neustale pod dobrym dohl'adom.

Vyfukové plyny z motora obsahujd oxid uholnaty, ktory
moze spdsobit otravu. Z tohto ddvodu nesmiete Startovat

alebo pouzivat stroj vnutri alebo v slabo vetranych
priestoroch.

Fukac sa nesmie pouzivat z rebrika alebo leSenia a takisto
ani vo vyskach (ako napr. strecha). V opacnom pripade
mdze dojst k vaznermu zraneniu.

NEZABUDNITE! Stroj smiete pouZzivat len v takom
pripade, ked'ste schopni privolat pomoc v pripade nehody.

Z3akladné pracovné techniky

VAROVANIE! Davajte pozor na odletujuce
predmety. VZdy pouzivajte ochranné
pomdcky na ochranu oéi. Kamene,
ulomky, atd’. mdzu vyletiet do oéi a
zapricinit slepotu alebo vazne poranenie.
Neopravnené osoby udrZiavajte v
bezpeénej vzdialenosti. Deti, zvierata,
divaci a pomocnici sa musia zdrZiavat
mimo bezpeénostnej zény 15 m. Ak sa
niekto pribliZi blizSie, musite stroj ihned
zastavit.

A

VAROVANIE! Fikaé nepouzivajte, ak je
vyvod vyfukovych plynov na kryte
motora zakryty stenou alebo inymi
prekazkami. Zariadenie by sa mohlo
poskodit. Zaistite, aby bola po¢as
prevadzky vzdialenost od prekazok
minimalne 50 cm.

A

VAROVANIE! Pred Eistenim stroj vzdy
vypnite.

A

Tento fukac sa umiestriuje ako batoh na chrbat a pocas
prevadzky sa prenasa pomocou ramenného popruhu.
PouZiva a ovldda sa prostrednictvom rukovéte na trubici
pomocou pravej ruky.

Rychlost pridu vzduchu sa reguluje pomocou plynu.
Zvolte rychlost, ktora najviac vyhovuje danej tlohe.

Slovak — 373




BEZPECNOSTNY PRIKAZ

Polohu plynu mdZete nastavit s pouZitim ,vypinaca“ a tymto
spdsobom nemusite drzat prst na plyne po cely Cas
pouzivania fukaca. PIny plyn dosiahnete Gplnym pritiahnutim
ovladada plynu.

(o2

/@O/\

=\

+ Skontrolujte, Ci nie je zablokovany privod vzduchu,
napriklad listami alebo necistotami. Upchaty privod
vzduchu znizuje fukaciu kapacitu stroja a zvysuje
pracovnu teplotu motora, o mdze spdsobit zlyhanie
motora. Viypnite motor a predmet odstrarite.

Dévajte pozor na smer vetra. Pracu vykonate lahsie, ak
budete pracovat v smere vetra.

Pouzivanie fukaca na premiestnenie velkych kdp zaberie
vela asu a vytvéra sa zbytoény hluk.

+UdrZiavajte dobrd rovnovéhu a pevny postoj.

Po skonCeni prace by sa mal stroj skladovat vo vertikélnej
polohe.
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MONTAZ

Montaz fikacej trubice a
ovladacej rukovati

Spojte fukac a regulacnu trubicu pomocou pruznej
hadice. Svorkami spojte oba konce pruznej hadice.
Pouzite dodané technické vybavenie.

Pruzna hadica
Ovladacia trubica
Svorka

Strednd trubica
Standardny nastavec
Ovlédacia péka
Gombik

N OO U AW N —

VSIMNITE SI! Na ul'ahéenie montéZe mierne namazte trubice.

Z drziaka rukovati (1) odmontujte poistnud skrutku,
zarovnajte drZiak rukovéti s ohybom regulacnej trubice.
Upevnite drZiak rukovéti na regulaénu trubicu a vymerite
poistnu skrutku.

+ Nastavte polohu a uhol tak, aby ste dosiahli pohodinu
pracovnu polohu a dotiahnite.

Na upevnenie kabelaZe k pruznej hadici pouZite svorku.

Trubica fukaca

+  Strednd trubicu namontujte na ovlddaciu trubicu, potom
dyzu fukaca pripojte k strednej trubicu.

Prislusenstvo

Drzadla - rukovate

Odmontuijte strednd trubicu. Z drZiaka odmontujte poistnd
skrutku a zatlaGte drziak smerom k trubici drziaka.
Namontuijte spat poistnu skrutku a dotiahnite ju.

+ Ak sa vyzaduje vyssia rychlost vzduchu, okrdhlu fukaciu
trubicu mdZzete nahradit plochou dyzou.
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Palivo

NEZABUDNITE! Stroj je vybaveny dvojtaktnym motorom a
vzdy sa musi prevédzkovat s pouzitim zmesi benzinu a
dvojtaktného motorového oleja. Je dbleZité presne namerat
mnoZstvo oleja, ktoré sa mé zmiesat, aby sa zabezpecilo
dosiahnutie sprévnej zmesi. Pri miesani malych mnoZstiev
paliva mdZzu aj malé nepresnosti znacne ovplyvnit pomer
zmesi.

VAROVANIE! Pri narabani s palivom vzdy
zabezpecte adekvatne vetranie.

A

Benzin

#

NEZABUDNITE! VZdy pouzivajte kvalitni zmes benzinu a
oleja (s oktdnovym Cislom miniméline 90).

Ak dlhodobo pracujete s plnym plynom, odpor(ca sa
pouzit benzin s vy$sim oktanovym Cislom. PouZivajte
bezolovnaty benzin dobrej kvality.

Najniz3ie odporucané okténové Cislo je 90. Pokial
pouZivate do motora benzin s niz§im oktanovym &islom
ako 90, potom to moze zapriCinit klepanie motora. Toto
vedie k zvySovaniu teploty motora, ktoré mdze mat za
nasledok vazne poskodenie motora.

Alkylatové palivo Husqvarna

Pre najlepsi vykon odporica spolo¢nost Husqvarna pouzivat
alkylatové palivo. Alkylatové palivo Husgvarna nie je dostupné
pre vSetky krajiny.

Palivo so zmesou etanolu, mdZe sa pouzit E10 (max. 10 %
zmes etanolu). Pouzivanie zmesi etanolu vyssich ako E10
zapri¢ini prevadzku s chudobnou zmesou, ¢o mdze spdsobit
poskodenie motora.
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Dvojtaktny olej

+  PouZzivajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktory
sa $pecidlne vyrdba pre dvojtaktné motory, aby ste tak
dosiahli najlepsi vysledok a fungovanie. Pomer miesania
1:50 (2 %).

Ak dvojtaktny olej HUSQVARNA nie je k dispozicii, moZete
pouzivat iny dvojtaktny olej dobrej kvality, ktory je uréeny
pre vzduchom chladené motory. Pri vyberani vhodného
oleja sa obratte na vésho predajcu.

Nikdy nepouzivajte dvojtaktny olej ureny pre vodou
chladené zévesné motory, niekedy nazyvany aj ako olej
pre lodné motory.

+  Nikdy nepouZzivajte olej uréeny pre Stvortaktné motory.
+  Pomer zmieSavania
Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja HUSQVARNA.

Benzin, liter Dvojtaktny olej, liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Miesanie
Benzin a olej vZdy miesajte v Cistej nadoby uréenej na
palivo.
Vzdy zaCinajte tak, Ze nalejete poloviéné mnoZzstvo
benzinu, ktory sa ma pouzit. Potom pridajte celé
mnoZzstvo oleja. Palivovd zmes premiesajte (pretraste).
Pridajte zvy$né mnoZstvo benzinu.

Palivov zmes pred naplnenim do palivovej nédrZe stroja
dobre premiesajte (pretraste).

Nenamiesavajte viac ako maximalne jednomesacnu
zasobu paliva.

Ak sa stroj dihsiu dobu nepouziva, palivova nadrz by sa
mala vyprazdnit a oGistit.
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Dopinanie paliva

VAROVANIE! Ak budete dodrziavat
nasledovné opatrenia, zmensite tym riziko
pozZiaru:

Palivo dopifiajte v dobre vetranom
priestore. Palivo do stroja nikdy
nedoplnajte v uzavretom priestore.

Nefajéite alebo neklad'te teplé predmety
v blizkosti paliva.

Pred dopifianim paliva vzdy vypnite
motor.

Pred doplnenim paliva motor vidy
zastavte a nechajte ho na niekol’ko minGt
vychladnut.

Pri dopl'ﬁanl’ paliva pomaly otvorte
palivovy uzaver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver.

Ked' ste nan rozliali palivo. Poutierajte
rozliate palivo a zvys$né palivo nechajte
odparit.

Vizdy pred nastartovanim sa so strojom
vzdial'te od miesta doplnania paliva a od
zdroja.

Pred naStartovanim sa vzdialte so strojom najmenej 3
metre od miesta doplriania paliva.

Vydistite priestor okolo palivového veka. Znecistenie
nadrze mdze sposobit prevadzkové problémy.
Pretrasenim nadoby pred napifianim nadrze zabezpedte,
aby palivo bolo dobre premiesané.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte hladinu paliva a
nechajte priestor na expanziu paliva, pretoze v opaénom
pripade teplo z motora alebo sine¢né Ziarenie mozu
spdsobit expanziu paliva a jeho nasledné pretecenie.
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START A STOP

Start a stop

VAROVANIE! Vidy pred nastartovanim sa
so strojom vzdialte od miesta doplfania
paliva a od zdroja. PoloZte stroj na rovny
povrch.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti
nepohybovali Ziadne neopravnené osoby,
v opaénom pripade hrozi riziko vaZneho
poranenia. Bezpeéna vzdialenost je 15
metrov.

Stroj sa moZe nastartovat, iba ak je Uplne
zmontovany. Ak stroj nastartujete bez
pripevnenych vsetkych ochrannych
krytov, hrozi nebezpecenstvo Urazu.

Studeny motor

Zapal'ovanie: Prepnite vypina¢ stop do polohy start. Otvorte
priblizne na jednu tretinu.

) @

(),

=

1 Piny plyn

2 Otvorte priblizne na jednu tretinu.

3 Otécky pri vol'nobehu

4 Vypina

Nie je dovolené nastavit vypina¢ v polohe pIného plynu.
Sytié: Vytiahnite syti.

Palivova pumpa: Opakovane stlééajte kloblcik palivovej
pumpy, kym sa nenaplni palivom. Palivovd pumpa nemusi byt
naplnend Upline.

Teply motor

Pouzite ten isty postup ako pri Startovni studeného motora,
avSak nenastavuijte ovladanie syti¢a do polohy syti¢a.
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Startovanie

Lavou rukou drZte stroj na zemi (VAROVANIE! Nepridfzajte ho
nohou!). Uchopte Startovacie drzadlo, pravou rukou pomaly
potiahnite $ndru, az kym nepocitite isty odpor (zdpadky
Startéra sa zachytdvaju), a potom $ndru rychlo a silno
potiahnite.

Startovaciu $ndru si nikdy neomotévajte okolo ruky.

Opakovane tahajte za $ndru, kym motor nenaskodi. Ked’
naskoCi motor, vrétte ovladac syti¢a do prevadzkovej polohy.

UPOZORNENIE! Sndru $tartéra nevytahujte naplno a
nepuUstajte drzadlo Startéra pri plnom vytiahnuti $ndry. MoZe
to poskodit stroj.

Vzduch zacne prudit hned’ po nastartovani motora, dokonca
aj pri volnobeznych otackach.

Ak sa motor nenastartuje ani po niekolkych pokusoch kvali
nadmernému Skrteniu, otvorte klapku sytica a znova
potiahnite Startovacie lanko.

Pormocou ovlddania plynu nastavte pozadované otacky
motora.

3) (2)
(@)

@

1 Piny plyn

2 Otvorte priblizne na jednu tretinu.
3 Otécky pri vol'nobehu

4 Vypina

Zastavenie

Motor sa vypne, ak posuniete vypina¢ do polohy zastavenia.
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v 7
Vseobecne
Na vykonanie kontroly a Udrzby odmontujte kabel zapal'ovania
a zapalovaciu sviecku. Ziadnou astou tela sa nedotykajte
hordcich povrchov.

Karburator

Nastavenie vol'nobeznych otacok

Pred akymkol vek nastavovanim skontrolujte, ¢i je vzduchovy
filter Cisty a Ci je pripevneny kryt filtra.

Vyrobné nastavenie volnobeznych otacok je 2 000 ot./min.
Ak je potrebné nastavit volnobezné otécky, pouzite
nastavovaciu skrutku na hornom okraji karburatora.

TImi¢ vyfuku

T et

TImi¢ vyfuku je navrhnuty na znizovanie hladiny hluku a na
smerovanie vyfukovych plynov pre¢ od obsluhy. Vyfukové
plyny su hordice a moZu obsahovat iskry, ktoré, ak su
namierené proti suchému a horl'avému materiélu, mdzu
sposobit poziar.

TImi¢ vyfuku je vybaveny Specidlnym sitkom lapaca iskier.
Sitko lapaca iskier by ste mali Cistit raz za mesiac. Najlepsie sa

Ak chcete vybrat sitko lapaca iskier, postupujte nasledovnym
sposobom:
+ Odstrarite vyfuk (4, 5).
Qdstrarite lapac iskier (3).
Vytiahnite sitko lapaca iskier a vyCistite ho pomocou
drotenej kefy. Ak je sitko lapaca iskier poskodené,
vymerite ho.
Qdstrarite vSetky uhlikové usadeniny v privode a vyvode
vyfuku a vo vyfukovom kandli valca.

UPOZORNENIE! Nikdy nepouZzivajte stroj, ktory mé chybny
timic vyfuku. Skontrolujte, Ci je timic¢ vyfuku kompletny a
spravne upevneny. (1), (2) Utiahnite skrutky. 8-12 Nm

Skontrolujte, Ci su lapac iskier a vyfuk spravne priskrutkované
na svojom mieste (5). Dotiahnite utahovacim momentom 2 -
3 Nm.

VAROVANIE! TImié sa pri pouzivani vel'mi
zahrieva a ostava hortci este nejaky ¢as
po vypnuti. To isté plati pre volnobezné
otacky. Pri kontakte moze ddjst k
popaleninam. Bud'te si vedomi rizika
poziaru!

A

Chladiaci systém

o=~

Na udrziavanie o najnizsej pracovnej teploty je stroj
vybaveny chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostava z:
+  Chladiacich rebier na valci.
+  Mriezka nasévania vzduchu

Ocistite chladiaci systém raz do tyzdra kefkou, prip. pri
néroénejiich podmienkach astejsie. Spinavy alebo
zablokovany chladiaci systém ma za nésledok prehriatie
stroja, ktoré spdsobuje poskodenie piestu a valca.
Skontrolujte, i nie su dyzy upchané.

Mriezka nasavania vzduchu

Na vSetkych strandch vratane spodnej strany skontrolujte, Ci
nie je zablokovany privod vzduchu, napriklad listami alebo

nedistotami. Upchaty privod vzduchu zniZuje fukaciu kapacitu
stroja a zvySuje pracovnu teplotu motora, o mdze spdsobit’

VAROVANIE! Fikaé nikdy nepouzivajte,
ak mriezka nie je na svojom mieste. Pred
pouzitim skontrolujte, i je mriezka na
svojom mieste a Ci nie je poskodena.
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UDRZBA

Zapal'ovacia sviecka

B

Stav zapalovacej sviecky je ovplyvneny:

+  Nesprédvnym nastavenim karburétora.

+ Nespravnou zmesou paliva (prilis vela alebo nespravny
druh oleja).

Znedistenym filtrom.

Tieto Cinitele spdsobuju povlaky na elektrédach zapalovacej
sviecky, ktoré mozu mat za nasledok prevédzkové problémy
a Startovacie tazkosti.

Vycistite vonkajsok zapalovacej sviecky. Odmontuijte ju a
skontrolujte medzeru medzi elektrédami. Nastavte medzeru
na 0,6 - 0,7 mm alebo vymerite zapalovaciu sviecku.
Skontrolujte, ¢i je zapalovacia svie¢ka sprévne nasadend.

0,6-0,7 mm

v
3

NEZABUDNITE! VZdy pouZzivajte odporucany typ zapalovacej
svie¢ky! Nespravna zapalovacia svie¢ka mdze vazne poskodit
piest/valec.

Vzduchovy filter

el

Vzduchovy filter treba pravidelne Gistit, aby sa odstranili prach
a $pina a vyhlo sa tak:

Poruche karburatora.

Problémom so Startovanim.

ZhorSenému vykonu.

Zbytocnému opotrebovaniu Casti motora.
+Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

V extrémne prasnom prostredi Cistite filter kazdych 40 hodin
alebo Castejsie.

Nedotykajte sa hordcich povrchov timiéa vyfuku, valca, atd"
Pri kontakte moZe dojst k popéaleninam.
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Cistenie vzduchového filtra

+ Povolte Styri prichytky, ktoré drZia kryt vzduchového filtra,
a vyberte filter.

)
Umyte predfilter v teplej mydlovej vode. Po ocisteni dobre
opldchnite filter v Cistej vode. Vyzmykajte ho a nechajte
filter uschnut. Vymente ho, ak je to potrebné.

Papierovy filter vymerite za novy v pripade, Ze je
znedisteny.

2 Predfilter
Papierovy filter
Nasad'te spat vzduchovy filter a kryt vzduchového filtra.

VSIMNITE SI! Vzduchovy filter sa nesmie Gistit pomocou
stlaGeného vzduchu. Tymto sa filter mdZe poskodit. Filtre
neolejujte.

+ Na Cistenie predfiltra nikdy nepouzivajte olejnaté
rozpustadla.

Papierovy filter nikdy necistite jeho udieranim o iny
predmet alebo opacne. Filter sa mdZe poskodit a vysledné
zneCistenie prachom mdze znizit vykon motora.

Ramenny popruh

Ak je ramenny popruh poskodeny, moZe sa poCas pouZivania
pretrhnut a zariadenie moze spadndt a spdsobit’ osobné
poranenie. Ramenny popruh vymerite podla niZsie uvedenych
pokynov.

Z popruhu odstrarite svorku.
Prevlecte koniec popruhu cez vesiak.
+ Svorku znovu nasadte na popruh.

A

VAROVANIE! Skontrolujte, &i je hruby
okruhly kolik vo svorke vioZeny do
popruhu. Ak nie je vloZeny spravne, moze
to viest k osobnému poraneniu.




UDRZBA

Plan Udrzby

Dole néjdete niektoré vSeobecné pokyny ohladom Udrzby. Ak chcete ziskat viac informécii, kontaktujte najblizsiu servisnd dielfiu.

Udrzba Denné udrzba | TyZdenna udrzba | Mesac¢na Udrzba
Vycistite vonkajSok stroja. X
Skontrolujte, ¢i ovlddanie plynu bezpecne funguije. X
Skontrolujte, ¢i vypinac funguje sprévne. X
Vycistite vzduchovy filter. Vymente ho, ak je to potrebné. X
Skontrolujte, €i sU matice a skrutky dotiahnuté. X
Skontrolujte, ¢i z motora, nédrZe na palivo alebo palivovych X
vedeni nepresakuije palivo.

Skontrolujte, Cinie je palivovy filter znedisteny a Ci nie je palivova

hadica prasknuta alebo inak poskodend. Vymerite ich, ak je to X
potrebné.

Vycistite alebo vymerite zachytavac iskier na timici vyfuku X
(vztahuje sa to iba na timice vyfuku bez katalyzéatora).

Skontrolujte, &i nie je zablokovana Ziadna strana mriezky X

nasdvania vzduchu.

Skontrolujte Startér a Startovaciu Snuru. X
Skontrolujte, Ci nie su poskodené Casti na timenie vibracii. X
Vycistite vonkajsok zapalovacej sviecky. Odmontuijte ju a

skontrolujte medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru na X
0,6 - 0,7 mm alebo vymerite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte,

¢i je zapalovacia sviecka spravne nasadend.

Vydistite chladiaci systém stroja. X

Vydistite vonkajsok karburétora a priestor okolo neho.

Skontrolujte vSetky kéble a pripojenia. X
Vymerite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, ¢i je zapalovacia X
svieCka sprévne nasadena.

Skontrolujte a vyCistite zachytavac iskier na timici vyfuku X
(vztahuje sa to iba na timice vyfuku s katalyzétorom).

Vycistite palivovd nadrz. X
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Technické Udaje

Technické Udaje 570BTS 580BTS
Motor

Objem valca, cm? 65,6 75,6
Otéacky pri volnobehu, ot./min. 2000 2000
Max. vykon motora podla ISO 8893, kW/ ot./min.

TImic katalyzétora vyfuku Nie Nie
Zapalovaci systém s obmedzovacom otaéok Ano Ano
Zapal'ovaci systém

Zapalovacia sviecka NGK CMR7H NGK CMR7H
Medzera medzi elektrédami, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Palivovy a mazaci systém

Kapacita palivovej nadrze, litre 2.2 2,6
Hmotnost

Hmotnost bez paliva, kg 11,2 11.8
Emisie hluku

(pozri pozndmku 1)

Hladina akustického vykonu, merana v dB(A) 110 111
Hladina akustického vykonu, garantovana LyadB(A) 110 112
Hladina hluku

(vid"poznamka 2)
Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu operatora, merand podla

EN15503 dB(A) 9 100
Hladiny vibréacii

(vid pozndmka 3)

Ekvivalentna hlazdina vibracif (any ¢q) Na rukovatiach, merana podra normy 18 16
EN15503, m/s*.

Vykon ventilatora

Maximélna rychlost vzduchu so $tandardnou dyzou, m/s: 106 92
Prietok vzduchu so $tandardnou dyzou, m3/min. 22 26

Poznamka 1: Emisie hluku do okolia sa merajl ako akusticky vykon (L) v stlade so smernicou EU 2000/ 14/EU. Uvadzana
hladina akustického vykonu pre stroj bola merand s origindinym rezacim nastrojom, ktory produkuje najvyssiu Urover. Rozdiel
medzi zaruéenym a nameranym akustickym vykonom je, Ze zaruceny akusticky vykon zahfria aj rozptyl vysledkov merania a
rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v stlade so smernicou 2000/14/ES.

Poznémka 2: Ekvivalentnd Uroven hladiny akustického tlaku je vypocitana pocCas trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere
1/7 volnobeh a 6/7 maximalne otacky. Uvédzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky
rozptyl (Standardnu odchylku) 1 dB (A).

Pozndmka 3: Ekvivalentnd urover hodnoty vibracii je vypocitand pocas trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere 1/7
volnobeh a 6/7 maximalne otacky. Uvédzané Udaje pre ekvivalentnd hladinu vibrécii maja typicky Statisticky rozptyl (Standardnd
odchylku) 1 m/s2.
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EU vyhlasenie o zhode

Spolo&nost Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, 7e fukate Husqvarna
570BTS, S80BTS so sériovymi Cislami z roku 2018 a nov3imi (rok je jasne uvedeny na Stitku s menovitymi hodnotami,
nasledovany sériovym ¢&islom), spiriaju poziadavky SMERNICE RADY:

- 20 17. méja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006742 /EU.
- Z 26. februara 2014 ,ohladom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.
- 28.5.2000 ,0hladom emisif hiuku do okolia” 2000/ 14/EU. Hodnotenie zhody podia dodatku V.

Informacie o emisidch hluku néjdete v kapitole Technické Udaje. Boli uplatnené nasledovné normy: EN 1ISO 12100:2010,
CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko vykonala dobrovolnd skdsku typu v zastupeni
Husqvarna AB. Certifikaty su Cislované:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13. februara 2018

e

Per Gustafsson, Development manager (Opravneny zéstupca spoloénosti Husqvarna AB a zodpovedny za technicku
dokumentaciu. )
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Znakovi

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
Cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Pazljivo proCitajte priru¢nik i dobro
shvatite sadrzaj prije rukovanja
strojem.

Uvijek upotrijebite:

Zastita protiv buke

Odobrenu zastitu vida
Masku za disanje treba upotrebljavati u
prasnjavim radnim uvjetima.

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim
EZ uputama.

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice.

Puhac moZe snazno odbaciti
predmete koji mogu odskociti
natrag. To moZe rezultirati teskim
ozljedama oka ako se ne
upotrebljava preporucena zastitna
oprema.

Korisnik stroja mora biti

siguran da na udaljenosti

manjoj od 15 m nema ljudi 3| ®
ili Zivotinja. Kada nekoliko 3\
korisnika radi na istoj

lokaciji sigurnosna

udaljenost mora biti barem

1Sm.

Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéin
povrsina.

Pumpica za gorivo.

Stvaranje buke prema okuZenju prema EC
uputi. Jacina buke stroja se navodi u
poglavlju Tehniski podaci kao i na
naljepnici.
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Na tipskoj ploCici prikazan je
serijski broj. yyyy je godina
proizvodnje, ww je tjedan
proizvodnje.

YYYYWWXXXXX

Ostali simboli/naljepnice koji su navedeni na stroju
vaze za specifi¢ne zahtjeve certifikata izvjesnih

<0
e

Prije provjere ili odrzavanja, iskljucite motor
tako da pomaknete glavni prekidac u
poziciju STOP.

Uvijek nosite zastitne rukavice.

Redovno ¢iséenje je obvezno.

Vizualna provjera.

Zastitne naocale ili vizir moraju se nositi.

Punjenje goriva.

Rucica ¢oka u polozaju “otvoreno”.

Rucica ¢oka u polozaju “zatvoreno”.



SADRZAJ

Sadrzaj
OBJASNJENJE ZNAKOVA
Znakovi
SADRZAJ

Prije paljenja obratite paznju na sljedece: .... 385
uvob

Postovani kupce! ...... 386
§T10 JE §T0?

Sastavni dijelovi puNaca. .......c.cooveeueerirecieereeenes 387
OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU
OPCENILO ... 388
UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Os0bNa ZaStitna OPrEMA .......ceevevveeieeiiieieeeeesereeneeas 389
SigurnosNa OPremMa Stroja ..........coeeeeceeeerirererenieieienens 390
Provjera, odrZavanje i servisiranje siguronosne opreme
SEIOJA vt .. 391
Opcéenite upute za rad 392

SASTAVLJANJE
Sastavljanje cijevi za otpuhivanje i kontrolne rucice ... 394
RUKOVANJE GORIVOM

GOV et 395
PUNJENJE QOMIVA ..oeeviiiiicicce e 396
UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE

Ukljuivanje i isklJUCIVANJE .........cccveveueveeeeerereeeeeenenns 397
ODRZAVANJE

Opcenito 398

Rasplinja¢
Prigusivac ......

Rashladni sistem ...
ReSetka dovoda zraka
Svjecica
Filter za zrak
Naramenica ...
Raspored odrZavanja
TEHNICKI PODACI
TehniCKi POACH ... 401
EC-uvjerenje 0 podudaranju ..........cccceeevveereeninenenns 402

Prije paljenja obratite paznju na
sljedece:

Pazljivo proCitajte prirucnik.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze uzroditi trajne ozljede sluha. Zato
upotrijebljavajte stalno odobrene
naushice za zastitu sluha.

1A

UPOZORENJE! Ni u kojem slu¢aju ne
smijete mijenjati originalni dizajn stroja
bez da ste prethodno zatrazZili odobrenje
od proizvodaca. Uvijek koristite originalne
rezervne djelove. Neovlastene promjene
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati
ozbiljnim povredama ili éak smréu vozac¢a
ili drugih.

A

UPOZORENJE! Nepazljivim i pogresnim
koriStenjem puhaé postaje opasan alat te
moze uzrokovati ozbiljne, pa ¢ak i
smrtonosne ozljede. Od iznimne je
vaznosti pro€itati i shvatiti sadrzaj ovih
uputa za uporabu.

A

Husqgvarna AB uvijek radi na tome da sve viSe razvije svoje
proizvode i pridrZava se prava $to se tice promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.

Stroj je namijenjen samo za propuhivanje zrakom travnjaka,
staza, asfaltnih cesta i slicno.
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Postovani kupce!

Cestitamo na va$em izboru Husqvarna proizvoda. Husqvarna ima dugu povijest koja se moze pratiti sve do 1689., kada je kralj
Karl Xl izgradio tvornicu za proizvodnju musketa (vrsta pusaka) na obali rijeke Husqvarna. Smijestaj tvornice na obali rijeke bio je
logi¢an izbor jer se rijeka koristila za iskoriStavanje vodne energije, osiguravajuci tako potrebnu elektri¢nu energiju. U proteklih 300
godina tvornica Husqvarna proizvela je bezbroj proizvoda, od Stednjaka na drva do modernih kuhinjskih uredaja, Sivacih strojeva,
bicikala, motocikala itd. Prva elektri¢na kosilica predstavljena je 1956., nakon Cega je slijedila motorna pila 1959., i u tom se
podrucju Husqvarna zadrZala sve do danas.

Husqgvarna je trenutno jedan od vodeéih proizvodaca proizvoda za Sumarstvo i vrtlarstvo u svijetu, a kvaliteta i pouzdanost nasi
su glavni prioriteti. Na$ poslovni koncept je razvoj, proizvodnja i trzi$na ponuda elektri¢nih Sumarskih i vrtlarskih alata, kao i alata
za graditeljsku industriju. Na$ cilj je takoder biti predvodnik u usavr$avanju ergonomskih osobina, prilagodenosti korisnicima,
sigurnosti i razvijanju ekoloske svijesti, te je zato razvijen veliki broj razli¢itin znacajki u cilju pobolj$anja proizvoda u tim
podruéjima.

Uvjereni smo da Cete s velikim zadovoljstvom cijeniti kvalitetu i izvedbu naseg proizvoda kroz veoma dugi period. Kupovina jednog
od nasih proizvoda omogucava vam pristup profesionalnoj pomoci te popravcima i servisima kad god je potrebno. Ako prodavaé
koji vam je prodao stroj nije jedan od nasih ovlastenih trgovaca, zatraZite adresu najblizeg ovlastenog servisa.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni svojim strojem te da ¢e vam on biti partner u nizu godina koje su pred vama. Ovaj Korisnicki
priruénik je vrijedan dokument. Postupanje prema uputstvima (uporaba, servis, odrZavanje, itd.) moZe znacajno produZiti vijek
trajanja stroja, te ¢ak i povecati njegovu prodajnu vrijednost. Ako prodate stroj, obavezno predajte Korisnicki prirucnik novom
vlasniku.

Zahvaljujemo Vam na uporabi Husquarna proizvoda.

Husqvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje proizvode i pridrZava se prava $to se tiée promjena kao $to su n.pr.
oblik i izgled bez prethodne obavijesti.
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$TO JE STO?
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Sastavni dijelovi puhaca.

1 Okvir 15 Prekigaé za zaustavljanje s postavkom poloZaja
2 Naramenice prigusivaca

3 Poklopac motora 16 Regulator gasa

4 Oklop ventilatora 17 Rucka (Dodatak)

5 ReSetka dovoda zraka 18 Lakat

6 Ventilator 19 Spojnica

7 Filtar zraka 20 Fleksibilno crijevo

8 RuCica za paljenje 21 Kontrolna cijev

9 Spremnik goriva 22 Spojnica

10 Vrh 23 Srednja cijev

11 Svjecica 24 Standardna mlaznica

12 Sistemn za smanjivanje vibracija 25 Ravni nastavak (Dodatak)
13 Poluga ¢oka 26 Prirucnik

14 Kontrolna rucica/Rucica za upravijanje 27 Kombi klju¢
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Opcenito

VAZNO!

Stroj je namijenjen samo za propuhivanje zrakom travnjaka,
staza, asfaltnih cesta i slicno.

Prije upotrebe pregledajte stroj. Vidi plan odrZavanja.

Nikada nemojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili
alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid, sposobnost
rasudivanja ili kretanje.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji nacin ne
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je neispravan. Redovno
vrite sigurnosne provjere, odrzavanje i servis kao $to je
opisano u ovom prirucniku. Neke od radnji odrzavanja i
servisiranja trebaju vrsiti iskljucivo obuceni i kvalificirani
struCnjaci. Upute mozete pronadi u odjeljku OdrZavanje.
Svi pokrovi i Stitnici moraju biti namjesteni prije pustanja u
rad. Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako
bi se sprijecio rizik od strujnog udara.

Korisnik stroja mora biti siguran da na udaljenosti manjoj od
15 m nema ljudi ili Zivotinja. Kada nekoliko korisnika radi na
istoj lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Djeca nikada ne smiju koristiti stroj.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj prije
nego ste sigurni da su razumijeli sadrZaj uputa za uporabu.

Prije poCetka rada uvijek provjerite jesu li neki predmeti
zacepili cijev za ispuhivanje.

Nikad nemojte uklanjati cijev za ispuhivanje.

U sluéaju nuzde, skinite stroj otpustanjem remena na struku
i prsima i pustite da stroj padne unatrag.

Uvijek zatrazite savjet lokalnih vlastii pridrZavajte se vazeéih
normi.

Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéih povrsina.

Nikad ne dodirujte svjecicu ili pokretacki kabel dok je motor
u pogonu.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
sluéajevima moze ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijeénikom i proizvodacem implantata
prije rukovanja uredajem.

A

Paljenje

+ Nikada nemojte paliti stroj u zatvorenim prostorijama.
Ispusni plinovi motora mogu biti opasni.

Pogledajte oko sebe i pazite da ljudi ili Zivotinje ne mogu
doéi u dodir s puhacem.

388 — Croatian

PoloZite stroj natlo, lijevor rukom pritisnite tijelo stroja uz
tlo (NAPOMENA! Ne upotrebljavajte stopalo). Sada
desnom rukom povucite kolotur za paljenje a zatim ga
brzo i Evrsto povucite.

G’WQ
4

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

+ Koristite spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.

Nikada nemojte puniti gorivo u stroj dok radi. Zaustavite
motor i pustite ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.

Bitno je da postoji dobra ventilacija kada punite ili mijeSate
gorivo (benzin i dvotaktno ulje).

Izbjegavajte svaki dodir koZe sa gorivom. Gorivo zadaje

nadraZenost koZe i isto tako moZe izazvati promjene
koze.

+  Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

Nikada nemojte paliti stroj ako:

- Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. Obrisite to Sto je
proliveno i dopustite da ostatak ispari.

- Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Va$oj odjedi,
promijenite odjecu. Operite dijelove tijela koji su bili u dodiru sa
gorivom. Uporabi sapun i vodu.

- Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi
iz &epa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladistenje

Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidacima, grijaima i sl.

+  Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.



UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti viSak
goriva. Ispraznite spremnik za gorivo i pritisnite upalja¢
dok se gorivo ne ispusti. Izvadite svjecicu i ulijte Zlicu
dvotaktnog ulja u cilindar. Okrenite motor nekoliko puta i
zatim umetnite svjecicu na mjesto.

Pripazite da je stroj dobro oci$¢en i da je potpuno
servisiranje izvr$eno prije dugotrajnog skladistenja.

Osigurajte stroj tijekom transporta.

Stroj spremite na suho i hladno mjesto s dobrim
provjetravanjem i bez prasine. Stroj pohranite izvan
dosega djece.

UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri
rukovanju gorivom. Imajte na umu
opasnost od vatre, eksplozije i udisanja
ispusnih plinova.

IA

Podesavanje remena

UPOZORENJE! Uvijek treba nositi
naramenice tijekom rada sa strojem. U
suprotnom neéete moci rukovati strojem
na siguran nacin te mozete ozlijediti sebe
ili druge.

A

Provjerite jesu li remen oko struka i
remen oko prsa ispravno zakopéani i
podeseni.

Postoji opasnost od zaglavljivanja
nepricvrséenog pojasa ili njegova
usisavanja u ventilator stroja.

Naramenice i stroj koji su podeseni na pravilan na¢in znacajno
olak$avaju rad. Naramenice podesite u vama najpovoljniji
radni poloZaj.

Zategnite naramenice radi ravnomjernog rasporeda pritiska na
ramena.

Opasac stavite preko kuka i ne suvise nisko na trbuhu.
Zategnite opasac tako da osjetite tezinu puhaca na kuku.
Zategnite i podesite pojas na prsima u vama najpovoljniji radni
poloZaj.

Osobna zastitna oprema

UPOZORENJE! Pri svakoj upotrebi stroja
ée se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna
oprema ne eliminiSe rizik na ozljedu ali
smanjuje posljedice ako se ozljeda
dogodi. Zamolite prodavaca motornih pila
da vam pomogne izabrati opremu. Pazljivo
procitajte prirucnik i dobro shvatite
sadrzaj prije rukovanja strojem.

A

UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u
zapazanju znakova upozorenja ili dovike
kada se rabi zastita sluha. Uvijek uklonite
zastitu sluha éim zaustavite motor.

A

« Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice.

g
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Treba koristiti zastitu sluha koja pruza dovoljno smanjenje
buke.

Odobrena zastita vida se uvijek mora uporabiti. Pri
rabljenju vizira istovremeno se mora rabiti odobrene
zastitne naoCale. Odobrene zastitne naoCale su takve koje
ispunjavaju standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za
EU-drZave. Udarci grana ili izbaceni predmeti mogu
ozlijediti o€i.

Obavezno nosite ¢vrste duge hlace, ¢izme, rukavice i
majice dugih rukava. Kako biste smanjili opasnost od
ozljeda nastalih uslijed povlaenja predmeta u rotirajuce
dijelove, nemojte nositi labavu odjeéu, Salove, nakit i
slicno. UCvrstite kosu iznad ramena.

+ Masku za disanje treba upotrebljavati u prasnjavim radnim
uvjetima.

+ Uvijek imajte kutiju za prvu pomo¢ pri ruci.

.Iﬁ.
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Sigurnosna oprema stroja

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mjere stroja, kako
one rade i Sto trebate uraditi kako biste mogli vrSiti osnovni
pregled i odrzavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.
Pogledajte poglavije Sto je $to?, da biste vidjeli gdje se ti
djelovi nalaze na Vasem stroju.

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Izvr§avajte pregled,
odrzavanje i servisiranje prema rutini
opisanoj u ovom odjeljku.

‘A

Glavni prekidaé

Koristite glavni prekida¢ da biste iskljuili motor.

Da biste izvrSili provjeru i odrzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu.
Sistem za smanjivanje vibracija

Vas stroj je opremljen sa sistemom za smanjivanje vibracija
¢ija je svrha da umanji vibracije i olak$a rad.

UPOZORENJE! Dulja izloZenost
vibracijama moze prouzroéiti ozljede
Zivaca ili krvnih Zila ljudima s
cirkulatornim problemima. PotraZite
lijeéniéku pomoé ukoliko osjetite fizicke
simptome koji mogu upuéivati na
preizloZenost vibracijama. Primjeri takvih
simptoma su umrtvljenost, nedostatak
osjecaja, "Skakljanje", "trnci", bol,
manjak ili smanjena snaga, promjene u
boji koZe. Ovi simptomi se uglavnom
pojavljuju u prstima, rukama ili
zglobovima. Opasnost se moze povecati
pri niskim temperaturama.
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Prigusivac
Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum i da
udalji ispusne pare od korsnika.

U zemljama sa toplom i suhom klimom postoji velika opasnost
od poZara. Zato smo prigusiva¢ opremili mrezicom za
sprecavanije iskri koja je ugradena u prigusivacu.

Za prigusivace je veoma vazno da se slijedi uputstva o
provjeri, odrzavanju i servisiranju. Pogledajte uputstva pod
naslovom Provjera, odrZavanje i servisiranje sigurnosne
opreme stroja.

c UPOZORENJE!

Imajte na umu da: Ispusni plinovi motora
sadrzZe ugljicni monoksid koji moze
izazvati trovanje ugljiécnog monoksida. Iz
tog razloga nikada nemojte pokretati stroj
ili raditi u zatvorenom prostoru ili bilo gdje
bez odgovarajuée ventilacije.

Ispusne pare iz motora su vruc¢e i mogu
sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

Glavni prekida¢

« Upalite motor i provjerite da li se motor zaustavlja kada
pritisnete glavni prekidac u stop poloZaj.

Sistem za smanjivanje vibracija

« Redovno provjeravajte ima li pukotina ili nepravilnosti na
dijelovima za smanjivanje vibracija. Zamjenite ih ako su
osteceni.

«  Provjerite amortizere radi mogucih ostecenja ili
iskrivljenja.

Prigusivac¢

UPOZORENJE! Unutarnjost ispusnog lonca
sadrzi kemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u sluc¢aju oste¢enog ispusnog
lonca.

‘A

Provjera, odrzavanje i servisiranje
siguronosne opreme stroja

UPOZORENJE! Specijalan tecaj je
potreban za servisiranje i popravak stroja.
To se naro€ito odnosi na siguronosnu
opremu stroja. Ukoliko Vas stroj ne prode
na kojem od dolje opisanih provjera,
odnesite ga svom serviseru. Kada kupite
neki od nasih proizvoda mi Vam jaméimo
moguénost profesionalnog popravka i
servisa. Ukoliko prodavaé koji Vam je
prodao stroj nije zaduZen i za servisiranje,
pitajte ga za adresu najblizeg servisera.

A

« Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim
prigusivacem.
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+ Redovno provjeravajte da i je prigusiva¢ sigurno
pricvrcen na stroju.

+ PrigusivaC na stroju opremljen je mrezicom za
spreCavanije iskri; treba je redovito Cistiti. Pogledajte
odjeljak Prigusivac u poglavlju Odrzavanje. Zacepljena
mreZica uzrokuje pregrijavanje motora Sto moZe izazvati
ozbiljan kvar motora. Nikada ne koristite ispusni lonac s
neispravnom mrezicom protiv iskri.

+ Stroj upotrebljavajte samo tijekom uobic¢ajenog radnog
vremena, kako biste izbjegli nepotrebnu buku.
Izbjegavajte rad rano ujutro ili kasno nodu.

UPOZORENJE! Pazite na okruZenje. Ako
netko pristupi radnom podruéju, postavite
kontrolu gasa na najmanju brzinu dok se
osoba ne nade na sigurnoj udaljenosti.
Puhaé usmjerite u suprotnom smjeru od
ljudi, Zivotinja, igralista, otvorenih
prozora, automobila itd.

A

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrijebiti stroj sa neispravnom
sigurnosnom opremom. Vrsite provjere i
odrzavajte stroj prema uputama opisanim
u ovom odlomku. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

A

Filter za zrak

Nemojte upotrebljavati puhac li$¢a bez zracnog filtra ili s
ostecenim ili izobli¢enim filtarskim uloskom, jer nefiltriran i
prasnjav zrak brzo moze unistiti stroj.

Opéenite upute za rad

VAZNO! U ovom se poglavlju navode osnovna sigurnosna
pravila pri radu s puha¢ima. Ukoliko dodete u situaciju gdje
niste sigurni Sto napraviti, upitajte stru¢njaka. Stupite u dodir
s zastupnikom ili serviserom. Izbjegavajte sav posao za
kojeg smatrate da niste u mogucénosti izvrsiti.

Budite obzirni premna osobama u vasoj blizini tako da ne
upotrebljavate stroj u neprikladno vrijeme, npr. kasno navecer
ili rano ujutro. Smanjite razinu buke ograni¢avanjem broja
istovrereno koriStenih jedinica. Procitajte i slijedite
jednostavne upute tako da $§to manje uznemirujete svoju
okolinu.

+  Koristite najnizu razinu gasa puhala. NiZi gas znaci manje
buke i manje prasine, a i lakSe je kontrolirati sakupljenu/
pomaknutu hrpu.

+ Upotrijebite grablje ili ¢etku za uklanjanje smeca
prilijepljenog za tlo.

+  Drzite otvor puhaca Sto bliZe tlu. Upotrijebite cijelu duljinu
dovodne cijevi kako biste zadrZali struju zraka blizu tla.

+Nakon toga podistite. Pazite da ne otpusete smece u
nediji vrt.
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Osnovna pravila sigurnosti

+ Neovlasteno osoblje ili Zivotinje ne smiju biti prisutni u
radnom podrucju od 15 m.

- Prije punjenja gorivom pri¢ekajte da se motor ohladi.

«  Sve dijelove tijela drZite daleko od vruéih povrSina.

+  Ako se stroj zapali ili ako dode do nekog drugog hitnog
sluCaja zbog kojeg morate skinuti stroj, otpustite pojas
naramenica i pustite da stroj padne unatrag.

+  Snazne struje zraka mogu pomaknuti predmete takvom

brzinom da oni mogu odskoditi natrag i prouzroditi teske
ozljede ociju.

» Nemojte usmjerivati mlaz zraka prema ljudima ili
Zivotinjama.

+  Zaustavite motor prije montiranja ili rastavljanja dodataka
ili drugih dijelova.

+ Nemojte koristiti pilu po loSem vremenu, kao na primjer po
gustoj magli, pljusku, jakom vjetru, izrazitoj hladnodi itd.
Rad pod loSim vremenskim uvjetima je umarajuci i moze
stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

+ Vrijeme puhanja smanjite $to je viSe moguce na nacin da
lagano navlazite prasnjava podrucja ili upotrebom
rasprsivaca.

+  Obratite paZnju na sigurno kretanje i stajanje. Provjerite
podrudje oko Vas da nema nekih prepreka (korjenje,
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kamenije, grane, rupe i sli¢no) prilikorn bo¢nog
premjestanja. Budite izuzetno oprezni pri radu na kosini.

Nikada ne ostavljajte stroj s uklju¢enim motorom ukoliko
se udaljujete.

Ispusni plinovi motora sadrZe ugljiéni monoksid koji mozZe
izazvati trovanje uglji¢nog monoksida. Iz tog razloga
nikada nemojte pokretati stroj ili raditi u zatvorenom
prostoru ili bilo gdje bez odgovarajuce ventilacije.

Puha¢ se ne smije upotrebljavati na liestvama, skelama ili
na visinama (poput krovova). To bi moglo dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

PAZNJA! Nikada ne koristite stroj bez moguénosti zvanja
u pomoc u slucaju nesrece.

Osnovna tehnika ¢i $¢enja

UPOZORENJE! Pazite na izbacene
predmete. Uvijek nosite zastitu za oéi.
Kamenje i otpaci mogu upasti u o€i i
prouzroditi sljepoéu ili ozbiljne ozlijede.
Drzite neovlastene osobe na ostojanju.
Djeca, Zivotinje, promatraci i pomagaci
moraju biti udaljeni barem 15 m. Odmah
zaustavite stroj ukoliko se netko pribliZi.

UPOZORENJE! Ne koristite puha¢ ako
ispuh ispusnih plinova blokira zid i/ili neka
druga prepreka; stroj bi se mogao ostetiti.
Pazite da je udaljenost od prepreka
tijekom rada 50 cmiili viSe.

UPOZORENJE! Uvijek iskljucite motor
prije ¢iséenja.

Ovaj se puhad tijekom rada nosi kao ruksak, ovjesen o
ramena pomocu naramenice. Rad i kontrola puhaca
obavljaju se pomocu rucice na cijevi kojom se upravlja
desnom rukom.

Brzina mlaza zraka podeSava se pomocu gasa. Odaberite
brzinu koja je najprikladnija odgovarajucim zadacima.

PoloZaj kontrole gasa moZete postaviti pomocu “prekidaca za
zaustavljanje” i tako nema potrebe cijelo vrijeme drZati prst na
kontroli gasa dok upravljate puhacem. Pun gas postize se kada
do kraja drzite kontrolu prema nazad.

Pazite da lis¢e ili smece ne blokira dovod zraka. Zacepljen
dovod zraka smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i
povecava radnu temperaturu motora, $to moze
prouzroditi kvar motora. Zaustavite motor i uklonite
predmet.

Pazite na smjer puhanja vjetra. Radite uz vjetar kako bi rad
bio laksi.

KoriStenje puhaca za pomicanje vecih hrpa traje dugo i
stvara nepotrebnu buku.

Odrzavaijte ravnotezu i stabilan poloZaj nogu.

Kad je rad zavr$en stroj treba spremiti u okomitom
poloZaju.
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Sastavljanje cijevi za otpuhivanje
i kontrolne rucice

Spojite puhad i cijev za otpuhivanje s fleksibilnim
crijevom. PriCvrstite oba kraja fleksibilnog crijeva na
mjesto. Upotrijebite dodatnu opremu.

Fleksibilno crijevo

Kontrolna cijev

Spojnica

Srednja cijev

Standardna mlaznica

Kontrolna rucica

Gumb

POZOR! Malo podmazite cijevi da biste olak$ali sastavljanje.

S drZaca rucke uklonite kotaci¢ (1), a drzac rucke
poravnajte s ispupcenjem na upravljackoj cijevi. Zategnite
drzac rucke s upravljackom cijevi i zamijenite kotacic.

N O U A W N =

Podesite poloZaj i kut za udoban rad i zategnite.

Pricvrstite kabele za fleksibilno crijevo pomodéu obujmice.
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Cijev puhaca

+  Sastavite meducijev i upravljacku cijev, a zatim pricvrstite
mlaznicu puhala za meducijev.

Dodatci

Rucka

Rastavite srednju cijev. Odvojite rucicu od drzaca i gurnite
drzac na cijev. Sastavite rudicu i zategnite.

Ako je potrebna veca brzina ispuhivanja zraka, okrugla
cijev za ispuhivanje zamjenjuje se ravnim nastavkom.




RUKOVANJE GORIVOM

Gorivo

PAZNJA! Stroj je opremljen sa dvotaktnim motorom i uvijek
se mora koristiti mjeSavina benzina i ulja za dvotaktne motore.
Vazno je da dobro odmijerite koli¢inu ulja koja treba biti
pomijesana kako biste osigurali ispravnu mjesavinu. Pri
mijeSanju manjih koli¢ina goriva, ak i manje greske mogu
znatno utjecati na odnos mjesavine.

UPOZORENJE! Kod rukovanja gorivom
morate osigurati da imate dobru
ventilaciju.

IA

Benzin

PAZNJA! Uvijek koristite kvalitetni benzin za mjesavinu s
uliem (najmanje 90 oktanski).

Kada stalno radite velikim brojem okretaja, preporucuje se
visi oktanski broj. Koristite kvalitetan bezolovni benzin.

Najmanji oktanski broj preporu¢enog benzina je 90.
Ukoliko koristite benzin s manijm oktanskim brojem, ¢uti
ée se takozvano lupanje. To vodi do poveéane
temperature motora, $to moZe rezultirati ozbiljnim
kvarom motora.

Alkalit gorivo Husqvarna

Tvrtka Husqvarna preporucuje upotrebu alkalit goriva
Husqvarna za najbolju ucinkovitost. Alkalit gorivo Husgvarna
nije dostupno na svim trzistima.

MozZete upotrijebiti E10, gorivo mijeSano s etanolom (maks.
109% etanola). KoriStenje mjesavine etanola koja je visa od E10

stvorit ¢e uslove rada koji mogu uzrokovati ostecenje motora.

Dvotaktno ulje

« Zanajbolje rezultate i primjenu upotrebljavaj
HUSQVARNA ulje za dvotaktne motore koje je posebno
namijenjeno za nase dvotaktne motore. Odnos mijesanja
1:50 (2%).

+  Ukoliko Vam nije dostupno HUSQVARNA dvo-taktno ulje,
mozete koristiti neko drugo kvalitetno dvotaktno ulje
namjenjeno motorima sa zraénim hladenjem. Obratite se
svom dobavljadu pila za savjet pri izboru ulja.

« Nikada nemojte koristiti dvotaktno ulje namjenjeno za
vanbrodske motore sa vodenim hladenjem, takozvano
outboardoil.

» Nikada nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne motore.
» Omjer mjesanja
1:50 (2%) HUSQVARNA uljem za dvotaktne motore.

Benzin, lit. Dvotaktno ulje, lit.
2% (1:50)
S 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Mjesanje

«  Uvijek mjesajte benzin i ulje u Cistoj posudi namjenjenoj
za gorivo.

« Uvijek poénite tako da prvo natodite pola koli¢ine benzina
kojeg namjeravate koristiti. Nakon toga dodajte cijelu
koli¢inu ulja. Promijesajte (protresite) mjesavinu. Dodajte
preostali benzin.

«  Dobro promijesajte (protresite) mjesavinu goriva prije
ulijevanja u spremiste za gorivo na stroju.

»  Nikada nemojte mijesati viSe od mjesecne potrosnje
goriva.

« Ukoliko stroj ne bude bio koriSten duZe vrijeme, spremiste
za gorivo bi trebalo isprazniti i oCistiti.
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RUKOVANJE GORIVOM

Punjenje goriva

UPOZORENJE! Slijede¢e mjere opreznosti
smanjit ¢e opasnost od pozara:

Napunite gorivom u dobro prozracenom
podrucju. Nikada nemojte stroj puniti
gorivom u zatvorenom prostoru.

Nemojte pusiti i ne stavljajte tople
predmete u blizinu goriva.

Uvijek iskljuéite motor prije punjenja.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi
nekoliko minuta prije ponovnog punjenja.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smaniji.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja.

Ukoliko ste prolili gorivo po njemu.
Obrisite to $to je proliveno i dopustite da
ostatak ispari.

Prije pokretanja uvijek odmaknite stroj sa
mjesta na kojem punite gorivo.

Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

Ocistite oko poklopca spremnika. Prljavstina u spremniku
ometa rad.

Osigurajte da je gorivo dobro pomijesano tresnjom
spremnika prije punjenja stroja.

+  Prije svake upotrebe provijerite razinu goriva i ostavite
prostora za njegovo Sirenje, jer u suprotnom toplina
motora i sunca moze uzrokovati Sirenje i prelijevanje
goriva.
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UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE

Uklju€ivanje i iskljuéivanje

UPOZORENUJE! Prije pokretanja uvijek
odmaknite stroj sa mjesta na kojem
punite gorivo. Postavite stroj na ravnu
podlogu.

Provjerite da nema neovlastenih osoba u
blizini radnog podruéja, jer postoji
opasnost od ozbiljnih ozljeda. Rastojanje
sigurnosti je 15 metara.

Stroj se mozZe pokrenuti samo kada je
potpuno sastavljen. Ako se stroj pokrene
bez postavljenih svih $titnika postoji
opasnost od ozljedivanja.

Hladan motor

Paljenje: Postavite stop prekidac u startni poloZaj. Oko
trecine otvoreno.

3 V)]

@
<@
Pun gas

Oko trecine otvoreno.
Broj obrtaja u praznom hodu

AW N =

Glavni prekidaC

Nije moguce postaviti prekida¢ iskljucivanja u poloZaj punog
gasa.

Cok: Namjestite kontrolu &oka u &ok poziciju.

ne ispuni pumpicu. Pumpica ne mora biti potpuno ispunjena.

Topli motor

Koristite isti nacin pokretanja kao i kod hladnog motora, ali ne
postavljajte polugu ¢oka u ¢ok poloZaj.

Paljenje

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne
koristite nogu!). Primite startnu ruéicu desnom rukom i polako
povucite startno uze dok ne osjetite malo otpora, (zahvata¢
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uze.

Nikad ne omotavajte startno uZe oko Sake.

Povlacite uZe dok se motor ne pokrene. Kada se motor
pokrene, vratite kontrolu ¢oka u radni poloZaj.

PAZNJA! Nemojte ispustiti rudicu za paljenje nakon $to ste
je potpuno izvukli van jer to moZe osteti stroj.

Zrak se ispusta kada se motor pokrene, ¢ak i kada je u stanju
mirovanja.

Ako se motor i nakon nekoliko pokuSaja ne moZe pokrenuti
zbog zagusenja, zatvorite ¢ok i ponovno povucite uze.

Postavite potrebnu brzinu motora pomocu kontrole gasa.

Pun gas
Oko trecdine otvoreno.
Broj obrtaja u praznom hodu

AW N =

Glavni prekidac
Iskljuéivanje

Motor se zaustavlja namjestanjem zaustavnog prekidaca u
poloZaj za zaustavljanje.

o)
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ODRZAVANJE

, .
Opcenito

Da biste izvrSili provjeru i odrzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu. Sve dijelove tijela drzite daleko od vrucih povrSina.

Rasplinja¢

Ugadanje brzine okretaja u praznom hodu
Prije bilo kakvog podesavanja, filter zraka mora biti Cist, a
poklopac cilindra namjesten.

Tvorni¢ka postavka praznog hoda je 2000 okr./min. Pomocéu
kljuCa za podesavanje na gornjem rubu rasplinjaca mozete
podesiti brzinu praznog hoda.

Prigusivac

—
o)<

Prigusivac je napravljen da bi smanjio buku i udaljio ispusne
plinove od korisnika pile. Ispusni plinovi su vruéi i mogu
sadrzavati iskre koje mogu zapoceti vatru ako su usmjerene
prema suhom i zapaljivom materijalu.

Prigusivac je opremljeni s posebnom mrezicom za
spreCavanje iskri. MreZicu trebate oCistiti jednom mjesecno.
To mozete uciniti sa Celicnom Cetkom.

Za uklanjanje mreZice za sprecavanje iskri postupite kako
slijedi:
+ Uklonite ispusnu cijev (4, 5).
+ Uklonite mreZicu za spreCavanje iskri (3).
Izvucite mrezicu za spre¢avanje iskri i oCistite ju Zianom
Cetkom. Zamijenite mreZicu za zaustavljanje iskri ako je
neispravna.
Uklonite ostatke ugljena iz ulaza u i izlaza iz priguSivaca,
kao i ispusnog cilindra.
PAZNJA! Nikada ne koristite stroj s neispravnim ispusnim
loncem. Redovno provjeravajte je li prigusivac potpun i ¢vrsto
pricvriéen. (1), (2) Zategnite vijke. 8-12 Nm
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Provjerite jesu li mreZica za spreCavanje iskri i ispusna cijev
pravilno pri¢vrs¢eni na mjestu (5). Zategnite na 2-3 Nm.

UPOZORENJE! Prigusiva¢ moze postati
veoma vrué tijekom uporabe i tako ostati
neko vrijeme nakon zaustavljanja. To
takoder vrijedi prilikom praznog hoda.
Dodirivanje moze izazvati opekline.
Budite oprezni jer to moze uzrokovati
pozar!

A

Rashladni sistem

TN et

Stroj je opremljen s rashladnim sistemom kako bi se odrZala
najniza moguca temperatura za vrijeme rada.
Rashladni sistem sastoji se od:

Proreza za hladenje na cilindru.

ReSetka dovoda zraka
Jednom tjedno odistite rashladni sistem ¢etkom, a ako su
radni uvjeti teski i Cesce. Prljav ili zaCepljen rashladni sistem
uzrokuje pregrijavanie stroja, a to Steti klipui cilindru. Pazite da
mlaznice nisu blokirane.

Resetka dovoda zraka

Pazite da, primjerice, lis¢e ili smece ne blokira dovod zraka sa
svih strana, ukljuujuci i donju stranu. Zacepljen dovod zraka
smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i povec¢ava radnu
temperaturu motora, $to moZe prouzroCiti kvar motora.

UPOZORENJE! Nikada ne upotrebljavajte
puhaé ako resetka nije na mjestu. Prije
upotrebe provijerite je li resetka
namjestena i neosteéena.




ODRZAVANJE

Svjecica

o=

Slijedeée pojave utjeCu na stanje svjecice:

+  Neispravno podesen rasplinjac.

+  Neipravno mjesanje ulje s gorivom (previse ili pogresno
ulje).
Prljav filter za zrak.

Ovi ¢imbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjecice
§to moze izazvati teskoce kod rada i paljenja.

Odistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite
razmak elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm ili
promijenite svjecicu. Nadgledajte da svjecica ima tkz. Stitnik
protiv radio valova.

0,6-0,7 mm

v
3

PAZNJA! Uvijek koristite preporuéenu vrstu svjecice. Kriva
svjedica moze ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

Filter za zrak

e

Filter za zrak mora redovno biti o&i$¢en od prasine i prljavstine
kako bi se izbjeglo slijedece:

Smetnije rasplinjaca.

Poteskoce paljenja.

Smanjenje snage motora.

Nepotrebno trosenje djelova motora

Pretjerana potrosnja goriva
Cistite filter nakon svakih 40 radnih sati ili e$¢e ukoliko su
radni uvjeti izuzetno prasnjavi.
Izbjegavajte kontakt prigusivaca, cilindra i sl. s vruéim
povrsinama. Dodirivanje moZe izazvati opekline.

Ciséenije filtera zraka

«  Otpustite Cetiri drzaca kojima je pri¢vr$¢en poklopac filtra
zraka i skinite ga.

«  Operite predfiltar deterdZzentom i toplom vodom. Nakon
¢iscenja isperite filtar u Cistoj vodi. Ocijedite i ostavite
filtar da se osusi. Promjenite po potrebi.

+ Zamijenite papirnati filtar s novim ukoliko se zaprlja.

Pokrov filtra zraka
Predfiltar
Papirnati filtar

w N =

.

Ponovo namjestite zracni filtar i njegov poklopac.

« POZOR! Zraéni filtar ne smije se Cistiti ili susiti
komprimiranim zrakom. To ¢e oStetiti filtar. Zabranjeno je
podmazivati filtar.

+  Za Ciséenje predfiltra zraka ne koristite uljna otapala.

«  Papirnati filtar nemojte Cistiti tako Sto Cete ga udarati s ili
o drugi predmet. Filtar se moZe ostetiti, a proizvedena
prasina moZe smanijiti rad motora.

Naramenica

Ostecena naramenica mogla bi puknuti tijekom rada, pa stroj
moze pasti i ozlijediti vas. Naramenicu zamijenite prema
uputama u nastavku.

+  Sremena uklonite stezaljku.
«  Kraj remena provucite kroz vjesalicu.
« Vratite stezaljku na remen.

UPOZORENJE! Provjerite je li debelai
okrugla igla stezaljke umetnuta u remen.
Neispravno umetanje moze prouzrokovati
ozljede.

A
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ODRZAVANJE

Raspored odrZavanja

Ovdje Cete naci neke opéenite upute o odrzavanju. Ukoliko imate jo$ pitanja, obratite se ovlastenom serviseru.

OdrZavanje

Dnevni nadzor

Nadzor tjedno

Mjesecni nadzor

Ocistite vanjski dio stroja.

Provjerite da li regulator gasa radi na siguran nacin.

>

Provjerite da stop prekidac radi.

>

Ocistite filter za zrak. Promjenite po potrebi.

>

Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba,
ucinite to.

>

Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili cijevi
goriva.

Provjerite je li filtar goriva Cist, te da crijevo goriva nije slomljeno ili
na neki drugi nacin oSte¢eno. Zamijenite ga u slucaju potrebe.

Ocistite ili promjenite mreZicu ispusnog lonca. (ne na ispusnim
loncima s katalizatorom).

Provjerite jesu li blokirane sve strane usisne mrezice.

Provjerite starter i uze startera.

Provjerite da li su protuvibracioni elementi postali premekani ili
potrgani.

Ocistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razmak
elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm il promjenite svjecicu.
Nadgledajte da svjecica ima tkz. stitnik protiv radio valova.

Ocistite rashladni sustav uredaja.

Ocistite izvana rasplinjac i prostor oko istoga.

Provjerite sve kablove i spojeve.

Promjenite svjecicu. Provjerite da svjecica ima tkz. stitnik protiv
radio valova.

Provjerite i odistite mreZicu ispusnog lonca (samo na ispusnim
loncima s katalizatorom).

Ocistite spremnik goriva.
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TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

Tehniéki podaci 570BTS
Motor

Zapremnina cilindra, u kubiénim cm 65,6

Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm 2000
Maks. snaga motora, sugl.. ISO 8893, kW/ rpm

Katalizatorski ispusni lonac Ne
Sustav pokretanja reguliran brojem okretaja Da
Sistem paljenja

Svjecica NGK CMR7H
Razmak elektroda, u mm 0,6-0,7
Sistem goriva i podmazivanja

Zapremnina spremista za gorivo, lit. 22
Tezina

Masa u kg, bez goriva 11,2

Emitovanje buke
(pogledajte napomenu 1)
Jacina zvuka, izmjerena u dB(A) 110
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 110
Jacina buke

(pogledajte napomenu 2)

Jednakoznacna razina zvucnog tlaka na korisnikovo uho, izmjerena prema

normi EN15503 dB(A) 9
Jacina vibracije

(pogledajte napomenu 3)

Ekvivzalentne razine vibracije (apy ¢q) nNa ruckama, mjereno prema EN15503, 18
m/s !
Rad ventilatora

Maksimalna brzina strujanja zraka sa standardnom mlaznicom, m/s: 106
Protok zraka sa standardnom mlaznicom, m3/min 22

S80BTS

75,6
2000

Ne
Da

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11.8

111
12

100

92
26

Napomenat: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (L) prema EC-uputi 2000/ 14/EC. Razina jaCine zvuka
stroja izmijerena je s originalnom reznom opremom koja je na najvisoj razini. Razlika izmedu zajamdcene i izmjerene jacine zvuka
nalazi se u tome $to zajamcena jacina ukljucuje i disperziju u rezultatu mjerenja i odstupanja izmedu razli¢itih strojeva istog

modela prema direktivi 2000/14/EC.

Napomena 2: Odgovarajuca vrijednost razine pritiska zvuka izraCunava se pomocu radnog ciklusa trajanja 1/7 za prazni hod i 6/
7 za ubrzani hod. Podaci o ekvivalentnoj razini pritiska zvuka strojeva pokazuju tipi¢nu statisticku disperziju (standardno

odstupanje) od 1 dB (A).

Napomena 3: Odgovarajuca razina vibracija izraCunava se sa radnim ciklusom trajanja od 1/7 za prazni hod i 6/7 za ubrzani hod.
Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s 2,
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TEHNICKI PODACI

EC-uvjerenje o podudaranju

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel. +46-36-146500, ovime potvrduje da puhaci Husqvarna 570BTS, 580BTS
sa serijskim brojevima iz 2018. godine i k,asnije (godina je jasno navedena na tablici s oznakama tipa, a iza nje slijedi serijski broj)
odgovaraju odredbama DIREKTIVE VIJECA:

- od 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006/42/EZ.
- od 26 veljaCa 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.
- od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EC. Procjena sukladnosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci. Naredni standardi su primjenjeni: EN ISO
12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska je izvrSio dobrovoljno kontrolu tipa za Husqvarna AB.
Certifikati imaju broj:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 13 veljaca 2018

6@6%:\,

Per Gustafsson, Sef razvoja (Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju.)
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljaveu ali drugim povzroci
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natanéno preberite navodila za
uporabo in se prepriCajte, da ste jih
razumeli, predno zacnete z uporabo
stroja.
Pri delu vedno uporabljajte:

Zascitne slusalke

Atestirana za$Cita odi
Ce obstaja tveganje prasenja, je treba
uporabljati dihalno masko.

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno.

Pihalnik lahko izvrZe predmete, ki se
lahko odbijejo nazaj. Ce ne
uporabljate priporo¢ene varnostne
opreme, lahko pride do resnih
poskodb odi.

Uporabnik pihalnika mora

poskrbeti, da v premeru 15
metrov ni ljudi ali Zivali. Ce ;ﬂu ® [
ve¢ uporabnikov dela na a5, 8o
fE)-" =

istern mestu, morajo
upostevati varnostno
razdaljo vsaj 15 metrov.

Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete
vrocih povrsin.

Crpalka za gorivo.

Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Emisija stroja je
podana v poglavju Tehni¢ni podatki in na

Ce€
N

) Lw

nalepki. dB
Na tipski ploscici je navedena
serijska Stevilka. yyyy pomeni YYYYWWXXXXX

leto proizvodnje, ww pa
oznacuje teden proizvodnje.

Ostali simboli in 0znake na stroju se nanasajo na
specifine zahteve za certifikacijo, ki veljajo na

s
=

Pregled in/ali vzdrZevanje stroja je
dovoljeno le, ¢e je motor ugasnjen in
izklopno stikalo v poloZaju STOP.

Zmeraj nosite zasc¢itne rokavice.

Stroj je potrebno redno Cistiti.

Pregled s prostim oCesom.

Obvezna uporaba zascitnih ocal ali vezirja.

Dolijte gorivo.

Rocica Coka v "odprtem poloZaju”.

Rocica Coka v “zaprtem poloZaju”.
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VSEBINA

Vsebina

KAJ POMENIJO SIMBOLI
Simboli
VSEBINA
Vsebina
Pred vZigom bodite pozorni na naslednje: .
uvoD

Spostovani kupec! .....
KAJ JE KAJ?
Sestavni deli pinalnika ...........ccoceeeinnncceee
SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

SPIOSNO .ot
NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Osebna zaSCitNa OPremMa ......covveecveicerireiereeiieeieins 408
Varnostna oprema Stroja .........cccceeeevevrereneeieicicennnnnens 409
Pregled, vzdrZzevanije in servis varnostne opreme stroja 410
Splosna navodila za delo .........coceeiiriiniirercnes 411
MONTAZA

Montaza pihalne cevi in krmilnega vzvoda ................. 113
RAVNANJE Z GORIVOM

POGONSKO QOMIVO ..ot 414
TOCENJE GOMVA ...t 415
VZIG IN IZKLOP

VZIGINIZKIOP oot 416
VZDRZEVANJE

Splo$no

Uplinja¢ ...

Dusilec

Hladilni sistem
ReSetka dovoda zraka
SVECEKA vt
Zracni filter
Naramnica ..
Urnik VZArZEVANJA ..o
TEHNICNI PODATKI
Tehniéni podatki
ES-lIzjava o skladnosti

404 - Slovene

Pred vZigom bodite pozorni na
naslednje:

Natanéno preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! Dolgotrajna izpostavijenost
hrupu lahko povzro€i trajne okvare sluha.
Zato vedno nosite odobreno zasc¢itno
opremo za usesa.

OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajalca ne smete nikoli
spreminjati prvotne izvedbe stroja. Vedno
uporabljajte izkljuéno originalne dele.
Spremembe brez pooblastila in/ali
neoriginalni deli lahko povzrocijo resne
poskodbe ali smrt uporabnika in drugih.

OPOZORILO! Pri neprevidni ali nepravilni
uporabi je pihalnik nevarno orodje in lahko
povzroéi tezke, tudi usodne poskodbe.
Zelo pomembno je, da preberete in
razumete vsebino teh navodil za uporabo.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.

Naprava je primerna zgolj za pihanje trave, poti, asfaltnih cest
in podobnega.
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Spostovani kupec!

Cestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna ima zgodovinski izvor Ze v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal postaviti
tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali muskete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logicen, saj je reka ustvarjala
vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno energijo. V obdobju ve¢ kot 300 let, od kar obstaja tovarna Husqvarna, je bilo izdelano
neskonéno veliko Stevilo razli¢nih izdelkov; vse od Stedilnikov na drva do modernih gospodinjskih strojev, Sivalnih strojev, koles,
motornih koles itd. Leta 1956 je bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila prva motorna Zaga in na tem
podro€ju deluje Husqvarna Se danes.

Husqgvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in u¢inkovitost izdelkov
pa imajo prvo prioriteto. Trzna ideja je razvoj, izdelava in trZzenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu in na vrtu
ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj Husqvarne je tudi, da je vodilna na podro¢ju ergonomije, prilagojenosti
uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi Cesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izbolj$amo izdelke prav na teh
podrogjih.

Prepriani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in u€inkovitost nasega izdelka mnogo prihodnijih let. Nakup enega od
nasih izdelkov vam daje dostop do profesionalne pomoci kar se ti¢e popravil in servisa, Ce bi se vseeno kaj pripetilo. Ce prodajalna,
kjer ste stroj kupili, ni ena od nasih pooblaséenih prodajaln, vprasajte, kje je najblizja pooblascena delavnica.

Upamo, da boste zadovoljni z Vasim strojem in da bo stroj Vas spremljevalec mnogo prihodnjih let. Pomnite, da so ta navodila
za uporabo vrednostni papir. Ce boste sledili vsebini navodil (uporaba, servis, vzdrZevanje itd.), boste pomembno podalj$ali
Zivljenjsko dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. Ce boste stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil pripadajoca
navodila za uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in izgledu
brez predhodnega opozorila.
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Sestavni deli pihalnika
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Okvir

Oprtnik

Pokrov motorja
Ohisje ventilatorja
ReSetka dovoda zraka
Ventilator

Cistilec zraka

Startna roCica
Posoda za gorivo

10 Nastavek
11 Svecka

12 Sistem dusenja tresljajev

13 Uravnavanje ¢oka

14 Krmilni vzvod/Upravljalni vzvod
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15 Stop stikalo z nastavitvijo poloZaja plina
16 Uravnavanje plina

17 Vodilo (Dodatek)

18 Koleno

19 Objemka

20 Gibljiva cev

21 Krmilna cev

22 Objemka

23 Vmesna cev

24 Standardna Soba

25 Ploska Soba (Dodatek)
26 Navodila za uporabo
27 Kombinirani klju¢




SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

Splosno

POMEMBNO!

Naprava je primerna zgolj za pihanje trave, poti, asfaltnih
cest in podobnega.

Pred uporabo opravite celovit pregled stroja, glejte urnik
vzdrZzevanja.

Stroja ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, Ce ste pili alkohol ali
Ce jemljete zdravila, ki vplivajo na vid, presojo ali telesno
koordinacijo.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte
navodila v poglavju Oseba zasCitna oprema.

Ne uporabljajte stroja, ki je bil kakorkoli predelan in ni ve¢ v
skladu z originalno izvedbo.

Ne uporabljajte pokvarjenega stroja. UpoStevajte varnostna
navodila ter navodila za vzdrZevanje in servis, navedena v
tem prirocniku. Nekatere vrste vzdrZevalnih del in popravil
lahko opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje.
Glejte navodila v poglavju VzdrZevanje.

Pred zacetkom morajo biti namesceni vsi pokrovi in
varovala. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara se
prepriCajte, da sta pokrivalo za svecko in vZig
neposkodovana.

Uporabnik pihalnika mora poskrbeti, da v premeru 15 metrov
ni ljudi ali Zivali. Ce veC uporabnikov dela na istem mestu,
morajo upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metrov.
Nikoli ne pustite otrokom uporabljati naprave.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave nekomu, brez da se
prepriCate ali so razumeli vsebino navodil za uporabo.

Pred zaCetkom dela preverite, ali kakrSen koli predmet
blokira reSetko dovoda zraka.

Resetke dovoda zraka nikoli ne odstranite.

V nujnih primerih spustite napravo tako, da odpnete bo¢niin
prsni pas ter pustite, da naprava pade nazaj.

Zmeraj kontaktirajte organe lokalnih skupnosti in preverite
ali je vse v skladu z ustreznimi uredbami.

Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vrocih povrsin.

Nikoli se ne dotikajte svecke ali vzigalnega kabla, ¢e motor
deluje.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A

Viig
«  Stroja ne vZigajte v zaprtem prostoru. Vdihovanje
izpusnih plinov je lahko nevarno.

+  Opazujte okolico in poskrbite, da ljudje in Zivali ne pridejo
v stik s pihalnikom.

« Postavite napravo na tla in jo z levo roko potisnite proti
tlom (POZOR! Ne z nogo.). Primite roCico zaganjalnika z
desno roko in jo hitro ter mocno povlecite.

+  Uporabljajte posodo za gorivo, zasciteno proti
prenapolnjenosti.

«  Stroju ne dolivajte goriva, ¢e je motor vZgan. Ugasnite
motor in ga pustite nekaj minut hladiti, predno zacnete z
natakanjem.

+  PritoCenju ali pripravi goriva (mesanica za 2-taktne
motorje) skrbite za dobro prezraevanje.

» lzogibajte se stiku koze z gorivom. Stik z gorivom
povzroCa drazenje koze in lahko povzroci tudi kozne
spremembe.

+  Predno vzgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili gorivo.

«  Nikoli ne vZigajte stroja:

- Gorivo ste polili po orodju. ObriSite Zago in pocakajte, da
ostanki goriva izhlapijo.

- Ceste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

-Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

- Priprevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepricajte,
da morebitno puscanje goriva oziroma hlapi ne morejo
priti v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami,
ki jih povzroCajo elektricni stroji, elektromotorji, elektricna
stikala/vti¢nice ali peci za centralno kurjavo.

« Zashranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.
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Ce nameravate stroj shraniti za dalj ¢asa, posodo za
gorivo izpraznite. Vprasajte na najblizji bencinski Erpalki,
kaj storiti z gorivom. Izpraznite rezervoar za gorivo in
stiskajte vbrizgalko, dokler vse gorivo ne iztece.
Odstranite svecko in v valj natocite Zlico olja za dvotaktne
motorje. Nekajkrat obrnite motor in znova namestite
svecko.

Preden stroj shranite za dalj ¢asa, ga obvezno oCistite in
dajte na popoln servis.

+ Med transportom napravo zavarujte.

+  Shranjujte napravo v suhem, hladnem, dobro
prezracevanem in nepraSnem prostoru. Napravo
shranjujte izven dosega otrok.

OPOZORILO! Bodite previdni, kadar
rokujete z gorivom. Mislite na nevarnost
pozara, eksplozije in poskodb pri vdihu.

A

Namescanje pasu

OPOZORILO! Pri delu z napravo vedno
nosite oprtnik. Ce tega ne storite, se ne
boste mogli varno obracati, zaradi Cesar
lahko poskodujete sebe ali druge.

A

Pas in oprtnik sta zapeta in pravilno
nastavljena.

Ce pas ni pripet, se lahko zatakne ali pa ga
potegne v ventilator stroja.

S pravilno prilagojenim oprtnikom in napravo boste delali
ob&utno hitreje. Prilagodite oprtnik tako, da bo naprava v
najboljSem moznem poloZaju za delo.
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Napnite stranske pasove tako, da se pritisk enakomerno
porazdeli ez ramena.

Namestite boCni pas na boke in pazite, da ni preve¢ nizko na
trebusnem predelu. Napnite bocni pas tako, da Cutite tezo
pihalnika na bokih. Napnite in prilagodite prsni pas tako, da bo
naprava v najboljSem moznem poloZaju za delo.

Osebna zaséitna oprema

OPOZORILO! Ob vsaki uporabi stroja
uporabljajte vedno atestirano osebno
zas¢€itno opremo. Osebna zaséitna oprema
ne izkljuuje nevarnosti poskodb, vendar
pa v primeru nesre¢e omili posledice. Pri
izbiri zaséitne opreme se posvetujte z
vasim trgovcem. Natancno preberite
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da
ste jih razumeli, predno zaénete z
uporabo stroja.

A

OPOZORILO! Bodite vedno pozorni na
svarilne znake in klice, kadar uporabljate
zaséitne slusalke. Zas¢itne slusalke
vedno snemite takoj, ko ste ustavili
motor.

‘A

Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno.

cls
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Uporabljajte zas¢itne slusalke, ki u¢inkovito dusijo zvok.

Vedno uporabljajte atestirano zaséito oci. Tudi Ce
uporabljate vezir, morate vedno uporabljati tudi atestirana
zasCitna ocala. Atestirana oCala so tista ocala, ki
izpolnjujejo standard ANSI Z87.1 za ZDA alipa EN 166 za
deZele EU. IzvrZene veje ali predmeti lahko poskodujejo
odi.

Vedno uporabljajte trpezne dolge hlace, Cevlje, rokavice in
srajco z dolgimi rokavi. Da bi se izognili nevarnosti
poskodb zaradi uvleka predmetov v vrtljive dele, ne nosite
ohlapnih oblacil, $alov, nakita itd. Dolge lase si spnite tako,
da bodo nad visino ramen.

Ce obstaja tveganje prasenja, je treba uporabljati dihalno
masko.

Pri delu imejte vedno pri sebi pribor za prvo pomoc.

.lﬁ-
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Varnostna oprema stroja

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, na¢in njinovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu. V poglavju Kaj je
kaj? navajamo, kje so ti detajli na vaSem stroju.

v tem poglavju opisanim navodilom za

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Sledite
pregled, vzdrZevanje in servis.

Izklopno stikalo

I1zklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

N~

Ce Zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrZevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko.

Sistem dusenja tresljajev

Vas stroj je opremljen s sisternom dusenja vibracij, ki je
zasnovan tako, da tresljaje ublaZi na najmanj$o mozno

OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo teZzave s
krvnim obtokom, lahko pretirana
izpostavljenost tresljajem povzroéi
poskodbe ofZilja ali Zivéevja. Ce opazite
zZnamenja pretirane izpostavljenosti
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom.
Tak$na znamenja so: odrevenelost udov,
izguba ob¢utka za dotik, "S¢emenje",
"zbadanje", boleéina, oslabelost, ter
spremembe Vv barvi ali na povrsini koZe.
Obicajno se pojavijo v prstih, na rokah ali
na zapestjih. Nevarnost sprememb je
vecja ob delu pri nizkih temperaturah.
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s
Dusilec

Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje hrup na najman;jso
mozno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

V dezelah z vroéim in suhim podnebjem je velika nevarnost
pozarov. Zato smo dusilec opremili z lovilcem isker, ki je
namescen v notranjosti dusilca.

Da bo delovanje dusilca brezhibno, je zelo pornembno, da
upostevate navodila o pregledu, vzdrZevanju in servisu. Glejte
poglavje Pregled, vzdrZevanije in servis varnostne opreme stroja.

c OPOZORILO!

Mislite na: Izpusni plini vsebujejo ogljikov
monoksid, ki lahko povzroéi zastrupitev z
njim. Zaradi tega nikoli ne vZigajte in
imejte stroja vZzganega v zaprtih
prostorih, ali pa tam, kjer je
prezracevanje pomanjkljivo.

Izpusni plini so vro€i in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzro€ijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!

OPOZORILO! Notranjost dusilca vsebuje
snovi, ki so lahko rakotvorne. Ce je
dusilec poskodovan, se izogibajte stiku z
njegovimi deli.

Pregled, vzdrzevanje in servis
varnostne opreme stroja

OPOZORILO! Servis in popravilo stroja
zahtevata posebno strokovno
usposobljenost. To velja Se zlasti za
varnostno opremo stroja. Ce pri spodaj
opisanem pregledu ugotovite, da
katerikoli del stroja ne deluje tako, kot je
opisano spodaj, se nemudoma obrnite na
pooblaséeno servisno delavnico. Pri
nakupu vseh nasih izdelkov vam jaméimo
dostop do strokovnih popravil in servisa.
Ce stroja niste kupili v kateri od nasih
pooblaséenih servisnih prodajaln,
vprasajte prodajalca, kje je najblizja
pooblaséena servisna delavnica.

410 - Slovene

Izklopno stikalo

+  VZgite motor in preverite, Ce se ustavi, ko izklopno stikalo
potisnete v poloZzaj STOP.

—
/_@O

Sistem dusenja tresljajev

Redno preverjajte elemente za ublaZitev tresljajgv zaradi
nevarnosti nastanka razpok ali drugih poskodb. Ce so

PrepriCajte se, ¢e so dusilni elementi celi in dobro pritrjeni.

Dusilec

ol @ s®

Nikoli ne uporabljajte stroja s pokvarjenim dusilcem.
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Dusilec naprave je opremljen z lovilcem isker, ki ga je
treba redno Cistiti. Glejte odsek »Dusilec« v poglavju
»VzdrZevanje«. Zamasen lovilec povzroCa pregrevanje
motorja, kar lahko vodi do resnih okvar. Nikoli ne
uporabljajte dusilca s poskodovano mreZico za lovljenje
isker.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s poskodovano varnostno opremo.
Varnostno opremo stroja pregledujte in
vzdrzujte natanéno v skladu z navaodili, ki
so podana v tem poglavju. Ce stroj ob
pregledu ne izpolnjuje vseh opisanih
pogojev, ga nemudoma prepustite v po

A

Zraéni filter

Puhalnika za listje nikoli ne uporabljajte brez zracnega filtra ali
s poskodovanim vlozkom filtra, saj lahko nefiltriran, prasen
zrak motor hitro unici.

Splosna navodila za delo

POMEMBNO! To poglavje obravnava osnovne varnostne
predpise za delo s pihalniki. Ce se vam zgodi, da dvomite, &e
je nadaljnja uporaba $e primerna, se posvetujte s
strokovnjakom. Povprasajte vasega trgovca ali servisno
delavnico. Izogibajte se uporabi, Ce se ne pocutite dovolj
usposobljeni.

Bodite uvidevni do ljudi v vasi okolici in ne uporabljajte naprave
ob neprimernem Casu, na primer pozno zvecer ali zgodaj
zjutraj. ZmanjSajte nivo hrupa tako, da omejite Stevilo enot
opreme, ki se uporabljajo hkrati. Preberite in uposStevajte ta
preprosta navodila, da boste ¢im manj motili okolico.

+  Pihalnik uporabljajte pri najnizjern moznem plinu. NiZja
moc¢ plina pomeni tudi manj hrupa in prahu, hkrati pa
omogoca tudi enostavne;jsi nadzor nad zbranimi/
premaknjenimi odpadki.

Ce Zelite odstraniti smeti, ki se drZijo tal, uporabite grablje
ali metlo.

Drzite odprtino pihalnika ¢im blize tlom. Uporabite celotno
dolZino pihalne cevi, da ohranite zracni tok v bliZini tal.

» Po koncu pospravite za seboj. Pazite, da smeti ne
odpihnete sosedov vrt.

Napravo uporabljajte v obicajnih delovnih urah, da se
izognete nepotrebnemu hrupu. Izogibajte se delu zgodaj
zjutraj ali pozno zvecer.

OPOZORILO! Pazite na okolico. Ce se kdor
koli pribliza delovnemu obmo¢ju,
nastavite uravnavanje plina na najnizji
plin, dokler oseba ni v varni razdalji.
Usmerite pihalnik stran od ljudi, Zivali,
igris¢, odprtih oken, avtomobilov itd.

A

Osnovna varnostna pravila

« V delovnem obmodju s premerom 15 metrov ne sme biti
ljudi ali Zivali.

»  Preden zaCnete s toCenjem goriva, naj se motor ohladi.

- Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vrocih povrsin.

- Ce naprava zagori ali Ce pride do kak$ne druge nevarne

situacije, zaradi katere morate spustiti napravo, odpnite
pasove oprtnika in pustite, da naprava pade nazaj.

« Mocni zracni tokovi lahko premikajo predmete s tako
hitrostjo, da se ti lahko odbijejo in povzrocijo tezje
poskodbe odi.

+  Pred montaZo ali demontaZzo dodatne opreme oziroma
drugih delov zaustavite motor.

»  Ne uporabljajte Zage v slabih vremenskih razmerah.
Taksne razmere so gosta megla, mocen dez ali veter, hud
mraz, itd. Delo v slabem vremenu je utrujajoce, slabo
vreme pa pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer
poledenela tla.

+ ZmanjSajte Cas pihanja tako, da rahlo navlaZite prasne
dele ali uporabljate opremo za prsenje.

«  Poskrbite, dalahko na obmocju dela varno stojite in hodite.
Ce morate nepri¢akovano spremeniti delovni poloZaj, &e
posebej pazite na morebitne ovire (korenine, kamenje,
veje, jarke, itd). Pri delu na nagnjenih tleh bodite Se
posebe;j previdni.

+  Nikoli ne odloZite stroja s prizganim motorjem, Ce ga ne
morete nadzorovati.
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Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid, ki lahko povzrodi
zastrupitev z njim. Zaradi tega nikoli ne vZigajte in imejte
stroja vzganega v zaprtih prostorih, ali pa tam, kjer je
prezraevanje pomanjkljivo.

Pihalnika ni dovoljeno uporabljati na lestvi ali zidarskem
odru in na velikih viSinah (npr. na strehi). Neupostevanje
teh navodil lahko povzroCi resne poskodbe.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e v primeru nesrece
ne morete priklicati pomodi.

Osnovna delovna tehnika

OPOZORILO! Pozor pred izmetom
predmetov. Vedno nosite zas¢ito za o€i.
Kamenje, odpadke ipd. lahko stroj vrze v
o€i, to pa lahko povzroéi slepoto ali pa
resne poskodbe. Preprecite dostop na
delovno obmocje nepoklicanim. Otroci,
Zivali, mimoido¢i in tisti, ki vam pomagajo
pri delu, morajo biti vedno oddaljeni
najmanj 15 m. Takoj ustavite stroj, da se
vam kdo pribliZuje.

A

OPOZORILO! Pihalnika ne uporabljajte, ¢e
izpusno odprtino v pokrovu motorja
prekriva stena in/ali katera druga ovira.
Stroj se lahko poskoduje. Med uporabo
mora biti stroj od katere koli ovire
oddaljen najmanj 50 cm.

A

OPOZORILO! Vedno zaustavite motor,
preden zacnete Ciscenje.

A

Pihalnik je nahrbtne izvedbe in se ga med obratovanjem
nosi na ramenih prek oprtnika. Upravlja in nadzira se z
desno roko, z roCajem na cevi.

Hitrost zraCnega toka se uravnava s plinom. Izberite
hitrost, ki je najbolj ustrezna za posamezno opravilo.
PoloZaj plina lahko nastavite s »stop stikalom« in na ta nacin
vam ni treba ves Cas uporabe pihalnika drZati prsta na plinu.
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Ce rodico potisnete povsem nazaj, naprava dela s polnim
plinom.

Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda
zraka. Zamasen dovod zraka zmanjSuje zmogljivost
pihanja in poveca delovno temperaturo motorja, kar lahko
privede do okvare motorja. Zaustavite motor in odstranite
predmet.

Pazite na smer vetra. Napravo obrnite v smer vetra, saj bo
delo tako lazje.

Premikanje velikin kupov s pihalnikom traja dolgo Casa in
ustvarja nepotreben hrup.

+  Drzite dobro ravnotezje in gotovo oporisce.

+ Ko zakljucite z delom, napravo shranite v navpicnem
poloZaju.



MONTAZA

Montaza pihalne cevi in krmilnega
vzvoda

Povezite pihalnik in krmilno cev z gibljivo cevjo. Pripnite
oba dela gibljive cevi. Uporabite priloZene sestavne dele.

Gibljiva cev

Krmilna cev

Objemka

Vmesna cev

Standardna Soba

Krmilna roCica

Gumb

PAZITE! Za hitrejSo montaZo malo podmaZite cevi.

N OO U AW N —

+  Odstranite gumbni vijak z drZala roCaja (1), drzalo roCaja
poravnajte s konveksnim delom krmilne cevi. DrZalo
roCaja pritrdite na krmilno cev in zamenjajte gumbni vijak.

Prilagodite poloZaj in kot, tako da bo va$ poloZaj pri delu
udoben, ter ga privijte.

Kable pritrdite na gibljivo cev z objemko.

Cev pihalnika

« Vmesno cev namestite na krmilno cev, nato pa Sobo
pihalnika priklopite na vmesno cev.

Prikljucki
Vodilo

Demontirajte vmesno cev. Demontirajte gumb drZala in
potisnite drzalo na cev drZala. Montirajte gumb in ga privijte.

- Ce potrebuijete vedjo hitrost zraka, lahko okroglo cev za
pihanje zamenjate s plosko Sobo.
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RAVNANJE Z GORIVOM

Pogonsko gorivo

POZOR! Motorno Zago poganja dvotaktni motor, zato je
potrebno kot gorivo vedno uporabljati meSanico bencina in olja
za dvotaktne motorje. Pomembno je, da vedno natancno
izmerite koliCino olja, saj le tako dobite pravilno mesanico. Pri
mesanju majhnih koli¢in goriva lahko Ze majhna netoénost
bistveno vpliva na kvaliteto mesanice.

OPOZORILO! Pri rokovanju z gorivom
vedno skrbite za dobro prezracevanje.
Bencin

—

POZOR! Za mesanico uporabite vedno kakovostni bencin
(najmanj 90 oktanov).

—
lili-.

Ce pogosto delate pri visokih obratih, priporo¢amo bencin
z vi§jo oktansko vrednostjo. Uporabite kakovosten
neosvincen bencin.

- Najnizja priporoljiva kakovost bencina je 90 oktanov. Ce
motor poganja bencin nizje oktanske vrednosti, lahko
motor zaCne udarjati. To povzroCa pregrevanje motorja,
kar lahko pripelje do resnih poskodb motorja.

Alkilatno gorivo Husqvarna

Druzba Husqvarna priporoca uporabo alkilatnega goriva
Husqvarna za najboljSe delovanje. Alkilatno gorivo Husgvarna
ni na voljo na vseh trgih.

Uporabite lahko gorivo E10, meSano z etanolom ( vsebnost
etanola naj ne bo visja od 10%) Uporaba mesanic, ki imajo
vsebnost etanola vi§jo od ravni E10, lahko ustvari delovne
pogoje v katerih lahko pride do poskodb motorja.
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RAVNANJE Z GORIVOM

Olje za dvotaktne motorje

Za najboljsi rezultat pri delu uporabljajte olje za dvotaktne
motorje HUSQVARNA, ki je namenjeno nasim dvotaktnim
motorjem. MeSanica 1:50 (2%).

Ce olja HUSQVARNA za dvotaktne motorje ni na voljo,
lahko uporabljate kak$no drugo kvalitetno olje, namenjeno
zraCno hlajenim motorjemn. Pri izbiri olja se posvetujte z
vasim trgoveem.

Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja za vodno hlajene
izvenkrmne motorje (tako imenovano izvenkrmno olje).

Nikoli ne uporabljajte olja za Stiritaktne motorje.
Mesalno razmerje
1:50 (2%) z HUSQVARNA dvotaktnim oljem.

Bencin, | Olje za dvotaktne motorije, |
2% (1:50)
0.10

10 0.20

15 0.30

20 0,40

Mesanje

Mesanico bencina in olja vedno pripravljajte v Cisti posodi,
atestirani za gorivo.

Vedno zacnite tako, da v posodo najprej natocite polovico
potrebne koli¢ine bencina. Nato dodajte celotno koli¢ino
olja. Dobro premesajte (s tresenjem). Dodajte preostalo
koli¢ino bencina.

Predno vlijete mesanico v posodo za gorivo, jo (s
tresenjemn) temeljito premesajte.

Pripravite samo toliko meSanice, kolikor jo porabite v
enem mesecu.

Ce stroja dalj ¢asa ne boste uporabljali, izpraznite posodo
za gorivo in jo oCistite.

Tocenje goriva

OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi
zmanjsujejo nevarnosti pozara:

Gorivo dolivajte v dobro prezracenem
prostoru. Goriva nikoli ne dolivajte v
zaprtem prostoru.

Pri rokovanju z gorivom ne kadite in ne
imejte v bliZini vrocih predmetov.

Nikoli ne tocite goriva, ¢e je motor vZgan.

Ugasnite motor in ga pustite nekaj minut
hladiti, predno zacnete z natakanjem.

Pokrovcek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Po konéanem toéenju goriva pokrovéek
trdno privijte.

Gorivo ste polili po orodju. ObriSite Zago
in pocakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

Pred vZigom stroj vedno umakanite s kraja,
na katerem ste ga polnili z gorivom, in
pro¢ od vira goriva.

Predno vZgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili gorivo.

gorivo povzroca motnje v delovanju.

Poskrbite, da je gorivo temeljito premesano, predno ga
natoGite v posodo za gorivo.

Pred vsako uporabo preverite raven goriva in pustite nekaj
prostora za Sirjenje; toplota, ki prihaja iz motorja, in sonce
lahko namre¢ povzroCita Sirjenje in presezek goriva.
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VZIG IN IZKLOP

Vzig in izklop

OPOZORILO! Pred vZigom stroj vedno
umaknite s kraja, na katerem ste ga polnili
z gorivom, in pro¢ od vira goriva. Stroj
postavite na trdno podlago.

Prepricajte se, da na delovhem obmoc¢ju
ni tretjih oseb, ki bi jih stroj lahko
poskodoval. Varnostna razdalja je 15
metrov.

Napravo lahko zaZenete samo, e je
povsem sestavljena. Ce pred zagonom
naprave niso nameséeni vsi $€itniki,
obstaja tveganje telesnih poskodb.

Hladen motor

VZig: Prestavite stop roCico v poloZaj start. Odprto do
priblizno tretjine.

1 Polni plin

2 Odprto do priblizno tretjine.

3 Stevilo vrtljajev v prostem teku

4 lIzklopno stikalo

V poloZaju polnega plina ne smete pritisniti stop stikala.
Cok: Rogico oka premaknite v poloZaj za Gok.

érpalka za gorivo: Veckrat pritisnite na gumijasti gumb
érpalke, tako da se gumb zaéne polniti z gorivom. Ni potrebno,
da je gumb popolnoma poln.

Topel motor

Ravnajte prav tako kot pri vzigu hladnega motorja, vendar pa
ne prestavite Coka v lego za Cok.
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Telo stroja pritisnite k zemlji z levo roko (POZOR! Ne z nogo!).
Primite vZigalno rodico in z desno roko vlecite vZzigalno vrvico
pocasi tako dolgo, da zautite odpor (vZig zacne "prijemati"),
potem pa potegnite hitro in moéno.

Vzigalne vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.

Vlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne zaZene. Ko se
motor zaZene, povlecite roCico Coka v poloZaj zagona.

POZOR! Vzigalne vrvice nikoli ne izvlecite do konca in tudi
vzigalne rocice nikoli ne potisnite v skrajno lego. Taksno
ravnanje lahko poskoduje stroj.

Takoj ko se motor zaZene, naprava zacne izpihovati zrak (tudi
v prostem teku).

Ce motorja po veé poskusih ni mogo&e zagnati zaradi
zalivanja, odprite dusilno loputo in znova povlecite vrv.

Z ro€ico za plin nastavite zahtevano Stevilo vrtljajev motorja.

Polni plin
Qdprto do priblizno tretjine.
Stevilo vrtljajev v prostem teku

AW N —

Izklopno stikalo

I1zklop

Motor zaustavite tako, da premaknete stop stikalo v poloZaj za
zaustavitev.

o



VZDRZEVANJE

e
Splosno
Ce Zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrzevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko. Pazite, da se z deli telesa
ne dotaknete vrocih povrsin.

- - v
Uplinjac
Nastavitev hitrosti prostega teka
Predno zacnete z nastavljanjem, poskrbite, da je zracni filter
dist in pokrov pritrjen.
'[ovarni§ka nastavitev hitrosti prostega teka je 2000 vrt/min.
Ce morate prilagoditi hitrost prostega teka, uporabite
nastavitveno Sobo na zgornjem robu uplinjaca.

Dusilec
—p
o<~

Dusilec je izdelan tako, da zmanjSuje hrup in usmerja izpusne
pline pro¢ od uporabnika. Izpusni plini so vrodi in lahko
vsebujejo iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko
povzrodijo pozar.

Dusilec je opremljen s posebnim lovilcem isker. Lovilec isker
je treba oCistiti enkrat na mesec. V ta namen uporabljajte
Zi¢no krtaco.

=

Ce Zelite odstraniti lovilec isker:
+  Odstranite izpusno cev (4, 5).
Odstranite lovilec isker (3).
Izvlecite lovilec isker in ga odistite s Cisto Zi¢no §&etko. Ce
je lovilec isker pokvarjen, ga zamenjajte.
«  Odstranite morebitne karbonske obloge iz dovodne in
odvodne odprtine dusilnika ter izpusnih vrat valja.
POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e je dusilec v slabem
stanju. Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno
namescen. (1), (2) Zategnite vijake. 8-12 Nm

Preverite, ali sta lovilec isker in izpusna cev pravilno privita (5).
Privijte na 2-3 Nm.

OPOZORILO! Dusilec je med uporabo in
tudi po njej zelo vro€. To velja tudi, kadar
je motor v prostem teku. Ob stiku z njim
se lahko opecete. Upostevajte tudi
nevarnost pozZarov!

‘A

Hladilni sistem

—
o)<

Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najnizjo
mozno delovno temperaturo.

Deli hladilnega sistema so:

« Hiladilna rebra cilindra.

« ReSetka dovoda zraka

Hladilni sistem ocistite s krtaCo enkrat tedensko, v zahtevnih
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazan ali zamasen hladilni
sistem povzroCa pregrevanje stroja, to pa poskoduje bat in
cilinder. Preverite, da Sobe niso blokirane.

Resetka dovoda zraka

Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda
zraka s katere koli strani, vkljuéno s spodnjo. Zamasen dovod
zraka zmanjSuje zmogljivost pihanja in poveca delovno
temperaturo motorja, kar lahko privede do okvare motorja.
Zaustavite motor in odstranite predmet.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte
pihalnika brez resetke. Pred uporabo
preverite, ali je reSetka nameséena in
neposkodovana.
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Svecka

B

Na stanje svecke vpliva naslednje:

+ Nepravilna nastavitev uplinjaca.

+  Nepravilna mesSanica goriva z oljem (prevec olja ali
napacno olje).

Umazan zracni filter.

Posledica teh dejavnikov je nabiranje oblog na elektrodah
svecke, kar lahko privede do nepravilnega delovanja motorja in
tezav pri vZigu.

Ocistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte
razdaljo med elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,6-0,7 mm
ali pa zamenjajte svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. zasCito
proti radijskim motnjam.

0,6-0,7 mm

v
3

POZOR! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unii bat in valj.

Zracéni filter

e

Zracni filter je potrebno redno Cistiti, kajti z odstranjevanjem
prahu in umazanije preprecimo:

+  Motnje v delovanju uplinjaCa.

+  Tezave pri vzZigu.

+ Pojemanje moci motorja.
Nepotrebno obrabo delov motorja
Nenormalno visoko porabo goriva.

Filter oCistite po 40 urah uporabe ali pogosteje, Ce delate v
okolju, kjer se zelo prasi.

Ne dotikajte se vrocih povrsin na dusilcu, valju itd. Ob stiku se
lahko opecete.
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<

Ciscenje zracnega filtra

+ Sprostite sponki, s katerima je pritrjen pokrov zraénega
filtra in filter odstranite.

Predfilter operite v Cisti in topli milnici. Po &isCenju
temeljito izperite filter s Cisto vodo. OZemite ga in
pocCakajte, da se posusi. Po potrebi ga zamenjajte.

Zamenjajte papirnati filter z novim, Ce je prvotni umazan.

Y )
Pokrov zraCnega filtra
Predfilter

Papirnati filter

w N =

+  Znova namestite zracni filter in pokrov zraCnega filtra.

PAZITE! ZraCnega filtra se ne sme Cistiti, niti s
komprimiranim zrakom. Tako bi se filter poskodoval.
Filtrov ne mazite z oljem.

Za CisCenje predfiltra nikoli ne uporabljajte topil na oleinski
0snovi.

+  Papirnatih filtrov ne Cistite z udarjanjem ob druge
predmete. Filter se lahko poskoduje in posledicna
zaprasenost lahko zmanj$a mo¢ motorja.

Naramnica

Ce je naramnica poskodovana, se lahko med uporabo strga ter
povzroCi padec stroja, zaradi Cesar lahko pride do telesnih
poskodb. Ce Zelite naramnico zamenjati, sledite spodnjim
navodilom.

Odstranite sponko z naramnice.
Konec naramnice napeljite skozi objemko.
Znova namestite sponko na naramnico.

OPOZORILO! Preverite, ali je debel
okrogel zati€ v sponki vstavljen v
naramnico. Ce zati¢ ni pravilno vstavljen,
lahko pride do telesnih poskodb.

A




VZDRZEVANJE

Urnik vzdrZevanja

Sledi nekaj splosnih navodil za vzdrzevanje. Ce potrebujete Se dodatna pojasnila, stopite v stik s servisno delavnico.

Vzdrievanje Vsakgdnevpo Tedvensko_ Mevsecno_
vzdrzevanje vzdrzevanje vzdrzevanje

Odistite zunanje dele stroja. X

Preverite varno delovanje uravnavanja plina. X

Preglejte, Ce stop stikalo deluje. X

Odistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte. X

Kontrolirajte, ¢e so vse matice in vijaki temeljito priviti. X

Prepri¢ajte se, gorivo ne izteka iz motorja, posode za gorivo ali cevke X

za gorivo.

Preglejte, da filter za gorivo ni umazan in da cev za dovod goriva nima X

razpok ali kaksnih drugih poskodb. Dele po potrebi zamenjajte.

Ocistite ali zamenjajte mreZico za lovljenje isker na dusilcu (velja X

samo za motorje brez katalizatorja).

PrepriCajte se, da vse strani zaslona dovoda zraka niso zamasene. X

Preglejte zaganjalnik s pripadajoco vrvico. X

PrepriCajte se, da elementi za dusenje tresljajev niso poskodovani. X

Odistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte razdaljo med

elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,6-0,7 mm ali pa zamenjajte X

svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. zas€ito proti radijskim motnjam.

Odistite hladilni sistem stroja. X

Ocistite zunanjost uplinjaca in neposredno okolico. X

Preglejte vse kable in prikljucke. X

Zamenjajte svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. zascito proti X

radijskim motnjam.

Preglejte in po potrebi oCistite mreZico za lovljenje isker na dusilcu X

(velja le za motorje s katalizatorjem).

Odistite posodo za gorivo. X
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Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki 570BTS
Motor

Gibna prostornina valja, cm3 65.6
Prosti tek, rpm 2000
Maks. izhodna mo¢ motorja po ISO 8893, kW/ v/min

Dusilec s katalizatorjem Ne
Vzigalni sistem uravnavan s Stevilom vrtljajev Da
Sistem vZiga

Svecka NGK CMR7H
Odprtina elektrode, mm 0.6-0,7
Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 2,2

Teza

Teza, brez goriva, kg 11,2

Emisije hrupa
(glej opombo 1)
Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 110
Mo¢ hrupa, zagotovljena LyadB(A) 110
Jakost hrupa

(glejte op. 2)

Nivoji zvo¢nega tlaku so bili izmerjeni v skladu z EN15503 dB(A) 99
Jakost vibracij

(glejte op. 3)

Ekvivalenca nivoja vibracij (ah‘,req) v rocajih, izmerjena v skladu z EN15503,

m/s2. 1.8
Zmogljivost ventilatorja

Najvedja hitrost zraka s standardno Sobo, m/s: 106
Zrani pretok s standardno Sobo, m3/min 22

S80BTS

75,6
2000

Ne
Da

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11.8

111
112

100

92
26

Op. 1: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (Lyya) v skladu z ES direktivo 2000/ 14/ES. SporoCena raven zvocne
moci za napravo je izmerjena z originalnim rezalnim prikljuckom, s katerim se doseZe najvisji nivo. Razlika med zajamceno in
izmerjeno ravnjo zvoéne mo i je, da zajamdena raven zvocne modi v skladu z Direktivo 2000/14/ES vkljucuje tudi razprsitev

rezultata meritve in razlike med razli¢nimi napravami istega modela.

Opomba 2: Vrednost ekvivalentne stopnje zvo¢nega tlaka se izraGuna glede na delovni cikel, v katerem naprava 1/7 Casa deluje
v prostem teku, 6/7 pa v prestavi. Podatki za ekvivalentno stopnjo zvocnega tlaka za napravo imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev

(standardni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Opomba 3: Vrednost ekvivalentne stopnje vibracij se izracuna glede na delovni cikel, v katerem naprava 1/7 Casa deluje v
prostem teku, 6/7 pa v prestavi. Podatki za ekvivalentno stopnjo vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon)

v vrednosti 1 m/sZ.
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ES-lzjava o skladnosti

Podjetje Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel. +46-36-146500, z vso odgovornostjo izjavlja, da pihalniki
Husqvarna S70BTS, 580BTS s serijskimi Stevilkami iz leta 2018 in pozneje (leto izdelave, ki mu sledi serijska Stevilka, je
navedeno na oznadevalni ploscici) ustrezajo predpisom, podanim v DIREKTIVI SVETA:

- z dne 17. maja 2006, ki se nanasa na stroje, 2006/42/ES.
- z dne 26. februarja 2014 "za elektromagnetsko skladnost" 2014/30/EU.
- z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/ 14/ES. Ocena skladnosti glede na aneks V.

Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehnicni podatki. Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN ISO
12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska, je za Husqvarna AB opravil prostovoljno tipsko
kontrolo. Stevilke certifikatov:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13. februarja 2018

6@67!:\,

Per Gustafsson, Sef razvoja (Poobla$éeni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehni¢no dokumentacijo.)
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VYSVETLENIi SYMBOLU

Symboly

VYSTRAHA! Pfi nespravném nebo
neopatrném pouZiti se zafizeni muze stét
nebezpecnym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobam zpUsobit
z&vazna nebo smrtelnd zranéni.
NeZ zaCnete stroj pouzivat,
prostuduijte si, prosim, peclivé ndvod k
pouZziti a ubezpedte se, Ze jste
dokonale pochopili pokyny v ném
uvedené.
Vzdy pouzivejte:

Ochrana sluchu
+  Schvélena ochrana oci
V prasném prostfedi musi byt pouZivana
obli¢ejové maska (respirator).

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE.

V pfipadé potfeby pouzijte rukavice.

Fouka¢ muze velkou silou odmrstit
predméty, které se mohou odrazit
zpét. Toto mUZe zpusobit vazné
zranéni o¢i, pokud nejsou pouzivany
doporucené ochranné prostredky.

Obsluha stroje musi zajisti,
aby se v okruhu mensim
nez 15 m nepohybovali lidé
nebo doméci zvifata. Pokud
pracuje nékolik pracovniku
na stejné plose, musi byt
dodrZovana bezpecnd
vzdalenost rozestupl
minimalné 15 metra.

P
0
[0}
o]

—

Veskeré Casti téla udrZujte v dostateéné
vzdalenosti od horkych povrcha.

Benzinové Cerpadlo.

Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise stroje je
udana v kapitole Technické Udaje a na
nélepce.
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Typovy Stitek s vyrobnim
&islem. yyyy znamend rok
vyroby, ww znamend tyden
vyroby.

YYYYWWXXXXX

Dalsi symboly/stitky na zafizeni se tykaji zvlastnich
certifikacnich poZadavku pro uréité obchodni trhy.

Pred zahajenim jakékoli kontroly ¢i Gdrzby
vypnéte motor presunutim vypinace do
polohy STOP.

VZdy pouZivejte ochranné rukavice.

Pro zajisténi sprévné funkce je nutné
zafizeni pravidelné Cistit.

Vizudni kontrola.

Je nutno pouzivat ochranné bryle Ci stit.

Dopliovéni paliva.

Syti¢ v poloze “otevien”.

Sytic v poloze "zavien”.

Ol [®
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Pred startovanim nezapominejte
na nasledujici:

Peclivé si prostudujte ndvod k pouZziti.

VYSTRAHA! Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku muzZe vést k trvalému
poskozeni sluchu. Proto vZdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu.

1A

VYSTRAHA! Konstrukce zaFizeni nesmi
byt za Zadnych okolnosti upravovana bez
svoleni vyrobce. VZdy pouzivejte
originalni prislusenstvi. Nepovolené
Upravy a/nebo prislusenstvi muze vést k
véazZnému nebo smrtelnému zranéni
obsluhy nebo jinych osob.

A

VYSTRAHA! Foukaé, ktery je pouzivany
nespravné nebo nepozorné se muze stat
nebezpeénym nastrojem, ktery muze
zpUsobit vazné nebo i smrtelné zranéni
uzivatele nebo nékoho jiného. Je
nesmirné dulezZité precist si a porozumét
obsahu tohoto navodu k pouzivani.

A

Spoleénost Husqvarna AB se Tidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje prévo ménit konstrukci a vzhled
vyrobku bez predchoziho upozornéni.

Tento stroj je uréen pouze pro pouZiti na travnatych plochéach,
chodnicich, asfaltovych cestéch atp.
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Vazeny zakazniku,
Gratulujeme k vasi koupi vyrobku firmy Husqvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje az do roku 1689, kdy kral Karl XI nechal
na brehu potoka Husqvarna postavit tovarnu na vyrobu musket. Umisténi u potoka Husgvarna bylo logické, nebot byl potok
pouzivan k vyrobé vodni sily a tim fungoval jako vyrobna vodni sily. BEhem téch vice nez 300 let existence tovarny Husqvarna v
ni bylo vyrdbéno mnoho vyrobkd, od kamen na drevo az k modernim kuchyriskym spotfebic¢tm, Sicim strojum, jizdnim kolim,
motocykldm a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh prvni motorova sekacka na trévu, po ni ndsledovala motorova pila v roce
1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pusobi.

Husqgvarna je dnes jednim z nejprednéjsich svétovych vyrobct lesnich a parkovych vyrobkd s kvalitou a vykonnosti jako nejvyssi
priorita. Obchodni ideou je vyvijet, vyrdbét a uvddét na trh motorem pohanéné vyrobky k préci v lese a parcich/zahradéch a v
oboru stavebnim a inzenyrskych siti. Cilem firmy Husqvarna je také byt pfedni co do ergonomie, pfijemného pouZzivani,
bezpecnosti a Uspory Zivotniho prostredi, proto jsme vyvinuli rizné finesy ke zlepseni vyrobkud v téchto oborech.

Jsme presvédceni o tom, Ze budete spokojeni a ocenite kvalitu a vykonnost nasich vyrobkd po diouhou dobu. Koupé nékterého z
nasich vyrobkd vdm v pripadé potreby déva pristup k profesionalni pomoci ohledné oprav a servisu. Kdybyste zakoupili véS stroj
Doufdme, Ze budete s nasim strojem spokojeni a Ze s nim budete pracovat nerozlu¢né po dlouhou dobu. Myslete na to, Ze tento
navod k pouZiti je cenny doklad. Tim, Ze budete sledovat jeho obsah (pouZiti, servis, Gdrzbu atd.), maZete znaCné prodlouzit

Zivotnost stroje a jeho hodnotu pfi dal$im prodeji. Budete-li vas stroj prodavat, pamatujte i na to, abyste predali novému
vlastnikovi i ndvod k pouZiti.

Dékujeme Vam, Ze vzdy pouzivate vyrobky Husgvarna!

Spolecnost Husqvarna AB se Tidi strategii neustélého vyvoje vyrobku a proto si vyhrazuje prévo ménit konstrukci a vzhled vyrobku
bez pfedchoziho upozornéni.
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CO JE CO?

Co je co na foukaéi?

® N O U AW N =

9

Rém

Nosny popruh

Kryt motoru

Pouzdro ventilatoru

Sitko nasévaného vzduchu
Ventilator

Vzduchovy filtr

Startovaci madlo

Palivova nadrz

10 Polstrovand opéra

11 Zapalovaci svicka

12 Antivibraéni systém
13 Reglaz sytice
14 Ovladaci rukojet

15 VypinaC s nastavenim polohy Skrtici klapky
16 Packa plynu

17 Ridici rukojet (Pidavné vybaveni)

18 Koleno

19 Svorka

20 Pruznd hadice

21 Ovladaci trubka

22 Svorka

23 Stredni dil trubky

24 Standardni tryska

25 Trubka s plochou hubici (Pfidavné vybaveni)
26 Navod k pouZziti

27 Kombinovany kli¢
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OBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Vseobecné

UPOZORNENI!

Tento stroj je urCen pouze pro pouZiti na travnatych
plochdch, chodnicich, asfaltovych cestach atp.

Pred pouZitim stroje provedte celkovou kontrolu (viz plan
Udrzby).

Nikdy nepouzivejte stroj, jste-li unaveni, jestlize jste pozili
alkohol nebo jestlize uzivéte léky, které by mohly ovlivnit vas
zrak, Usudek nebo pohybovou koordinaci.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Césti
Osobni ochranné pomucky.

Nikdy nepouzivejte stroj, jehoz konstrukce byla jakkoli
pozmeénéna oproti jeho plvodnim specifikacim.

Nikdy nepouZivejte stroj, ktery neni zcela v poradku.
DodrZujte pokyny pro kontroly, UdrZbu a servis popsané

v této prirucce. Nékteré Ukony Udrzby a opravy mohou
provéadet pouze vy3kolen a kvalifikovani odbornici. Viz
pokyny v ¢asti Udrzba.

Vsechny ochranné kryty musi byt pfed zahajenim prace
upevnény. Ujistéte se, Ze koncovka zapalovaciho kabelu a
zapalovaci kabel jsou neporusené, aby se zabranilo
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Obsluha stroje musi zajisti, aby se v okruhu mensim nez 15
m nepohybovali lidé nebo doméci zvitata. Pokud pracuje
nékolik pracovnikl na stejné plose, musi byt dodrzovéna
bezpec¢nd vzdalenost rozestupd minimalné 15 metrd.
Nedovolte détem pouZivat stroj.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si predem
nepiecetl a neporozumeél obsahu navodu k pouZiti.

Pred zahajenim préce vzdy zkontrolujte, zda neni sitko
nasavaného vzduchu blokovano cizimi predméty.

Sitko nasdvaného vzduchu nikdy nesundévejte.

V nouzoveé situaci se zbavte stroje: rozepnéte bederni a
hrudni pas a nechte stroj spadnout dozadu.

VZdy se spojte s mistnimi Gfady a zkontrolujte, zda
postupujete dle prislusnych prepisa.

Veskeré Casti téla udrZujte v dostatecné vzdalenosti od
horkych povrcha.

Pokud motor bézi, nikdy se nedotykejte zapalovaci svicky
nebo zapalovaciho kabelu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetickeé pole. Toto
pole mize za uréitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékafskych pristroju. Pro
snizeni rizika vaZného &i smrtelného
poranéni doporu¢ujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pred pouzitim stroje s Iékafem
a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pristroje.

A
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Startovani

+ Nikdy nestartujte stroj v uzavieném prostoru. Vdechovani
vyfukovych zplodin je nebezpecné.
Pozorujte okoli a ujistéte se, Ze Zadni lidé ani doméci
zvitata nemohou prijit do kontaktu s foukacem.

Postavte stroj na zem, pfitlaCte levou rukou télo stroje
smérem k zemi (POZNAMKA! NepouZivejte vasi nohu).
Nyni uchopte rukojet startovaci $nury a pevné a rychle za
ni zatahnéte.

Pouzivejte naddoby na palivo s plnicim hrdiem s ochrannou
proti prepInéni.

Nikdy nedoplriujte palivo do stroje za chodu motoru. Pred
dopInénim paliva motor vypnéte a nechte jej po nékolik
minut zchladnout.

Pi doplfiovani paliva ¢i michéni smési (benzin a olej pro
dvoudobé motory) zajistéte dostatecné vétrani.

+  Vyvarujte se kontaktu paliva s pokozkou. Palivo zpusobuje
podrazdéni pokozky a muze mit za nasledek jeji zmény.
Pfed zahdjenim startovani se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplriovali
palivo.

LT TS
Min3m
p (1om

Stroj nikdy nestartujte:

- Pokud jste jej pfi tankovani polili palivem. Je tfeba vSechno
rozlité palivo setfit a nechat palivo se vyparit.

- JestliZe jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyijte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
PouZzijte mydlo a vodu.

- Jestlize ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzavéru palivové nadrze a privodu paliva.



OBECNA BEZPECNOSTNIi OPATRENI

Pfeprava a pfechovavani

+  Stroj i palivo je tfeba prechovévat a prepravovat tak, aby
se eventualni uchazejici palivo a benzinové vypary
nedostaly do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném,
napriklad od elektrickych stroju, elektrickych motord,
elektrickych spinacu/vypinacu, tepelnych kotlt apod.
Palivo je vZdy tfeba prechovavat a prepravovat v
nadobéch, uréenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

PFed uloZenim stroje na del$i dobu je nutno vyprazdnit
Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.
Vypréazdnéte palivovou nddrZ. Stisknéte startér a
pockejte, aZz bude nadrz prézdna. Vyjméte zapalovaci
svicku a do vélce nalijte polévkovou IZici oleje pro
dvoudobé motory. Motor nékolikrat otoCte a vratte zpatky
zapalovaci svicku.

+  Pfed odstavenim na delSi dobu se ujistéte, Ze je stroj Cisty
a je zajistén kompletnim servisem.
Zajistéte stroj béhem prepravy.
Stroj skladujte na suchém, chladném, dobfe vétraném

misté, kde se neprasi. Stroj prechovavejte mimo dosah
déti.

VYSTRAHA! Dbejte zvySené opatrnosti
pFi manipulaci s palivem. Méjte na paméti
nebezpeéi pozaru, exploze nebo
vdechovani benzinovych vypara.

‘A

Nastaveni postroje

VYSTRAHA! P¥i préci se strojem
pouzivejte vzdy nosny postroj. Pokud tak
neucinite, znamena to, Ze nebudete
schopni pracovat se strojem bezpecné a
muZete privodit zranéni sobé nebo jinym
osobam.

A

Zkontrolujte, zda jsou bederni a hrudni
popruh zapnuté a spravné nastavené.

Existuje nebezpedi, Ze nezapnuty pas se
zasekne nebo bude vtazeny do
ventilatoru stroje.

Sprévné ustaveni kabelaZe a sefizeni stroje znacné usnadni
préci. Ustavte kabeldZ do nejlepsi pracovni polohy.

Utdhnéte postranni popruhy tak, aby byla vaha rovnomérné
rozloZena na obé ramena.

Bocni popruh umistéte pres vase boky ale nikoli prili§ nizko pod
bricho. Utdhnéte bocni popruh tak, abyste citili vahu foukace,
kterd spoCivé na spodni Casti vasich zad. Dotédhnéte a upravte
hrudni pas tak, abyste dosahli optimaini pracovni polohy.
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Osobni ochranné pomucky

VYSTRAHA! PFi kazdém poufZiti stroje je
nutné pouzivat schvalené osobni
ochranné pomucky. Osobni ochranné
pomucky nemohou vylouéit nebezpeéi
Urazu, ale snizi miru poranéni v pfipadé,
Ze dojde k nehodé. Pozadejte svého
prodejce o pomoc pri vybéru spravného
vybaveni. NeZ zaénete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, peclivé navod k
pouziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A

VYSTRAHA! Je nutné dat vzdy pozor na
vystrazné signaly nebo volani, pouzivate-
li ochranu sluchu. Sejméte vZdy ochranu
sluchu ihned po zastaveni motoru.

A

V pripadé potfeby pouZijte rukavice.

PouZijte ochranu sluchu s dostatecnym tlumicim
Ucinkem.

Pouzijte vZdy schvélenou ochranu oci. PouZijete-li vizir je
nutno pouZit i schvalené ochranné bryle. Schvalené
ochranné bryle jsou takové, které odpovidaji standardu
ANSI Z87.1 pro USA nebo EN 166 pro stéty EU. Casti
Vvétvi nebo predméty vymrsténé proudem vzduchu
mohou poranit vase oci.

428 — Czech

Vzdy pouzivejte pevné dlouhé kalhoty, boty, rukavice a
triko s dlouhym rukévem. Za Gcelem sniZeni nebezpeci
poranéni pii vtazeni predmétl do rotujicich ¢ésti,
nepouzivejte volné obleceni, Satky, Sperky atd. Zajistéte,
aby se vase vlasy nedostaly pod Uroveri ramen.

V prasném prostfedi musi byt pouzivéna obli¢ejovd maska
(respirdtor).

SSNNC

Vzdy méjte po ruce soupravu pro poskytovani prvni
pomoci.

.Iﬁ.

Bezpecnostni vybaveni stroje

Tato Cést popisuje bezpeénostni vybaveni stroje, jeho G¢el a
zpUsob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajisténa jeho sprévna funkce. Pokud chcete zjistit, kde
je toto vybaveni na stroji umisténo, prostudujte si ¢ast Co je
co?

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! Pravidelné provadéjte kontrolu
a UdrzZbu popsanou v této ¢asti.

A

Stop spinac (vypinaé zapalovani)

Pomoci vypinace zapalovani se vypind motor.

Pred provadénim kontroly &i Udrzby odpojte kabel zapalovaci
svicky a vysroubuijte svicku.



BEZPECNOSTNI PREDPISY

Antivibraéni systém

Stroj je vybaven antivibracnim systémem, ktery je
konstruovan tak, aby minimalizoval vibrace a usnadrioval praci
se strojem.

2 VYSTRAHA!

Méjte na mysli Ze: Vyfukové plyny
motoru obsahuji kysli¢nik uhelnaty, ktery
muzZe zpusobit otravu. Proto nikdy
nestartujte stroj nebo s nim nepracujte
uvnitf v prostorach, nebo tam, kde je
nedostatecna ventilace.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte
zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoFlavych materialQ!

VYSTRAHA! Nadmérné vystaveni
vibracim muzZe u osob se zhorsenou funkci
krevniho obéhu vést k poruchdm
obéhového nebo nervového systému. V
pFipadé, Ze byste pocitili pfiznaky obtizi
zpusobenych nadmérnym vystavenim
vibracim, obratte se na svého lékare. Mezi
tyto priznaky muzZe patfit znecitlivéni
nékterych éasti téla, ztrata citu v rukou,
brnéni, pichani, bolest, ztrata sily, zména
barvy nebo stavu kiiZe. Tyto pFiznaky se
normalné objevuji na prstech, rukou a
zapéstich. Riziko se muzZe zvysit pri
nizkych teplotach.

Tlumié vyfuku

Tlumic vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na minimum
a k usmérnéni vyfukovych plynd smérem od uZivatele.

V zemich s teplym a suchym podnebim hrozi velké nebezpedi

vzniku pozéru. Proto jsme tlumic opatfili zabudovanym
lapaCem jisker.

U tlumicu vyfuku je velmi daleZité, aby se uZivatel idil pokyny
pro kontrolu a UdrZbu stroje. Prostuduijte si pokyny v Casti
Kontrola a Udrzba bezpecnostniho vybaveni stroje.

VYSTRAHA! Vnitini prostor tlumice
vyfuku obsahuje chemikalie, které mohou
zpusobit rakovinu. V°pripadé poskozeni
tlumiée vyfuku se vyvarujte se kontaktu
s°témito ¢astmi.

‘A

Kontrola a udrzba bezpeénostniho
vybaveni stroje

VYSTRAHA! Servis a opravy stroje
vyZaduji specialni odborné skoleni. To
plati zejména pro bezpeénostni vybaveni
stroje. V pripadé, Ze by stroj nevyhovél
pFi nékteré z nize uvedenych kontrol, je
nutno vyhledat servisni opravnu.
Kazdému zékaznikovi, ktery zakoupi
kterykoli z nasich vyrobku, zaruéujeme
dostupnost profesionalnich oprav a
servisnich praci. Pokud prodejce, ktery
vam stroj prodal, neposkytuje servisni
prace, pozadejte jej o adresu nasi
nejbliZsi servisni opravny.

A

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

+ Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastavi pri
presunuti vypinace zapalovani do vypnuté polohy.
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Antivibraéni systém

Pravidelng kontrolujte, zda se na blocich antivibracniho
systému neobjevuji trhliny i deformace. Vymeérite je,
pokud jsou poskozené.

+  Ujistéte se, Ze jsou tlumice vibraci neposkozené a fadné
pripevnéng.

Tlumié vyfuku

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma poskozeny tlumi¢
vyfuku.

Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku bezpecné
upevnén k zafizeni.

™ Tlumi¢ vyfuku na vasem stroji je vybaven lapaem
jisker v podobé sitka; sitko musi byt pravidelng Cisténo. Viz
kapitola Tlumi& vyfuku v ¢ésti Udrzba. Zanesené sitko
zpUsobi prehrivani motoru a muze vést k jeho vaznému
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poskozeni. Neuzivejte nikdy tlumi¢ zvuku s poskozenou
sitkou lapace jisker.

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte stroj,
jehoz bezpeénostni vybaveni je
poskozené! Kontrolu a Gdrzbu
bezpecnostniho vybaveni stroje je nutno
provadét podle postupu uvedenych v této
Gasti textu. V pripadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A

Vzduchovy filtr

Nikdy nepouzivejte fouka¢ bez vzduchového filtru nebo s
poskozenou Ci deformovanou filtracni vioZkou, protoze prasny
vzduch by mohl rychle poskodit motor.

Obecné pracovni pokyny

UPOZORNEN(! Tato &ast je zaméFena na bezpecnostni
pravidla pri praci se stroji tohoto typu. Dostanete-li se do
situace, kdy pocitite jakoukoliv pochybnost co do prace s
vybavenim, poZadejte o radu odbornika. Spojte se s vasim
prodejcem nebo servisem. NepouZivejte vybaveni, necitite-
li se dostatecné kvalifikovani.

Budte ohleduplni ke svému okoli a nepouzivejte stroj v
nevhodném ase jako je pozdé vecer nebo velmi brzo rano.
Snizte Uroven hluku omezenim poctu soucasné pouzivanych
zafizeni. ProGtéte si a postupujte dle nize uvedenych
jednoduchych pravidel, abyste rusili vase okolo co mozna
nejméné.
Pouzivejte foukaC s co mozna nejméng stisknutou
packou plynu. Méné plynu znamend méné hluku a prachu.
Foukané a presouvané smeti také budete mit snéz pod
kontrolou.

Nedistoty zaSlapané do zemé nejdfive uvolnéte hrébémi
nebo kostétem.

Usti trubice foukade drzte co mozna nejblize nad zemi.
VyuZijte celou délku trubky foukace, abyste udrzeli proud
vzduchu co nejblize k zemi.

Uklid po skon&eni préce. Uijistéte se, Ze jste nenafoukali
nedistoty na cizi pozemek nebo zahradu.
PouZivejte stroj béhem normalni pracovni doby, abyste

nezpUsobovali nadmérny hluk. Nepracujte brzy réno nebo
pozdé veder.

VYSTRAHA! Déavejte pozor na své okol.
Pokud se nékdo priblizi k vasi pracovni
oblasti, nastavte ovladani plynu do

A

neodstoupi do bezpeéné vzdalenosti.
Foukaé vzdy smérujte od lidi, zviFat,
détskych hrist, otevienych oken,
automobill atd.
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Zakladni bezpeénostni pravidla

Z&dné nepovolané osoby nebo zvifata se nesméji
pohybovat na pracovni ploSe v okruhu 15 metrQ.

Pred dopIinénim paliva nechejte vychladnou motor.
Veskeré Casti téla udrZujte v dostate¢né vzdalenosti od
horkych povrcha.

Pokud stroj zaCne horet nebo nastane jina nouzova
situace, kterd vdas donuti zbavit se stroje, rozepnéte

prezky nosného popruhu a nechte stroj spadnout na zem.

Velmi silny proud vzduchu muze dét do pohybu odklizené
predméty takovou rychlosti, Ze se mohou odrazit zpét a
vazné poskodit oci.

Nikdy nesméfuijte trysku trubice foukace na lidi nebo
zvitata.

Pred montéZi nebo demontazi prislusenstvi vypnéte vzdy
motor.

+ Nepouzivejte motorovy foukaC za Spatného pocasi, jako
napf. v husté mize, prudkém desti, silném vétru, silném
mrazu apod. Préce za $patného pocasi je namahavé a
muZe vést k nebezpe¢nym okolnostem, napr. ke
kluzkému podloZi.

Zkratte dobu foukdni na minimum tim, Ze mirné navihéite
pras$né oblasti nebo pouZijete postfikovaci zarizeni.

Ujistéte se, ze se mUzete volné pohybovat a bezpecné
stét. Zkontrolujte, zda ve vasem bezprostrednim okoli
nejsou néjaké prekazky (kofeny, kameny, vétve,jamy,
prikopy apod.), pro pfipad, Ze by bylo nutné se rychle
presunout. Zvlastni pozornost vénujte préci ve svazitém
terénu.

Nikdy neodkladejte stroj, ktery je v chodu, aniz byste jej
méli pod plnou kontrolou.

Vyfukové plyny motoru obsahuiji kyslicnik uhelnaty, ktery
mUZe zpusobit otravu. Proto nikdy nestartuijte strojnebo s
nim nepracujte uvnitf v prostorach, nebo tam, kde je
nedostateéna ventilace.

Fouka¢ nesmi byt pouzivan na Zebiiku Ci leSeni nebo ve
vyskach (napfiklad na stfechach). Takové pouzivéni by
mohlo zpUsobit vaZné zranéni.

VAROVANI! Nikdy nepracuite se strojem, neméte~li
moznost privolat pomoc v pfipadé nehody.

Hlavni principy €innosti

VYSTRAHA! Dejte pozor na odmrsténé
predméty. Vzdy pouzivejte ochranu
zraku. Odlétavajici kameni, smeti apod.
muzZe zaséhnout zrak a zpUsobit slepotu
nebo jina vaZna poranéni. Drzte
nepovolané osoby mimo pracovni plochu.
Déti, zviFata, divaci a pomocnici se musi
nachazet mimo bezpeénostni zénu 15 m
od stroje. Jakmile se nékdo blizi okamzité
stroj vypnéte.

A

VYSTRAHA! Nepouzivejte fouka&, pokud
je otvor vyfuku na krytu motoru zakryty
zdi nebo jinymi prekazkami. Stroj by se
mohl poskodit. Ujistéte se, Ze jsou béhem
pouzivani prekazky vzdaleny alespon

50 cm.

A

VYSTRAHA! ViZdy vypnéte motor, nez
zahdjite ¢isténi stroje.

A

.

Tento foukaC se umistuje jako batoh na zada a béhem
provozu je uchycen na ramennim popruhu. K provozu a
ovladani slouzi rukojet na trubce pro pravou ruku.

Rychlost proudu vzduchu je regulovana pomoci packy
plynu. VZdy pouzivejte takovou rychlost vzduchu, kterd
odpovida uréenému Ukolu.
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Pomoci ,stop vypinace” mUZete nastavit plyn do urcité polohy
tak, Ze nemusite pfi préaci s foukacem stale drzet stlacenou
packu plynu. PIny plyn je pridan, pokud je ovladaci packa
pridrZzena zcela zpét.

(o2

/@O/\

=\

+  Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovéni privodu vzduchu
napf. listim nebo smetim. Ucpany pfivod vzduchu sniZuje
foukaci kapacitu stroje a zvySuje pracovni teplotou
motoru, coz muze zpusobit poskozeni motoru. Viypnéte

P¥i préci dbejte na smér vétru. VZdy pracuje po sméru
vétru, usnadni vdm to préci.

Pouzivani foukace pro premistovani velké hromady napr.
listi vam zabere mnoho Casu a foukac bude zbyte¢né
hiuény.

DrZzte dobre rovnovahu a stdjte pevné.

Po ukonceni prace by mél byt stroj uloZen ve vertikaini
poloze.

432 — Czech



MONTAZ

Montaz trubky foukace a ovladaci
rukojeti

Spojte foukaC a ovladaci trubku s pruznou hadici. Spojte
svorkou pevné oba konce pruzné hadice. Pouzijte
priloZené néstroje.

Pruzna hadice

Ovladaci trubka

Svorka

Stfedni dil trubky

Standardni tryska

Ovladaci rukojet

Knoflik

UPOZORNENI! Trubky namazte, aby byla montaZ snadnéjsi.

QOdsroubujte knoflik z drzéku rukojeti( 1), zarovnejte drzak
rukojeti s vystupky na hlavni trubici. Pfipevnéte drzak
rukojeti k hlavni trubici a vymérite knoflik.

N OO U AW N —

Sefidte polohu a Uhel tak, abyste doséhli pohodiné
pracovni polohy, a dotahnéte.

+  Pripevnéte kabelaz k pruzné hadici pomoci svorky.

Foukaci trubice

» Nasadte stredni dil trubky k hlavni trubici, potom ke
stfednimu dilu trubky pripojte trysku foukace.

PFidavna vybaveni

Ridici rukojet

Demontujte stfedni dil trubky. Demontujte otocny knoflik z
drzéku a nasurite drzak na fidici trubku. Nasadte otocny
knoflik a utdhnéte.

«  Pokud je potfeba docilit vyssi rychlosti proudu vzduchu,
muze byt koncové trubka nahrazena trubkou s plochou
hubici.
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MANIPULACE S PALIVEM

Palivo

VAROVANI! Stroj je vybaven dvoudobym motorem a pfi jeho
provozu se musi vZdy pouzit smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory. Aby se zaruGilo spravné slozeni smési, je
velmi dulezité presné odmeérovat mnozstvi priddvaného oleje.
KdyZ michate mald mnoZstvi paliva, i malé nepresnosti
mohou vyrazné ovlivnit pomér smési.

VYSTRAHA! P¥i manipulaci s palivem
vidy zajistéte dostatecné vétrani.

1A

Benzin

—

VAROVANI! Vzdy pouzivejte jakostni benzin s pfimési oleje
(minim3&Iné 90 oktanu).

—
lili-.

P¥i dlouhodobé préci v reZzimu vysokych otacek se
doporucuje pouzivat benzin s vy$sim oktanovym Cislem.
Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin.

je do motoru pouzit benzin s nizsim poétem nez 90,
mUze dojit k tak zvanému klepani (detonaci). Nésledkem
toho je zvySeni provozni teploty motoru, coz maze vést k
jeho havérii.

Alkylatové palivo Husqvarna

Pro dosazeni $pickového vykonu doporuéuje spoleénost
Husqvarna pouzivat alkylatové palivo Husgvarna. Alkylatové
palivo Husqvarna neni dostupné na vsech trzich.

Palivo smichané s etanolem, je mozné pouzit E10 (max. 10%
podil etanolu). PouZiti smési s etanolem s vys$Sim obsahem
nez u E10 muze vytvorit systém se slabym spalovanim, coz
muze zpUsobit poskozeni motoru.
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Olej pro dvoudobé motory

+  Nejlepsich vysledkd a vysokych vykon( dosahnete pri
pouZziti oleje pro dvoudobé motory HUSQVARNA, ktery je
specidlné urCen pro tyto motory. Pomér smési 1:50 (2 %).
Pokud neni k dispozici olej pro dvoudobé motory
HUSQVARNA, je mozno pouZzit jiny kvalitni olej, ktery je
urcen pro vzduchem chlazené dvoudobé motory. Pfi
vybéru oleje se obratte na svého prodejce.

+  Nikdy nepouzivejte olej urceny pro vodou chlazené
privésné lodni dvoudobé motory, nékdy oznacovany jako
olej pro lodni motory, tzv. outboardoil.

Nikdy nepouzivejte olej urceny pro Ctyfdobé motory.
Pomér smési
1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory HUSQVARNA.

Benzin, litra Olej pro dvoudobé motory, litru
2% (1:50)
S 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Michani smési

+  Vzdy michejte benzin a olej v Cisté nadobé uréené na
pohonné hmoty.
Michéni zaénéte vzdy nalitim poloviny dévky benzinu.
Potom pridejte celou davku oleje. Smés paliva dobre
promichejte (protrepejte). Pridejte zbyvajici polovinu
dévky benzinu.
Smés paliva pred nalitim do palivové nadrze zarizeni
dUkladné promichejte (protiepejte).

Nerichejte vétsi davku paliva nez na jeden mésic
dopredu.

Pokud po delsi dobu stroj nepouzivéte, vyprdzdnéte a
vyCistéte palivovou nadrz.



MANIPULACE S PALIVEM

PInéni paliva

VYSTRAHA! P¥i této Sinnosti hrozi
nebezpeéi pozéru, které muzete snizit,
kdyZ budete dodrZovat nasledujici
opatreni:

Doplnujte palivo v dobfe vétraném
prostoru. Nikdy nedoplnujte palivo v
mistnosti.

V blizkosti nadrzi s palivem nekurte a
neumistujte horké predméty.

Pfed doplfiovanim paliva vZdy vypnéte
motor.

Pred dopInénim paliva motor vypnéte a
nechte jej po nékolik minut zchladnout.

Pred doplfiovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Po doplinéni paliva peélivé uzaviete
uzaveér palivové nadrze.

Pokud jste jej pri tankovani polili palivem.
Je tfeba v§echno rozlité palivo setfit a
nechat palivo se vypafrit.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru
doplnovani a zdroje paliva.

Pred zahajenim startovéni se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplriovali

Odistéte vicko nadrzky na palivo a jeho okoli. Necistoty v
nadrZce na palivo zavini provozni poruchy.

Dbejte na to, aby palivo bylo dikladné promiseno tim, Ze
nadobu s benzinem pred tankovanim protrepete.

Pred kazdym pouZzitim stroje zkontrolujte stav paliva a
ponechte dostatek prostoru pro zvétSeni objemu paliva
vlivem tepla motoru nebo slunce, jinak by mohlo dojit k
Uniku paliva z nadrze.

Czech — 435



STARTOVANI A VYPINANI

7 7/

Startovani a vypinani

VYSTRAHA! Nikdy nestartujte motor
stroje v prostoru doplfovani a zdroje
paliva. Umistéte stroj na pevny podklad.

Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazely nepovolané osoby, mohlo by
dojit k vaznému Urazu. Bezpeénostni
vzdélenost je 15 m.

Stroj muze byt nastartovan, pokud je
zcela kompletni. Pokud je stroj
nastartovan bez vsech nasazenych
ochrannych kryt(, hrozi nebezpeéi
poranéni.

Studeny motor
Zapalovani: Pfepnéte vypina¢ zapalovéni do polohy startu.
Otevieno priblizné z jedné tietiny.

5@
@

=

1 Piny plyn

2 Otevieno priblizné z jedné tretiny.

3 Volnobézné otacky

4 Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

Neni dovoleno, aby byl vypina¢ stop posunut do polohy piného
plynu.

Syti€: Nastavte packu syti¢e do zapnuté polohy.

Benzinové Eerpadlo: Zméacnéte nékolikrat gumovou
membranu benzinového Cerpadla, az dojde k naplriovéani
prostoru pod membranou palivem. Membréna nemusi byt
pInd.

Teply motor

Startujte stejné jako v pripadé chladného motoru, pouze bez
nastaveni regldZe syti¢e do polohy syceni.
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Startovani

Pritisknéte cely stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!).
Uchopte pravou rukou startovaci rukojet” a zvolna vytdhnete
startovaci lanko az pocitite odpor (v této chvili doslo k
zasko&eni zdpadek ve startovacim mechanizmu) a potom
rychle a silné za lanko zatahejte.

Nikdy nemotejte startovaci lanko kolem ruky.

Za startovaci $nuru zatahnéte opakované, dokud se start
nezdafi. Jakmile motor nastartuje, vratte syti¢ do provozni
polohy.

VAROVANI! Nevytahuijte celou délku lanka startéru,
nepoustéjte startovaci madio a nenechévejte piné vytazené
lanko samovolng navijet. To by mohlo stroj poskodit.

Vzduch se zaCne vypoustét hned pfi nastartovani motoru, a to
i pri volnobéznych otackéch.

Pokud se motor po nékolika pokusech nespusti z dtvodu
presyceni, oteviete syti¢ a opakované zatéhnéte za $ndru.

Plynovou péku posunte na pozadované otacéky motoru.
@@
(4),

=)
PIny plyn

Otevreno priblizné z jedné tretiny.
Volnobézné otacky

AW N =

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)
Vypinani

Vypnuti motoru se provede posunutim packy vypinace do
polohy stop.
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UDRZBA

Vseobecné

Pred provadénim kontroly Ci Udrzby odpojte kabel zapalovaci
svicky a vysroubuijte svicku. Veskeré Easti téla udrzujte v
dostatecné vzdalenosti od horkych povrchu.

Karburator

Nastaveni volnobéznych otacek

Pred zahéajenim sefizovacich praci dbejte na to, aby byl
vzduchovy filtr Cisty a opatfen krytem.

Vychozi nastaveni volnobéZnych otacek je 2 000 otacek za
minutu. V pipadé potieby je mozné upravit volnobézné
otacky pomoci sefizovaciho $roubu na horni hrané
karburétoru.

Tlumi¢ vyfuku

TN et

Tlumic vyfuku je urCen ke snizeni Grovné hluku a k usméméni
vyfukovych plyni smérem od uZivatele. Vyfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpusobit
pozér, pokud by byly nasmérovény proti suchému a
horlavému materialu.

Tlumi¢ vyfuku je vybaven lapaéem jisker v podobe sitka. Sitko
lapaCe by mélo byt Cisténo jedenkrat za mésic. Sitko Cistéte
draténym kartacem.

Pfi demontazi sitka postupujte nasledovné:
+  Sundejte vyfukovou trubici (4, 5).

Sundejte lapac jisker (3).

Vyjméte sitko lapace jisker a oCistéte je draténym

kartacem. Pokud je sitko poskozené, nahradte je novym.

Odstrarite veskeré karbonové usazeniny ze vstupu a

vystupu tlumice vyfuku a z vyfukového otvoru vélce.
VAROVANI! Nikdy nepracuite se strojem s poskozenym
tlumic¢em zvuku. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢
kompletni a zda je spravné upevnén. (1), (2) Utahnéte
Srouby. 8-12 Nm

Zkontrolujte, zda jsou lapac jisker a vyfukova trubka spravné
nasroubovany (5). Dotdhnéte silou 2-3 Nm.

A

Chladici systém

VYSTRAHA! Tlumié se béhem prace velmi
zahfiva a jesté urcitou dobu po zastaveni
zUstava horky. To plati i pfi volnobéhu. PFi
dotyku muze dojit k popaleni.

Nezapomente, Ze hrozi nebezpeéi pozaru!

—
o)<

Zarizeni je vybaveno chladicim systémem, ktery zajiStuje

Chladici systém se sklada z nasledujicich soucasti:
+  Chladici Zebra na valci,
+  Sitko nasdvaného vzduchu

Chladici systém je zapotfebi Cistit kartacem jednou za tyden,
v pripadé ndro¢nych podminek jesté ¢astéji. Zneistény nebo
ucpany chladici systém mad za nasledek prehrivani zafizeni,
coz vede k poskozeni vlce a pistu. Zkontrolujte, zdali nejsou
trysky ucpané.

Sitko nasavaného vzduchu

Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovéni pfivodu vzduchu na
vSech strandch véetné spodni strany, napf. listim nebo
smetim. Ucpany privod vzduchu sniZzuje foukaci kapacitu
stroje a zvySuje pracovni teplotou motoru, coz maze zpusobit

VYSTRAHA! Nikdy nepouZzivejte foukaé
bez nasazeného sitka. Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda je sitko nasazené a zda
neni poskozené.
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UDRZBA

Zapalovaci svicka

B

Na stav zapalovaci svicky ma nepfiznivy vliv:

+  Nespravné sefizeni karburétoru.

+  Nespravna palivova smés (pfilis mnoho nebo Spatny olej).

+  ZneCistény vzduchovy filtr.

Tyto faktory prispivaji k tvorbé usazenin na elektrodach
zapalovaci svicky, které mohou nésledné vést k provoznim
problémUm a obtiZim pri startovéni.

Odistéte svicku zapalovani zevné. Odmontuijte ji a
zkontrolujte vzdalenost elektrdd. Upravte vzdélenost na 0,6-
0,7 mm nebo vyménte svicku. Dbejte na to, aby svicka méla
tzv. radiové odruseni.

0,6-0,7 mm

v
3

VAROVANI! VZdy pouzivejte doporuéeny typ zapalovacich
sviCek! PouZiti jiného typu zapalovacich svicek by mohlo
poskodit pist ¢i valec.

Vzduchovy filtr

e

Vzduchovy filtr je nutno pravidelng istit od prachu a necistot,
jediné tak je mozno odstranit:

+  Poruchy karburétoru.

+  Problémy pri startovani.

 Snizeni vykonu motoru.
Zbyteéné opotfebeni soucasti motoru,
Nadmeérnou spotfebu paliva.

Cistéte vzduchovy filtr po kaZdych 40 hodinéch provozu nebo
Castéji, pracujete-li v silné prasném prostredi.

Nedotykejte se horkého povrchu tlumice vyfuku, valce atp.
Kontakt s takovym povrchem muzZe zpusobit popaleniny.
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Cisténi vzduchového filtru

+ Uvolnéte Ctyfi Uchyty drzici kryt vzduchového filtru
a vyjméte filtr.

S
Vycistéte predfiltr v teplé mydlové vodé. Po vyCisténi filtr
dUkladné opldchnéte v Cisté vodé. Vyzdimejte filtr

a nechejte jej uschnout. V pripadé potfeby ho vymeérite.

Pokud je papirovy filtr zneCistény, vyménte jej za novy.

¢ 4,\‘
Kryt vzduchového filtru
Predfiltr
Papirovy filtr
+ Vratte zpét vzduchovy filtr a kryt filtru.

UPOZORNENI! Vzduchovy filtr nesmi byt &istén nebo
profukovan stlatenym vzduchem. Dojde tak k jeho
poskozeni. NemaZzte filtry olejem.

w N =

K Cisténi predfiltru nikdy nepouzivejte olejova
rozpoustédia.

+  Papirovy filtr necistéte Udery jinym predmétem. Muze

dojit k poskozeni filtru a nésledné znecisténi prachem
muUZze omezit vykon motoru.

Ramenni popruh

Poskozeny ramenni popruh by mohl béhem prace prasknout a
stroj by mohl spadnout a zpUsobit Uraz. Vyménte ramenni
popruh nize uvedenym postupem.

Sundejte z popruhu prezku.
Protahnéte konec popruhu zavésem.
Nasad'te prezku na popruh.

VYSTRAHA! Zkontrolujte, zda je silny
kulaty kolik pFezky zasunut do popruhu.
Nespravné zasunuty kolik by mohl
zpusobit Uraz.

A




UDRZBA

Schema technické udrzby

V nésledujicich odstavcich najdete nékteré pokyny k provadéni obecné Gdrzby. Pokud potfebujete dalsi informace, spojte se se

servisem.
Udrzba Denni GUdrzba | Tydenni Udrzba| Mésiéni Gdrzba
Odistéte stroj zvenku. X
Prekontrolujte spravnou funkci plynu. X
Provéfte ¢innost vypinade. X
Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potfeby ho vymérite. X
Presvéddte se, zda jsou matice a Srouby utazené. X
Zkontrolujte, zda neunikd palivo z motoru, nddrZe nebo palivovych X
hadicek.
Zkontrolujte, Ze neni palivovy filtr zne€istén nebo palivova hadicka
popraskand nebo zda nejsou jiné defekty. V pripadé nutnosti X
vymérite.
Odistéte nebo vymérite sitku lapace jisker na tlumici zvuku (plati X
pouze pro tlumice bez katalyzatoru).
Kontrolujte, zda neni sitko nasavaného vzduchu z nékteré strany X
blokovano.
Zkontrolujte startér a jeho lanko. X
Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny antivibracni bloky. X
Ocistéte svicku zapalovani zevné. Odmontuijte ji a zkontrolujte
vzdalenost elektrod. Upravte vzdélenost na 0,6-0,7 mm nebo X
vymérite svicku. Dbejte na to, aby svitka méla tzv. rédiové
odruseni.
Odistéte chladici systém stroje. X
Vycistéte zevné karburétor a jeho okoli. X

Prekontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory. X
Vymeérite svicku zapalovéni. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. X
radiové odrusent.

Zkontrolujte a pripadné odistéte sitku lapace jisker na tlumici zvuku X
(plati pouze pro tlumice zvuku s katalyzatorem).

Vycistéte palivovou nadrzku. X
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

Technické Udaje 570BTS 580BTS
Motor

Obsah valce, cm® 65,6 75,6
Otacky chodu naprazdno, ot/min 2000 2000
Maximdlini vykon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min.

Tlumi¢ zabéhnuty s katalyzatorem Ne Ne
Systém zapalovani fizeny poétem otacek Ano Ano
Systém zapalovani

Zapalovaci svicka NGK CMR7H NGK CMR7H
Vzdélenost elektrod, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Palivovy a mazaci systém

Objem palivové nadrze, litr 2.2 2,6
Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg 11,2 11,8
Emise hluku

(viz pozndmka 1)

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 110 111
Hladina akustického vykonu, zarucend LyyadB(A) 110 112

Hladiny hluku
(viz pozndmka 2)
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy, zmeéfena podie

EN15503 dB(A) 9 100
Urovné vibraci

(viz pozndmka 3)

Ekvivalentni hladir21y vibraci (apy, eq) v rukojetich, méfené podie norem I8 16
EN15503, vm/s

Vykon ventilatoru

Maximalni rychlost vzduchu se standardni trubkou, m/s: 106 92
Pritok vzduchu se standardni trubkou, m3/min.: 22 26

Poznémka 1: Emise hluku do okoli namérend jako efekt zvuku (L\y) dle direktivy ES 2000/ 14/ES. Uvadénd hladina akustického
vykonu pro stroj byla méfena s origindlnim Fezacim vybavenim, které generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a
meérenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkt mérent a rozdily mezi
rdznymi stroji téhoz modelu podle Smérnice 2000/14/EC.

Poznémka 2: Ekvivalentni hladina akustického tlaku se vypoCita s pouZitim nésledujiciho Casového rozdéleni: 1/7 volnobézny ch
otécek a 6/7 maximdlnich otacek. Uvéd & na data pro ekvivalentn i hladinu akustick € ho tlaku pro stroj maj i typickou statistickou
odchylku (standardn i odchylku) 1 dB (A).

Poznamka 3: Ekvivalentni Uroveri vibraci se vypodita s pouZitim nasledujiciho &asového rozdéleni: 1/7 volnobézn E ch oté_ek a
6/7 maximalnich otacek. Uvad & na data pro ekvivalentn i hladinu vibrac i maj i typickou statistickou odchylku (standardn i
odchylku) 1 m/s2.
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TECHNICKE UDAJE

ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46-36-146500, prohlasuje na svou vlastni zodpovédnost, Ze foukace
Husqvarna 570BTS, 580BTS s vyrobnimi Cisly z roku 2018 a déle (rok je zietelné uveden na vyrobnim stitku stroje spolecné
s vyrobnim &islem), odpovidaji poZadavkim Smérnic Rady:

- ze 17. kvétna 2006 , tykajici se strojnich zarizeni” 2006/42/EC.
- ze dne 26. Unora 2014 "tykajici se elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.
- ze dne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli" 2000/ 14/ES. Posouzeni shody dle Pfilohy V.

Pro informaci ohledné emisi hluku viz kapitolu Technické Udaje. Byly uplatnény nasledujici standardni normy: EN ISO
12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko, proved! nepovinné schvéleni typu firmé Husqvarna AB.
Cisla certifikatu:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS

Husqvarna, dne 13.Unora 2018

6@67!:\,

Per Gustafsson, feditel vyvoje (Autorizovany zéstupce spole¢nosti Husqvarna AB a odpovédny za technickou dokumentaci.)
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Simboluri

AVERTISMENT! Masina poate deveni o
unealtd periculoasi si poate produce raniri
grave sau mortale ale utilizatorului sau a altor
persoane, in cazul in care este folositd in mod
gresit sau neglijent.

Citii cu atentie instructiunile de
utilizare §i asigurati-vi ca ati ingeles
conginutul inainte de a folosi magina.

Folositi intotdeauna:

*  Protectia auzului

+  Dispozitive omologate de protectie a
ochilor

Cénd exista pericolul de generare a prafului,

trebuie purtati o masci de protectie.

Acest product corespunde normelor
previzute in indicatiile CE.

q3

Minusi se vor purta atunci cind este necesar.

1
H

\15"“'-'5th1- ]

Suflanta poate azvarli cu forgi obiecte
care pot ricosa inapoi. Daca nu se
utilizeaza echipamentul de siguranga
recomandat, acest lucru poate
conduce la vatimari oculare grave.

Operatorul suflantei trebuie
sd se asigure ca nicio

persoana si niciun animal nu
se apropie la mai mult de 15

360°

m. Cand mai mulgi
operatori lucreazd in aceeasi
locatie, trebuie s se practice
o distangd de sigurantd de cel
putin 15 m.

Nu atingeti suprafetele fierbingi cu nicio
parte a corpului.

Pompa de combustibil.
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Producere de zgomot in mediul inconjuritor
conform directivei Comunititii Europene.

Ly
Nivelul de zgomot al maginii este indicat in

capitolul Date tehnice cit si pe etichetd. dB

Plicuta cu datele tehnice care
arati numirul de fabricatie.
yyyy este anul de fabricatie, ww

este siptiména de fabricatie.

YYYYWWXXXXX

Simbolurile suplimentare/etichetele de pe masina se referi la
conditii speciale de certificare pentru anumite piete de
desfacere.

Control si/sau intreginere se vor executa cu
motorul deconectat, cu contactul de oprire in

pozitia STOP.

Purtati in permanentd manusi de protectie.

Curigire periodica este necesara.

Control vizual.

Ochelari sau masci de protectie trebuie folositi.

Alimentarea cu combustibil.

Manerul socului in pozitia deschis.

Manerul socului in pozigia inchis.



CUPRINS

Continut
EXPLICATIA SIMBOLURILOR
SIMDbOIULT v 442
CUPRINS

Continut ..

. 443

Inaintea pornirii trebuie observate urmitoarele: .

INTRODUCERE

Stimate client! 444
PARTILE COMPONENTE

Care sunt componentele suflantei? .........ccccoevivcicuricccnne 445
MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII
Generalitagi ... 446
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Echipament personal de protectia muncii ........cccceveuene 448
Echipamentul de sigurangd al maginii ........cccccocoviiiinnnne 448

Verificare, intreginere si service pentru echipamentul de
siguranta al maginii 449

. 450

Instructiuni generale de lucru

MONTA]

Asamblarea tevii de suflare si a manerului de control ...... 452
MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Amestecul de combustibil .........cooviiiiiiiiiiiis 453
ALIMENTAIEA 1.vovvviviciiieicici e 454

PORNIRE S$I OPRIRE

Pornire i oprire ...

INTRETINERE

Generalitagi ... 456
Carburatorul 456
Toba de esapament ........ 456
Sistemul de ricire 456
Filtru pentru prizd de aer .......ccccvveveeniineeencenienenrenens 456
Bujia 457
Filtrul de aer .....coooouoiviiiiiiic 457
Cureaua de pe UMETT ....c.cuvviiiiiiiiiiiicceeeeceae 457
Planificarea Intrefinerii ........ccceeuveueiiierieicinciiieiciecines 458
DATE TEHNICE

Date tehnice .....cvvveeuriiecuriicirecenecieeeeens 459
Declaratie de conformitate EC .......ccoccoeuviieirinccinnccnne 460

Inaintea pornirii trebuie observate
urmatoarele:

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

AVERTISMENT! Expunere indelungati la
zgomot poate duce la defecte de auz definitive.
De aceea folositi in protectia
omologata.

1A

AVERTISMENT! Orice modificare a
constructiei originale a maginii este interzisa
fara aprobarea fabricantului. Folositi
intotdeauna piese de schimb originale.
Modificari sau accesorii neautorizate pot sa
duci la riniri serioase, sau accidente mortale ale
utilizatorului sau a altor persoane.

A

AVERTISMENT! Suflanta este o unealti
periculoasa daci este utilizata neatent sau
incorect §i poate provoca vatimari grave sau
chiar fatale. Este foarte important sa cititi si sa
intelegeti continutul acestui Manual de
utilizare.

A

Husqvarna AB lucreazd in mod continuu pentru dezvoltarea
produselor sale si de aceea isi rezervi dreptul de a modifica
produsele in ceea ce priveste printre altele forma si infitisarea, fird
obligatia de a comunica aceasta in prealabil.

Dispozitivul este proiectat numai pentru curitarea prin suflare a
gazonului, a aleilor, a drumurilor asfaltate §i a altor asemenea cii
de acces.
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INTRODUCERE

Stimate client!

Vi felicitim pentru decizia dumneavoastrd de a cumpira un produs Husqvarna! Tradigiile firmei Husqvarna dateazd incd din 1689, cind
regele Suediei Karl al XI-lea a ordonat construirea unei fabrici pe malul raului Huskvarna, pentru a produce muschete. Plasarea pe malul
riului Huskvarna a fost logici deoarece riul Huskvarna a fost folosit pentru a produce energie hidraulica si in acest mod a reprezentat o
centrald hidraulici. In timpul perioadei de mai bine de 300 de ani in care fabrica Husqvarna a existat, o mare varietate de produse a fost
construitd, de la sobe de lemne pana la magini moderne de bucitdrie, masini de cusut, biciclete, motociclete, si asa mai departe. in 1956
a fost lansat primul motor de cositoare, urmat in 1959 de ferdstraul cu motor si acesta este domeniul in care Husqvarna este activa in ziua
de azi.

Husqvarna este acum unul dintre liderii mondiali in fabricarea de utilaje forestiere i gridini, avand calitatea si functionalitatea ca o
prioritate de bazi. Planul comercial este de a proiecta, produce §i comercializa utilaje cu motor pentru padure si gradindrit, ct §i pentru
industria de constructii. Telul companiei Husqvarna este si de a fi lider in ceea ce priveste ergonomia, comoditatea de lucru, siguranta si
g 3 p: q § priveste erg guranga §
protejarea mediului inconjuritor, si de acea un mare numar de detalii a fost proiectat pentru a imbunatati productele in aceste domenii.

Suntem convingi ci veti aprecia cu satisfactie calitatea si functionalitatea produsului nostru un timp indelungat in viitor. Cumpirarea
unuia din produsele noastre vi va da acces la ajutor profesional, cu reparaii si service in cazul in care ceva se defecteazi. Daci magazinul
de achizitie nu a fost unul din centrele noastre de vinzare autorizate, cerei informatii despre atelierul de service cel mai apropiat.

Speriam sa figi mulumit de magina dumneavoastra si ci aceasta vi va insoti un timp indelungat. Nu uitati ci acest manual de utilizare este
un document de valoare. Prin a urma continutul acestuia (folosire, service, intretinere etc) veti putea prelungi considerabil viaga de lucru
a maginii, cit i valoarea ei la revinzare. In cazul in care vindeti magina, avei grijd s dagi noului proprietar manualul de utilizare.

Vi mulgumim pentru ci utilizati un produs Husqvarna.

Husqvarna AB lucreazi in mod continuu pentru dezvoltarea produselor sale si de aceea isi rezerva dreptul de a modifica produsele in ceea
ce priveste printre altele forma si infitisarea, fard obligatia de a comunica aceasta in prealabil.
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PARTILE COMPONENTE
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Care sunt componentele suflantei?

1 Cadru 15 Buton de oprire cu pozitie pentru acceleratie
2 Curele de prindere 16 Butonul de acceletatie
3 Capac motor 17 Ghidonul (Accesoriu)
4 Carcasi ventilator 18 Cot

5 Filtru pentru prizi de aer 19 Clemai

6 Ventilator 20 Furtun flexibil

7 Curigitor de aer 21 Teava de control

8 Maneta de pornire 22 Clema

9 Rezervorul de combustibil 23 Teava intermediard

10 Suport 24 Ajutajul standard

11 Bujia 25 Duzi platd (Accesoriu)
12 Sistemul de amortizare a vibratiilor 26 Instructiuni de utilizare
13 Reglajul socului 27 Cheie combinatd

14 Maner de control/operare
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Generaliti;i

IMPORTANT!

Dispozitivul este proiectat numai pentru curitarea prin suflare a
gazonului, a aleilor, a drumurilor asfaltate si a altor asemenea cii
de acces.

Efectuati o inspectie generald a echipamentului fnainte de
utilizare, consultati programul de intreginere.

Nu folositi niciodati magina daci sunteti obosit, daci agi baut
alcool, sau daci ati luat medicamente care vi influenteaza
vederea, judecata, sau coordonarea migcarilor.

Purtati echipament individual de protecie. A se vedea
instructiunile de la paragraful Echipamentul individual de
protectie.

Nu folositi niciodatd o magini care a fost modificati si nu mai
corespunde cunstructiei originale.

Nu utilizagi niciodatd un aparat care este defect. Efectuati
verificirile de sigurantd, operatiile de intreginere si de service
descrise in acest manual. Anumite operatii de intretinere si de
service trebuie efectuate de specialigti instruiti si calificati.
Consultati instructiunile din subcapitolul Intreginerea.

Toate capacele si apdritorile trebuie si fie montate inainte de
pornire. Pentru a elimina riscul electrocutirii, asiguragi-va ¢i nu
s-au deteriorat capacul bujiei si cablul de alimentare a aprinderii.
Operatorul suflantei trebuie si se asigure ci nicio persoand si
niciun animal nu se apropie la mai mult de 15 m. Cand mai
multi operatori lucreazi in aceeasi locatie, trebuie si se practice
o distantd de siguranta de cel pugin 15 m.

Nu permiteti niciodata copiilor si foloseascd magina.

Nu lisati niciodati o altd persoand si foloseascd magina fnainte
de a vi asigura ci continutul din instructiunile de folosire sunt
ingelese.

Inainte de inceperea lucrului, verificati intotdeauna existenta
posibilelor obiecte care pot bloca filtrul prizei de aer.

Nu demontai niciodata filtrul prizei de aer.

In caz de urgengd, dezlegagi-vi de la dispozitiv deschizand
cureaua pentru mijloc si piept si lasati dispozitivul si cadi pe
spate.

Contactati intotdeauna autoritigile locale si asigurati-vd ca
urmati directivele aplicabile.

Nu atingeti suprafegele fierbingi cu nicio parte a corpului.

Nu atingeti niciodata bujia sau cablul de alimentare a aprinderii
in timp ce motorul este in functiune.

AVERTISMENT! in timpul func;ionérii, acest
aparat produce un cimp electromagnetic. In
anumite imprejuriri, acest cAimp poate interfera
cu implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a reduce pericolul de raniri grave sau
fatale, rec da er lor cu i p lanturi
medicale si consulte medicul si producitorul de
implanturi medicale inainte de a actiona
aparatul.
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Pornire

* Nu porniti niciodatd masina in interiorul casei. Fiti congtient
de pericolul inhaldrii gazelor de esapament de la motor.

*  Observati zona inconjurdtoare si asigurati-va ci nu existi

pericolul ca vreo persoani sau vreun animal s vind in contact
cu suflanta.

*  Agsezati dispozitivul pe sol si apasati corpul acestuia pe sol cu
ména stingd (RETINETI! Nu cu piciorul!). Acum, apucati
manerul de pornire cu mana dreaptd, apoi trageti de acesta
brusc i ferm.

* Folositi o canistrd pentru combustibil cu protectie contra
supraumplerii.

*  Nu alimentati niciodatd magina cu motorul in functiune.
Opriti motorul si lasati-1 sd se riceacsd cAteva minute inainte
de alimentare.

*  Asigurati-va ci ventilagia este corespunzitoare atunci cind
alimentati sau in timpul prepardrii amestecului de
combustibil (benzini si ulei pentru motoare in doi timpi).

*  Evitati orice contact al pielii cu combustibilul. Combustibilul
duce la iritari ale pielii §i poate duce si la modificari ale pielii.

*  Mutati magina cel pugin 3 m de la locul alimentirii inainte de
a0 porni.

*  Nu porniti niciodatd magina:

- Daci ati virsat carburant pe el. Stergeti tot ce s-a virsat si lsati
resturile de benzini si se evaporeze.

- Daci ati virsat carburant pe dumneavoastra sau pe
imbriciminte, schimbati imbricimintea. Spalati pargile ce au
ajuns in contact cu combustibilul. Folositi sipun si apa.

- In caz de scurgere de combustibil din magina. Verificati

periodic capacul rezervorului i coductele de combustibil in
privinta curgerii.



MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Transport si depozitare

*  Depozitai si transportati magina si combustibilul in asa fel
incét sd nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri si
vaporilor cu scintei sau foc, de exemplu, de la magini electrice,
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de forta sau
centrale de incalzire.

*  Ladepozitarea si transportul combustibilului trebuie folosite
canistre special destinate si omologate.

+  In cazul in care masina este depozitatd un timp mai
indelungat trebuie ca rezervorul de combustibil si fie golit.
Intrebati la stagia de benzini din apropiere unde putegi arunca
surplusul de combustibil. Goliti rezervorul de carburant si
apasati pistonul pani la scurgerea intregului carburant.
Scoateti bujia si turnati o lingurd de ulei pentru motoare in 2
timpi in cilindru. Rotiti motorul de citeva ori, apoi montati
bujia la loc.

* Avei griji ca magina si fie bine curitatd si ca un service
complet s fie efectuat inainte de depozitare pe termen
indelungat.

*  Asigurati aparatul in timpul transportului.

*  Depozitati dispozitivul intr-un loc uscat, ricoros, bine aerisit
si fard praf. Depozitati magina in locuri inaccesibile pentru
copii.

AVERTISMENT! Fiti atent in timpul lucrului
cu combustibilul. Nu uitati de existenta
pericolului de incendiu, explozie si aspiratie de
vapori.

‘A

Reglarea hamului

AVERTISMENT! Cénd lucrati cu dispozitivul,
purtati intotdeauna hamul. In caz contrar, nu
veti putea executa manevre in siguranta, ceea ce
poate conduce la vitimarea proprie sau a altor
persoane.

A

In ceea ce priveste cureaua pentru mijloc si
cureaua pentru piept, asigurati-va ci sunt
inchise si reglate corect.

Existi riscul ca o curea neinchisi si se prinda
sau sa fie absorbita in ventilatorul
dispozitivalui.

Un ham si un dispozitiv corect reglate usureazi semnificativ
lucrul. Reglagi hamul pentru a obgine cea mai buni pozigie de
lucru.

Strangeti curelele laterale astfel incat presiunea si fie distribuita
uniform pe umeri.

Agsezati cureaua pentru sold peste solduri, nu foarte departe in
josul abdomenului. Stringeti cureaua pentru sold astfel incat sa
simtiti greutatea suflantei sprijinitd pe sold. Strngeti si reglati
cureaua pentru piept pentru a obgine cea mai buni pozitie de
lucru.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Echipament personal de protectia muncii

AVERTISMENT! La orice folosire a maginii
trebuie folosit un echipament de protectie
personal omologat. Echipamentul de protectie
personal nu elimina riscul de rinire dar reduce
efectul unei riniri in cazul unui accident. Cereti
ajutor la magazinul de vinzare pentru alegerera
echipamentului. Cititi cu atentie instructiunile
de utilizare §i asigurati-va cd ati inteles
continutul inainte de a folosi magina.

A

AVERTISMENT! Fiti intotdeauna atent la
semnale de alarmi sau strigite atunci cind
folositi protectia auzului. Indepirtati
intotdeauna protectia auzului imediat ce ati
oprit motorul.

‘A

*  Minusi se vor purta atunci ciAnd este necesar.

el

* Protectia auzului cu un efect atenuator suficient trebuie
folosita.

+  Dispozitiv omologat de protectie a ochilor trebuie folosit
intotdeauna. Daci se foloseste 0 masci de protectie trebuie sa
se foloseascd si ochelari de protectie omologati. Ochelari de
protectie omologati inseamni aceia care indeplinesc
standardul ANSI Z87.1 pentru SUA sau EN 166 pentru garile
Piegii Comune. Loviturile cauzate de ramurile sau de obiectele
azvarlite pot vatima ochii.

*  Purtagi intotdeauna pantaloni lungi, grosi, cizme, minusi si o
bluzd cu maneci lungi. Pericol de vitimari corporale din
cauza prinderii obiectelor in piesele rotative. Nu purtati haine
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largi, esarfe, bijuterii etc. Parul lung trebuie prins deasupra
nivelului umerilor.

+  Cand existd pericolul de generare a prafului, trebuie purtati o
masca de protectie.

*  Trusa de prim ajutor trebuie si fie intotdeauna la indeména.

Echipamentul de siguranta al maginii
In acest capitol se explici diferitele detalii de sigurani ale maginii,
care este rolul lor, precum si controlul si intretinerea ce trebuie
executate pentru a vi asigura cd acestea functioneazi. A se vedea
capitolul Pirgile componente pentru localizarea acestor detalii pe
magina Dvs.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodata o
magina cu dispozitive de siguranta defecte.
Urmati instructiunile de control, intretinere si
service conform punctelor din acest capitol.

1A

Contactul de oprire

Folositi intrerupatorul de oprire pentru oprirea motorului.

—E7 5

Pentru efectuarea activitdtilor de inspectie i intretinere, scoateti
cablul de alimentare a aprinderii si bujia.

Sistemul de amortizare a vibratiilor

Magsina Dvs. este inzestratd cu un sistem de amortizare a
vibratiilor, conceput si reduci vibratiile si si faci manevrarea mai
ugoara.




INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT! Expunerea indelungata la
vibratii poate sa duca la vatamarea aparatului
circulator sau a nervilor la persoane cu
perturbari de circulatie sanguina. Luati legitura
cu un medic daca observati simptome ce pot fi
relatate la o expunere indelungati la vibratii.
Exemple de astfel de simptome sunt amorteli,
pierderea sensibilitatii pielii, ”furnicari”,
“intepaturi”, durere, pierderea sau reducerea
puterii normale, modificari ale culorii sau
suprafetei pielii. Aceste simptome apar de
reguli in degete, mini i la incheieturile
mainilor. Riscurile pot cregte la temperaturi
scazute.

Verificare, intretinere si service pentru
echipamentul de siguranta al maginii

Toba de esapament

Toba de esapament este construitd pentru a mengine zgomotul la
un nivel minim, ct §i pentru a indepirta gazele de esapament ale
motorului departe de operator.

In girile cu clima calda si uscatd, exista pericol sporit de incendiu.
Prin urmare, am instalat o sita parascantei in interiorul
amortizorului de zgomot.

Pentru tobe de esapament este foarte important ca instructiunile
de verificare, intretinere si service si fie respectate. A se vedea
instructiunile de la paragraful Verificare, intretinere si service
pentru echipamentul de siguranta al maginii.

AVERTISMENT! Pentru orice forma de service
§i reparatie a masinii se cer cunostiinte speciale.
Aceasta este in mod special valabili pentru
echipamentul de siguranti al maginii. Daca
magina esueaza la vreuna dintre verificarile de
mai jos, duceti-o la atelierul de specialitate. La
cumpirarea oricirui dintre produsele noastre
Vva garantam ca stim la dispozitie cu reparatii si
service de specialitate. Dacid magazinul unde s-a
vandut magina nu dispune de atelier de
reparatii, rugati-i sa va dea adresa celui mai
apropiat atelier de reparatii.

Contactul de oprire

*  Porniti motorul si asigurati-vd c¢i motorul se opreste atunci
cand contactul de oprire este deplasat in pozitie de stop.

AVERTISMENT!

Luati in considerare: Gazele de esapament ale
motorului contin monoxid de carbon, care
poate produce intoxicare. Nu porniti si nu
folositi niciodati masina in interiorul casei sau
acolo unde ventilatia nu este suficienta.

Gazele de esapament ale motorului sunt
fierbinti si pot contine scntei care pot produce
incendiu. Nu puneti niciodata in functiune
magina in interior sau in apropiere de materiale
inflamabile!

AVERTISMENT! in interiorul tobei de

sap t se afla sub chimice care pot fi
cancerigene. Evitati orice contact cu aceste
substante in cazul in care toba de esapament
este deteriorata.

*  Verificati unitdgile de amortizare a vibragiilor in mod regulat,
53 nu aibi fisuri sau si nu fie deformate. Inlocuiti-le daci sunt
deteriorate.

+  Controlati ca elementele de reducere a vibratiilor si fie intregi
§i strins montate.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Toba de esapament

*  Nu folositi niciodatd o masini care are o toba de esapament
defecta.

magind.

* Amortizorul de zgomot al dispozitivului este dotat cu o sitd
parascntei; aceasta trebuie curdtatd in mod regulat. Consultati
sectiunea Amortizorul de zgomot din capitolul Intreginerea. O
sitd blocati conduce la supraincilzirea motorului si poate cauza
defectiuni grave. Nu folositi niciodati o toba de esapament cu
un ecran de captare a scAnteilor defect.

echipamente utilizate simultan. Cititi si respectati instructiunile
simple, astfel incét si perturbati cAt mai putin zona.

Utilizagi suflanta la cea mai mici acceleratie posibild. O
acceleragie mai micd inseamnd mai pugin zgomot si mai pugin
praf si, de asemenea, faciliteazd controlul asupra gunoiului
colectat/mutat.

Pentru a disloca gunoiul lipit de sol, utilizagi o grebla sau o perie.
Tineti gura suflantei ct mai aproape de sol. Utilizati intreaga
lungime a evii de suflare pentru a pastra curentul de aer
aproape de sol.

La final, curitati zona de lucru. Asigurati-vi ci nu ati suflat
gunoi in gradina altei persoane.

Utilizai dispozitivul in timpul orelor normale de lucru pentru
a evita zgomotul inutil. Evitati sd lucrati dimineaga devreme
sau noaptea tarziu.

AVERTISMENT! Fiti atent la zona inconjuritoare.
Daci cineva se apropie de zona de lucru, setati
controlul de acceleratie la cea mai joasi acceleratie
péna cind persoana se afla la o distanta sigura.
Indreptati suflanta in directia opusa persoanelor,
animalelor, zonelor de joaci, vehiculelor etc.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodati o
magina cu dispozitiv de siguranta defect.
Dispozitivul de siguranta al maginii trebuie
controlat si intretinut conform indicatiilor din
acest capitol. Daci magina nu face fata la toate
controalele trebuie luat legatura cu atelierul

Filtrul de aer

Nu utilizati niciodatd o suflanti pentru frunze fara un filtru de aer
sau cu un element filtrant avariat sau deformat, deoarece aerul
nefiltrat, cu praf poate distruge rapid motorul.

Instructiuni generale de lucru

IMPORTANT! Aceasti sectiune trateaza regulile de siguranga
de baza atunci cAnd se lucreazi cu suflantele. Daca va gasiti intr-
o situatie in care vi simfiti nesigur in legiturd cu continuarea
folosirii cereti sfatul unui specialist. Luagi legatura cu magazinul
de vanzare sau cu atelierul de reparatii. Evitati orice folosire
pentru care nu va considerati suficient calificat.

Respectati persoancle din zona de lucru evitdnd si utilizati
dispozitivul la ore nepotrivite, cum ar fi seara tarziu sau dimineata
devreme. Reduceti nivelurile de zgomot limitind numarul de
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Reguli de baza de siguranti

In zona de lucru (adici 15 m), este interzis accesul persoanelor
sau al animalelor.

Lisati motorul sd se riceasci inainte de a-l realimenta cu
carburant.

Nu atingeti suprafetele fierbini cu nicio parte a corpului.
Daci dispozitivul ia foc sau daci are loc vreo altd situagie de
urgentd care vi forteazd si vi dezlegati de la dispozitiv,
deschideti curelele hamului si lasagi dispozitivul si cadi pe spate.
Curentii puternici de aer pot deplasa obiectele la viteze
suficient de mari pentru ca acestea s ricoseze inapoi si sa
cauzeze vatamari oculare grave.

Nu indreptati jetul de aer spre persoane sau animale.

Opriti motorul inainte de a asambla sau de a demonta
accesoriile sau alte piese.

Evitati folosirea in vreme proastd. Ca de exemplu ceatd deasd,
ploaie puternici, vant tare, frig excesiv, etc. Lucrul pe vreme
rea este obositor §i poate duce la apariia de situatii periculoase
cum ar fi suprafegele alunecoase.

Reduceti timpul de suflare prin umezirea ugoari a zonelor de
praf sau prin utilizarea echipamentului de pulverizare.




INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

*  Asigura(i-vd ci puteti inainta si sta in mod sigur. Controlati
daci sunt eventuale obstacole in cazul unei deplasiri
neasteptate (radicini, pietre, crengi, gropi, santuri, etc).
Lucrati cu atentie maritd pe teren inclinat.

* Nu lisati magina pe pimént cu motorul in functiune, decit
dacid o aveti sub observatie.

*  Gazele de esapament ale motorului congin monoxid de
carbon, care poate produce intoxicare. Nu porniti si nu
folositi niciodatd magina in interiorul casei sau acolo unde
ventilagia nu este suficienti.

*  Suflanta nu trebuie utilizati pe sciri, pe esafodaje sau in locuri
inalte (spre ex., pe acoperisuri). Lucrarea poate provoca
accidente grave.

*  ATENTIE! Nu folositi niciodatd magina daci nu puteti cere
ajutorul cuiva in caz de accident.

Reguli principale de lucru

AVERTISMENT! Fiti atenti la obiectele
azvarlite. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie. Pietrele, gunoiul etc. pot fi azvarlite
in ochi, cauzind orbire sau vatimare gravi. Nu
permiteti persoanelor neautorizate si se
apropie. Copii, animale, observatori si
colaboratori trebuie sa se mentina in afara
zonei de siguranta de 15 metri. Opriti magina
imediat ce observati cd o persoani se apropie.

AVERTISMENT! Nu utilizati suflanta daca
iegirea pentru gaze de esapament de pe capacul
motorului este blocati de un perete si/sau alte
obstacole, deoarece aparatul poate suferi avarii.
Asigurati-vi ca exista o distanti de 50 cm sau mai
mult fati de obstacole in timpul functionarii.

AVERTISMENT! Opriti intotdeauna motorul
inainte de curagare.

*  Aceastd suflantd are rucsac de transport, iar in timpul
funcgiondrii este transportatd utilizind un ham pentru umeri.
Este actionati si controlatd cu ajutorul minerului de pe tub,
folosind mana dreapta.

*  Viteza jetului de aer se regleazd cu ajutorul acceleratiei.
Selectati viteza optima pentru activitigile respective.

Puteti regla pozitia acceleratiei utilizind ,,butonul de oprire”, in
acest mod nefiind necesar si gineti degetul pe acceleratie pe
intreaga duratd a utilizirii suflantei. Acceleratia maximi se obtine
cind comanda este ginutd complet inapoi.

+  Asigurai-vi ci priza de aer nu este blocata, de exemplu, cu
frunze sau gunoi. O prizd de aer infundati reduce capacitatea
de suflare a dispozitivului si creste temperatura de functionare
a motorului, ceea ce poate conduce la defectarea motorului.
Oprigi motorul si indepartati obiectul.

*  Figi atenti la directia vAntului. Folositi-vd de vint pentru a va
ugura munca.

*  Utilizarea suflantei pentru mutarea unor graimezi mari iroseste
timpul i genereazd zgomot inutil.

*  Asigurati-vi un echilibru corespunzitor si stabilitatea
picioarelor.

+  La finalul lucrului, dispozitivul trebuie depozitat in pozitie
verticali.
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Asamblarea tevii de suflare si a
manerului de control

Conectati suflanta si teava de suflare cu furtunul flexibil.
Fixati ambele capete ale furtunului flexibil in pozitie. Utilizati
componentele insotitoare.

Furtun flexibil
Teavi de control
Clemi

Teavi intermediard
Ajutajul standard

Manerul de control

N N R W N

Maner
NOTA! Ungeti pugin tevile pentru a ugura asamblarea.

Scoateti butonul din suportul manerului (1) si aliniagi
suportul manerului cu partea convexi a sevii de control. Fixti
suportul manerului pe seava de control i inlocuiti butonul.

Reglati pozitia si unghiul pentru a obtine o pozitie
confortabila de lucru, apoi stringeti.

* Utilizati clema pentru a fixa cablajul pe furtunul flexibil.

452 — Romanian

Teava suflantei

*  Racordati seava intermediari la cea de control, apoi atagasi
duza suflantei la seava intermediara.

Accesorii

Ghidonul

Dezasamblati teava intermediard. Demontati butonul din suport
si fixati suportul pe teava de suport. Montati si strangeti butonul.

Daci este necesard o vitezd mai mare a aerului, inlocuiti teava
de suflare rotundi cu duza plai.




MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Amestecul de combustibil

ATENTIE! Magina este echipatd cu un motor in doi timpi si
trebuie alimentatd intotdeauna cu un amestec de benzini i ulei
pentru motor in doi timpi. Pentru a fi sigur ¢ obtineti un amestec
corect, este important sa masurati exact cantitatea de ulei . La
amestecarea cantititilor mici de combustibil, chiar si gregeli mici
influenteaza in mod drastic raportul de amestec.

AVERTISMENT! Asigurati intotdeauna o
ventilatie buna in timpul manevrarii
combustibilului.

IA

ATENTIE! Folositi intotdeauna benzini de calitate (cu o cifra
octanici de cel putin 90) amestecati cu ulei.

* Lalucrul de lungd durati la turatii mari, se recomanda
utilizarea unei benzini cu o cifrd octanici mai inalti. Utilizagi
benzini fard plumb, de calitate buna.

+ Cea mai mici cifrd octanicd recomandata este egald cu 90.
Dacd motorul este folosit cu benzini cu cifra octanica mai
micd de 90, pot apirea asa-numite detonatii. Aceasta duce la
cresterea temperaturii motorului, ceea ce poate duce la
deteriorarea serioasa a motorului.

Benzina alchilat Husqvarna

Husqvarna recomandi folosirea benzinei alchilat Husqvarna
pentru performante optime. Benzina alchilat Husqvarna nu este
disponibild pe toate pictele.

Poate fi utilizat carburant amestecat cu etanol E10 (amestec de
etanol de maxim 10%). Utilizarea amestecurilor de etanol mai
mari de E10 va determina o functionare necorespunzatoare care
poate duce la deteriorarea motorului.

Ulei pentru motoare in doi timpi

*  Pentru rezultatele §i performantele cele mai bune, folositi
uleiul HUSQVARNA pentru motoare in doi timpi, care este
special destinat pentru motoarele nostre in doi timpi. Amestec
1:50 (2%).

*  Daci nu gasiti ulei HUSQVARNA, puteti si folositi un alt
ulei pentru motoare in doi timpi de buna calitete si destinatt
pentru motoare ricite cu aer. Luati legitura cu agentul Dvs.
pentru alegerea unui ulei.

»  Nufolositi niciodata uleiuri destinate motoarelor in doi timpi
ricite cu apd, aga numite outboardoil.

* Nu folositi niciodatd uleiuri destinate pentru motoare in
patru timpi.

*  Raport de amestec

1:50 (2%) cu ulei HUSQVARNA pentru motoare in doi

timpi.
Benzini, litri }thl:ii pentru motoare in doi timpi,
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Amestecul

*  Amestecati intotdeauna benzina si uleiul intr-un rezervor
curat destinat pentru benzina.

+ TIncepeti intotdeauna cu jumitatea cantitigii de benzini.
Adiugati apoi toatd cantitatea de ulei. Amestecati (scuturagi)
amestecul de combustibil. Addugati restul cantitagii de
benzini.

*  Amestecati (scuturati) amestecul de combustibil bine inainte
de a umple rezervorul de combustibil al maginii.

* Nu facegi rezerve de combustibil pentru mai mult de o luna.

* Daci nu folositi magina un timp mai indelungat, rezervorul
de combustibil trebuie golit si curitat.

Romanian — 453



MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Alimentarea

AVERTISMENT! Urmatoarele masuri de
precautie micsoreaza riscul de incendii:

Realimentati intr-o zona bine ventilati. Nu
alimentati niciodata dispozitivul in incinte.
Nu fumati si nu plasati obiecte calde in

apropierea combustibilului.

Nu alimentati niciodata motorul daca acesta
este in functiune.

Opriti motorul si lisati-1 sa se raceacsa citeva
minute inainte de alimentare.

Deschideti capacul rezervorului de combustibil
incet, ca o eventuala suprapresiune sa fie incet
compensata.

Strangeti bine capacul rezervorului dupa
alimentare.

Daci ati virsat carburant pe el. $tergeti tot ce s-
a varsat si lasati resturile de benzina sa se

evaporeze.

Mutati intotd echip ul departe de
zona de realimentare si de sursa inainte de
pornire.

* Mutati magina cel pugin 3 m de la locul alimentirii inainte de
a0 porni.

0
X, <7/
< %2}“’

* Se curdga capacul rezervorului de carburant. Impuritagi in
rezervorul de carburant produc perturbatii la funcgionare.

*  Convingeti-vi ci carburantul este bine amestecat, scuturind
vasul inainte de a alimenta reservorul.

* Verificati nivelul combustibilului inainte de fiecare utilizare si
lasati spagiu pentru dilatarea combustibilului, deoarece
cildura din motor si de la soare poate face ca acest combustibil
si se dilate si sd dea pe dinafara.
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PORNIRE S$I OPRIRE

Pornire si oprire

AVERTISMENT! Mutati intotdeauna
echipamentul departe de zona de realimentare
si de sursa inainte de pornire. Plasati magina pe
o suprafata solida.

Controlati ca nici o persoani neautorizatd sa nu
se afle in zona de lucru, pentru a nu exista risc
de raniri grave. Distanta de siguranta este de 15
metri.

Dispozitivul poate fi pornit numai dupa ce a
fost complet asamblat. Daca dispozitivul este
pornit fira montarea tuturor aparatoarelor,
exista pericolul de vatimare corporala.

Motor rece

Aprinderea: Plasati comutatorul de oprire in pozitia de start.
Deschidere de aproximativ o treime.

® V)]
(@),

<&
e
Acceleragie maxima

Deschidere de aproximativ o treime.

Mers in gol

L S

Contactul de oprire

Este interzisd setarea butonului de oprire la pozitia de acceleratie
maxima.

Socul: Puneti butonul de soc in poziie soc.

Pompa de combustibil: Presati balonul de cauciuc al pompei de
combustibil de mai multe ori pani ce combustibilul incepe si
umple balonul. Balonul nu trebuie umplut complet.

Motor cald

Folositi aceiasi procedurd de pornire ca si pentru motorul rece dar
fard si plasati reglajul socului in pozitia de soc.

Pornire

Presati corpul maginii spre pimant cu ména stanga (OBS! Nu cu
piciorul!). Apucati maneta demarorului, trageti incet cu mana
dreapti snurul demarorului pani ce se simte o rezistenta (cirligele
demarorului se angreneaza) si trageti apoi cu migcri rapide si
puternice.

Nu risuciti niciodata cablul de pornire in jurul méinii.

Mai trageti inci o datd de cablu pana cind porneste motorul.
Cénd motorul porneste, readuceti controlul socului in pozitia de
functionare.

ATENTIE! Nu trageti complet cablul de demaraj si nici nu dagi
drumul manerului demarorului cind acesta este in pozigie
complet scoasi. Aceste manevre pot produce avarii ale maginii.

Aerul este eliberat imediat ce porneste motorul, chiar si cAnd
merge in gol.

Daci motorul nu porneste dupa mai multe incerciri din cauza
socurilor excesive, deschideti socul si trageti de fringhie in mod
repetat.

Setati turagia necesard a motorului cu ajutorul controlului
acceleratiei.

3 )

1 Acceleratie maxima

2 Deschidere de aproximativ o treime.
3 Mers in gol

4 Contactul de oprire

Oprire

Motorul poate fi oprit deplasind butonul de oprire la pozitia de
oprire.

o)
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Generaliti;i

Pentru efectuarea activititilor de inspectie si intretinere, scoateti
cablul de alimentare a aprinderii si bujia. Nu atingeti suprafetele
fierbinti cu nicio parte a corpului.

Carburatorul

Ajustarea turatiei de mers in gol

Inainte de a se incepe reglajul trebuie sa se verifice ci filtrul de aer
este curat i ci capacul filtrului de aer este montat.

Turatia implicitd de mers in gol este 2.000 rpm. Daci este necesar
sa reglati turatia de mers in gol, utilizagi surubul de reglare de pe
marginea superioara a carburatorului.

Toba de esapament

—
o=~

Toba de esapament este conceputd pentru a reduce nivelul de
zgomot si pentru a dirija gazele de esapament departe de operator.
Gazele de esapament sunt fierbingi si pot congine scintei, care pot

cauza incendii daci sunt dirijate spre materiale uscate i inflamabile.

Amortizorul de zgomot este dotat cu o plasi anti-scintei. Plasa
anti-scintei trebuie curifatd o dati pe lund. Acest lucru se
efectucazd cel mai bine cu o perie de sirma.

Pentru a demonta sita parascintei, procedati dupa cum urmeazi:

*  Demontati teava de esapament (4, 5).

* Demontati componenta parascintei (3).

* Scoateti sita parascintei si curdtati-o cu o perie de sirma.
Tnlocuiti sita parascintei daci este defectd.

+  Indepirtagi toate depunerile de calamini din intrarea gi iesirea
amortizorului de zgomot si din portul de evacuare al
cilindrului.

ATENTIE! Nu folositi niciodati masina cu o toba de esapament

in stare proastd. Asigurati-va ci amortizorul de zgomot este intreg

si fixat corect. (1), (2) Stringeti suruburile. 8-12 Nm
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Montati si ingurubati corect componenta parascintei i teava de
esapament (5). Stringeti la un cuplu de 2-3 Nm.

AVERTISMENT! Amortizorul de zgomot
devine foarte fierbinte in timpul utilizarii si
raméne in aceasta stare o anumita perioada de
timp dupa oprire. Acest lucru este valabil si la
turatia de mers in gol. Contactul cu aceasta
componenta poate avea ca rezultat arsuri ale
pielii. Nu uitati ca exista pericol de incendiu!

A

Sistemul de racire

—
o<

Pentru obtinerea unei temperaturi de exploatare cit mai joase,
magina este previzutd cu un sistem de ricire.

Sistemul de ricire se compune din:
*  Nervuri de ricire pe cilindru.
*  Filtru pentru priza de aer

Curiiti sistemul de ricire cu o perie odati pe siptimana, sau mai
des in conditii de solicitare extremd. Un sistem de ricire murdar
sau blocat duce la supraincilzirea masinii, ceea ce cauzeaza avarii
ale pistonului si ale cilindrului. Asigurati-vi ci duzele nu sunt
blocate.

Filtru pentru priza de aer

Asigurati-va ci priza de aer nu este blocatd pe nicio parte, inclusiv
pe partea de dedesubt, de exemplu, cu frunze sau gunoi. O prizid
de aer infundati reduce capacitatea de suflare a dispozitivului si
creste temperatura de functionare a motorului, ceea ce poate
conduce la defectarea motorului. Opriti motorul si indepiartati
obiectul.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata
suflanta daci filtrul nu este montat. Inainte de
utilizare, asigurati-va ca filtrul este montat si ca
nu este deteriorat.




INTRETINERE

Starea bujiei este influentata de:
* O ajustare incorectd a carburatorului.

* Un amestec gresit de ulei in combustibil (prea mult sau ulei
nepotrivit).

*  Un fileru de aer murdar.

Acesti factori cauzeazd depuneri pe electrozii bujiei avind ca
rezultat o functionare defectuoasi si dificultigi de pornire.

Curitati suprafata exterioard a bujiei. Demontati si verificati
distanta dintre electrozi. Se regleazi la 0,6-0,7 mm sau se schimba
bujia. Aveti griji ca bujia s aibe aga numitd protectie contra
undelor radio.

0,6-0,7 mm

v
3

ATENTIE! Folositi intotdeauna bujii de tipul recomandat! O
bujie incorectd poate si distrugd pistonul si cilindrul.

Filtrul de aer

o (4

Filtrul de aer trebuie curigat regulat de praf'si impuritigi pentru a
evita:

+  Functionarea defectuoasi a carburatorului.
*  Probleme la pornire.

*  Putere redusa.

*  Uzuri inutile ale componentelor motorului
+  Consum exagerat de combustibil.

Curiati filtrul de aer dupi fiecare 40 ore de functionare sau mai
des, daci locul de lucru este excesiv prafuit.

Evitati contactul cu suprafetele fierbingi de pe amortizorul de
zgomot, de pe cilindru etc. Contactul cu aceastd componenti
poate avea ca rezultat arsuri ale pielii.

Curitirea filtrului de aer

*  Slabiti cele patru elemente de prindere care fixeaza capacul
filtrului de aer si scoateti filerul.

+  Spilati prefiltrul in api caldi cu sipun. Dupi curigare, clititi
filtrul bine in apa curatd. Stoarceti si lsati filerul si se usuce.
Schimbati-l daci este necesar.

* Inlocuiti filtrul de hartie cu altul nou daci acesta a fost
contaminat.

1 Capacul filtrului de aer
Prefilerul

Filerul de hartie

woN

Montati filtrul de aer si capacul filerului de aer.

+ NOTA! Filtrul de aer nu trebuie curigat sau purjat cu aer
comprimat. Aceasti metodi va deteriora filtrul. Nu ungeti
filtrele cu ulei.

+ Nu utilizagi un solvent pe bazi de ulei pentru a curifa

prefilerul.

*  Nu curigati un filtru de hartie lovindu-l cu sau de un alt
obiect. Filtrul se poate deteriora si contaminarea cu praf care
rezultd poate diminua performantele motorului.

Cureaua de pe umeri

In cazul in care cureaua pentru umar este avariatd, aceasta se poate
rupe in timpul utilizarii, iar dispozitivul poate cidea, provocind
vatimiri corporale. Urmati instructiunile de mai jos pentru a
inlocui cureaua pentru umar.

* Indepirtagi clema de pe curea.
*  Introduceti capatul curelei prin agititoare.

*  Montati clema pe curea.

AVERTISMENT! Verificati daca stiftul rotund
si gros din clemi este introdus in curea. Daci
acesta este introdus incorect, poate provoca
vatamari corporale.
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Planificarea intretinerii
bl

Mai jos gisiti citeva instructiuni generale de intreinere. Daci vi sunt necesare informatii suplimentare, adresati-vi atelierului de

intretinere.

intre;inere

Intretinere
zilnica

intre;inere
saptimanali

intreginere
lunari

Curiati magina in exterior.

X

Verificati functionarea siguri a controlului acceleratiei.

Controlati ci contactul de oprire funcioneaza.

Curitati filtrul de aer. Schimbati-1 daci este necesar.

Verificati ca suruburile si piuligele s fie strinse.

Rl R R R

Controlati ca s nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau
tuburile de combustibil.

b

Controlati ca filtrul de combustibil si nu fie murdar sau ca tubul de
combustibil s3 nu aibe fisuri sau alte defecte. Schimbati piesele daci este
necesar.

Curitati sau schimbati captatorul de scintei al tobei de esapament (e
valabil doar pentru tobe de esapament fird catalizator).

Asigurati-va intotdeauna i toate fetele prizei de aer nu sunt blocate.

Controlati demarorul cu gnurul lui.

Controlagi ca elementele amortizoare de vibragii s nu fie deteriorate.

Curigati suprafata exterioard a bujiei. Demontati si verificagi distanta
dintre electrozi. Se regleazi la 0,6-0,7 mm sau se schimba bujia. Aveti grija
ca bujia sd aibe aga numiti protectie contra undelor radio.

Curatati sistemul de racire al maginii.

Curigati carburatorul in exterior i portiunea din jurul lui.

Controlati toate cablurile si conexiunile electrice.

Se schimba bujia. Aveti griji ca bujia sd aibe aga numitd protectie contra
undelor radio.

Controlati si eventual curdtati captatorul de scantei al tobei de esapament
(e valabil doar pentru tobe de esapament cu catalizator).

Curitati rezervorul de carburant.
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Date tehnice

Date tehnice 570BTS
Motor

Volumul cilindrului, cm? 65,6
Turatie la mers in gol, rpm 2000
Putere. maximi motor, conform. ISO 8893, kW/ rpm

Toba de esapament cu catalizator Nu
Sistem de aprindere reglat prin turagic Da

Sistem de aprindere
Bujia NGK CMR7H
Distanta intre electrozi, mm 0,6-0,7

Sistemul de alimentare §i ungere

Volumul rezervorului de combustibil, litri 2,2
Greutate
Greutate fird combustibil, kg 11,2

Producere de zgomot

(vezi nota 1)

Nivelul efectului sonor, masurat dB(A) 110
Nivelul efectului sonor, garantat Ly, dB(A) 110
Nivele de zgomot

(vezi nota 2)

Nivelul echivalent al presiunii sonore la urechea operatorului, misurat conform

EN15503 dB(A) »
Nivele de vibratii

(vezi nota 3)

Nivelele echivalzente de vibragii (ahv,eq) la mAnere, masurate in conformitate cu s
EN15503, m/s ’
Performanta ventilatorului

Viteza maximi a aerului cu duzi standard, m/s: 106
Debit de aer cu duzi standard, m3/min 22

580BTS

75,6
2000

Nu
Da

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11,8

111
112

100

1,6

92
26

Nota 1: Producere de zgomot in mediul inconjurator masurat ca si efect sonor (Lyya) conform directivei EG 2000/14/EG. Nivelul de

putere a sunetului raportat pentru aparat a fost misurat cu accesoriul original de tdiere care emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre
puterea garantatd a sunetului §i cea masurati este aceea cd puterea garantatd a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de

masurare si variatiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/EC.

Nota 2: Nivelul echivalent al presiunii sunetului este calculat la un ciclu de lucru cu duratd de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru
accelerare. Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statistici tipica (deviere

standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Nivelul echivalent de vibratii este calculat la un ciclu de lucru cu durati de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru accelerare.
Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistici tipici (deviere standard) de 1 m/s”.
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Declaratie de conformitate EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel. +46-36-146500, declard pe propria rispundere ci suflantele Husqvarna 570BTS,
580BTS cu serii din 2018 si ulterioare (anul este prezentat clar pe plicuta de identificare, urmat de serie), respecta ceringele DIRECTIVEI
CONSILIULUI:

- din 17 mai 2006 ,referitoare la aparat” 2006/42/EC.
- - 2014/30/UE din 26 februarie 2014, cu privire la compatibilitatea electromagnetica
- -2000/14/EC din 8 mai 2000, cu privire la poluarea fonici a mediului inconjuritor Evaluarea conformititii cu respectarea Anexei V.

Pentru informatii referitoare la emisiile sonore, consultati capitolul Date tehnice. Au fost aplicate urmitoarele standarde: EN ISO

12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suedia, a efectuat un control tipic, neobligatoriu pentru Husqvarna

AB. Certificatele au numerele:
SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 13 februarie 2018

e

Per Gustafsson, director de dezvoltare (Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB si responsabil cu documentatia tehnici.)
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HMH=HIHZH ZYMBOAQN

ZUuBoAa

MPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua
uropni va yivnt nrikivéuvo. H
anpdonytn i Aavbacouévn xpnon
uropni va €xnt wg arnoTéAnoua
ooBapd 1 Bavactuo TPAUUATIONS TOoU
XNIPLOTH 1) GAAWV ATOHWV.

AlaBAoTn MPoonKTIKA TIg Odnying
XPNOoNWG Kat Katavor|otn To
TNPEINXOUNVO TPV
XPNOLUOTIONONTN TO UNXAavnua.
Xpnotuorownitn navrotn:
+ [lpooTtacia akong

HyKnkptuévn nmpootacia patiov
Na gopatn pdoka rpootaciag
avanvong, nrmdr| unapxnt Kivouvog
ard oKOvNG.

AUTO TO POLOV nival cUMP®WVO Un TIg
loxuouong odnying Tng HK.

C€

Mpémnnt va gopdtn yavtia 6tav nivat

S
I\

15'11(50&;)- =

O puontpag uropei Biala va
eKTIVAEEL avTiKEiueva TIOU
uropei va avarnndnoouv mpog Ta
mniow. Katt tétolo pnopei va
TipokaAéoel ooBapd
TPAUMATIONO TwV OPBAAp®V av
dev yiveTal xpron Tou
TIPOTEIVOLEVOU TIPOCTATEUTIKOU
eEoMALONOU.

O XNpLoTAG TOU
(puUONTAPA VA Unv
NTULTPETNL ON TIPOOWTA R
¢wa va mAnolaZouv
mnploooTneo ano 15
UETPA. HAv oTnv rinploxn
npyadovtat kat dAlot, n
unTagu Toug andoTaon
va nivat To Atyotnpo 15
UETPA.

360°

—~—

(@

Na diatnpeite 6Aa Ta pEpn ToU
OWHATOG 0aG HAaKPLA artd BepUES
ETULPAVELEG.

AvTAia kauoipou.

Hkrournég BopuBwv oTo MnPLBaAAov
oUpPwva un v Odnyia g L
Hupwnalikng Kowvétntag (HK). Ot

NKMOUMEG TOU UNXAVHATOG

avagEpovTal 0To KNPAaAalo Tnxvika dB
XOPAKTNPLOTIKA KAL OTNV TILVAKIda Tou
POLOVTOG.

H ruvakida ototxeiwv mou
Seixvel Tov aplBpod oelpdg.
To yyyy eival 1o £10g
Mapaywyng, To wWw givatn
£Bdopada mapaywyng.

YYYYWWXXXXX

Ta unmoAoima cUpBoAa/nmypapEg TOU UNXavipuaTog
avapépovTal on NISIKEG anmaiTAoNI§ Yia NKITARpwon
mpodiaypaprVv £YKpPIonNg on OpICHEVNG AYOPEG.

O €AnyX0g KauT cuvInENon MeémmL va R
yivovTal pn To KivnTHpa OTAUATNEVO, .
un to dlakémtn Xtom otn 8€on XTOI.

®opdaTn MAVTOTN NYKNKPLUEVA
MPOCTATNUTIKA YavTia.

Anautnitatl TaKTIKOG KaBaplopog.

OnTikdG EANYXOG.

XPNOLHOTIONITN MPOCTATNUTIKA YUGALA
1 SIKTUWTNA HACKA.

SUMMANPWON KAUG{HWV.

O pubuLoTNg ToOK Og BEon "avolxTo”.

O pubuLoTNg ToOK Og B€on "KAeloTO”.
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MHPIHXOMHNA

Mepiexoépeva
HMH=HMHZH ZYMBOAQN
ZUMBOAQ ittt 461
MHPIHXOMHNA
TTEPLEXOHEVA ...t 462
Mpwv TNV nKkivnon npémmnt va npooggntn Ta
AKOAOUBQL ..o 462
HIZArQrH
AyarmTE TIMAATN! .o 463
TI HINAI TI;
Mwg A&yeTal AUTO OTO PUONTAPQ; .evenrereieeaeennens 464
FHNIKHZ OAHIIHZ AZ®AAHIAZ
TIVIKA oo 465
OAHFIHZ AZGAAHIAZ
ATOUIKOG TPOOTATNUTIKOG NEOTIALOUOG ... 467

MpooTatnUTIKOG NEOTIALOMOG TOU UnXavhuatog . 467

HANYxog, ouvthpnon kal 6€pBLIG MPOOTATNUTIKOU
NEOTALOMOU TOU UNXAVIUATOG

Mvikég 0dnying npyaciag
ZYNAPMOAOIHzZH
ZuvappoAdynon cwAnva puonTrpa Kat

PUBULOTIKNG XELPOAABAG oo 472
®PONTIAA KAYZIMQN

Miyua kauoipou
réuopa pngnpBoudp
ZHKINHMA KAI S=TAMATHMA

ZNKIVINHO KA OTARATIHO «oonvieieeeere i 475
ZYNTHPHZH

Mvika
Kapunupatép
2lyaotnpag
2UoTtnua Yugng

DiATpo agpa .
lpavrag wpou
MPOYPAUHA CUVTHPNONG v 479
THXNIKA ZTOIXHIA

Tnxviké otoinia
HK-BnBaiwon cuppwviag
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Mpiv TNV nKKivnon mp€mnni va
mpoo£EnTn Ta akéAouda:
AlaBAoTn MPOONKTIKA TIG 0dNYING XPnonwg.

MPOHIAOMOIHZH! H pakpoéxpovn £€kBnon
on 86pu6o prmopni va mpokaAéaoni HOVIHN
B8Aa6n oTnv akon. Oa mpmnni mavra va
Aapéavnrtn YETpa mpooTaciag TnG akong
aag.

‘A

MPOHIAOMOIHZH! Xwpig adnia Tou
KATaoKnuaoTh, 6N Kapia mnpintwaon dnv
NMTPEMNTAI UNTATPOTH TOU UNXAVAHATOG
on oX€on HN TNV apXIKA TOU KATAGKNUNR.
Xpnaoipormoinitn mavroTn yvaoia
avrtaAAakTika. Mn nyknkpigévng
HNTAaTPOMEG Kai/| avTaAAaKTIKG prmopni va
£€X0oUV WG guvénnia coBapo6 R Bavarngopo
TPAUHATIGHO TOU XNIPIGTA N AAAwV
aTopwv.

A

MPOHIAOMOIHZH! ‘Evag ¢uonTipag mou
Xpnoipomolinital Aaveaopéva i nmimoéAaia
Hmopni va yivnl €éva nmkivduvo npyaAnio
Tou pmopni va mpokaAéoni coBapod, akoun
Kai Bavacipo Tpavpartiopd. Hival moAu
onuavTikoé va diaBaonTn Kai va
KAaTavononTn To mnNPInXopnvo autou Tou
odnyou xpnong.

A

H Husgvarna AB avamtuoont ouvnxwg Ta rmpotovia g
Kat yla 1o AOYo auTod NripuUAAooNL OTOV nauTo TG To
SIKAiWUA TPOTIOTIONCNWV TIX. WG TIPOG TO OXNALACHO Kal
TNV NUPAvLon, Xwpig rponidoroinon.

To punxavnua eival arnokAEIOTIKA KATAOKEUAOUEVO Yia
Kabdplopa pe agpa og YKalov, HovoTtaTia, a0PAATIVOUG
OpOUOUG KAl OE MAPEUPEPEIG XWPOUG.



HIZAQrd

AyamnnTé mnAdarn!

JuyxapnTnpla yia v nrAoyn 0ag va ayopaontn £va rpotov g Husqgvarnal Ot pi¢ng Tng Husgvarna gtavouv pexpt
T0 1689, TOTN TIOU 0 BaCIALAg KapoAog o 110g £0Tnon oTIg 6XBNng Tou roTapou Huskvarna éva npyooTtaclo
KATAOKNUNG MUPOBOAWY OMAwY. H NYKatdoTaon Tou npyooTaciou oTIg 6XONg Tou TOTauoU nixn Aoyikn Baon, kabmg
TO MOTAWL XPNOIUNUN YLa TNV Mapaywyr) Kvntnplag dUvaung, ANtoupy@vTag £T0L KAl wg NPYOOTACLO MAPAYWYTS
nvépynlag anoé udaténtwon. 2 n autd Ta 300 kat dvw Xpovia Anttoupyiag Tou npyootaciou Tng Husgvarna, €xouv
KATOOKNUAOTN{ QUETPNTA TIPOLOVTA, ATO GOUTNG KAUCOEUAWV HEXPL HOVTEPVNG NANKTPLKEG KOULivNG, PATTTOMNXAVEG,
TOdNAATA, LOTOOIKAETNG KATL. To 1956 MapouscldoTnKn OTnV ayopd TO MPWTO XOPTOKOTITIKO Katl To 1959 akoAouBnon
TO aAucorpiovo, kat éwg onunea n Husgvarna dpactnplomnotnital on autd ta nAaiola.

H Husgvarna nivat ciunpa €évag ano Toug MpwTonopouUG KATAOKNUAOTEG OTOV KOOMO OTA TPOLOVTA SACOKOUIAg Kal
KNMOUPIKNG Bagovtag UYPloTtn mpoTnpatdTNTa OTNV MOLOTNTA Kat TNV anédoor. H nrxnienuatikr pag plthocopia nivat
va avantuooupn, va mapdyouun Kal va Mpoc@EPOUNN OTNV ayopd MPOoLovTa Un KvnTReng oToug TOUNIG TnNg
OQOOKOMIAG, TNG KNTIOUPLKAG KABMG KAl OTNV OLKOJOUIKNA KAl KATAoKNUAOTIKY Blopnxavia. O otoxoq g Husqvarna
nivat va Bpiokntalt otV Kopudn 600 apopd TNV NEYOVOoUia, Tn GIAIKOTNTA TIPOG TOV XPNOTN, TNV acPAAnla Kat tnv
@pPoVTida yia To TmeLBaAAov, Kat yU' auto Exntavanuxdni pia mAndda eEurvwv AUonwv yia TNV BnATiwon aut®v Twv
TIPOLOVTWV.

Hipaotn BéRatot 6TL Ba nKTUAoNTN Kat 8a tkavoromnenitn aroé Ty MoldTNTa Kat TNV arédooT Tou TIPoLOVTOG Mag Yia
MUNYAAO XpOoVIKO SldoTtnua. Mn tnv ayopd nvog anod ta npolovta Jag mpoopEpnTal n duvatdtnTa napoxnsg
n&niknupévng Bondniag on rmpirtwon BAABWV KAt Yla TNV NrloKnuA Toug. Av n avTimpoownia mou ayopdoatn To
unxavnua dnv dlaBETNL NEOUCLOBOTNEVO CUVNPYNIO, TOTN PWTAOTN TN TIoU Ba BENiTn TO MANCLECTNPO CUVNPEYNIO
nEUMMPETNONG.

HAmiCouun va univntn Ikavoronuévol anod to unxavnua oag kat 6t 6a yivnt o Bonbog oag nou Ba oag cuvodnunt ya
UNYAAO XPOVIKO SlaoTnua. Onwpnotn autd To nyXnieidlo odnyldv oav éva nmoAuTiyo Bondnua. Tnpwvtag 6ca
avagpépovTal on autd (xXPron, NMoKNUr, CUVTHPENOT, KATL.) HIopnitn alodntd va nruunkuvnTn m {wr) Tou kabwg Kat
TNV UNTAnwANTIKr Tou a&ia. Av TOUANONTN TO UNXavnud oag, GpPovTioTn va SMOoNTN OTOV VEO KATOXO Kal TO
nyxnteidlo odnylwv.

Huxaplotoupe 1ou xpnotuoroleite éva mpoldv tng Husqvarna!

H Husgvarna AB avartuoont cuvnx®g Ta mpotovTa g Kal yia To AOYo auto NripuAdoont 0ToV Nauto Tng 1o
SIKAiWUA TPOTOTIOONWV TIX. WG TIPOG TO OXNALACHO Kal TNV NUPAvLoT, Xwpig rpondoroinon.
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TI HINAI TI;

Mwg AéyeTal auté oTo puoNTRPA;

1 MAaiowo 15 AlakomTng oTom pe pubuion B€ong ykaglou
2 Hgapton 16 PuBuotng ykadlou

3  KaAuppa kivntpa 17 Twowvt (HEapthuata)

4 MnpiBAnua avnuoTtpa 18 Aykwvag

5 Zitanoaywyng agpa 19 Zpiyktnpag

6 Avnuotpag 20 Hukaumrog cwAnvag

7  OiATpO aépa 21 ZwAnvag Xelplopou

8 AaBn oxolvilou nkkivnong 22 ZQLYKTpag

9 PninpBoudp kauaipou 23 Hvdiaueoog ocwAnvag

10 Baon 24 31dvTtap akpopuolo

11 Mrmoudi 25 Hninedo akpopuaolo (HEapthuata)
12 X0oTtnua anoéoBnong Kpadaoumv 26 Odnying xpronwg

13 AwakomIng TO0K agépa 27 ZuveBnto kAnwdi

14 PuBuoTikn xelpoAaBr/XewpoAaBr| xelplopou
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FHNIKHZ OAHINHZ AZ®AAHIAZ

Mvika

SHMANTIKO!

To pnxavnua eival anokAELOTIKA KATAOKEUAOUEVO Yla
Kabdaplopa pe agpa oe ykagov, povonartia,
A0PAATIVOUG SPOHOUG KAl OE TIAPEUPEPEIG XWPOUG.
Kavtn pia ynvikn nruén®pnon oto unxavnua mptv ano
N XPNon, avatpeETn oTo MPOYPANA CUVTAPNONG.
MMOTE PNV XPNOLUOTIOWN{TN TO UNXAvNua 6Tav niotn
KOUPAOWEVOG, €XNTN TNt AAKOOA i} TNPATN GAapuaka
Tou nrinpndgouyv v 6pact) 0ag, TNV Kpion oag f Tov
EANYXO TOU OWHATOG 0aG.

XpPNOLUOTIOMTN ATOUIKO TIPOOTATNUTIKO NEOTTALONO.
BA. T1g 08nying 010 KNPAAalo "ATOUIKOG
TPOOTATNUTIKOG NEOTIALIOUOG"

[MOTE PNV XPnOoLUoTIoN(Tn £va Unxavnua oTo oroio
£ylvav TETOING MNTATPOTEG, MOTN dnv nivat ma
OUMPWVO Un TO TIPWTOTUTIO.

Mnv Xpnolomnoumitn nmoTe To unxavnua nav
napouactadnt mpdBAnua. HktnAnitn 6Aoug Toug
NAEYXOUG aopaAniag kat Tnenitn tig odnying
OUVTNPNONG KAl NTILOKNUNAG TIOU avapEPovTal 0T
napov nyxnpidlo. Mnptka pHETpa cuvTrpnong Kat
NMOKNUNG TIPETMNL VA NKTNAOUVTAL Ao NKMASNUUEVO
KA NISIKNUKEVO TIPOCWTIKO. Anitn Tig 0dnying otnv
nvoTNTa Wn TitAo ZuvTrpnon.

‘OAQ TA KAAUPPATA KAl TA TIPOOTATEUTIKA TIPETIEL VA
eival povtaplopéva rpiy To Eekivnua. BeBaiwbeite OTL
TO KAAUMMA TOU PIoUli Kal TO KAAWSLO avapAeEng dev
£XOUV {nULEG Yla Va arnoPUYETE TO Kivouvo
NAEKTPOTANEIag.

O XNIPLOTNG TOU pUONTPA VA KNV NITPENNL 0N
mpoéowra 1) {wa va MANoLagouy 1nplocotnpo anod 15
pETPa. Hav oty rinptoxn npyagovtat kat dAAot, n

Mnv nrutpénmtn on nawdd va XpnoLUoTolouV To
pnxavnua.

Mnv nruTpénntn on kavévav GAAOV va xprnotLuoromont
TO pnxdavnua av dnv €éxntn BnBaiwdni 6Tt yvwpidnt To
TINENXOUNVO TWV 0dNYLLV XPHONG.

Mpotou &nkivnontn Ti§ npyacing, NAEyxnTn navta ot
OnVv uUndpxouV avTIKNiunva rnou Prnopouv va epagouv
1 oita.

[MoTé unv agapnitn m oita noaywyng agpa.

21 TNPEIMTWonN avaykng, arnodnounutnitn aro to
HNXavnua, avoiyovtag Toug LLAvTng HEoNG Kat
0TNBOUG KAl APNOTN TO UNYXAVNHA va TIECNL TIPOG TA
niow.

AMmMuBuvNoTn Navta oTig KaTé TOToUG ApXEG Kal
BnBaiwbnitn 6Tt akoAoubnitn TIg 0dnying Mou
LoXUouV.

Na dlatnpeite 6Aa Ta €PN TOU COUATOG 0AG HAKPLA
arod BePUES ETILPAVELEG.

MoTé unv ayyintn to pnoudi n To KaA®dlo
avapAngng, nve o KivnTnpag nivat on Antroupyia.

MPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua auté
mapdyel NAEKTPOHAYVNTIKO TESio KaTa Tn
Siapkeia Tng AsiToupyiag. To medio auTo,
UTTO OPICUEVEG CUVONKEG, EVIEXETAI VA
mpokaAei mapePBOAEG O EVEPYNTIKA Kal
madnTika epputevpara. Mpokeipévou va
HeIwOEi 0 Kivduvog coBapou 1
Bavatngopou TpauuaTicpoU, CUVIOTOUNE
oTa ATopa ME 1aTPIKA EPPUTEUUATA VA
oupBouAeuTOUV TOV BEpdmovTa 1aTPo Kal
TOV KATAOKEUAGTH TOU 1aTPIKOU
EMPUTEUNATOG, TIPIV OECOUV TO PNXavnua
oe AsiToupyia.

UNTagU Toug andoTaoN va nivat To Atyotnpo 15 pétpa.

Hkkivnon

* Mnv Ba4ZnTn Urnpog To unxdavnua péca on KANoTo
Xwpo. Na EEpntn 6TL N NoTVoN Twv Kauoanpiwv Tou
KLVnTAea nivat nrikivouvn.

«  TMapatnpenotn yupw oag Kat BnBaiwenitn 6Tt dnv
uriapxnt Kivéuvog avepwriol i {ma va €pBouv on
nragr) Pn To oTopIo NEOGS0U Tou agpa.

+  TonoBeTNOTE TO UNXAVNUA OTO £€3APOG, KAl TLECTE
LE TO APLOTEPO 0AG XEPL TO WA TOU UNXAVHLATOG
oto £€dagog (MPOXOXH! Oxt ye To mody). Maote
HETA TN XElPOoAaBn ekkivnong pe to Se&i xept kat
KAVTE ypnyopa kat duvatd tpaBnyuata.

«  Xpnouworownitn navtotn pnineBoudp KaUGipuwy un
BaABida urnpxniAong.

* Mn ynui¢nTn MOTE TO PINXAVNUA Wn Kauolua 6Tav o
Kivnthpag nivat on Anwroupyia. Na oBrivntn navta
TOV KIVNTAPA KAl VA TOV agrjvnTn va Kpumont yla
Alya AnmtTé mptv anod v nravarniAnpwon.

«  O®povTifntn Yla ToV KAAO anpLopo KATA TO YEULIOMA
Kauoipou Kat TV avapgn tou (Bnvdivn pn Addt
Bixpovng pnxavng).

*  Anoeuyntn TV Nagr Tou SEPUATOG N TO KAUOLUO.
To kauoto nEnBidntL To d¢pua Kat puropni va
TIPOKAAEONL AKOUN KAl ONPUATIKEG AAAQYEG.
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FHNIKHZ OAHIHZ AZ®AAHIAZ

Mptv EavaBAANTN UMPOG UNTAKIVACTN TO UNXAavnua
TOUAGYLOTOV 3 m anod To ONunio Tou ynuioatn
Bnvaivn.

o
+ Mn BAANTN MOTE NUIPOG TO UNXAvnua:

- Hav éxnn xuont nnavw tou Kauolo. ZKourioTn Ta
KAl apnoTn va NEATULOTN( TO KAUGLHO TIOU ArTOpEVNL.

- Hav éxntn xvuont kauotuo nrévw oag ) ota pouxa
0ag, aAAGETN pouxa. MAUVNTN omoLodNMoTN HEPOG TOU
OWUATOG 0ag €XNL EABNL ON NMagr) Un To Kauoo.
XPNOLUOoTooTn oanouvL Kat vnpo.

- Av €XNTn dlapPOT) KAUGIOU: NAEYXNTN TAKTIKA YA
SlapPoEG amod TO KAMAKL KAUGIHOU KAl TI§ CWANVOONIG
Kauoipwv.

Mntagopd kai amofnknuon

AMoBNKNUNTN Kat UNtagepnTtn To0 HnxAavnua Kat to
KQUOLMO MOTN VA KNV Untapxnt Kivduvog Tuxov
OlappOoEG 1 avabuplaonig va ¢pbouv on nraer| un
orvenENG N YURVEG GAOYNG, OTIWG YLd TIApadntyua,
and NANKTPIKEG UNXAVEG, NANKTPOKLYNTHPNG,
NANKTPLIKOUG SLAKOTTTNG/SLAKOTTNG PNUKMATOG T
Bnpuaveng.

Otav arnoBnknunTn Kat UNTAPEPNTN KAUOLUO TTPETNL
Vva XPNOLUOTIOoUVTAL TAVTOTN NYKNKPLLEVA doxnia
TIOU TpoopiovTal yU'auTtd ToV OKOTO.

Otav anoBnknunTn To HNXAavnua yia unyaia
XPOVIKG dlaoTtripata To pnénpBoudp Kauoiuou
TPETML va adnidont. Arinubuvenitn 0To MANCLECTNPO
TPATNPLO KAUCIUWY YIa Va pwTrONTn ToV TPOTo
d1dBnong Tou Kauoipou. AdnNIAoTn To VINmodLto
KQUO{LOU Kal TEDTN TOV NVNPYOToNTr) HEXPL va
adntaont TNANiwg To Kauoluo. AalpeoTn To Prnoudi
Kal pi&Tn pia KoutaAtd Aadlou 2-XpovwV KIvnThpwy
OToV KUAWVSPO. MNPLOTPEYTN MNPIKES POPEG TOV
KlvNnTrea Kat Tornodntnotn §ava 1o proudi otn 6€on
TOU.

Mptv armoBnknuonTn To UNXavnua yia unyaio
XPOVIKO dlaotnua, BnBawdnitn 6Tt Exnt
TIPONYOULEVWG KaBApLoTNi kat OTL TIARPENG 0€PBIg
£XnNL paypaToromeni.

ACQaAIoTn TO pnxavnua katda n Pntagopad.
AMoBnknUoTn TO unxavnua on &npo, dpoonpod, KaAd
anpLiounVvo Kat Xwpiq okovn péPog. Arobnknuotn
TO UNXAvnua on HEPOG Orou dnv PropouV va 1o
@Tacouv rnadla.

PuBpion n§aptnong

NMPOHIAOINOIHZH! Kata Tnv epyaocia pe
TO pnxavnua Oa mMpEmel mMavra o aopTRpPag
va gival popepévog. Av dev gival, dev
Hmopei va yivel acpaAng HeTakivnon kai
Hmopei £T01 va MPokKANBei TpaupaTiopog
o€ £04G Kal o€ AAAoug.

A

BeBaiwbeite 0TI n {vn péong Kai n {ovn
0TNO0UG E£ival KOUPTTWHEVEG KAl GWOTA
PUBMIOHEVEG.

Mia {avn mou dnv nivai KAnIoTA nvéXn!
TOV Kivduvo va mayidnutni i va
avappopndni 6Tov avnuioTipa Tou
pnxaviuparog.

MPOHIAOMOIHZH! AnigTn pnydAn
mpocoxn 6tav diaxnipignoTn Kaucipo.
HxnTn oTov vou cag Tov Kivduvo
TUPKaidag, nKpRENWV Kal nIcTvong
avaBupiaonwv.

‘A
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Mia kaAd ToroBeTnuévn eEAPTNON KAl UNxavnua
SlEUKOAUVOUV onpavTikéa tnv epyacia. Pubuiote tnv
e&aptnon otnv 600 To duvatd KaAUTePn BEon epyaaiag.

2Pi&Te TOUG MAEUPIKOUG LAVTEG WOTE VA Kataveundel
OHOLOHOPPA N TIEECT OTOUG WHOUG.

ToroBeTnOTE TOV HAVTA TIAVW ATIO TOUG YOPOUG Kal OXL
TIOAU XAUNAQ KATW ard TN KOWALAKY xwpa. ZPiETe Tov
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lHavTa €10l WoTe va alobavBeite 6TL To BAPOg Tou
(puoNTNPA OTNPICETAL OTOUG YOPOUG. ZPIgTN Kal
TIPOCAPUOOTN TOV HAVTA OTABOUG 0TN BEATIOTN BEON
neyaoiag.

ATOMIKOG TTPOCTATNUTIKOG
NEOTTAIONOG

MPOHIAOMOIHZH! Zn omroiadnmoTn XpAon
TOU NNXavipaTog mpémni va
XPNOIHOTIOINITN NYKNKPIHEVO ATOHIKO
MPOCGTATNUTIKG NEOTTAIGHO. O aTOHIKOG
MPOCTATNUTIKOG NEOTTAIONOG SNV
n&oudnTnpwvni Tov Kivéuvo
TPAUHATIOHOU, Mapd uniAvnI Ta
amoTnAéopara nvog TpalpaTog on
nnpeinTwon atuxfparog. ZnTRCTN ané Tov
€umopo va gag BondRoni 6TV nkAoyn
MPooTATNUTIKOU nEomAiopou. AlaBaoTn
TPOGNKTIKA TIg O3nying xpionwg Kai
KAaTavonoTn TO MNPINXOKNVO TIpIV
XPNOIKOTIOIRGNTN TO UNXAavnua.

A

MPOHIAOIMOIHZH! Otav gopdTtn
WTAoMidng £€XNTNn TO VOU 6Ag WOTN va
akouonTn TUXOV TIponIdomoInTiKa oRpara
A PwVEG. Mavra va Byagnrn Tig
wTaomidng woAig oBAGNI 0 KIVNTAPAG.

‘A

Mpémmt va @opdtn yavtia 6tav nivat avaykaio.

Mpérmt va ¢opdaTn wTaoTidng Mou TIApEXOUV NMAPKN
uniwon Tou BopuBou.

[MpErnt va popdaTn MAvToTn NYKNKPLUEVN TIpooTACia
MATIV. AV XPNOLUOTIOWNTN TIPOOTATNUTIKY HAoKA
TOTN Ba MPEMNL NTioNg va GopATn NYKNKPLLEVA
TPOOTATNUTIKA YUOALA. Ta nyknkpiuéva
TPOOTATNUTIKA YUAALA VA CUUHOPPOVOVTAL Un TO
npoturo ANSI Z87.1 otig H.M.A. 1) un to mpoTuro EN
166 otig xwpeng Tng H.H. Xturmpata and kAada n
QVTIKNiUNVva 1ou nkoenvdovigovTal uropni va
TPAUMATIOOUV TA PATIA 0AG.

dopdate MAvTa XovIpd, HAKPLA TIAVTEAOVLA, UMOTEG,
YAvTla Kat TIOUKAULIoa JE HOKPU pavikt. Ma va
MELWOETE TOV KiVOUVO TPAUNATIOMOU TIOU OXETICETAL
HE TNV EUMAOKTY] QVTIKEIUEVWY OE KIVOUHEVA LEPN,
pNv popdte xaAapd pouxa, HavTiAla, Koopunuata
K.ATL A€0Te Ta HOAALG 0aG AV anod TouG WUOUG.
Na ¢popatn packa nmpooTaciag avarvong, nNrmwdn
unapxnt kivduvog aroéd okovng.

Hyntn navtotn pali cag KIBAOTIO MPOTWY Bondnlav.

.lﬁi

MpooTaTnuTIK6G NEOTTAIONOG TOU
Mnxaviparog

2TO WEPOG auTd apouctagovtal Ta nEaptruara
QAC(AANLAG TOU HNXAVALATOG, N ArMOOTOAN TOUG KaBwg
KAl 0 TPOTIOG NAEYXOU KAl CUVTHPNONG Yia TNV aopain

Greek — 467



OAHIHZ AZ®AAHIAZ

Anttoupyia Toug. BA. kng. Tt nival Tt; yia va Benitn mou

nivat tormonTnuéva auta Ta NEAPTANATA OTO UNXAvNnua.

MPOHIAOMOIHZH! MoT€ pnv
XPNoIgommoIniTn £éva unxavnua pn
nAarTwpartika n§aprapara acpainiag.
AkoAouBnaTn TIG 0dnYing nAfyxou,
ouvTAPNONG Kail o€pBig Moy
mapouciaovral 6To Kngaiaio auto.

A

AlakénTng ZTom

O JlaKéITNG ZTOM XPNotUoTomiTal yia To oBroLlo Tou
KLvnTnpa.

@/O

a4

ApalpeoTn To KOA®SIO avAPANENG Kat TO Prtoudi ya va
dINEAyYNTN TOV €ANYXO KAl TN ouvThpnon.

ZgoTnpa améoBnong Kpadaouwv

To unxavnua nivat nEOTALOMEVO Un éva ouoTnua
anooBnong Kpadaou®V, TIoU nival oXndLacpEVO Yia va
nAaxloTornouni Toug Kpadaopoug Kat va Kavnt

NPOHIAOMOIHZH! H uninpBoAikn £€kBnon
on Kpadaopoug prmopni va £€xni wg
amoTéAnopa BAABNG TWV aIHoPOpWV
ayyniwv | Tou VnupikoUu GUGTAHATOG ON
Aaropa 1ToU UTTOPEPOUV ammd KUKAOPOpIaka
npoBAQuara. HmKoIVWVAOTN un To yiaTpd
0ag NAav £XNTn GUUNITOHATA TTOU PTToPNi
va opniAovral on urinpBoAIKA €kOnon on
Kpadaopouq. Ta cuunT@uaTa auta
nnpiAapBavouv poudiacpa, anwAnia
agng, yapydAiopa, puppnkiacn, movo,
anm@Ania CWHPATIKAG avToxng, MNTaBoAég
OTO XPWHA TOU dEPHATOG A TNG
nNmeavniag Tou. Auta Ta cupnITOPATa
ouviOwg nupavigovral oTa SAKTUAQ, oTa
XE€pPIa N} 0TOUG KapToug Twv Xnpiwv. O
KivBuvog augavnral on XapnA£g
Onpuokpacing.
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ZiyactApag

O olyaotnpag nival KaTaoknuaouEVog yla va rmpLopidnt
N 0TdBun Tou BopuBou OTO NAAXLOTO Kat va dloxnTnunt
TO KAUOAEPLa HakKpLd arod Tov XnipLoTn.

>e XWPEG M (eOTO Kal ENPO KAiUa oL KivOuvol TIupKaYLag
eival yeyahol. Il autd éxoupe eEomAioel To olyaothpa
ue éva SiXTu MapakpdTnong omiveiNpwv TOMOBETNUEVO
Uéoa OTO olyaoTnpa.

[a To olyaothpa €xnt UnyaAn onuacia va
akoAouBnontn Tig 0dnying nA&yxou, ouvTtrpnong Kat
0£pBIg Tou unxavruatog. BA. Tig 0dnying oto kngaiaio
HANyxog, ouvtipnon kat c€pBig MPOCTATNUTIKOU
NEOTALOHOU TOU UNYXAVIHATOG.

c MPOHIAOMOIHZH!

Hxntn uméyn Ta n&Ag: O1 avabupiaoniq
TNG nEATHIONG TOU KIVNTAPA TTNPIEXOUV
HoVOoEnidio Tou avbpaka, TTou pmopni va
npokaAéani dnAntnpiacn. MNa To Adéyo
auToé mMoTE pn pnv Bagntn pmpog )
XPNOIYOTIOINITN TO HNXAvnua on
KANIGTOUG X®WPOUg, | omoudnAmoTn dnv
uTTapxn! NTApKRAG NEAanpIoHog.

Ta aépia n§aywyng amoé Tov KivnTApa
nival Kauta Kai nivail uvaroé va mnpiExouv
omvenpng mMou PImopouUV va TIPOKAAEGOUV
@WTIA. MoTE Pnv ENKIvarn To unxavnupa on
NoWTNPIKO XWPO R KOVTA on nUPARKTa
uAika!

NMPOHIAOMOIHZH! Z10 £0WTEPIKO TOU
olyacTipa mePIEXOVTAl XNHIKA TTOU HTTOPEi
va gival Kapkivoyova. ZTnv mepinTwon
KATECTPAMMEVOU OIYAoTAPA, ATOPUYETE
TNV EMAPR PE AUTA TA OTOIXEIA.
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HAnyxog, cuvtApnon Kai o€pBig
TMPOCTATNUTIKOU NEOTTAIGUOU TOU
Mnxaviparog

MPOHIAOMOIHZH! OmoiadnmoTn
OUVTAPNON Kal NTIOKNUR TOU
unxavipatog amaitni niIdikA nkmaidnuon.
AuTo 10XU0NI1 NISIKA YIa TOV TPOCTATNUTIKO
n&omAiop6 Tou pnxaviparog. Hav to
Hnxavnua dnv nivai nvra§ni cuppwva pn
KATToI10V aré Toug MapakaTw nAEyxoug,
TOTN TIPEMNI va anmnubuvenitn oTov
avTimpoéowro yia To c€pBig. H ayopa
KAarmolou amé Ta mpoiovTa pag nyyuarai
611 UTapyn1 S100£0110 EUTTNIPO TTPOCWITIKO
yia T1g nmdiopBwanig kai To 6€pBIG. Av TO
KataoTnua amoé 6mou ayopacarn 1o
Hnxavnua cag dnv nival avtimpoowItog
Tou 0€pBIg, ZNTAOTN va 0ag SWoouV TRV
3InUBuvon Tou MANCIECTNPOU
QVTITIPOCWTIOU Yia To 0€pBIg.

A

AlakérTng Zrom
=nKWvNoTN TN pnxavr) kat BnBawdnitn 6Tt o
KLVNTNPAG OTAPATANL HOALG PEPVNTN TO SLAKOTITN
oTn B€on oTort.

20oTnpa amdéoBnong Kpadaouwv

+  HA&YXETE TOKTIKA TA TUAMATA TOU CUCTNUATOG
andoBeong KPAdaouwy, MPOCEXOVTAG Yia
payiopata ) rapapopPwoelg. AANGETE Ta av €Xouv
unooTel {NULES.

Wi

“l\l\

HA&yxntn 6Tl Ta n§aptnuata anéoBnong
KpadaopwV nivat aképata kat otadnpd
ouvondnuéva.

ZiyacTtApag

* Mn XPNOLLOTION(TN TOTE €va PNXAvNua un
NAQTTWUATIKO OlyaoTtnpa.

*  BnBawvnotn TakTika OTL 0 OlyaoTrpag nivat ynpd
OTNPENWHEVOG OTO UNXAvNua.

+ O olyaoTnpag Tou Unxavnuatog oag sivat
£POJLACEVOG WE Eva OiXTU TIapakpdTnong
OTIVONpWV TO OTOoI0 MPETEL VA KaBapideTal TAKTIKA.
BAgne emkepaAida Zyaotnpag oto KepaAalo
Suvtrpnon. Eva Bouhwuévo SiXTu TPoKaAel
urepBEPAvVON ToU KvnTnpa e coBapr) BAARN Tou
WG arnoTéAeoua. Mn xpnoLLoronitn oTE olyaoTthpa
HN NAQTTWHATIKO SIKTUWTO TAEYHA OTIVENPWV.

MPOHIAOMOIHZH! MoT€ unv
XPNOoIHOTOINiT £va uNXavnua pn
NAATTWHATIKG NEOTAIGH6 acpdaAniag. O
nEomAIcH6G acPAAniag Tou UNXaviuaTog
TPEMNI va NAEyxXnTal Kai va cuvtnpnitai
OTIWG MNPIYPAPNTAl 0N auto To KnpdaAaio.
Hav 1o punxavnupa cag dnv mAnpni Toug
anaiToupnvoug nAéyxoug, amnuuvenitn
GTOV QVTIMPOoWIo Tou G€pBIG Yia
nmdiopOwon.

A

®iATpo aépa

[MoTE pnv Xpnotgonownitn To puonThpa GUAAWY Xwpig
PIATPO agpa 1) un otolxnio GIATPoU TouU £XntL unooTni
{nua 1 mapapopPweni, KABWG 0 Un PIATPAPLONEVOG
A€PAgG TOU TMPLEXNL OKOVN UIMoPNi va KaTaoTpeWnt
YPyYopa TOV KvnTnpa.
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Mvikég odnying npyaciag

SHMANTIKO! To knpdAalo auto rmnptexnt Baotkoug
Kavovng acpdaAniag yia npyacia pn uontipa. Hav
Bpn6nitn on kataotaon mou dnv nicaotn BEBatot ya
TO TG VA TIPOXWPENONTN MEETML va cupBouAnuTnitn
NS, Arnubuvenitn 0ToV AVTIMPOOWTO | OTO
ouvnpynio oag. Arognuyntn kan xenon mou
Bnwpnitn 6TL nival mépa anod Tig duvatoTNTEG 0ag.

Anixvntn onBaouéd oto tmpetBAAAov oag ano@nuyovtag

Va XPNOLUOTIONITN TO UNXAvnua on akataAAnAng wpeng,

TIX. apyd 10 Bpadl 1 vopiq To Tipwi. MnuboTtn ta nrirmda

BopuUpou NAATTOVOVTAG TOV apBud TWV HOVAdWY

NEOTALONOU TIOU XPNOLUOTIOOUVTAL TAUTOXPOVA.

AlaBaotn 6ANG TIQ MAPAKATW CURBOUAEG WOTN N

nvéxAnon rou Ba MpokaA€onTn va nivat 600 to duvatov

Atyotnpn.

+  XpnOLUOTIONOTE TOV PUONTIPA HE TNV EAAXIOTN
duvatn oxU. H pikpdTtepn 1oxUg onuaivel Alyotepo
B86puUB0 Kat ALyOTEPN OKOVN, EVQ Eival TILO EUKOAO va
dlatnpeite Tov EAEYX0 0T OKOUTdLa TToU
OUYKEVTPWVOVTAL ] HETAKIVOUVTAL.

Xpnotporonitn t¢ouykpava ) okAnpr) okoumna yla
va va EnkoAAnonTn okouridia rmou kOAAncav oTo
£3a¢pog.

+  Kpatatn 10 OTOUIO TOU puonTAPa 600 TO dUVATOV
TILO KOVTA OTO £3a(p0g. XPNOLOTIOW 0T 0AOKANPO
TO MAKOG TOU CWARVA TOU (pUONTAPA Yia va
dlaTNENONTN TO PNUKA AEPa KOVTA OTO £5aPOG.
®povTioTn va aprvnTn Kabapr) Tnv rnpeLoxr orou
SouAéyatn. BnBawbnitn 61t dnv puongatn
okournidla on &&va olkémnda.

+ XPNOWIOTOoTN TO UNXAVNHA KATA TO KAVOVIKO
wpdplo npyaciag, yla va arno@uyntn Tov
avnruuunto BopuBo. AnopuynTtn TNV nEyacia
VWPIG TO TIPWi R apyd T vuxTa.

MPOHIAOMOIHZH! HMdni§TNn Mpoooxn
oTo mnpiI8aAAov cag. Hav kamolog
Tpoonyyion! TV MNPIOXN npyaciag oag,
puBuioTn TO XNIPIOTAPIO YKAIOU 0TNn
HIKPOTNPEN TaXUTNTA, HEXPI TO TTIPOOCWITO
auté va BpiocknTal on acPpain anécTacn.
KartnuluvnTtn To cwAniva uonTtipa
HaKpia ané avbpwroug, {wa, XWPoug
avayuyng, avoikTa mapabupa kai
auTokivnTa, K.At.

Baoikoi kavovng acpdaAniag

Mnv nrutp€nmtn on npdowra 1 {wa va nAnotaiouv
oTnV TNPLOXT) NPYAsiag, mou uroAoyigntat 6Tt Exnt
aktiva Toulaxlotov 15 petpwv.
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APNOTN TOV KLVNTHPa va KPUMONL TIPLV TNV
NMavanAnpwon Kausiou.

Na diatnpeite OAa Ta PEPN TOU OCOUATOG 0AG HAKPLA
ard BepUES EMPAVELEG.

Hav 1o punxavnua ruaont ¢wtid 1 mpokuynt GAAn
avaykn mou oag avaykadnt va arnAnuénpwenitn
anod To unxavnua, avoi&Tn Toug Waving g
NEAPTUONG KAl APrioTn TO UNXAVNUA VA TIEOTL TIPOG
TQ THOW.

To 1loXUpO6 pnUKa agpa Urmopni va UnTaxiviont
QVTIKNipgnva pn Té€rola Taxutnta, wotn va aAAagouv
KAtnUBuveon Kal NMoTPEPOVTAG VA TIPOKAAECOUV
ooBapd Tpaupatiopd ota patia.

Mn onuadnuntn pn To pnUpa agpa avepwroug 1
(wa.

2Br0TN TO HNXAvVNUa TPV HoVTaPnTn N
ENUovTapnTn AVTAAAGKTIKA | GAAQ QVTIKnipunva.
Ano@nuynTn XPron 6Tav oL Kalplkeg ouvenkng nivat
AKATAAANANG, 6TAV Yla TAPAdNLYHA NTILKPATN{ TTUKVT
OUixAn, duvatn Bpoxr), LoXupog Avnuog, UnyAaAn
TIAYWVLA KATL. H npyaocia un KakEG Kalplkeq ouvonkng
nivat KoupaoTIKY) Kal uropni va odnynont on
Nrikivouvng KataoTaonLg, Tx. OALOBNPEQ
nrupavning.

HAaxloTomnomotn 1o Xpdvo Xpriong Tou puontnpa,
uypaivovtag nAapPA TIG OKOVIOMEVNG TNPLOXES T
XPNOLOTIOLWVTAG NEOTIAIONO YnKAoUOU.
BnBaiwdnitn 6Tt uropnitn va untakivnénitn kat va
oTabnitn un aceainta. Mpooéxntn Unv umdpyouv
nurnédla oto dpduo oagq (pigng, METPNG, kKAadLd,
AQKKOUBNG, XavTdkla KATL.) av xpniaoTtni va
UnTakvnBnitn anpocounva. Anigtn unyain npocoxn
av n npyaocia yivnTat on Katngpopiko £5apog.
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Mnv TOMOBNTN{TN TIOTE TO UNXAVNHA KATW W TOV
KlvnTApa on Antroupyia nktdg nav 1o BAEMNTN KAAA.
Ot avaBupiaonig Tng NEATUIONG TOU KivnTrhpa
NPELEXOUV HOVOENIDLO Tou AvBpaka, Tou propni va
npokaAéont dnAntnpiaon. Na to Adyo autd TIOTE un
uNV BAgNTn Urpog i XPnoLHoromitn To unxavnpa on
KANIOTOUG XWPOUG, ) OTIOUdNOTN 3NV Undpynt
NMAapKNg NEANPLOHOG.

O puonTRpag dev MPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITAL EVQ
Bpiokeote 0e OKAAQ, OKAAWOLA 1) o€ YnAd onpeia
(6nwg opoPEg). H epyacia propei va odnynoet oe
00BapPo TPAUPATIONO.

MPOZOXH! Mnv xpnoLuorotnitn To unxavnua rnapa
HOVO NPOCOV £XNTN TN dSUVATOTNTA VA KAAEONTN
Bor|enia on nMnpiMTwon aTuxnUATog.

Baoikég TXVIKEG npyaciag

MPOHIAOMOIHZH! Mpoooxn and
nkognvdoviZounva avriknignva. ®opdarn
TAavTa MPoocTATNUTIKA YuaAid. MéTpng,
OKouTTidla KA pumopni va TivaxTouv ota
HaTIa Kal va 6ag TUPA@COoUV i va maéntn
AAAng coBapég Znuiég. Kpatdarn on
améoTacn Mpocwia aoxnta pn Tn
douAnia cag. Maidia, {wa, Bnatég kai
ouvnpydarng va Bpiokovral €§w amo Tn
¢wvn acpaAniag mmou nivar 15 m.
ZTagaTRoTn AHECWG TO HNXAavnua av
Kkamolog cag mAnoiagnl.

MPOHIAOMOIHZH! Mnv xpnoigoToIEiTE TO
puonTAPA av n e§aywyn Kaucaspiwv 6To
KAAuppa Tou KIVNTRpa KaAUMITETAl amd
KAmoio Toixwpa n/kar aAAo epmoédio, S16Ti
Hmopei va mpokAnOei {npid aTo unxavnua.
BeBaiwBeite 6TI n amécTaon amd TuxoV
€uModia gival Touhdyiotov 50 cm Karta Tn
di1apkela TG AiToupyiag.

MPOHIAOMOIHZH! ZBAvnTn Mavra Tov
KivnThpa 6Tav kafapigntn To pnxavnua.

O puonTRPag uropni va popndni otnv MAATN Kat
UNTapEPNTAL YN TN XPNON LHAVTA OUWV KATA TN
Antroupyia tTou. H Anttoupyia kat o xniplopog Tou

mipayuatorotnital HEow TNG AARNq 0TO CWATVA, Un
TO On&i xépL.

+ H taxutnta Tou nidaka agpa pubuietatl Ye
BonBela Tou puBWOTA YKalloU. HruAEETe TNV
TaxUTNnTa 1ou Taplddel KAAUTEPA OTNV AVTIOTOLXN
xenon.

Ma va pnv xpelaletal va €xete 10 SAXTUAS oag Tavw

OTO PUBULOTY YKAIOU 60N WPa KAVETE XPHon Tou

puonTNPA, UTMopPEiTe va pubpiceTe TO YKALL TTOU BEAETE

Ue To "puBuioTr) otor”. POoUA YKALL £XOUKE OTAV O

PUBULOTNAG eival evTEA®S TPABNYUEVOG TIPOG TA THOW.

2

+ HA&YEN 0TI N nIoaywyn agpa dnv Exnt paxeni, ya
napadniypa un UAAQ 1) okounidla. H gpayn tng
nQoaywyng agpa unuovnt Ty duvatétnta nEaywyng
a€pa TOU UNXAVAKATOG Kat augavnt tn Bnpuokpacia
AntToupyiag Tou KivnTRpa, ynyovog mou uropni va
odnynontL on acToxia Tou Kivnthpa. XBRoTn Tov
KLvNTrea Kat apap€oTn TO AVTIKNiUnvo.

* Hxntn oTo vou 0ag Tnv kaTnUBuvon TPog TV oroia
puoantL 0 Avnuog. AouANnUNTN KN TOV Avnuo oTnv
TAATN Yla va dinukoAuvnTn Tn douAnia oag.

+ To va xpnowonotnitn Tov gpuonThpa ya va
UNTaKlvAonTn HNyaAoug owpoug kai XpovoBopo
nivat kai dnuoupyni adikaloAdynTo 86puBo.

«  Kpatartn kaAr .oopportia kat oTabnpd natnua oto
£30(pog.

+ Metd 1o 1€A0g TnG epyaciag Ba mpemneL 0 puontpPaAg
va arnobnkevetal oe 6pbla BEo.
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ZuvapHoAdynon cwARva
puonTAPA Kal pUBMICTIKAG
XeipoAaBng

SUVOEDTN TOV PUONTAPA KAL TO OWARVA NAEYXOU Un
TOV NUKAUITO CwARva. ZPiETn kat Ta SUo akpa Tou
NUKAUTOU OWAT)Va 0T BE€0T TOUG. XPNOLUOTOLoTN
TO OUVOSNUTIKO UAIKO.

HUkaumtog ocwAnvag
SWANVaAg XEPLOUoU
ZPLYKTNPAg
Hvdldpeoog owAnvag
2TAVTap aKPOPUCLO

o b~ W N =

Napr) eAéyxou
7 AaBn

MPOZH=TH! Aimavntn Aiyo Toug CwARvVNg ya va

SNUKOAUVNTN TN CUVApUOAdYNnon.

+  AgaipgoTe To SlAKOMTN arod To oTpLtypa AaBno (1)
Kal EUBUYPANMIOTE TO OTHPLYHA AQBNO HE TO KUPTO
HEPOO TOU OWANVA EAEYXOU. 2TEPEWOTE TO
OTAPLYMA AQPBAC O0TO OWARVA EAEYXOU Kal
£MAVATOTOBETACTE TOV JLAKOTTTN.

PuBuiotn ) B€0n Kal Tn Ywvia yla va nrituxnTn
avntn 6€on npyaciag kat oeiEn.

XpPNOOTIOMNOoTN TO OPLYKTNPA Yla va opiEntn v
KAAWSIWonN OTOV NUKAUTTTO OWATvVa.
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ZwARvag puonTthpa

*  2UVOPHOAOYNOTE TOV €VOLANECO CWANVA OTO
OWANVA EAEYXOU KAl OTN OUVEXELD OUVOEDTE TO
AKPOPUOLO TOU pUONTHPA OTOV EVOLANECO CWATVA.

MpécOnTa
Tigovi

AMoouvapuoAOYNnoTe TOV eVOLANETO CWATVA.
=eBIOMOTE TO UMOUTOV TOU OUYKPATNTNA KAL TIEPACTE TO
OUYKPATNTA TIAVW OTO OWAT VA XELPLOUOU. ToTIoBeTAOTE
TO WUTOUTOV Kal OPIETE.

Av gmubupeite peyaAuTepn TaxutnTa agpa aANagte
TO OTPOYYUAO OKPOPUOLO LE €va eTTmedo.




®PONTIAA KAYZIMQN

Miyua kaucipou

MPOZOXH! To punxavnua dtaBEtnt dixpovo Kivntnpa Kat
TIPETML VA NKTNANITAL TAVTA XPNOLLOTIOLOVTAG Eva Hiypa

mntpnAaiou kat Aadlou yia dixpovoug Kivntneng. Hivat
ONUAVTIKO va UNTPATN KN akpifnia Tnv mooodTnTa Tou
Aadlou Tou Ba avauxeni, yia va dtaopaiigntn tn
Snuioupyia Tou owoTou piyparog. ‘Otav avaulyvuntn
MUIKPEQ TIOCOTNTNG KAUGCIHOU, AKOUA KAL Ol KPEQ
Qavakpipning uropouv va nrnpndoouv dpacTiKa TNV
avaAoyia Tou piypatog.

NMPOHIAOMNOIHZH! ®povTi¢nTn nmiong va

1A

€XNTN KaA6 n&anpiopé kara Tnv mpoopign.

Bnvdivn

—
1l

MPOZOXH! Xpnoorouwnitn navrotn Bnvdivn KaAng
noleTnTag/piypa Aadtou (touldxlotov 90 oktaviwv).

OT1av npyadnoTn ouvnXwg KN UPNAEG OTPOPEG
OUVLOTATAL KAUOLUO UYNnAoU aplBpoU oKTaviwy.
Xpnotorotnitn apodAuBdn Bnviivn KaANg
nodTag.

O XauUNAOGTNPOG CUVIOTMOUNVOG APLBUOG OKTAVIWY
nivat 90. Av Anttoupynitn Tov Kivntipa pn Bnvdivn
TIoU €XNt aplBuod okTavinv XxaunAotnpo arod 90
uropni va mpokAneni to Anyounvo Kturmua. Auto

odnyni on augnuévn Bnpuokpacia KivnTRea, Mpayua
TIOU UIopni va €xnt wg anotéAnoua coBapr) BAABN

TOU KLVNTAPA.

AAkuMiwpévo kauoipo Husqvarna

H Husqgvarna ouvioTa tn Xprion aAKUALWUE VOU KAUGIOU

Husqgvarna yla kaAutepn anodoon. To aAKUALWUEVO
kauolwo Husqvarna dev eival S1aBEoiuo oe OAEG TIQ
AYOpPEG.

Mnopni va xpnoporomneni Kauotuo un piypa albavoAng
H10, (néytoTo piypa alBavoAng 10%) H xprion ptypdtov

alBavoAng pn MPKTKOTNTA uPnAoTen anoé H10,

odnyni on PTWXEG OUVONKNG 031 YNONG TMou Hrnopouv va

TIPOKAAEOOUV (NI OTN Unxavr).

Aad1 yia dixpovoug KiviTAPNGg

.

MNa BEATIOTA anotnAéopata Kat andédoon
Xpnotorowmitn Aadt yia dixpovoug KivnTrpng g
HUSQVARNA, mou nivat nidika KAaTaoKnNUACHEVO YA
TOoug diXpovoug KivnTtrpng tTg nTatpniag. Miyua
1:50 (2%).

Av dnv Bpiokntn AddL dixpovou Kivntrpa Tng
HUSQVARNA, uropnitn va avapigntn aAAo Aadt
KAARNG molotnTag yia dixpovoug Kivntneng
KOTAAANAO yla anpoYuktng pnxaves. Pwthotn tov
QVTUTPOOWTIO 0AG OXNTIKA Un TO AGdL.

Mn xpnotuoronitn moTté AAdL TIPOOPLOUEVO Yia
dixpovo udpOYUKTO NEWAEUBLO KvnTPa.

Mn xpnotuornotnitn noté AadL POOPLIOUEVO Yia
TNTPAXPOVOUG KIVNTHPNG.

Avaloyia poouENg

1:50 (2%) un dixpovo Aadt HUSQVARNA.

BnvZivn, Aitpa ;‘\sg:]vla Jixpovoug KIvnTAPS,
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Avamgn

H avau&n Bnviivng-Aadiou va yivntat on kabapd
doxnio kaTdAAnAo yia kaucotua.

ZNKIVAOTN MAVTOTN [N TN pion noocotnta Bnvdivng
TPOG avapgn. MpooBeotn uNTd OAN TNV MOocOTNTA
Aadiou g avaioyiag. Avakatéytn (avakiviotn) To
uiypa. MpooBeoTn TO UNOAOLTIO ULOO TNG TTOCOTNTAG
Bnvdivng.

AvakaTtéYTn (avakivrioTn) TO PiyHa TIPOCNXTIKA TIPV
ynuiontn to pn¢npBoudp Tou PNXavAuatog.

Mnv avautyvintn Kauolyo mmplocoTneo anod tyv
KATAvVAAWOT) NVOG UNVOG TO TOAU.

Av dnv Ba xpnotgonondni To unxavnua ya pnyailo
dldoTtnua, va adnidontn Kat va kabapiontn to
pngnpBoudp.
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FEwiopa pndnpBoudap

MPOHIAONMOIHZH! O1 mapakarw
nvépyning mMPo@UAAgng UNILVOUV TOug
KIV3UVOUG TTUpKayiag:

AvaTtpo@pod0THGTN HN KAUCIYO Gn TNpIoXn
HNn KaAo6 nEanpiopé. Mnv TpogodoTniTn TO
Hnxavnua pn Kaugipo on KAnIoToug
X®wpoug.

Mnv kamvignTtn Kai pnv €XxnTn Kavéva
Onppo6 avTiknipnvo KovTa oTa Kauvoiua.

Mot€ un ynpignTn To pngnpBoudap pn Tov
KivnTApa on Anitoupyia.

Na oBARvnTn mavra Tov KIVNTRPA Kai va
TOV a®AVNTN va Kpuwoni yia Aiya Anmra
TPIV amé TNV nmavamAnpwon.

lNa To YEHIopa va avoignTn To Tama pn
apy£g KIVRONIG, @OTN va Siaguyni n minon
amé nEATHICHEVO Kauoipo.

B13woTn TO TAa MPoonKTIKA unTa amé
Kaen yépiopa Tou pngnpBoudp.

Hav éxntn x0oni nmavw Tou Kauaoiyo.
2ZKOumioTn Ta Kal apAoTn va n§atpioTni
TO KQUOIHO TTOU aTTopEVNI.

MnrakivniTn mavra Tn ynxavn yakpia amé
TNV MNPI0XA avnpodiacyou Kai TV TTyR
Kaucipgou mpiv améd Tnv nKKivhon.

Mptv EavaBAANTN PMPOG UNTAKIVIOTN TO PNXAavnua
TOUAGXLOTOV 3 m artd To onunio nou ynuioatn Bnveivn.

KaBapiotn Tnv mmptoxn yUpw anod tnv Tara Kauoipou.
H nrupdAuvon oto pnnpeBoudp Kauocidou propni va
Snuoupynont mpoBARUATa otn Antroupyia.
BnBaiwdnitn 6Tt To KAUOLUO nival KaAa
QAVOUNMULYHEVO avaKvvTag To doxnio mptv ynuiontn
TO Pni¢npBoudp.

+  HA£YETn 1o nriimndo Kauaipou TpLy anoé Kaén xprion
KAl aproTn XWPO Yla TN SIA0TOAR TOU KAUGIWou,
KaBwg n BnppoTNTA AMod TOV KIVNTPA KAl ToV NAL0
uropni va mpokaA&ont Tn SLaCTOAT) Kat urtnpxniAton
TOU KQUG{UOU.
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ZHKINHMA KAI ZTAMATHMA

ZnKivnga Kai otaparnua

MPOHIAONMOIHZH! MnTakivniTn mavra Tn
HNXavn HakKpia amoé Tnv mnpioxn
avneodiacuou Kal ThV Ny Kaucipou mpiv
amé Tnv nkkivnon. TomoONTROTN TO
unxavnupa on pia nminndn nmeavnia.

BnBaiwBnitn 611 dnv umdpxouv aoxnra
npoéowa 6TV MNPIoXN npyaciag,
d1apopnTIKa undpxni Kivduvog coBapav
TpaupaTicp@v. H améoTacn acpalniag nivai
15 péTpa.

To unxavnpa va umaivni on Aniroupyia pévov
av nival KopmAE pun 6Aa Tou Ta n§apThnuara.
Av TO unxavnpa pmni on AniToupyia Xwpig
HovTapiopéva Ta KaAUppara, urmapxn!
KivBuvog va mpokAneni TpaupaTiopog.

Kpuog KivnTApag
AvaeAn&n: Pubpuiotn tov dlakomtn dlakomng ot B£on
nKkivnong. Mnpirou éva tpito avolkTo.

3) V)]
(4),

=)

MANRPENg toxug

[Mnpirou éva tpito avolkTo.

PnAavti

4 Alakomng Tom

O 3LaKOMTNG OTOTT dEV MPEMEL VA YUPLOTEL 0Tn B€on
POUA YyKallou.

Took: TpaBnETn To TOOK On BE0N TOOK.

w N =

AvT)ia kaugipou: MNathoTn UNPIKEG POPES TO
Slappaypa g avtAiag kauoipou PEXPLG 0Tou apyignt
va ynui¢nt un kauotdo. Anv xpniadntat va ynuiont
nvINA®G.

ZnoT6g KivnTRpag

AKoAOUBNOT TNV (Bla dladikacia 6Mwg OTNV KKivnon kpuou
KIVNTAPA AAAd XWpIQ TO SLOKOTTTN TOOK OTn B€0N TOOK.

Hkkivhon

Kpatnotn 1o ompa Tou unXavnuatog oTo £€8apog
XpnotdorolwvTag To aplotnpd oag xépt. (MPOZOXH!
OxL un to modL oag!). Maotn un 1o dn&i xépt T AaBn Tou
UNXaviopou nkkivnong, TpaBn&tn apyd 1o kopdovi
HéXPL va Bpnitn avtioTaon (va mdaocouv Ta dovTakla Tou
UNXAVIoPOoU NKKivnong) Kat untd tpaBngn ypryopa Kat
duvata Tto KopdovL.

MoT€ pnv TUAiynTn TO KOP3OVI NKKivRONg OTO XEPI.
Kavte véeq nmpoomdbeleq ekkivnong HEXPL va TIApEL
UIpog o KivnTRpag. ‘Otav o Kivntnpag Eekvnoel,
EMAVAPEPETE TO PUBULOTH TOOK.

MPOZOXH! Mnv aprvntn nAnubnen m AaBn tou
oXOLvIoU nKkivnong otav nivat TnAning TpaBnyuévo.
AuTté pnopni va kavnt nuid oTto unxavnua.

O aépag anodnoununtatl HOALG ENKLvonL o KvnTnpeag,
QKON KAl OTO PnAQvTi.

‘Otav o kKivnTnpag dev Eekva HeTd amnd apkeTES
MPOOTIABELEG, AOYW UTTOUKWOUATOG, AVOIETE TO TOOK Kal
eMavaAdBete To TPARNYHA TOU KOPSOVIOU.

PuBuiotn Tig anattouunvng oTpogEG KvNThpa Un To
XNPLoTNPLo Ykaglou.

MAreENgG toxug
Mnpirou éva TpiTo AVoIKTO.
PnAavti

AW N =

Alakommg 2Tom
Zrapdarnua

O Kivntpag oBrivnt 6tav o SLAaKOTIING OToT €PNt 01N
B6¢on otor.

o)
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Mvika

Apalp€oTn To KAADDLO0 avaPAngNg Kat To proudi yia va
dINEAynTn Tov EANYXO Kat Tn ouvTrpnon. Na diatnpeite
OAa TA PEPN TOU OMMUATOG 0AG HAKPLA artd BeplUEQ
emPAveLeG.

Kapurrupatép

PUBuion oTpop@v ava Anmrd pnAavri

Mptv yivouv onoinadnnotn puduiontg, BnBaiwdnitn 6Tt
TO QIATPO agpa nivat kabapd kat OTL TO KATIAKL TOU
@IATpOU agpa €xnt TorodNTNONL.

OL NPYOOTAOLIAKEG OTPOPEG pnAavTi nivat 2,000
OTPOYEG TO ANrTd. Hav mpennt va pubpiontn Tig
OTPOPEG pnAQVTi, xpnolorootn mn Bida pubuiong oto
NMAavw AKPOo TOU KAPUTIUPATER.

ZIyaoTApag
-
é‘"/"“ﬁ

O otyaotnpag nivat SIapopPwUEVOQ YA VA HNIOVNL TOUG
AXOUG Kal va KaTnubuvnt Ta kKauoaépla pHakpla ard To
Xntotr. Ta kauoagpla nivat Kautd kat propni va
TINPELEXOUV OTIONG, TIOU UMopni va TMPOKAAECOUV
TUpKayLd, av katnuduvovTal on Enpd Kat NUPANKTO
UAIKO.

O olyaoTtpag eival epodlacuévog e eva ediko dixTu
Mapakpatnong orvenpwy. To diXTu MapakpaTnong
oTivenpwv TPEMeL va kabapidetal pia ¢popda To pARva.
Xpnotyoroleite atocaldBoupToa yia kaAuTtepa
aroteAéouaTta.

Kavte ta akéAouba yla va apalpeoete 1o diXTU

TIAPAKPATNONG OTIVOTpWV:

+  Ayaipéotn To owAnva nEaywyng (4, 5).

+  AyaipgoTn tov avacToAéa avayAnéng (3).

+  TpaBrgte €§w TO diXTU MAPAKPATNONG OTIUVONPWV
Kal kaBapioTe TO pe pa atoaloBoupToa.
AVTIKATAOTAOTE TO JixXTU MAPAKPATNONG OTILVONpwv
av eival XaAaouEvo.

+  Amopakpuvntn TUXOV Nrikabioniq dvbpaka otnv

noaywyn kat n§aywyn Tng NEATUONG Kat 0Tn
Bupida n&atuong Tou KUAivopou.
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MPOZOXH! Mn xpnotdornotnitn moté unxavnua pn
NAQTTWHATIKO OlyaoTrpa. MpaypaTonownitn TakTikoug
NAEYXOUG, MOTN va BnBalwvnotn OTL TO CLAAVOLE nival
TIANPNG KAl 0pB& acaAlopévo. (1), (2) Zei&t Tig Bidng.
8-12 Nm

HAEYETN &1L 0 avaoToAéag avapAngng Kat 0 CwAnvag
n&aywyng tornobntouvTal owotd oTn B¢on Toug (5).
2@i&n un port) 2-3 Nm.

MPOHIAOMNOIHZH! O ciyacTipag
Beppaiveral MOAU TOOO KATa Tn XpRon 660
Kal META TO OTapATnpa. Auto 1I0XUEl Kal
oétTav o KivnTApag SouAeuel oTo peAavTi. H
€Magn PIopei va mpokKaAéoel eykaupata
oTo d3éppa. Na €xeTe mavra 6TO Vou oag
TOV Kivduvo mupkayidag!

A

ZuoTnua YUENg

—>
o<

O KIvnTAPAg €XNt YUKTIKO CUCTNUA TIOU NTULTEETNL TN
XaunAoTnen duvartr) Bnppokpacia Anttoupyiag.
To YUKTIKO oUCTNA aroTnAnitat ano:

AnpoTopEg KUAivOpou.

Z{ta nuooaywyng agpa
KaBapi¢ntn 1o YuKTIKS cUoTNUA Un BoupToa, pia gopd
™ Bdopdda ) ouxvotnpa. AKABapTo N ppayuévo
YUKTIKO oU0TNUA TIPOKAANT urinpBeppavon tou
UNXAVNUATOG, Un cuvenma BAGBNG oTov KUALVSPO Kal
T0 €uBoAo. HAEYETE OTL Sev eival PNMAOKaplopéva ta
akpoeuola.




2YNTHPHZzH

ZiTa nicaywyng aépa

HAEYETN 611 n nicodog agpa dnv ppdacnTal on Kapia
TANUPA NG, CUUMNPEIAAUBAVOUEVNG TNG KATW TANUPAG,
yla napddniypa, and eUAAa i okoumidla. H gpayn g
noaywyng agpa pnovnt v duvatdtnta nEaywyng
agpa ToU PNXavnuatog Kat auEavnt Tn Bnpuokpacia
AntToupyiag Tou KvnTnpea, ynyovog mou uropni va
odnyront on acTtoxia Tou Kivntrpa. ZBHotn Tov

MPOHIAOMOIHZH! NoTé€ un
XPNOIYOTIOINITN TO PUGNTHPA 6TAV N GiTa
dnv nivai otn 6€on Tng. Mpiv Tn XpAon,
NAEYETN OTI N GiTa nival aTn 6€on Tng Kai
dnv £xni urrooTni Znpia.

Mmoudi

—>
o<

H kataotaon tou prnoudlou nrinpnddntat ano:

HAQTTWUATIKA PUBULOMEVO KAPUIUPATER.

AavBaopévo piypa kauoipou (UrmpBoAwkr TToooTNTA

N akaTAaAANAoG TUTIOG AadLou).

Bpwuiko ¢iAtpo agpa.
Autoi oL mapayoving dnuioupyouv OTpOUATA
aKkabapol®v oTa NANKTPOdLA, TIOU TIPOKAAOUV
AVWHAAING Anttoupyiag ynvikda kat SUCKOAING otnv
nKkivnon.
KaBapiotn 1o nEwtnpikd péEPog Tou Uroudi. Apalpéotn
TO KAl NAEYETN TO SLAKNVO TOU NANKTPOdiou. Pubuiotn
T0 dlaknvo oto 0,6-0,7 mm 1 avTIKATAOTAOTN TO WIoUdi.
BnBaiwdnitn 6Tt TO uroudi nivat npodLacuEVO un
OUMrUNOTN.

0,6-0,7 mm

v
3

MPOZOXH! Xpnotuoronitn mavtoTn Tov TUTOo Jroudlou
rou cuoTthvntat! AGBog TUMog Propni va mPoKaAEant
{nuLa oTo EUBOAO/KUALVSPO.

®iATpo aépa

Il & @
To @iATpo agpa mpemmnt va kabapintat TAKTIKA ano
oKovn kal akabapaoing yla va anopnuyntn:

«  Kakn Anttoupyia Tou KapurnupaTep.

+  [TpoBAARuata nkkivnong.

*  Mniwon oxuog Kivntpa.

+  [Tnputtn @Bopa Tou KvnTHpa

+  A@Uoka UPnAn katavaAwon KausiHwy.
KaBapi¢ntn 10 PiATpo untd anoé kaen 40 wpng n o
TOKTIKA Nav n Anttoupyia yivntat on rmpetBAAAov un
TIOAU OKOVN.

[a TV arnopuyn eYKQUUATWY, YNV EPXEOCTE OE EMAPN
UE BEPUEG ETIPAVELEG OTIWG OLYAOTAPA, KUALVOPO KATL.

KaBapiopog ¢iAtpou aépa

+  XaAap®OTE TOUC TECOEPLO OPLYKTTPED TIOU
OUYKPATOUV TO KAAUMMA PIATPOU agpa Kat
QapalpETTe TO PIATPO.

«  TIAUveTe TO TIPO-PIATPO O€ XAlapd CAMouvovePo.
MeTtd Tov kKaBaplopo, EeMAUVETE KOAA TO PIATPO UE
Kabapo vepod. MNatnote To PIATPO Yla va Byel Kat
agnoTe To va oteyvwoel. AANAGETN To av xpniagntat.

*  AVTIKATOOTNOTE TO XAPTIVO PIATPO e KAlvoUpyLo
€AV TEPLEXEL PUTIOUD.

=
TS
J &S/ \

Kardkt ¢iATpou agpa.

&N

Mpo-piATpo

w NN =

Xaptvo piAtpo

*  HravatomnobnTthotn 1o GIATPO agpa Kal To KAAUPUA
®iATpou agpa.
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MPOZH=TH! To @iATpo aépa dnv Ba mpénmnt va
kabapi¢ntat i va otnyvokabapi¢ntat un
ouurunopévo agpa. Katt tétolo Ba BAaYNL To
®iATpo. Mnv Amaivete ta GiAtpa.

Mnv xpnotuoroleite moTe eAadeL0 SIAAUTED Yla va
KabapioeTe TO MPO-PIATPO.

+  Mnv kaBapiCete €va XapTIVO GIATPO XTUTIOVTAC TO
JE éva AANO QVTIKEINEVO 1) 0 Eva AANO QVTIKEILEVO.
To @iATpo pnopei va urooTei {nuLd Kat n okdvn 1ou
Ba cucowpeuTel Unopei va petmwoel Tnv andédoon Tou
Klvntnpa.

lpavrag wupou

Hav o avtag wpou urtootni {nuid, propni va omnaont
KOTA TN XPron Kat To Pnxavnua propni va réont
TIPOKAAMVTAG TIPOCWIIKO TPAUUATIONS. AKOAOUBNOTN
TIG MAPAKATW OdNYiNg yla TNV avIikataoTaon Tou
IMAVTA WHOU.

+  Amopakpuvntn TO OPLYKTAPA arod Tov Havra.

+  [npdotn 10 dKPo Tou LWAvTa arnod Tov avapTrpa.

+  TomoBnthotn §ava 10 OPLYKTAPA OTOV LUAvTa.
MPOHIAOMOIHZH! HA¢YETN 6T1 0 Mayug
OTPOYYUAOG TMNipog TOU GPIYKTAPA £XNI
nioaxoni oTov 1pavra. Hav tomoONTNONI

no@aApéva prropni va odnynoni on
TIPOCWITIKG TPAUHATIOHO.
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Mpdéypappa cuvtRpnong

Mapakatw akoAouBouv UNPIKEG ynvikeg odnying ouvtrpnong. Hav B6AnTn mpoéobntng mMAnpo®oping armubuvenitn

0TO oUVNPEYNio oag.

ZuvTApnon

Kaénunpivh
PppovTida

HB3opadiaia
PppovTida

Mnviaia
ppovTida

KaBapiotn nEwtnpikda to pnxavnua.

X

HAEYETN 6TL 0 pUBULOTAG YKALL0U Anttoupyni cwoTa anod anoyn
ACPAANLAG.

HAEYETN av Anttoupyni cwoTd o SLaKOTTTNG SLAKOTAG.

KaBapiotn 1o gpiATpo agpa. AAAGETN TO av xpniagnTalt.

BnBaiwdnitn 6Tl Ta urmouAdvia kat Ta naguadla nivat opryuéva.

BnBalwbnitn 6Tt dnv undpxouv dlappoég KAUGIou anod Tov
KIVNTAPQ, YPAUUES KAUGiUOU 0TO pngnpBoudp 1) oTo £€5aPog.

> | X| X[ X| x

HAEYETN 6TL TO PIATPO KAUGiUoU dnv nival BPWOHIKO Kat OTL TO
OWANVAKL KAUGCIHOU dnV €XNL PWYHEG 1) GAAQ NAATTOMATA.
AVTIKATOOTAOTN Ta av arattnitat.

KaBapiotn 1 avTikataoThotn 0To olyaoTnpa To SIKTUWTO
TMAEYHa oTivBrpwv (1loxunt HOVO Yia OlyaoTnpng Xwpig
KATAAUTIKO UNTATPOTEQ).

HAEYXNTN navta 0Tt OANG Ol MANUPEG TOU PIATPOU NICAYWYNQ
aépa dnv nivat ppaypEvng.

HA£YETN TO UnXaviopod NKKivnong Kat To kopdovl NKkivnong.

HA€yxnTn 611 0L arnoo BnotnPng kpadaouwy dnv xouv BAABNG.

KaBapiotn 10 nEwtnpikd HEPOG Tou Uroudi. Apalpéotn To Kat
NAEYETN TO SLAKNVO ToU NANKTPodiou. PuBuiotn To dlaknvo oTo
0,6-0,7 mm 1} avTIKaTaoTAOTN TO Uroudi. BnBawwenitn 61t T0
prtoudi nivat npodLacUEVO Un CUNTINOTH.

KaBapiotn 1o ouotnua Yugng Tou unxaviuarog.

KaBapiotn 10 nEwTnpIKd HEPOG TOU KAPUMUPATEP Kal TNV
mmploxn Yupw ard auto.

HAEYETN OAQ T KAADSLA KAl TIG NIAPES TOUG.

AVTIKATAOTAOTN TO Mroudi. BnBaiwbnitn 6Tt To uroudi nivat
NPOSIACUEVO [N CUMTINOTT).

HAEYETN Kat kaBapioTn 0To OlyaoTHpa TO SIKTUWTO MAEYHA
omvenpwv (loxunt Lévo yla otyacTtripng NPodLacUEVOUG U
KOTAAUTIKO UNTATPOTEQ).

KaBapiotn 1o pndnpBoudp Kauoiuou.
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THXNIKA ZTOIXHIA

Tnxvika otoixnia

Tnxvika oToixnia 570BTS 580BTS
Kivntipag

KuBlopog kuhivdpou, cm3 65,6 75,6
2TPOPEG pnAavTi, 0.a.A. 2000 2000
Mey. anoddounvn Woxug Kivntpa, kata ISO 8893, kW/ o.a.A.

1lyaoTrpag KATAAUTIKOU UNTATpoTiEQ Oxt Oxt
STPOPOPPUBUILOUNVO cUCTNHA avapAngng Nat Nat
Z0oTnua avapAngng

Mrioudi NGK CMR7H NGK CMR7H
Alaknvo nAnKTpodiwv, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Z0oTnua Kaucipou Kai Airmavong

XwpnTtikoTnTa pngnppRoudp pnviivng, Alitpa 2,2 2,6
Bapog

Bépog xwpiqg kauowa, kg 11,2 11,8
Hkmopmég BopU6ou

(BA.onp. 1)

MnTpENnUEVN NXNTIKY) 0TABUN on dB(A) 110 111
Hyyunpévn nxntikr otadun Lya dB(A) 110 112
21a0ung BopuBou

(BA. onu. 2)

loodUvapun NXNTIKNA TiNoN OTO AUTi TOU XNIPLOTY), UNTENUE VN CUPPwvVa 99 100

un 1o EN15503, dB(A)

ZT1a0uNg Kpadaouwv

(BA. onp. 3)

AyrioTotan otaeung Kpaéaouzobv (ahv,eq) OTIG AaBEG, punTEnpevng 18 16
ouuywva pn ta EN15503, m/s ’ ’
Amédoon avepioThpa

Méylotn TaxUtnTa agpa oe TPOTUTIO AKPOPUCLO, M/SEUTEPOAETTO: 106 92

Pon aépa og mpoTUTO aKPOPUGLO, m3/Aemntod 22 26

2nu.1: Hkriopr) BopuBou 1pog To mnptBAAAOV UNTPARBNKN wg LoXUG 11XouU (Lyya) oUppwva un tnv Odnyia HK 2000/14/
HK. H kataynypappévn otdBun nxnTIKAG LoXU0G Yla TO unXavnua €xnt unTenéni un To aubnvTiké nmapnAKounvo
KOTING, TIou &ivntL TNV UYNAOTNEN OTABUN. H dtapopd untagu tTng nyyunueévng Kat TG UNTPNUEVNG NXNTIKNG LoXU0G
nivat 6Tt N NYyunuevn NXNTIKN oXUg mnEAauBavnt nriong tn dlactiopd OTO ArMOTEANCMA TNG HETPNONG KAl TIQ
anokAiontg uNTa&u Twv dlaPoPNTIK®OV HNXAVNUATWY ToU {Blou JovTEAOU GUNPwWVa un tv Odnyia 2000/14/HK.
>nuniwon 2: H avtioToxn TUn Tou EMMESOU NYXNTIKNG Tiieong UNOAOYIZeTalL e TNV akOAoubn katavour) xpovou : 1/7
TaXUTNTa PpEAaVT Kal 6/7 TaxUTnTa eMTaXUvong. Ta kataynypaupéva otoxnia yla Tnv avtiotolxn otabun rinong
BopUBoU YIa TO UNXAVNUA £XOUV Hia TUTIKY OTATIOTIKN dlaoTopd (TUTIKA anokAlon) g tagng tou 1 dB (A).

>nuniwon 3: To 1ooduvapo eTinedo Kpadaou®V UToAOYIZeTal he TNV akdAoudbn katavour xpoévou : 1/7 taxutnta
peAavTi kal 6/7 Taxutnta ermtdyxuvong. Ta KaTaynypappéva otolxnia yia tnv avtiotolxn otabun Kpadaoumy EXouv
Jia TUTIKA OTATIOTIKNA SlaoTopd (TUTTKN amndkALon) Tng Ta&ng Tou 1 m/s2.
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THXNIKA ZTOIXHIA
HK-BnBaiwon cupypwviag

H Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA +46-36-146500, BnBawwvnt 6Tt ot puontpng Husqvarna
570BTS, 580BTS un augoving aplBuog anoé 1o 2018 kat 0To n&NG (To £T0G avaypapnTal NUKPLVOG OTnV mivakida
TUMou padi un évav akdéAouBo augovta aplBud) avramnokpivovral oTig mpodlaypadeg Tng OAHIMAZ TOY
ZYMBOYAIOY:

- un nunpounvia 17 Matou 2006 "oxnTikda un Ta unxavnuata” 2006/42/EK.

- Tng 26ng ®nBpoudaplog 2014 "oxNnTikA Un NANKTpopayvnTikr cupBatotnta” 2014/30/EE.

- ™G 8ng Matou 2000 "oxXNTIKa un nkroumnr) BopuBou oto TmetBAAAov" 2000/14/HK. AEloAdynon cuppwviag
npaypatorondeioa cupewva pe to Mapdptnua V.

a MAnpo@oping oXNTIKA UnN TIG NKIOUTES BopUBwv, dnitn To KNPAAalo TnXVIKA XapakIneLoTKa. Hpappdotnkav ta
né&ng npotuna: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

H SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zoundia, £€xnt NKTnA&onL mpoatpnTikd EANYX0
HovTéAoU yia Aoyaplaopoé Tng Husqvarna AB. Ta mioTomnomnTika €xouv aptBpoug:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 13 ¢nBpouapiou 2018

s

Per Gustafsson, Ainubuvtng avantuéng (HEouolodoTtnuévog avtinpoownog Tng Husgvarna AB kat urnuBuvog yla TV
TNXVIKA TNKUNpiwon.)
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SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

Semboller

UYARI! Yanlis veya dikkatsizce
kullanildiginda bu makine, kullanan veya
bagkalar1 agisindan ciddi veya oliimciil
yaralanmalara yol acabilecek tehlikeli bir
arag haline gelebilir.

Makineyi kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu iyice okuyarak igerigini
kavrayiniz.

Her zaman kullanilmasi gereken
malzemeler:

*  Giiriiltiiye karsi kulaklik
*  Gozlerin korumasi onaylanmigtir

Toz riski varken solunum maskesi
kullanilmalidir.

Bu iiriin gegerli CE direktiflerine
uygundur.

q3

Ufleyici, geriye sigrayabilecek A

nesneleri giiclii bir sekilde ()
A \L/
i! I\

firlatabilir. Bu, 6nerilen glivenlik
B rm—

donanimi kullamlmazsa ciddi goz
\15"“5th,_ —

Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman
kullani labilir.

yaralanmalarina neden olabilir.

Ufleyici operatorii, insan
veya hayvanlarm 15
metreden daha yakinda
bulunmamasini
saglamalidir. Ayni alanda
birden fazla operator
caligiyorsa en az 15
metrelik giivenlik mesafesi
birakilmalidir.

360°

Viicudunuzun tiim béliimlerini sicak
yiizeylerden uzakta tutun.

Yakit pompasi.

482 — Turkish

Cevreye verdigi giiriiltii emisyonlar{
Avrupa Birligi'nin direktiflerine uygundur.

Lo
Makinenin emisyonlari Teknik bilgiler

boliimiinde ve etikette belirtilmistir. dB

Seri numarasini gosteren
nominal degerler plakasi.
Uretim yil1 yyyy, iiretim
haftas1 ww.

YYYYWWXXXXX

Makina iizerindeki diger semboller/etiketler kimi
pazarlarda onay almak icin gerekli 6zel kosullarla ilgilidir.

s
=

Kontrol ve/veya bakim, motor
durdurulduktan ve STOP durumuna
getirildikten sonra yapilmalidir.

Her zaman koruyucu eldivenler takilmalidir.

Diizenli araliklarla temizlik gerekmektedir.

Gozle bakarak kontrol.

Koruma gozliigii ve yiiz siperi
kullanilmalidir.

Yakit doldurma yeri.

Jikle kolu “a¢ik konumda”.

Jikle kolu “kapali konumda”.

I\



ICINDEKILER

Icindekiler

SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

SeMbOLIET ... 482
ICINDEKILER

Igindekiler .. .. 483
Baglamadan 6nce asagidaki konulara dikkat ediniz: .... 483
GIRIS

Degerli MUSterimiz, ......c.occceveveeniecinieieinecenecnneene 484
NE NEDIR?

Ufleyicide ne nedir? ...........cooevvrveveererrreieriesiseiesenans 485
GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Genel ..o .. 486
GIVENLIK ACIKLAMALARI

Kisisel koruyucu araglar ...........coeevvveiviniiniiiinnns 488
Makinenin giivenlik donanimi ............cccccovvvviiiinnnnnns 488

Makinenin giivenlik donaniminin kontrol, bakim ve

SEIVIST wruveuiereteiitetciet ettt ettt ettt 489
Genel ¢alisma aciklamalar{ 490
MONTAJ

Ufleme borusu ve kontrol kolunun monte edilmesi ...... 493
YAKIT KULLANIMI

CalfSHITCT oo 494
Yakit tKMali oo 495
CALISTIRMA VE DURDURMA

alistirma ve durdurma .. . 496
5

BAKIM

GENEL e 497
Karbiirator . 497
Susturucu . 497

.......... 497

Sogutucu sistem ..
497
.. 498
.. 498
OMUZ aSKIST ..o 498
Bakim $emast ..o 499
TEKNIK BILGILER
Teknik BilIler ....c.cevveveeiieiiiieeereececececne 500
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu ............ccc....... 501

Baslamadan once asagidaki konulara
dikkat ediniz:

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.

UYARI! Kesme islemini yaparken uzun siire
giiriiltilye maruz kalma, duyma bozukluguna

yol acabilir. Bu nedenle d onayl
bulunan, giiriiltitye karsi koruma cihazi
kullaniniz.

‘A

UYARTI! imalatcinin izni olmaksizin
makinenin orijinal yapisi hicbir bicimde
degistiril Her orijinal yedek
parca kullanilmalidir. Yetkili olmayan kisiler
tarafindan yapilan degisiklikler ve/veya
orijinal olmayan parcalar, kullanicinin
yaralanmasina ya da 6liimiine neden olabilir.

A

UYARI! Dikkatsizce ya da yanhs
kullamldiginda iifleyici tehlikeli bir aractir ve
ciddi, hatta 6liimciil yaralanmalara neden
olabilir. Bu Kullanim kilavuzunun icerigini
okumaniz ve anlamaniz son derecede
onemlidir.

A

Husqvarna AB iiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye
caligmaktadir, bu yiizden iiriinlerin bi¢im ve goriiniisleri
konusunda 6nceden haber vermeksizin degisiklik yapma
hakkimiz saklidir.

Makine yalnizca ¢imenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollar1 ve benzeri yerleri temizlemek i¢in tasarlanmistir.
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GIRIS

Degerli Miisterimiz,

Bir Husqvarna iiriinii aldig1z igin sizi kutlariz. Husqvarna, Isveg Kralt XI. Karl’in agizdan dolma tiifek yapimi icin Husqvarna nehri
kiyisinda bir fabrika kurulmasini emrettigi 1689 yilindan bu yana olan birikimin ve gelenegin iiriiniidiir. Su giiciiyle ¢alisan bir
fabrika i¢in Huskvarna nehrinin sularindan yararlanmak amactyla yapilan yer se¢imi de son derece mantikliydi. 300 yili agkin 6mrii
stiresince Husqvarna fabrikasi, odun sobasindan modern mutfak malzemelerine, dikis makinelerine, bisikletlere, motosikletlere
kadar birgok farkli iiriin imal etmistir. ilk motorlu ¢im bigme makineleri 1956 yilinda iiretilmeye baslandi ve bunun ardindan
1959°da zincirli testereler geldi; Husqvarna’nin bugiin uzmanlastig1 alan da bu oldu.

Giiniimiizde artik Husqvarna, en biiyiik dnceligi kalite olan, diinyanin en 6nde gelen orman ve bahge ekipman iireticisidir.
Misyonumuz, ormancilik ve bahgeciligin yani sira ingaat sektorii i¢in de motorla ¢alisan ekipmanlar gelistirmek, tiretmek ve
pazarlamaktir. Husqvarna’nin amaci, ergonomik, kullanilabilirlik, giivenlik ve ¢evre korumasi konularinda da her zaman en dnde
olmaktir.’ Iste bu nedenle, calistigimiz bu alanlarda sizlere farkli 6zellikleri olan iiriinler gelistirmis bulunmaktayiz.

Uriinlerimizi kalite ve performans agisindan biiyiik bir memnuniyetle uzun yillar kullanacaginiza inancimiz tamdur. Uriinlerimizden
herhangi birini satin almaniz, gerektiginde profesyonel onarim ve servis hizmetlerine ulasmanizi saglar. Makinenizi satin aldiginiz
yer yetkili bayilerimizden biri degilse, size en yakin servis istasyonunun adresini isteyin.

Dilegimiz, iirinlimiizden memnun kalmaniz ve uzun yillar kullanmanizdir. Bu kullanim kilavuzunu degerli bir belge olarak
koruyun.’ I¢inde 6nerilenleri (kullanim, servis, bakim, vs.) yerine getirerek makinenizin émriinii uzatabilir ve elden diigme satig
degerini artirabilirsiniz.” Bir giin makinenizi satarsaniz, yeni sahibine kullanim kilavuzunu da vermeyi ihmal etmeyin.’

Husqvarna tiriinlerini kullandiginiz i¢in tesekkiir ederiz.

Husqvarna AB iiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye ¢alismaktadir, bu yiizden iiriinlerin bigim ve goriiniisleri konusunda 6nceden
haber vermeksizin degisiklik yapma hakkimiz saklidir.
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NE NEDIR?

[/ LESELES—.
PO

g

N4,

Ufleyicide ne nedir?

1 Sasi 15 Gaz konumu ayarli durdurma anahtari
2 Kays 16 Gaz ayar{

3 Motor kapagi 17 Diimen (Aksesuar)
4 Fan muhafazasi 18 Dirsek

5 Hava girisi 1zgarasi 19 Kelepge

6 Fan 20 Esnek hortum

7 Hava temizleyici 21 Kontrol borusu

8 Calistirma tutacagi 22 Kelepce

9 Yakit deposu 23 Araboru

10 Yastik 24 Standart ug

11 Buji 25 Diiz uc (Aksesuar)
12 Titresimden arindirma sistemi 26 Kullanim kilavuzu
13 Sok ayar kolu 27 Anahtar

14 Kontrol kolu/Calistirma kolu
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Genel

ONEMLI!

Makine yalnizca ¢imenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollar1 ve benzeri yerleri temizlemek icin tasarlanmugtir.

Kullanmadan 6nce makineyi genel olarak kontrol edin ve
bakim ¢izelgesini inceleyin.

Yorgun ya da ickili iken ya da goriis, karar verme ve bedensel
denetim yeteneklerinizi etkileyebilecek olan bir ilag
almissaniz makineyi asla kullanmayiniz.

Kisisel koruyucu araclar kullaniniz. Kisisel koruyucu araglar
boliimiine bakiniz.

Artik orijinal imalatina benzerligi kalmayacak bigimde
yapisal degisiklige ugratilmis bir makineyi asla
kullanmayiniz.

Hicbir zaman arizali bir makineyi kullanmayin. Bu kilavuzda
belirtilen giivenlik kontrolleri ile bakim ve servis
talimatlarina uyun. Bazi bakim ve servis iglerinin sadece
yetkili ve kalifiye teknisyenler tarafindan yapilmasi gerekir.
Bakim baglig1 altindaki talimatlara bakin.

Calistirmadan 6nce tiim kapak ve siperler takilmalidir.
Elektrik soku riskini engelleyebilmek i¢in buji kapaginin ve
atesleme kablosunun hasarsiz oldugundan emin olun.
Ufleyici operatorii, insan veya hayvanlarin 15 metreden daha
yakinda bulunmamasini saglamalidir. Ayni alanda birden
fazla operator ¢alisiyorsa en az 15 metrelik giivenlik mesafesi
birakilmalidir.

Higbir zaman makineyi ¢ocuklarm kullanmasina izin
vermeyin.

Kullanim kilavuzu igerigini anladigindan emin olmadan
hi¢bir kimsenin makineyi kullanmasina izin vermeyin.

Caligmaya baslamadan 6nce herhangi bir nesnenin hava girig
bolmesini tikayip tikamadigini mutlaka kontrol edin.

Hava girig bolmesini asla ¢ikarmayin.

Acil bir durumda, bel ve gogiis kemerini acarak makineyi
viicudunuzdan ¢oziin ve arkaya birakin.

Her zaman yerel yetkililere bagvurun ve asagidaki
uygulanabilir direktifleri izlediginizden emin olun.

Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun.

Motor ¢alisirken bujiye veya atesleme kablosuna asla
dokunmay1n.

UYARI! Bu makine, ¢calismasi sirasinda bir
elektromanyetik alan olusturur. Bu alan, baz1
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda
girisime neden edebilir. Ciddi veya 6liimciil
yaralanma riskini azaltmak icin, tibbi
implantlar takih Kisilerin, bu makineyi
calistirmadan 6nce doktorlarina ve tibbi
implant iireticisine damgmanlarim oneririz.

A
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Calistirma

« Kapali yerde makineyi asla calistirmayiniz. Egzos
dumanlarf tehlikeli olabilir.

«  Etrafiniz1 gozlemleyip hicbir insanin veya hayvanin
iifleyici ile temasa gecemediginden emin olun.

* Makineyi yere koyun, makine govdesini sol elinizle yere
dogru basin (NOT! Ayaginizla degil). Calistirma kolunu
sag elinizle kavrayip ardindan hizli ve diiz bir sekilde ¢ekin.

Yakit giivenligi

*  Yakut tankini, doldurucu koruyucusu ile beraber kullaniniz.

* Motor calisir durumdayken asla yakit ikmali yapmayiniz.
Yakiti doldurmadan 6nce motoru durdurun ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

*  Yakit ikmali ve yakit karfstirma sirasinda havalandirma
konusuna 6zen gosteriniz (benzin ve ikili yag).

« Derinizin yakitla temas etmesinden ka¢ininiz. Yakit, deride
tahrislere yol agar ve ayni zamanda insanin derisinin
renginin degismesine neden olur.

*  Makineyi calistirmadan 6nce, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklaginiz.

o
*  Asagidaki durumlarda makineyi asla calistirmayiniz:

- Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz yakittan, yakit
dokiintiisii varsa: Dokiilen biitiin yakiti siliniz ve kalan benzinin
buharlagsmasini bekleyiniz.

- Eger yakit dokiintiisii size veya elbisenize bulagirsa, hemen
elbisenizi degistiriniz. Yakit dokiintiisii ile temas eden
viicudunuzun béliimlerini hemen yikaymiz. Yakit dokiintiisii
ile temas eden viicudunuzun béliimlerini sabun ve suyla
yikaymiz.

- Yakit sizdiriyorsa. Depo kapagi ve yakit kablolarinda sizma
olup olmadisin{ diizenli olarak denetleyiniz.



GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Tasima ve saklama

*  Makineyi ve yakiti, kivileim ve alev sizintist riskinin
olmadig1, orn: elektrik makinelerinin, elektrik
motorlarinin, elektrik kontaginin/elektrik diigmesinin veya
1s1 dagitim merkezlerinin bulunmadig: ortamlarda
muhafaza ediniz ve tastyiniz.

*  Yakitin taginmasi ve korunmasinda yalnizca 6zel olarak
tavsiye edilen ve onaylanmis bulunan araglar
kullanilacaktir.

*  Makinenin uzun siire korumast durumunda, yakit tanki,
mutlaka bosaltilmalidir. En yakindaki benzin istasyonu ile
temasa gecerek elinizdeki benzin fazlasini ne yapmaniz
gerektigini sorunuz. Yakit tankini bosaltin ve tiim yakit
bosaltilana kadar primere basin. Bujiyi ¢ikarm ve silindirin
icine bir kagik 2 zamanli motor yag1 koyun. Motoru birkag
kez dondiiriin, ardindan bujiyi yerine takin.

* Makinenin iyice temizlenmis olmasina ve onu uzun siireli
koruma altina almadan 6nce tiimiiyle yetkili servisin
denetiminden ge¢mis olmasina 6zen gosteriniz.

* Nakliye sirasinda makineyi emniyete alin.

«  Makineyi kuru, serin, iyi havalandirilan ve tozsuz bir yerde
saklayin. Makineyi ¢cocuklarin ulasamayacag bir yerde
saklayin.

UYARI! Yakit: tasirken ¢ok dikkatli olunuz.
Patlama ve yanma riskinin olabilecegini
diisiiniiniiz.

A

Kayisin ayarlanmasi

UYARI! Makineyle cahsihrken tasima asKisi
daima kullamilmahdir. Tagima askisi
kullamlmazsa giivenli bir sekilde manevra
yapamazsimiz ve bu, sizin veya diger Kisilerin
yaralanmasina neden olabilir.

A

Bel kemeri ve gogiis kemerinin diigmelerinin
kapali oldugundan ve dogru sekilde
ayarlandigindan emin olun.

Kapatilmamis kemerin sikisma ya da
makinenin fanmna cekilme riski vardir.

Makineye ¢ok uygun olarak yerlestirilen bir kayis kesme
iglemini 6nemli 6l¢iide kolaylastirir. Kayisi en iyi ¢aligma

randimani alacak sekilde ayarlayiniz. Kayisi, iyice gererek, her
iki dingildeki agirligin esit olmasini saglaymiz.

Basincin omuzlara esit dagilmasini saglamak igin yan askilari
gerektigi sekilde sikin.

Kalga askisini kalgcanin iistiine, karninizdan ¢ok uzakta
olmayacak sekilde yerlestirin. Kalgcanizin iizerinde iifleyici
dayanaginin agirligint hissedecek sekilde kalca askisini sikin.
En iyi calisma pozisyonunu bulmak i¢in gégiis kemerini sikin
ve ayarlayin.
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GIVENLIK ACIKLAMALARI

Kisisel koruyucu araclar

UYARI! Makineyi her kullandiginizda,
onaylanmis Kisisel koruyucu araclar
kullanmalisiniz. Kisisel koruyucu araclar

sakatlanma tehlikesini ortadan kaldirmasalar
da, herhangi bir k in meydana gel
durumunda yaralanma derecesini azaltirlar.
Uygun kisisel koruyucu araclar secmekte
saticinizin yardimini isteyiniz. Makineyi
kullanmadan once kullanim kilavuzunu iyice
okuyarak icerigini kavrayiniz.

UYARI! Giiriiltiiye karsi koruma cihaz
kullamlirken, uyari sinyallerine ve seslerine
kars1 daima dikkatli olunuz. Motor
durdurulduktan hemen sonra, giiriiltiiye
kars1 koruma cihazim cikartimz.

A

+ Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman kullani labilir.

5

*+  Giiriiltiiye kars1 koruma cihazi, yeterli bir susturucu etkisi
sagliyorsa kullanilmalidir.

* Daima onaylanmi § bulunan g6z koruma cihazlarr kullani
Imal1 di r. Migferin 6n pargast nda kullani lan koruma
gozIligii de mutlaka onaylanmi § olmali di r. Koruma
gozliigiiniin onaylanmi § olmasi demek, ABD'nin ANSIZ
87.1. standartlar1 na veya AB iilkelerinin EN 166
standartlar1 i¢in aranan sartlara uygun olmasi anlami na
gelir. Firlayan dallar veya nesneler goze zarar verebilir.
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« Her zaman kalin, uzun pantolon; ¢izme, eldiven ve uzun
kollu gomlek giyin. Déner pargalara ¢ekilen nesnelerin
yaralanmaya neden olmast riskini azaltmak i¢in bol
giysiler, esarplar, takilar vb. esyalar kullanmayin. Saginizi
omuzlarmizdan agagi inmeyecek sekilde toplayin.

*  Toz riski varken solunum maskesi kullanilmalidir.

Ik yardim cantasf her zaman kolay ulasilir bir yerde
olmalidir.

.Iﬁ.

Makinenin giivenlik donanimi

Bu boliimde, makinenin giivenlik donanim{ konusunda
ayrintilarin neler oldugu, bunlarin hangi islevlere sahip
bulundugu ve dogru calisip calismadigina emin olmak i¢in
kontrol ve bakiminin nasil gergeklestirilecegi aciklanmaktadir.
Bu teghizatin makinenin neresinde oldugunu gérmek icin Ne
nedir? boliimiine bakiniz.

UYARI! Giivenlik techizati islemeyen bir
makineyi asla kull yiniz. Bu béliimd
siralanan denetim, bakim ve servis ile ilgili
aciklamalara uyunuz.

A

Stop diigmesi

Stop diigmesi, motoru durdurmak i¢in kullanilir.

Inceleme ve bakim gergeklestirmek icin atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarin.
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Titresimden arindirma sistemi

Makineniz, elden geldigince, titresimsiz ve kolay bir kullanim
i¢in tasarlanmys bir titresimden arindirma sistemi ile
donatilmistir.

UYARI! Titresimlere maruz kalmak, kan
dolasim bozuklugu bulunan kisilerde, kan
damar1 veya sinirsel hastaliklara neden
olabilir. Titresimden meydana gelen herhangi
bir rahatsizhk durumunda, doktora gidiniz.
Ornn: bu tiir semptomlar, uyusukluk,
duyarhligini yitirme, gidiklanmalar,
batmalar, agrilar veya normal giiciinii
yitirme, derinin yiizeyinin veya renginin
degisimi gibi ortaya cikabilmektedir. Bu tiir
semptomlar ahsa geldigi sekilde,
parmaklarda, ellerde veya bileklerde goriiliir.
Diisiik 1s1da riskler daha fazla artabilir.

tasimaktadir. Makinenin giivenlik donanfminin kontrol, bakim
ve servisi adli boliimdeki talimatlara bakiniz.

c UYARI!

Diisiiniinki: Makinenizin motorundan
disariya atilmis olan gaz kolmonoksid gaz
icermektedir ve kolmonoksid zehirlenmesine
neden olabilir. Bu nedenle makineyi asla evin
icinde veya hava sirkiilasyonunun cok az
oldugu yerlerde calistirmaymz ve
kullanmayiniz.

Egzos dumanlari sicaktir ve yangina neden
olabilecek kivilcimlar da tasiyabilmektedir.
Bu nedenle hicbir bicimde makineyi kapali
yerde ve kolay tutusabilir maddelerin
yakininda calistirmayiniz!

UYARI! Susturucunun i¢inde kanserojen
olabilecek kimyasal maddeler
bulunmaktadir. Susturucunun hasar gérmesi
durumunda bu maddelere temas etmeyin.

A

Makinenin giivenlik donaniminin
kontrol, bakim ve servisi

Susturucu

Susturucu, olanak elverdigince, motor sagintilarindan
kullaniciyi korumak iizere ve sesin diizeyini diigiirmek i¢in
yapilmistir.

Sicak ve kuru iklime sahip iilkelerde azimsanmayacak kadar
onemli derecede yangin riski bulunmaktadir. Sonug olarak
susturucuya, susturucu i¢ine monte edilen kivilcim 6nleyici
1zgara yerlestirdik.

Susturucular agisindan, kullanim kilavuzunda belirtilen
denetim, bakim ve servisi yerine getirmeniz biiyiik Gnem

UYARI! Makinenin her tiirlii servis ve
onarimi 6zel egitim gerektirmektedir. Bu,
ozellikle makinenin giivenlik donanimiyla
ilgilidir. Eger makineniz asagidaki listede yer
alan denetimlerden herhangi birinde
takilirsa, servis atelyenize bagvurunuz.
Uriinlerimizden herhangi birini satin
aldiginizda, profesyonel tamir ve servis
sunacagimizi garanti ederiz. Makineyi size
satan satici servis saticisi degilse, en yakin
servis temsilcisinin adresini vermesini
isteyiniz.

A

Stop diigmesi

*  Motoru ¢alistiriniz ve stop diigmesi stop durumuna
getirildiginde motorun durdugunu denetleyiniz.
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Titresimden arindirma sistemi

*  Vibrasyon 6nleme iinitelerini, ¢atlaklar ve deformasyonlar
bakimindan diizenli olarak kontrol edin. Hasarliysalar
degistirin.

N
+ Titresim engelleyici cihazin tam oldugunu, sabit ve saglam
olarak sikica bagli oldugunu kontrol ediniz.

Susturucu

—>
limie

*  Susturucusu asinmis bir makineyi asla kullanmayiniz.

©
2

*  Susturucunun makinenin i¢ine oturmus oldugunu diizenli
olarak denetleyiniz.

*  Makinenizdeki susturucuda bir kivileim onleyici 1zgara
bulunur ve diizenli olarak temizlenmesi gerekir. Bakim
boliimiinde Susturucu bagligina bakin. Tikali bir 1zgara,
motorun asir1 1stnmasina ve ciddi hasara neden olabilir.
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Kivileim koruyucu agi bozuk bulunan bir eksozu kesinlikle
kullanmayimz.

UYARI! Bozuk giivenlik gereclerine sahip bir
makineyi asla kullanmayiniz. Bu bélimde
belirtilen kontrolleri ve bakim 6nlemlerini
uygulayiniz. Makineniz bu denetimlerden
herhangi birisinde takilirsa onarim icin servis
ajaniniza bagvurunuz.

A

Hava filtresi

Yaprak iifleyiciyi asla hava filtresi olmadan veya hasarli ya da
deforme olmus filtre elemant ile kullanmayin. Filtrelenmemis,
tozlu hava motoru hizla kullanilamaz hale getirebilir.

Genel calisma aciklamalari

ONEMLI! Bu béliimde, iifleyicileri kullanirken uyulmasi
gereken temel giivenlik kurallar1 agiklanmugtir. Cihazin
kullanilmasi esnasinda, emin olmadiginiz herhangi bir
durumla karsilagirsaniz bir bilirkisiye daniginiz. Bu durumda
satictyla veya servisinizle temasa geginiz. Yeterli derecede
kaliteli olmayan ve ¢ok zor ustalik gerektiren iiriinleri
kullanmaktan kagininiz.

Cevredeki insanlar1 rahatsiz etmemek igin aksamin geg saatleri
veya sabahin erken saatleri gibi uygun olmayan zamanlarda
makineyi kullanmaktan kag¢inin. Ayni anda kullanilan ekipman
tinitesi say1sint sinirlandirarak giiriiltii diizeyini azaltin.
Cevrenize olabildigince az rahatsizlik vermek i¢in temel
talimatlar1 okuyun ve izleyin.

+ Ufleyiciyi miimkiin olan en diisiik gazda kullanin. Diisiik
gaz daha az giiriiltii ve daha az toz anlamina gelir, toplanan/
taginan ¢oplerin kontrol altinda tutulmasini da kolaylastirir.

*  Yere yapismis ¢opleri ayirmak i¢in tirmik veya siipiirge
kullanin.

+ Ufleyicinin agzini yere olabildigince yakin tutun. Hava
akimini yere olabildigince yakin tutmak i¢in tifleme
borusunu boydan boya kullanin.

+  Isiniz bittikten sonra temizlik yapin. Coplerin baska bir
bahgeye gitmediginden emin olun.

*  Gereksiz giiriiltiiden kaginmak i¢in makineyi normal
caligma saatlerinde kullanin. Sabah erken veya gece gec
caligmayn.

UYARI! Cevrenize dikkat edin. Cahstigimz
alana yaklasan bir Kisi olursa bu Kisi giivenli
mesafede oluncaya kadar gaz kontroliinii en
diisiik gaza ayarlaym. Ufleyiciyi insanlara,
hayvanlara, oyun alanlarina, acik
pencerelere, arabalara vs. dogrultmayin.

A
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Temel giivenlik kurallari

* 15 metre olan ¢alisma alaninda hicbir yetkisiz kisi ya da
hayvan bulunmamalidir.

*  Yakit doldurmadan 6nce motorun sogumasini bekleyin.

*  Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun.

*  Makine tutusursa ya da makineyi birakmanizi gerektiren
bagka bir acil durum olusursa tagima askis1 kayislarini agin
ve makineyi arkaya dogru diisecek sekilde birakin.

*  Giiglii hava akimlari, nesneleri geriye si¢ratarak ciddi goz
yaralanmalarina neden olabilecek kadar hizli hareket
ettirebilir.

« Piiskiirtiilen havayi insanlara veya hayvanlara
dogrultmay1n.

*  Aksesuarlari veya diger pargalari takmadan ya da
sokmeden 6nce motoru durdurun.

+  Kaotii hava kosullarinda ¢alismaktan kacininiz. Ornegin
yogun sis, kaygan zemin, agacin diisme yoniinii etkileyecek
hava kosullarf v.b. Kétii havalarda ¢aligmak yorucu olur ve
tehlikeli durumlar olusturabilir, 6rnegin, kaygan zemin.

« Tozlu alanlari hafifce 1slatarak veya sprey ekipmani
kullanarak iifleme zamanini en aza indirin.

« Hareket edebilme ve ayakta durabilme olanaginizin
olmasina 6zen gosteriniz. Olasi engellere (kok, tas, dal,
cukur v.b.) dikkat ediniz. Kapali bir arazide ¢aligirken cok
dikkatli olunuz.

*  Makinenin motorunu, kullanmadiginiz zaman ve yaninda
bulunmadiginiz zaman calisir vaziyette birakmayiniz.

« Makinenizin motorundan disartya atilmis olan gaz
kolmonoksid gazi icermektedir ve kolmonoksid
zehirlenmesine neden olabilir. Bu nedenle makineyi asla
evin i¢inde veya hava sirkiilasyonunun ¢ok az oldugu
yerlerde caligtirmayiniz ve kullanmayiniz.

+ Ufleyici merdivende, iskelede veya cat1 gibi yiiksek
yerlerde kullanilmamalidir. Bu gibi yerlerde kullanilmasi,
agir yaralanmalara yol agabilir.

+  DIKKAT! Herhangi bir kaza durumunda, yardim olmadan
asla bir daha makineyi ¢aligtirmayiniz.

Calisma tekniginin temeli

UYARI! Firlayan nesnelere kars dikkatli
olun. Her zaman koruyucu gozliik takin.
Taslar, ¢opler vs. gozlere firlayabilir ve
korliige ya da ciddi yaralanmaya neden
olabilir. Yetkisiz Kisileri yaklastirmayin.
Cocuklar, hayvanlar, cahsmamz izleyenler
ve yardimei Kisiler, 15 metrelik giivenlik
bolgesinin disinda tutulmahdir. Herhangi bir
kimse yaklasirsa makineyi derhal durdurun.

A

UYARI! Motor kapagindaki egzoz gaz cikisi
duvar ve/veya baska bir engelle kapatilmigsa
iifleyiciyi calistirmaym; boyle bir durumda
makine zarar gorebilir. Calisma sirasinda bu
tiir engellerin en az 50 cm uzaginda
cahstigimzdan emin olun.

A

UYARI! Temizlik 6ncesinde her zaman
makineyi durdurun.

A

« Buiifleyici sirt cantasi tipindedir ve ¢alisma sirasinda
omuzda tagima askisiyla taginir. Sag elle borunun
tizerindeki kol kullanilarak calistirtlir ve kontrol edilir.

«  Piskiirtiilen havanin hizi, gaz tarafindan kontrol edilir.
Tlgili goreve en uygun hizi segin.

Gaz konumunu 'durdurma anahtart' ile ayarlayabilirsiniz,
boylece iifleyiciyi kullanirken parmaginizi her zaman gaz
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iizerinde tutmaniz gerekmez. Tamamen kontrol saglandiginda
tam gaz elde edilir.

Hava girisinin yaprak, ¢op vb. ile engellenmedigini kontrol
edin. Tikanmus hava girisi, makinenin iifleme kapasitesini
azaltip motorun ¢aligma 1s1s1n1 yiikselterek motorun
arizalanmasina neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi
cikarin.

Riizgar yoniine dikkat edin. Isinizi kolaylagtirmak igin
riizgar yoniinde ¢aligin.

Biiyiik y1gmlar1 tagimak icin iifleyiciyi kullanmak zaman
alir ve gereksiz giiriiltii yaratir.

Dengenizi iyi saglayin ve yere saglam basin.

Isiniz bittiginde makineyi dikey koyarak saklamalisiniz.
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MONTAJ

Ufleme borusu ve kontrol kolunun
monte edilmesi

Ufleyiciyi ve kontrol borusunu esnek hortumla baglayin.
Esnek hortumun iki ucunu da yerine sabitleyin. Birlikte
verilen donanimi kullanin.

Esnek hortum
Kontrol borusu
Kelepge

Ara boru
Standart u¢

Kontrol kolu

N N R W N =

Diigme

NOT! Montaji kolaylastirmak i¢in borulart az miktarda
yaglayn.

Topuzu kol tutucudan (1) ¢rkarm, kol tutucuyu kontrol

borusunun konveksiyle hizalayin. Kol tutucuyu kontrol
borusuna sabitleyin ve topuzu degistirin.

« Rahat ¢aligma pozisyonunu bulmak i¢in konumu ve agiy1
ayarlayin ve sikin.

Kablolar1 esnek hortuma sabitlemek i¢in kelepgeyi
kullanin.

Ufleyici borusu

«  Araboruyu kontrol borusuna monte edip ardindan iifleyici
ucunu ara boruya takin.

Aksesuar

Diimen

Orta boruyu sokiin. Diigmeyi tutucudan sokiin ve tutucuyu
tutucu borusuna itin. Digmeyi monte edin ve sikin.

« Daha yiiksek hava hizinin gerekmesi durumunda, yuvarlak
iifleme borusunun yerine diiz nozul takilir.

Turkish — 493



YAKIT KULLANIMI

Calistirici

DIKKAT! Makine, iki zamanli bir motorla donatilmis olup, her
zaman benzin ve iki zamanli motor yag: karisimi kullanilarak
¢alistirlmalidir. Dogru karisimin elde edilebilmesi icin
karigtirilacak yag miktarimin hassas sekilde 6l¢iilmesi
onemlidir. Az miktarda yakit karigtiriliyorsa, kiigiik yanlisliklar
bile karigimdaki oranlari belirgin sekilde etkileyebilir.

UYARI! Yakitla ugrasirken iyi bir
havalandirmaya 6zen gosteriniz.

A

Benzin

—

DIKKAT! Daima yag kirisig1 bulunan kaliteli benzin (en az 90
oktan) kullaniniz.

—
lili-.

+  Siirekli yiiksek devirde yapilan calismalarda yiiksek sayida
oktan bulunan yakit kullanilmast tavsiye edilir. Tyi kalite
kursunsuz benzin kullanin.

+ Tavsiye edilen en diisiik oktan sayis1 90'dir. Eger motor, 90
oktandan daha az bir benzinle siiriiliiyorsa buna vurma ad1
verilir. Bu durum motorun 1smnin artmasina ve bunun
sonucunda da motorda bozulmalara neden olur.

Husqvarna alkilat yakit

Husqvarna, en iyi performansi saglamak icin Husqvarna alkilat
yakit kullanilmasini 6nerir. Husqvarna alkilat yakit tiim
marketlerde satilmaz.

Etanol karigiml1 yakit E10 kullanilabilir (maks %10 etanol
karigtirilabilir). E10'un tizerindeki etanol karigimlarinin
kullanilmasi, motorun zarar gérmesine yol acabilecek sekilde
yetersiz ¢aligmaya neden olabilir.
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iki-strok yagi

En iyi sonucu ve performansi saglamak i¢in, iki-strok
motorlar diistiniilerek tiretilmis olan HUSQVARNA iki-
strok yagini kullaniniz. Karisim 1:50 (%2).

Eger HUSQVARNA ¢ift yogunluklu yag bulamazsaniz,
hava sogutuculu motorlar i¢in imal edilmis olan yiiksek
kaliteli bagka bir ¢ift yogunluklu yag kullanilmalidir. Yas
se¢imi i¢in acentaniza bagvurunuz.

Su sogutucu disari motorlari i¢in imal edilmis olan ¢ift
yogunluklu yaglari kesinlikle kullanmayiniz.

Daort ¢ekisli motorlar i¢in imal edilmis olan yaglari
kesinlikle kullanmayiniz.

Karistirma orani

HUSQVARNA iki zamanl yag iceren 1:50 (%2).

Benzin, litre iki-strok yagi, litre
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Karisim

Benzin ve yagi her zaman, benzin i¢in uygunlugu onanmis,
temiz bir kapta karistiriniz.

Her zaman, karistirilacak olan benzinin yarisini karistirarak
ise baglayiniz. Daha sonra yagin tiimiinii dokiiniiz. Yakit
karisimin{ katistiriniz (¢calkalayiniz). Daha sonra geri kalan
benzini dokiiniiz.

Makinenin yakit deposu dolmadan 6nce yakit karisimin{

ozenle katistiriniz (¢alkalayiniz).

Bir aylik bir ihtiyagtan daha fazla yakit karistirmayiniz.

Eger makine uzun bir siire kullanilmayacaksa yakit deposu
bosaltilip temizlenmelidir.
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Yakit ikmali

UYARI! Asagidaki onlemler yangin
olasiligini azaltir.

Yakit dolumunu iyi havalandirilan bir alanda
yapmn. Yakit dolumunu kesinlikle kapalu
mekanlarda yapmayn.

Yakitin yakininda sigara icmeyiniz ve/veya
sicak bir cisim bulundurmayiniz.

Motor calisirken yakit ikmali yapmayiniz.

Yakiti doldurmadan énce motoru durdurun
ve motorun sogumasim bekleyiniz.

Yakit doldururken, olasi bir fazla basincin
yavasca kaybolmasi icin depo kapagini
yavasca aciniz.

Yakit ikmalinden sonra depo kapagini iyice
sikistirarak kapatiniz.

Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz
yakittan, yakit dokiintiisii varsa: Dokiilen
biitiin yakiti siliniz ve kalan benzinin
buharlasmasim bekleyiniz.

Baglamadan 6nce mutlaka makineyi
doldurma al dan ve kay d
uzaklastirin.

*  Makineyi calistirmadan 6nce, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklaginiz.

*  Yakit deposunun kapagini kurulayiniz ve temizleyiniz.
Yakit deposunun ¢evresindeki kirler ¢evre kirliligine neden
olur.

*  Yakit deposunu tam olarak doldurmadan 6nce kabi
sallayarak tam olarak karistigindan emin olunuz.

*  Her kullanimdan &nce yakit seviyesini kontrol edin ve
yakitin genlesmesi icin yer birakin, ¢iinkii motordan ve
giinesten gelen 1s1 yakitin genlesip tasmasina neden
olabilir.
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Calistirma ve durdurma

UYARI! Baslamadan 6nce mutlaka makineyi
doldurma al dan ve kay d
uzaklastirin. Makineyi diiz bir yiizeye
yerlestirin.

Yetkili olmayan Kisi veya kisilerin calisma
alanina girmemesine 6zen gosteriniz, aksi
takdirde bu i 1 riski
almis olursunuz. Giivenlik mesafesi 15 metre

1
1n yar

Makine yalmzca tam tasarimi icinde
calistirilabilir. Makine tiim korumalar
takilmadan caligtirihirsa yaralanma riski
vardir.

Soguk motor

Atesleme: Baslangic noktasiyla "stop" iliskisini kurunuz.
Yaklasik iigte bir oraninda agik olsun.

Tam gaz
Yaklasik tigte bir oraninda agik olsun.

Bosta ¢alisma hiz{

N S

Stop diigmesi

Durdurma anahtarinin tam gaz konumuna getirilmesine izin
verilmez.

Jikle: Jikleyi jikle durumuna getiriniz.

Yakit pompasi: Yakit pompasinin kauguk torbasina, yakit
dolmaya baglayincaya kadar defalarca basinmz. Kauguk
torbanin tamamen dolmasina gerek yoktur.

Sicak motor

Soguk motor i¢in baglatma talimatinin aynisini kullanin, ancak
jikleyi jikle konumuna getirmeyin.
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Calistirma

Makinenin gévdesini topraga dogru sol elinizle bastiriniz
(DIKKAT! Kesinlikle ayaginizla basmayiniz!) Baslama kolunu
tutunuz, baglama halatini sag elinizle size bir kars: koyma
hissedinceye kadar yavasca disariya dogru ¢ekiniz (baslama
¢engelleri igeri dogru tutulur) ve daha sonra ani ve sert hareket
ediniz.

Linive dol

Calistirma ipini hicbir yiniz.

Motor calisana kadar ipi ¢ekmeye devam edin. Motor
calistiginda, jikle kontroliinii calisma konumuna getirin.
DIKKAT! Calistirma ipini tiimiiyle disari dogru cekmeyiniz ve
tiimiiyle disari dogru ¢ekilmis durumdayken elinizden
birakmayiniz. Bu durum, makinenin arizalanmasina yol
acabilir.

Motor calistig1 anda (bosta calisirken bile) hava gonderilir.
Motor, birka¢ denemeden sonra agirt bogma nedeniyle
caligmadiginda, jikleyi acip ipi tekrar tekrar ¢ekin.

Gaz kontroliiyle gereken motor hizini ayarlayin.

® @
@)
m
e

1 Tam gaz
2 Yaklagik iigte bir oraninda acik olsun.
3 Bosta calisma hizi
4 Stop diigmesi
Stop

Durdurma diigmesini stop konumuna getirdiginizde motor
durur.



BAKIM

Genel

Inceleme ve bakim gergeklestirmek igin atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarin. Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak
yiizeylerden uzakta tutun.

Karbiirator
Rolanti hizinin ayarlanmasi

Bazi ayarlamalar1 yapmadan 6nce, hava filtresinin temiz
oldugundan ve hava filtresi kapagi n1 n tam olarak oturmus
oldugundan emin olunuz.

Fabrika rolanti ayar1 2000 devir/dakikadir. Rolantinin
ayarlanmasi gerekiyorsa karbiiratoriin iist kenarindaki ayar
vidasini kullanin.

Susturucu

—
o]

Susturucu, giiriiltii diizeyini azaltmak ve gaz artiklarin{
kullanicidan uzak tutmak iizere yapilmistir. Gaz artiklar{
yiiksek isiya sahiptir ve egzosun kuru ya da yanabilir bir
materyale ¢evrilmesi durumunda, yangin tehlikesine neden
olabilecek kivilcimlar tagir.

Susturucu, 6zel bir kivileim 6nleyici 1zgara ile donatilmustir.
Kivileim 6nleyici 1zgara, ayda bir kez temizlenmelidir. Bu
islem, en iyi tel fir¢a ile yapilir.

Kivileim 6nleyici 1zgarayi ¢ikarmak icin agagidaki sirayla
iglemleri gergeklestirin:

* Egzoz kanalini (4, 5) sokiin.

*  Kivileim 6nleyiciyi (3) sokiin.

«  Kivilcim 6nleyici 1zgarayi sokiin ve bir tel fir¢a kullanarak

temizleyin. Arizalrysa kivilcim 6nleyici 1zgaray1 degistirin.

+  Susturucunun girisindeki, ¢ikisindaki ve silindirin egzoz
cikisindaki karbon birikintilerini giderin.

DIKKAT! Makineyi, kétii bir durumda bulunan bir eksozla

asla beraber kullanmayiniz. Susturucunun eksiksiz oldugunu ve

dogru sekilde sabitlendigini diizenli olarak kontrol edin. (1), (2)

Vidalari sikistirin. 8-12 Nm

Kivileim 6nleyicinin ve egzoz kanalinin yerine, dogru sekilde
vidalanip vidalanmadigini kontrol edin (5). 2-3 Nm’ye sikin.

UYARI! Susturucu, kullanim esnasinda ¢cok
sicaktir ve durdurulduktan sonra da bu
sicaklik bir siire devam eder. Bu, ayrica
rolantide de uygulanmaktadir. Temas, ciltte
yaniklara neden olabilir. Yangn riskini
unutmaymn!

A

Sogutucu sistem

w P

Elden geldigince algak bir ¢ekis fsisf tutturabilmek i¢in makine
bir sogutucu sistem ile donatilmistir.

Sogutucu sistem, asagidaki parcalardan meydana gelmektedir:
«  Silindirdeki sogutucu borular.

* Hava girisi bolmesi

Sogutucu sistemi, haftada bir kez; daha olaganiistii kogullarda
ise daha sik olmak iizere fircayla temizleyiniz. Kirli ya da
temizlenmeden yerine konulmus bir sogutucu sistem, bigkinin
agiri isinmasina ve silindir ile komiiriin arizalanmasina yol acar.
Nozullarin tikali olup olmadiklarini kontrol edin.

Hava girisi bolmesi

Yaprak veya ¢op gibi nesnelerin, hava girisinin alt kismu dahil
herhangi bir kismin tikay1p tikamadigii kontrol edin.
Tikanmig hava girisi, makinenin iifleme kapasitesini azaltip
motorun ¢alisma 1sisin1 yiikselterek motorun arizalanmasina
neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi ¢ikarin.

UYARI! Bolme yerinde degilse iifleyiciyi asla
kullanmaym. Kullanmadan énce bélmenin
yerinde ve hasarsiz olup olmadigim kontrol
edin.
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BAKIM

Asagidaki durumlar bujinin kondisyonunu etkiler:
*  Yanlis ayarlanmis bir karbiirator.

*  Yakattaki hatal1 bir yag (az veya ¢ok) karisimi motora zarar
verir.

+  Kirli bir hava filtresi.

Bu faktorler bujinin elektrotlarinda artiklara yol acar ve cekis
bozukluklarf ile ¢alistirma zorluklarina neden olabilir.

Bujileri d1 § ki s1 mdaki temizligini yap1 m1 z. Bujileri sokerek
elektrik mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,6-0,7 mm ye
ayarlay1 n1 z veya bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler k1 sm1
na baki n1 z radyo ari zasi .

0,6-0,7 mm

v
3

DIKKAT! Her zaman Gnerilen buji tipini kullaniniz! Yanlis
buji, kémiir/silindir tahribine neden olur.

Hava filtresi

o

Asagidakilerden kaginmak i¢in hava filtresi toz ve kirden
arindirilmali ve diizenli olarak temizlenmelidir:

+  Karbiirator arizalari.

+  Calistirma sorunlari.

*  Motor giiciiniin azalmasi.

*  Motor pargalarinda gereksiz aginmasi
* Anormal ol¢iide fazla yakit tiiketimi.

Her 40 saatlik cali smadan sonra filtreyi temizleyiniz veya bu
islemi tozlu ¢ali sma kosullar1 na gore daha s1 k uygulay1 n1 z.
Susturucu, silindir gibi pargalarin tizerindeki sicak yiizeylere
temas etmekten kacinin. Temas edilmesi halinde ciltte yanik
olusabilir.

498 — Turkish

Hava filtresinin temizlenmesi

* Hava filtresi kapagini tutan dort sabitleyiciyi gevsetin ve
filtreyi ¢ikarin.

filtreyi temiz suda iyice durulayn. Filtreyi sikin ve
kurumaya birakin. Gerektiginde degistiriniz.

+ Kirlenmisse kagit filtreyi yenisiyle degistirin.

1 Hava filtresi kapagi

2 On filtre

3 Kagit filtre

* Hava filtresini ve hava filtresi kapagini yerine takin.

* NOT! Hava filtresi basingli hava iiflemek gibi yontemlerle
temizlenmemelidir. Bu, filtreye zarar verebilir. Filtreleri
yaglamayn.

+ On filtreyi temizlemek igin kesinlikle yagh ¢oziiciiler
kullanmayin.

«  Kagit filtreyi bir bagka nesneye ¢arparak veya vurarak
temizlemeyin. Filtre hasar gorebilir ve meydana gelen toz
kirliligi motor performansini diisiirebilir.

Omuz askisi

Omuz kayis1 hasar goriirse kullanim sirasinda kopabilir ve
makine diisiip yaralanmalara neden olabilir. Omuz kayisini
degistirmek icin asagidaki talimatlari izleyin.

«  Kelepgeyi kayistan ¢ikarin.
«  Kayisi ucunu askinin iginden gegirin.

«  Kelepgeyi kayisa takin.

UYARI! Kelepcedeki kalin yuvarlak pimin
kayisa takildigindan emin olun. Yanhs bir
sekilde takilirsa yaralanmalara neden
olabilir.

A




BAKIM

Bakim semasi

Asagida, genel bakim konusunda bazy agiklamalar bulunmakadir. Daha fazla bilgiye gereksinim duyuyorsaniz o taktirde
servisinizle goriistiniiz.

Bakim Giinliik bakim | Haftalik bakim | Aylik bakim

Makinenin dig kismini temizleyin. X

Gaz kontrolii fonksiyonlarinin giivenli sekilde ¢alisip ¢alismadigint
gozden gegirin.

Makinenin durdurma diigmesinin ¢alisip ¢calismadigi kontrol ediniz.

Hava filtresini temizleyiniz. Gerektiginde degistiriniz.

IR e

Vidalarin ve somunlarin sikigma durumlarini denetleyiniz.

Motordan, depodan veya yakit hatlarindan yakit sizintisi olup
olmadigini kontrol edin.

Yakit filtresinde kirlenme olup olmadigini ve yakit hortumunda catlak
veya bagka kusurlar olup olmadigint kontrol edin. Gerekirse degistirin.

Susturucunun kivilerm hapsedici agin1 temizleyiniz veya degistiriniz
(yalniz katalizor sistemi olmayan susturucular i¢in gecerlidir.)

Hava girig bolmesinin tiim taraflarinin tikali olup olmadigini kontrol
edin.

Motor calistirma cihazi (halatiyla beraber) kontrol ediniz. X

Titresim yaliticilarinin arizali olup olmadiklarini denetleyiniz. X

Bujileri di § ki st mdaki temizligini yapi n1 z. Bujileri sokerek elektrik
mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,6-0,7 mm ye ayarlay1 n1 z veya X
bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler k1 sm1 na baki n1 z radyo ar1 zasi .

Makinenin sogutma sistemini temizleyin. X

Karbiiratorii dis kisimda temizleyiniz ve kirlerini bosaltiniz. X

Tiim kablolari ve baglantilari denetleyiniz.

Bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler kismina bakiniz radyo arizasi.

el Rl e

Susturucunun kivileim hapsedici agini (yalniz katalizator sistemi
bulunan susturucular i¢in gegerlidir) kontrol ederek temizleyiniz.

>

Yakit tankini temizleyiniz.
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TEKNIK BILGILER

Teknik bilgiler

Teknik bilgiler 570BTS 580BTS
Motor

Silindir hacmi, cm? 65.6 75,6
Bosta calisma deviri, rpm 2000 2000
ISO 8893 uyarinca azami motor ¢ikisi, kW/dev/dak

Katalizator eksoz Hayir Hayir
Devir sayisi diizenleyicisi, dig sistemi Evet Evet

Atesleme sistemi

Buji NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrot aralig{, ing/mm 0,6-0,7 0,6-0,7

Yakit yaglama sistemi

Benzin deposu hacmi, litre 22 2,6

Agirlik

Agirhigy, yakitsiz, kg 11,2 11,8

Giiriiltii emisyonlari

(1 nolu dipnota bakiniz)

Ses giicii diizeyi, 6l¢tilmiis dB(A) 110 111
Ses giicii diizeyi, garantili Ly, dB(A) 110 112
Ses diizeyi

(2 nolu dipnota bakiniz)

EN15503 dB(A)’ya gore 6l¢iilen kullanicinin kulagindaki esdeger ses basinci
diizeyi

Titresim diizeyleri

(3 nolu dipnota bakiniz)

EN15503 dogrultusunda, kulplarda 6l¢iilen denk vibrasyon diizeyleri

(apy eq): m/sn? 18 16
Fan performansi

Standart u¢la maks. hava hizi, m/sn: 106 92
Standart ugla hava akisi, m’/dk 22 26

Dipnot 1: Cevreye verilen giiriiltii emisyonu AB direktifi 2000/14/EC uyarinca ses giicii (Lyy ) olarak 6l¢iilmiistiir. Makine i¢in
bildirilen ses giicii diizeyi, en yiiksek diizeyi veren orijinal kesme atagmaniyla 6l¢iilmiistiir. Garanti edilen ve ol¢iilen ses giicii
arasindaki fark, garantili ses giictiniin, 2000/14/AT Sayili Direktif dogrultusunda, 6l¢iim sonucundaki dagilimi ve ayn1 modelden
farkli makineler arasindaki degisimleri de icermesidir.

Not 2: Esdeger ses basinci diizeyi degeri, bosta ¢alisma i¢in 1/7 ve hizli caligma icin 6/7 caligma dongiisii zamaniyla hesaplanmigtir.
Makinenin esdeger ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1 dB(A)’dur.

Not 3: Esdeger titresim diizeyi degeri, bosta ¢alisma igin 1/7 ve hizli calisma i¢in 6/7 ¢alisma dongiisii zamaniyla hesaplanmistir.
Esdeger titresim diizeyi i¢in bildirilen verilerin tipik istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1 m/s2 dir.
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TEKNIK BILGILER
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel +46-36-146500, seri numaralar1 2018 ve daha yeni tarihli olan (y1l ve seri
numarast, nominal degerler plakasinda acikga belirtilmistir) Husqvarna 570BTS, S80BTS iifleyicilerin KONSEY DIREKTIFI
gereksinimleriyle uyumlu oldugunu yegane sorumlulugu altinda bildirir:

- 17 Mayis 2006 tarihli, “makinelerle ilgili”, 2006/42/EC.
- elektromanyetik uygunluk hakkinda” baslikli, 26 Subat 2014 tarih ve 2014/30/AB sayili KONSEY DIREKTIFI ve gegerli ekler.

- “gevreye giiriiltii emisyonlari hakkinda” baslikli, 8 Mayfs 2000 tarih ve 2000/14/EC sayili KONSEY DIREKTIFI. Ek V’e gore
uygunluk degerlendirmesi.

Giiriiltii emisyonlari hakkinda bilgi igin, Teknik bilgiler baslikli boliime bakiniz. Uygulanan standartlar: EN ISO 12100:2010,
CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP-Svensk Maksinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala-isveg adresindeki ad1 gecen sirket Husqvarna AB sirketi icin
kontrol yapmustir. Sertifikanin numarasi vardir:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13 subat 2018

“te é@é%sv

Per Gustafsson, Gelistirme miidiirii (Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik dokiimantasyon sorumlusu.)
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YMOBHI MO3HAYEHHA

MNo3HayeHHSA

YBATI Al BukopucToBYeTbCS, AKLLO

icCHy€e pM3KK cepro3HOi TpaBMM Um

cMepTi KopucTyBaya, abo 3HauHMX

nowKoaKeHb HaBKOJILLHIX

06’eKTiB BHacioOK NopyLIeHHs

IHCTPYKLUIN, HaBedeHUX Y LibOMy

NoCi6HVIKY.

Mepepn, ekcnnyaTadieto

KyJ/ibTUBaTOpa yBaKHO

npounTanTe Lie KepiBHULITBO Ta

nepekoHamTech, Wo Bam Bce

3p0o3yMisio.

0O60B'A3KOBO BAAranTe:

*  3aXWUCHIi HaBYLWHNKN

* nepeBipeHe 3axuMcHe
npucTocyBaHHA OJ151 ouen

3a HasBHOCTI Nuy cnif,

BUKOpUCTOBYBaTW pecnipaTop.

Lle BMpi6 BionoBioae HanekHM
Bumoram €C.

3a HeobxigHOCTi Tpeba HapAraTn
pyKaBUUKMN.

MoBiTpA 3 NoBiTpoAyBa MoKe
BiO6MBaTUCA BiO NpeaMeTIB.
3a BigcyTHoOCTI 3acobiB
3axMCTY Lie Moe NpusBecTu
.0 Cepmo3Horo
NOWKOOKEHHA OYen.

OnepaTop nosiTpoayBa
Mae nogbatw, Wwob y
papniyci 15 meTpiB
HaBKO0J10 HbOI 0 He 6yJ10
noaen Ta TBapyH. AKLWwo
B 0OHOMY MiCLLi
npauTh Kislbka
onepaTopiB, BOHV MaloTb
3HaxoAUTUCSH He
6MKYe Hik 15 meTpiB
O0OWH Bif 04HOro.

®

360°

He TopkamTecs rapsumx
NoBepXOHb.

OumieHHA NpoAyBKOIO NOBITPS.
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LymoBi BUKMOM y HaBKOJINILHE
cepefoBuiLe BiANoBIifalnTh
Hopmam €C. neTasbHiwy
iHpopMaLiito Npo WymMoBi BUKMNAN

) e

iHCTPYMeHTY noaaHo y po3fifi 4B
”TexHiuHi paHi” Ta Ha 6ipui.

CepirHuin Homep

BKasaHWUM Ha Tabsmuui 3

NacnopTHAMM AaHUMMU. YYYYWWXXXXX

yyyy 03Haudae pik
BUPOBHMLITBA, @ WW —
TUHROEHb BUPOGHMLTBA.

IHWi No3HaYeHHsA Ha iIHCTPYMeHTI BianosinanTb
BUMOram creujasibHMX cepTUikaTiB OS5 NEBHUX

PUHKIB.

Mepen TvM sAK NpoBOANTU
TEeXHIYHUIN Or SIAA, UM NepeBipKY
IHCTPYMEHTY, BUMKHITb OBUIYH,
nepesiBLIM BUMMKaY Y NOJIOKEHHSA
STOP (3YTNHKA)

O60B’A3K0BO 0OAramTe 3axUCHI
OKYJISIpW.

HeobxioHo perynsapHo YicTUTH
IHCTPYMEHT.

BisyanbHuin ornag.

HeobxioHo BUKoOpUCTOBYBaTU
3axMCHi OKyJ1sipy abo Nnpo3opum
WMTOK.

3anpaBrieHHS.

Bawisb WTOpKKM y "BiAKPUTOMY
NOJI0MEHHI".

Bawisib WWTOpKM y "3aKpnTOMy
NOJI0MEHHI".

MRS
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3MICT

3micT
YMOBHI MO3HAYEHHA

Mo3Ha4YeHHA
3MICT
3MmicT

nesKi nopaov nepen TUM, K noYaTu: ...........

BCTYN

LUAHOBHUIN KOPUCTYBAUY, -..ooevrreeerersensseeesenesnees

WO € Wo?
HeTani nosiTpooyea

3ATAJIbHI MPABUJTA BE3MEKU
3aranbHe

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKU BE3MEKMN
OcobucTe 3axmcHe cnopAnKeHHs. ..........
CnopsiaseHHA 01A 6eaneyHoi poboTu ...

MepeBipka 1 06clyroByBaHHA CNOpALAHeHHA
nnA 6e3neyHoi poboTH iIHCTPYMEHTA' ............

3arasibHi BKasiBKM 018 POBOTU .....ccececcrcennnns

3BUPAHHA

MoHTa NoBiTpSAHOI TPy6W Ta pyKOATKU
KepyBaHHs

POBOTA 3 NAJINBOM
ManbHe

3anpaByieHHs NasIMBoM ...
MY CK TA BAMUKAHHA
MycK Ta BUMMKaHHA

TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA
3aranbHe

Kap6topaTop

I nywHUK

CUCTEMA OXOTTOLAMEHHS ..o
PeliTKa BNYCKHOMO MOBITPA ..ococuecuecrrecarenenns

Cgiuka 3ananeHHs

MoBiTpAHWM $iNbTP

MneyoBu pemiHb

Ipadik npoBeneHHA TeXHIYHOro
o0b6cyroByBaHHA

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKN
TexHiuHi naHi

[eknapauisi BionoBiAHOCTi cTaHOapTam

€BpONemCbKOr0 COIBY .....ccveueereurereaeerescereeenenas

502

503
503

504

505

506

508
508

510
511

513

514
515

516

517
517
517
517
518
518
518
519

520

521

OesKi nopanou nepen TUM, AK
noyvyaTtwu:

Bynb nacka, yBasHO NpoumMTanTe NociGHUK
KopucTyBaya.

‘A

YBATl'Al HapTo noera poboTa npu
CUSIbHOMY LWYMi MOe CNpUYNHUTU
noripweHHs cnyxy. OTie, 3aBRaON
KOpPUCTYMTECSA BianoBiAHUMU
3aXUCHVMU HaBYLWHUKaMMU.

A

YBAT Al 3a #oOHUX 06CcTaBuH He
3MiHIOMTEe KOHCTPYKLLi IHCTPYMEHTY
6e3 0,03B0J1y BUpObHMKa. 3aBRan
KOPUCTYMTECA opUriHasibHUMM
3an4acTyHaMM Ta npuaanasm.
3acTocyBaHHA He4,03BOJIEHMX
Moamdikauim Ta/abo npunannsa Moe
np13BecTW 0,0 CEPMO3HOI UM
cMepTeJsIbHOi TpaBMM KopuUcTyBada un
iHWKX ocib.

A

YBAT' Al Y pasi HenpaBusibHoro abo
Hen6asioro BUKOPUCTaHHS NoBiTPoAYB
MOMe CNPUYMHUTM CeprosHi abo HaBiTb
cMepTeJsibHi TpaBMu. [lye BamMBO,
o6 B1 osHarmomMmamcs 3 LM
Noci6HMKOM KopucTyBada Ta 3po3yMisin
Moro sMicT.

CtpaTeris Husqvarna AB — nocTivHa po3pobka
HOBWX BMpOb6IB, a TOMY BiH 3a/Mlae 3a coboto NpaBo
3MIHUTM KOHCTPYKLIto | 30BHILHIN BUr 1A, BUPO6iB
6e3 nonepeHbLOro NOBiOOMJSIEHHA.

IHCTPYMEHT NpM3HaYeHo Jvle A1 YMLLEeHHS
rasoHiB, TpoTyapiB, acdasibTOBaHMX O,0pir TOLLO.

Ukrainian — 503




BCTYI

LLlaHOBHWM KopUCTyBauy,

MospopoBrisAemo, Wo Bu supiumam Kkynutm npoaykT Husqvarna! Tpaawuii Husqvarna nounHaioTbes 3 1689
POKY, Kosm wBencbku koposib Kapn Xl Hakasae cnopyanTu ¢abpuky Ha beperax pikv Husqvarna ons
BMPOBHULITBa MyLWIKeTiB. Take po3MillleHHS 6yJ10 SIOriYHMM, TOMY WO FigpasBJslivHa eHepris Liel pikn
BUKOPWMCTOBYBaJslacs 018 CTBOPEHHSA NiaAnpueMcTBa, WO npaLioBaTyMe Ha Hi i Hagani. [TpoTArom 6inbL Hi
300 pokie icHyBaHHA ¢pabpuka Husqvarna 3pobusia baraTo pisHMX BUpOGIB: BiO, APOB'AHMX neyen 0,0
Cy4acHOro KyXxoHHOro ycTaTKyBaHHS, WBEVHUX MallvH, Besiocuneais, MOTOLMKIIIB Towo. ¥ 1956 poui
3'ABMIMCSA NepLi Fa30HOKOCapKW, WO NPMBOAATLCA B pyX ABUIyHOM, NoTiM Yy 1959 poui 3'asunncs
JNaHLLIor oBi MUKW, Yy Lin ranysi Husqvarna npaLitoe i cboroaHi.

CboropHi Husqvarna - o4vH i3 NpoBiAHMX BUPO6HWMKIB NpoAyKLii A8 NiciBHVLTBA M cadiBHULTBA, AKICTb
AKOI € HalWM BULLMM npiopuTeToM. KoHuenuina 6isHecy cknlanaeTbCsA B po3pobLi, BUPOBHULLTBI 1 TopriBi
iHCTpyMeHTamu, Wo NprBOAATLCA B PyX ABUMYHOM, A4 NiCIBHALTBA M CaAiBHULTBA, @ TaKoH byniBeibHoi
npomMucsioBocTi. MeToto Husqvarna € Tako 6y Ty nonepeny BCiXx CTOCOBHO eproHOMIKW, 3aCTOCOBHOCTI,
6e3neKn 1 3ax1cTy HaBKOJIMILIHLOIO cepenoBuLa.’ Lle i € npuymrHa, YoMy MU po3pobusIn CTINIBKU Pi3HUX
0co6sIMBOCTEN OJ1A HaWMX BUPOGIB Y LINX rasly3six.

Mu BneBHeHi, Wwo By byneTe 3an0BoJIeHi AKICTIO Ta pob0TOol0 Haloro BMpoby BNpoaoBH baraTboX poKiB.
MpuabaHHA Haworo BMpoby Hanae Bam npaBo Ha oTpyMaHHA nNpodecirHoi L,oNoMOorn 3 peMoHTy Ta
06cyroByBaHHSA, KOJIM y LIbOMY BUHWKHE NnoTpeba. AKLo npoaaseLb, y AKoro By npunbanmiHcTpyMeHT, He
€ 00HMM i3 HalWMX YNoBHOBaMeHNX NpeacTaBHWKIB, AidHanTecs anpecy HambInK4oi MancTepHi 3
06cyroByBaHHA.

Mwu 6arkaemo, w06 Bu 6ynn 3an0BosieHi LM BUpO6OM i W06 BiH HapoBro cTae Bawmm nomMiuHMKOM.
MocTaBTecsA 40 LIbOro nocibHMKa KopucTyBaya sIK 4.0 LLHHOMO JOKYMEHTY. A0 TPUMYIOUNCH BUKTaOeHNX y
HbOMY BKas3iBOK (L1000 KOpPUCTYBaHHSA, 06ClyroByBaHHSA, AOr IS4y Ta iH.), BU npoooB®MTE TepMiH CryR6m
iHCTpyMeHTY Ta 3MoeTe 3ro,oM BUrifHille Moro npoaaTu B pasi noTpebu. SKuo Bu npopacTe iHCTpyMeHT,
060B'A3KOBO NepenanTe NoKynLesi i Lier NoCibHNK KopucTyBaya.

ASKYEMO 3a BUKOpUCTaHHA BMUpoby Husqvarna.

Ctparteria Husqvarna AB — nocTivHa po3po6bka HoBVX BUpO6iB, a TOMY BiH 3asMwiae 3a co60to npaBo 3MIHNTU
KOHCTPYKLtO i 30BHILLHIN BUr 14, BUPO6iB 6€3 nonepeaHLOr 0 NOBIA,0MJIEHHSA.
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LeTani noBiTpoaysa
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Pama

PemeHi

KpuvwKa noBuryHa

Koxyx BeHTUNATOpa
PewiTka BNnycKHOro noeiTpA
BeHTMNATOp

OumyBay nosiTpsa

Pyuka cTapTepa

MannBHUM 6ak

WnTok

Csiuka 3anasieHHs

CucTeMma noraweHHs Bibpauii
Baisib NoBITPAHOI WWTOPKM
PykoAaTKa KepyBaHHA/ynpaBiiHHA

15 BumuKad i3 HanawTyBaHHAM NOJI0MeHHA
npocesis

16 PerynsaTop opocens

17 PykiB'sa (akcecyap)

18 KoniHo

19 3aTtuckau

20 MHy4YKum WwnaHr

21 Tpyba KepyBaHHs

22 3aTuckau

23 MpowmikHa Tpyba

24 CTaHAapTHUN HaKOHEYHUK
25 Mnacka Hacanoka (akcecyap)
26 MocibHMK KopucTyBayda

27 KombiHoBaHUI KoY

Ukrainian — 505




3AlAJ1bHI MPABWJ1A BE3TMNEKU

3arasibHe

BAKIINBO!

IHCTPYMEHT npM3HayeHo sivile A1 YMILEHHS
rasoHiB, TpoTyapiB, acasibTOBaHMX O,0pir TOLLO.
Mepen noyaTKoM eKcnyaTauii npoBeaiTh
3araJjlbHAM or 1S4 MalwnHY (OVB. rpadik
TeXHi4YHOr o 06CyroBYyBaHHSA | PEMOHTY).

B ®oaHoMy pasi He KopUCTyMTecs iIHCTPYMEHTOM,
AKLWO By BTOMNEHI, BRMBaM CNMpTHI Hanoi, un
npuMaeTe JIiKU, WO MOHYTb HeraTUBHO
BMJVMHY TW Ha Balu 3ip, CBiAOMICTb UM Koop AMHaLLilo
pyxiB.

KopurcTymTecs 0cobUCTUM 3aXUCHUM
crnopsAAKeHHAM. [HCTpYKLIi AMBITBCA y po3aini nia,
3aroJsioBKoM "OcobucTe 3axmCHe CnopsaKeHHS."
Hikosm He KopucTymTecs IHCTPYMEHTOM, B
KOHCTPYKLIito AKOro 6yo BHeceHo byAb-AKi
3MiHW.

3abopoHAETbCA KOPUCTYBaTUCA HECTIPABHUM
npUCcTPOEM. BimBamTe 3axoam TexHiKM 6esneku
Ta OOTPUMYMTECh BKa3iBOK i3 TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHA, HaBeAeHUX B iIHCTpyKLUii. [eAKi
onepauiii TexHiYHoro 06¢cJlyroByBaHHS MaloThb
BMKOHYBaTW Jivlle KBaJlipikoBaHi ¢paxisLi.
OuBiTbcA po3ain 'TexHiuHe 0bcyroByBaHHSA'".
0.0 NoYaTKy po6oTW NOTPi6HO BCTaHOBUTW yCi
KPULWKM Ta 3axXMCHIi KOoKyxU. o6 yHNKHYTK
ypaweHHs CTpyMOM, nepeKoHamTecs, Wo naTpoH
CBiYKM 3anasieHHs Ta Kabesb 3anasieHHs He
NOWKOAKeHi.

OnepaTop nosiTpoAyBa Mae noab6aTu, Wob y
pagiyci 15 MmeTpiB HaBKOJ10 HLOI 0 He 6yJs10 Niloaen
Ta TBapuH. AKIWL0 B 0AHOMY MiCLi npaLioloTh
Kiflbka onepaTopiB, BOHM MaloTb 3HaX0ANTUCA He
611K Ye Hi 15 MeTpiB o4WH BiA, oAHOrO.

Hikosm He no3BoIANTE AITAM BUKOPUCTOBYBaTU
iHCTPyMeHT.

3ab0poHAETLCA KOPUCTYBaHHSA LM NPUCTPOEM
6ynb-KoMy iHWOMY 6e3 nonepenHbLOi NepeBipKU

Mepen noyaTKoOM pob0TWM HEO6XiAHO 3aBKON
nepeBipATW pewWiTKy BNyCKHOro NoBiTpA Ha

3abopoHAETLCA 3HIMaTU peLwWiTKy BNyCKHOro
noBiTpsA.

o6 3BiNbHITLCA BiA NPUCTPOIO B pasi
Han3BUYarHoI CUTYyaLlii HeobXiaHO pO3CTIBHYTU
nonepeKoBuUy Ta rpyaH N nacv Ta aaTtm nomy
BnacTW Hasag.

3aBHON KOHCYIbTYMTECcA 3 MicLLeBUMM
KOMMeTeHTHMMM OpraHaMm Ta NepeKoHyMTeCh,
1,0 BUKOHY€ETe BiANOBiAHI NpaBuia Ta BKasiBKN.
He TopkamTecs rapsiumx noBepxoHb.
3ab0opoHAETLCA TOPKaTUCA CBIUKM 3anasiloBaHHA
abo npoBoay 3anasiloBaHHSA Mif Yac poboTun
ABUryHa.

YBAT Al Mg, wac poboTu Len
iHCTpYMeHT CTBOpIOE esleKTpoMarHiTHe
nosie. Lle none moxke 3a oesKmMx ymos
B3aEMOAIATU 3 aKTUBHUMM UM
NacBHUMW MeAVYHUMU iIMIIaHTaTaMu.
[ONA 3MeHLWeHHA pU3NKY Cepro3HMNX
abo cMepTeJsibHUX TpaBM, nepen,
no4YaTKOM pob0oTU 3 IHCTPYMEHTOM MU
peKkomMeHAOyemMo ocobam 3 MeaANYHUMN
iMniiaHTaTaMm NPoKOHCYIbTyBaTUCS 3i
CBOIM Jlikapem Ta BUPpO6HVKOM
MeOMYHOro iMnaaHTaTy.

pPO3yMIHHA 3MICTY LIbOr0 NOCibHMKa KopucTyBaya.

HasBHICTb NpeAMeTIB, WO MOHYTh ii 3a6/10KyBaTU.
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Myck

+  Hikonn He BMMKanTe iIHCTPYMEHT y 3aKpUTOMY
npuMilLeHHiI. WKinvBi rasy MoRyTb 6y Tun
Heb6e3aneyHi Nnpy BOAUXaHHI.

+ HeobxioHo nepekoHaTUCA, WO Noam abo
TBapVHM He 6yAyTb NepelKoakaT poboTi
noeiTpoaysa.

+ [MoknagdiTh IHCTPYMEHT Ta NPUTUCHITbL Noro
Kopnyc A0 3emJi siiBoto pykoto (MPUMITKA: He
npuTUcKamTe Horoto). Tenep BisbMiTb pyyuKy
cTapTepa NpaBoio PyKOIO Ta WBMOKO 1 Pi3Ko
NOTArHITH ii.

+  3aBKoun BUYKOPUCTOBYWMTE NasiMBHUMA 6aK 3
aHTUNponyCKHMM KJianaHom.

+ Hikonm He 3anpaBiiAnTe iIHCTPYMEHT y Tom Yac,
KOJIM OBUIyH 3anylieHunn. MNepen 3anpaBieHHAM
060B’A3KOBO BVMKHITb ABUIYH i oanTe nomy
OXOJIOHYTU NPOTArOM [A,eKiSIbKOX XBUJINH.

+ YNeBHUTLCA, WO BEHTUALLIA AoCTaTHSA npyn
3anpaBJiIAiHHI UM 3MilyBaHHI nanvBa (6eH3MH Ta
oJ1iA ANA OBOXTaK THUX OBUryHIB).

+  YHuWKanTe nonafaHHA nasvea Ha WKipy. Manmso
npusBOAUTL A0 po3aApaTyBaHHA WKIpU | Moe
HaBiTb BUKJIMKATU 3MiHW WKipW.




3AIAJ1bHI MPABWJ1A BE3MNEKU

» [lepeMicTiTb Ky/lbTUBaTOpP NPUHaNMHI Ha 3
MeTpU BiA MicLs 3anpaBfieHHsI nepen, TUM, SIK
3anycTUTMU Moro.

+ B wooHoMy pasi He BMUKaMTe iIHCTPYMEHT:

- AKwo By po3nnav Ha Hboro nasmeo. BUTpiTb
iHCTPYMEHT Ta noyeKkamTe, NOKM nasivea 3aniuKmn
BMNapyoTbCcA.

- AKwo By po3nmam nanmeo Ha cebe UM cBi oosAr,
nepeoasrHiTbCA. BUMUMTE YacTUHU Tina, Ha AKi
noTpanus1o NasMeo. OJ1A LbOro CKopucTanTecs
MWJIOM Ta BOL4OMO.

- AKLWWo iIHCTPYMeHT nponycka nasaveo. PerynsapHo
nepesipAnTe, UM KpuwKa 6aky Ta Tpyb6Ku nasivBHOE
cYUCTMeMU He nponycKalTb nasvBa.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

+ 3bepiranTe Ta TpaHCNOPTYMNTeE IHCTPYMEHT i
nasivBo Tak, W06 HaBiTb Y BUNaoKy BUTOKY
nasvea 4 Moro BMNapie BOHW He NnoTpanasan y
KOHTaKT 3 BiAKPUTUM BOrHEM Ta icCKpamu Bi[,
eNIeKTPUYHNX MaLUVH, ABUIYHIB, e1eKTPUYHMNX
pene/BMmKaudiB UM 6omnepis.

+  [nA 36epiraHHA Y/ NnepeBe3eHHA nasavBa
KOPUCTYMTeCA BiANOBIAHMMMN EMHOCTAMMU,
npusHayYeHUMKM AN TaKux Liinen.

+ [pw 36epiraHHi iHCTPYMEHTY NPOTSAroM LOBroro
yacy, nasiMBHUM 6aK NOBUHEH By TW MNOPOHKHIM.
LWo6 mosinatuca, Oe Kpauie 3/IMTU Haa IMWOoK
nanvea, 3BepHiTbCs Ha MicLIeBY 6eH303anpaBky.
CnopoXkHITb NafIMBHUIM 6aK Ta HaTUCKanTe Ha
Hacoc, O,0KU Bce nasimeo He BuUnae. 3HiMiTb
CBiUKY 3anasiloBaHHS Ta 3a/iMnTe B UMAIHAP
JIOMKY OJIMBU 071 OBOTaKTHUX OBUrYHIB.
MepeBepHiTb OBUryH Kislbka pasis, nics1s Yoro
BCTaHOBITb Ha MicLie CBiYKY 3anasioBaHHA.

+ [Mepen 36epiraHHAM IHCTPYMEHTY NMPOTArom
[0Broro yacy, nepekoHamTecs, Wo BiH
NouYmILEHUN | WO NpoBedeHi BCi BioNoBiaHI
po60TK 3 06CIyroByBaHHS.

+ HaginHo 3agikcymTe npucTpinn onA
TpaHCcnopTyBaHHS.

+  36epiranTe iIHCTPYMEHT Yy CyXOMy,
npoxoJs104HOMY, 0,06p0 NpoBiTPIOBaHOMY
npuMilLeHHi 6e3 nusy. 36epiranTe iIHCTPYMEHT B
MicCLLi, O IKOr0 He MOHYTb NOTPan1TU AiTW.

PeryoBaHHA nacoBoi NiaBicKn

YBAT Al Mig yac po6oTu 3
iHCTPYMEHTOM HeobXioHO 3aBKaU
HapoAraTy nacoBy MiaBIiCKY.
HeBrKoHaHHA Liei BUMOru Moe
npr3BecTU 0,0 BUHUKHEHHSA
HebesneyHMx cMTyaLlin nig Yac
nepecyBaHb Ta CNPUYMHUTI
TpaBMyBaHHS SIK onepaTopa, TaK i
OTOYYIOUMX.

A

MepekoHamTecs, WO NOACHUM i FpyoHUN
peMeHi NpnUcTebHyTi Ta BiApery/iboBaHi.

HenpmcTebHY TUM peMiHb Moe
3acTPArTH, abo H MOro MoHe 3aTArTn
0.0 BEHTUIATOpa iIHCTpyMeHTa.

YBATl'A! ByaobTe obepekHi, npaLooum 3
nanveom. NMam'AaTanTe npo Hebesneky
3aropsHHA, BUbyXy Ta BAMXaHHA
BUNapis.

A

MpaBnbHe peryiloBaHHA NacoBoi NiABICKW 3Ha4YHO
noserwye poboTy 3 iHCTpyMeHTOM. BioperynionTte
nacoBy nNiaBiCKY TakKMM YMHOM, W06 Bam 6yJio
3pyu4YHO npadoBaTy.

3aTArymTe 6iuHi peMiHLi TakK, WwWo6 TUCK piBHOMIpHO
posnoainaecsa Ha obuaBa nieva.
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PosTawymnTe peMiHb Ha cTerHax, He HaATo Aasieko
BiO MMBOTA. 3aTAMHITL peMiHb Ha cTerHax Takum
UMHOM, W06 Bara noeiTpoayea 6yna BiguyTHO Ha
BalOMy CTerHi. 3aTArHiTh i BiaperysilonTe rpyaH1n
peMiHb 0151 3py4YHOi poboTH.

OcobucTe 3axmcHe
cnopsiaKeHHs.

YBATI Al Ko®Horo pasy npuv po6oTi 3
iHCTpyMeHTOM HeobxigHO
KOpUCTYyBaTUCA BiANOBIAHAM 0CO6UCTUM
3axXMCHUM cnopsiakeHHAM. OcobucTe
3axMCcHe CnopsiaKeHHs He Moe
NOBHICTIO JIKBiAYyBaTWU Hebeaneky
TpaBMyBaHHS, asie Npy HelacHoOMy
BUNaAKy BOHO 3HU3UTb CTYMiHb
BamKOCTi TpaBMW. 3BepHiTbCSA 00
npoaasLisA No AoNOMOry y BU6Opi
npaBuJIbHOr O crnopsaKeHHA. MNepen
eKcnJyaTalielo KyibTBaTopa yBaKHO
npounTanTe Lie KepiBHULITBO Ta
nepexKoHamTech, Wo Bam Bce 3po3ymisio.

A

YBAT Al Mpavgotoun y 3aXMCHUX
HaBYIIHMKax, NpUcyxanTecs 00
nonepeayBasibHUX CUrHaniB Ta oo
OKJIMKIB. BUMKHyBIWW ABUIYH
npucTpolo, 060B'A3KOBO BiApasy
3HIMaMTe 3axUCHi HaBYLIHNKW.

A

+ 3aHeobxioHOCTi Tpeba HaoAraTu pyKaBUYKN.

:

+  KopucTtymrecs 3axmCHUMU HaByLWHUKaMM 018
3MeHLWeHHA WyMOoBOIro HaBaHTakeHHA.

3aB®aM KOpUCTYMTecA nepesBipeHNM 3axX1CHNM
crnopsIAKeHHAM A8 oven. Ao Bu
BUKOPWCTOBYETE NPO30PUM WWMTOK, 0,00aTKOBO
noTpi6HO BAAraTW NepeBipeHi 3ax1UCHi 0Ky 1ApW.
MepeBipeHi 3ax1CHi 0Ky 1SApY NOBUHHI
BianosinaTu ctaHpnapTam ANS| Z87.1 B CLUA umn
EN 166 y kpaiHax €C. Y napu riJlok Ta cTOPOHHIX
npeamMeTiB, Ha AKi BNMBae CTPyMiHb NOBITPA,
MOYTb NPU3BECTW [0 TPaBM OYeM.

B3yBanTe MiLlHe B3y TTS i3 He CJ/IN3bKOI0
nifoWwBsoto.

HeobxinHo 3aB®aOM HaoAraTU WisbHI, AOBri WTaHW,
UepeBUKU, pyKaBuLii Ta COPOUKY 3 LOBrUMM
pykaBamu. 1118 Toro, Wwo6 3aMeHWNTU Hebesneky
TpaBM, NOB’AA3aHNX i3 3aTAryBaHHAM npeaMeTiB B
obepTasibHi YacTUHW, 3a60POHAETLCA HaaAraTn
BiJIbHWM 04 AT, Wapdu, 1oBeIipHI BUPO6K TOLWO.
HeobxioHo ¢ikcyBaTu Bosloccs, Wob6 BOHO
3Hax0AMJI0CA BULLE PIBHA nseyen.

3a HasBHOCTI NUJ1y Cif BUKOPUCTOBYBaTU
pecnipaTop.

3aB®OM TpYMamTe anTeuKy nifg, pyKoio.

.Iﬁ.
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CnopsagnmeHHs 0na 6esnedHoi
po6oTu

B LbomMy po3aini onncaHo cnopsnMKeHHsA o1
6e3neyYHoi poboTH i MOro NpysHaYeHHs, Ta
NOACHEHO, AIK NOTPI6GHO NPOBOAUTW NepeBipKy Ta
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06cJyroByBaHHA [J15 NpaBUIIbHOr 0
PYHKLIIOHYBaHHA LIbOro cnopsnKeHHs. OVBIiTbCA
po3ain "UWo e wo?”, wob nobaunTun, ne Ha
iHCTPYMEHTi 3HaxoANTbCA Lie CnopAaKeHHS.

YBAT Al Hikosi1 He BUKOpUCTOBYMTE
iHCTpyMeHT i3 nedpekTamm
cnopsAaKeHHA 015 6esneyHoi poboTu!
MpoBoAbTe NepeBipKy M
06cyroByBaHHSA, BKasaHi B LIbOMY
posaini.

A

Bumunkay

o6 3ynMHUTKM OBUIYH, NepeKJsIloyiTh BUMMKAY.

N
Min, yac nepeBipoK Ta TeXHIYHOro 06CyroByBaHHS

HeobXxiAHO 3HIMaTW NpoBiA 3anasiloBaHHA Ta CBiUKY
3ana’sioBaHHs.

CucTtema noraileHHs Bibpadlji

IHCTpyMeHT ob1afHaHWM CUCTeMOoto noralleHHs
BibpaLlii, AKa nprsHayeHa 01 3MeHLeHHsA BibpaLlii
Ta noJsierweHHs poboTun.

i

i

YBATA!'Y niopewn, Aki maloTb
noripweH1M KpoBoob6ir, HagMipHa
BibpaLlisi MOe YWKOONTN HepBOBY
cucTemy abo cMcTeMy KpoBoobiry.
Ao y Bac nposABAAOTECA CUMITOMU
BpaeHHA BibpaLlieto, 3BepHiTbCA 0,0
NiKapsi. A0 TaKUX CUMNTOMIB HasleaThb:
OHIMIHHA, BTpaTa 4y TJ/IMBOCTI,
nowmnyBaHHs1, NOKOJIIOBaHHS, BTpaTa
CUN, 3MiHW KOJ1bopy abo CcTaHy WKipw.
AK npaBwWJIo, Ui CUMNTOMU
NpPosIBAIAIOTHCSA Y NasbLisAX, pykax Ta
3an'AcTkax. Hebesneka ypameHHs
niaBUILLYETBCSA NPU HU3bKMX
TemnepaTypax.

I NywHuK

[ NyWHWK NpU3HaYeHnn 0151 BMeHLEeHHS WyMiB Ta
BiABOLY BMXJIOMHMX rasiB Bi KopucTyBaya.

3a poboTH B KpaiHax i3 Tensmm Ta cyxum KnimaTom
icHye cepo3Ha Hebesneka 3aropsiHHA. Yepes Lie
MW 06J1afHaNM ryWHYIK iCKponor JIMHaIbHO
CiTKOIO, W0 3HaxX0AMTbCSA BCcepeanHi Hboro.

Y KOpUCTYyBaHHI M1yIWHNKOM AyHe Bam/IMBO
[O0TPUMYyBaTMUCA BKa3iBOK LLOO,0 NepeBipKy,
[ornany Ta obcslyroByBaHHS iIHCTPYMEHTY.
OVBITbCA BKasiBKW y po3aifi nig 3aroJloBKOM
"MepeBipka, oorsan Ta obcsyroByBaHHs
3axmMcHoOro cnopsiameHHA".

2 YBATA!

Mam'aTanTe: BuxnonHi rasn aosuryHa
MICTATb MOHOKCU, BYrJIELLIO, WO MOXKe
CMPUYMHNTU OTPYEHHSA. 3 Liiei NnpUUnHA
He Mo¥Ha BMMKaTW YM KopucTyBaTUCS
IHCTPYMEHTOM B NPUMILLEHHSX, LLLO
noraHo npoBiTPIOITbCA.

BuxsionHi rasu maloTb BUCOKY
TemMnepaTypy i MOHMYTb MiCTUTU iCKpW,
BiO, AKX MOHJIMBE 3aropsiHHSA. Hikosin
He BMUKanTe iIHCTPYMEHT Y NpUMILLLeHHi
UK 6iNsA NlerkosanMmncTUX MaTepianis.

YBATI Al BcepenvHi rnywHuka
MICTATBLCA XiMIYHI e/leMeHTU, Lo
MOYTb 6y TV KaHLLepor eHHUMMW. AKLLo
rYWHYIK NOWKOOKEHO, yHUKanTe
KOHTaKTY i3 UMM esleMeHTaMu.
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MepeBipka 1 06¢cyroByBaHHS I nywHmK
crnopAaeHHA O1A 6e3neyYHoi p—
po6oTU iIHCTpyMeHTa' @

Hikosm He KopUCcTyMTecs iIHCTPYMEHTOM i3

c YBATA! lLlo6 npoBOANTU HecnpasBHUM [y LWHMUKOM.

06cnyroByBaHHS Ta pob0TU 3 pEMOHTY,
noTpibHO MaTK cneuiasibHY NiArOTOBKY.
Lle ocobsmBo cToCyeTbCA
crnopALOKeHHs A5 6e3neyYHoi poboTu.
AKuo iIHCTPYMeEHT He BianoBsinae
NpUHaMMHi 0O HiM i3 BUMOI nepeBipky,
WO HaBe.eHi HMHYe, 3BepHiTbCcA A0
npauiBHMKa LLEeHTpY 06C/lyroByBaHHA.
Mpu KyniBi 6yAb-AKOro 3 Hawmx
BMPO6IB MM FrapaHTyeMO MOHJIUBICTb
npo¢ecinHoro peMoHTy Ta
o06cnyroByBaHHA. SKLLO NpoaaBeLb, B +  PerynsipHo nepeBipAnTe, UM ryWHWK HamiMHO
sKoro Bu KynyeTe iHCTPyMEHT, He NPUKPINJEHU 0,0 IHCTPYMEHTY.

Hafae nocsyr 3 06¢cyroByBaHHS,
fisHanTecs B HbOro, Aie 3HaX0AUTbCA
Hanb SINKUNM LLIeHTp 06C1yroByBaHHSA.

Bumunkau

YBIMKHITb iIHCTPYMEHT Ta nepeKoHamTecs, o
OBUIYH BUMUKaeTbCA, Ko By nepesoante
BUMMKaY Y NO3MLLIIO 3YNUHKN.

<@ O T AYWHWK iHCTPYMeHTa o61afHaHo
iCKponorsinHato4oto CiTKo, AKY i,
perysisipHo YACTUTW. MepernAaHbTe po3ain

< / « nywHWK» y rna.i «O6¢cyroByBaHHS».
N\ 3abpynHeHa ciTKa npu3Bene 4,0 neperpisaHHA
CucTema noraweHHs BI6paLI.II OBUIYHa, WO MOKe CNPUYMHUTU MOro ceprosHe

nowkoakeHHs. Hikonm He BMKOpPUCTOBYNTE

# rYWHWK i3 HeCnpaBHOIO iCKPOMNor JIMHaKYo

IIDIJ CiTKOl0.

. Perynﬂp__Ho nepesipANTe, UM He MaoTb TpUMH YBAT Al HiKo 1 He KopucTyiTecs
npvicTPOI Nor FVHBNHA B-Iep?u'" | 41 BOHM He iHCTpyMeHTOM i3 HecrnpaBHUM
nedpopmyBanmca. 3amiHiTb ix, AKLWO ix 6yo 3aXVICHIM CrIOPSAMMEHHAM, 3axuicHe

NOWKOAHKEHO. CropsAOHKEHHS NOTPIGHO NEpPEBIPATU Ta
< LornagaTy 3rigHo BKasiBoK, WO noaaHi
y LiboMy po3aii. AKLLO iIHCTPYMEHT He
Bianosinae xo4a 6 ofHin i3 BUMOr
nepeBipKW, 3BEPHITLCA A0 LIEHTpY
06ClyroByBaHHA OJ151 PEMOHTY.

MoBiTpAHUM $iNbTP

3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTW NOBITPOAYB
0158 npubmpaHHA IcTA 6e3 NoBiTpsAHOro ¢pisibTpa
abo 3 nepopmMoBaHMM esleMeHTOM $iNlbTpyBaHHSA,
afe NoBiTPs 3 NMJIOM MOMKe WBUAKO NpU3BecTM .0
NnoJIOMKW OBUryHa.

MepeBipTe, UM YaCTUHU CUCTEMM MNoraleHHsA
BibpaLiii HaAiMHo 3aKpinseHi i He NOWKOOKEeH.
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3arasibHi BKasiBky o1 poboTu

BAHJIMBO! ¥ upbomy posaini posrnsanaoTbes
OCHOBHI NpaBuJia TeXHIKM 6e3nexku nig Yac poboTu
3 nosiTpoAyBaMn. AKILO BUHUKHE CUTYyaLLiA, Kon
Bv 6yneTe He BneBHeHI, Wo pobuTw gani,
3yNWHITLCA Ta cnMTanTe nopaaun y ¢axisus.
3B'AKITECA i3 NpoaaBLLEM abo LieHTpoMm
obciyrosyBaHHS. He HamaramTecs 3pobuTtu Te,
wo 3paeTbcsA Bam nosa meamum Bawmx
MO¥JINBOCTEWN.

BussnamTe nosary 00 noaemn, Wo R1BY Tb
no6,msy — He BUKOPUCTOBYMTE 06/1aAHaHHS Mi3HO
BBeYepi UM paHo BpaHLL. S3HUKEHHA PIBHA WyMy
MO¥Ha AOCAr TU WISAXOM 3MeHLEeHHSA KiJlbKOCTi
iHCTPYMEHTIB, W0 NpaLoloTh 04HOYAaCHO.
O3HaromMmTecs 3 HMHKYeHaBe o eHMU BKasiBKamm Ta
noTpumMmymTecs ix, abn sKHanmeHLwwe TypbyeaTun
OTOUYIOUMX.

+  BuKopucTOBYylOUM NOBITPOLAYB, BCTAHOB/IONTE
perynaTop y MiHiMasibHe NoJIoHKeHHs,
HacKisTlbKW Lie MOHJIMBO. 3a BCTaHOBJIEHOr O
MiHiIMa IbHO O MOJIOKEHHS peryiaTopa
NoBiTPOAYB CTBOPIOE MEHLUE WyMy Ta niaHiMae
MeHLwe nuy. KpiM Toro, B LibOMy BUNaaKy Jsierie
KOHTPOJIIOBaTU NepeMilleHHs CMITTS.

+ CMITTS, WwWo np1cTasio 8o 3emMi, npubmpamnTe 3a
[,0MOMOrot0 rpabiiB abo WiTKW.

+  TpwvmawTe oTBip NoBiTpoAyBa TaK 6/IM3bKO 0,0
3eMJ1i, HAaCKIiNIbKN Lie MO JINBO.
BrkopucToByIMTe NOBHY OOBHMHY NOBITPAHOI

TPYy6W, W06 NOTIK NOBITPA 6yB 6aMHKYe A0 3eMJIi.

+  TMpubupanTe nicns poboTun. MepekoHamTecs, WO
BW He 3a4yJIM CMITTS y YACh cad.

+ W06 yHNKHY TV 3aMBOIr O WYMYy, BAKOPUCTOBYMTE
iHCTPYMEHT y 3BMYarHi poboudi roguHu.
YHVKanTe BUKOPUCTaHHSA iIHCTPYyMeHTa paHo
BpaHLLi Ta nisaHo yBeyepi.

YBAT Al 3aB®au cnioKymnTe 3a
0TOYeHHsM. AKLWOo XToCb byae
HabsmHkaTnCA 00 po60YOi 30HM,
3MeHLIiTb KepyBaHHA rasom A0
HaMHUKYOro piBHA, OOKW ocoba He
6yne 3HaxoOoMUTUCA Ha BiACTaHiI
6e3nekun. He HanpaBnsAMTe nosiTpooye
Ha Jfiloaen, TBapuH, OiNAHKW ONs irop,
BiOKPUTI BikHa, aBTOMO6ifi ToLww,o.

OcHoBHiI NpaBunJia 6e3nexkun

+ Y pagiyci 15 MeTpiB BiA npaLiolo4oro
noBiTpoAyBa He NOBWMHHO 6y TU Jiloaen um
TBapWH.

« [lepen NOBTOPHWM 3anpaBJieHHsIM faBanTe
OBUrYHY OXOJIOHYTW.

+  He TopkamTecsi rapsiumx noBepXoHb.

*  SKuWo iHCTPYMEHT 3acMoK4e BOroHb abo
cTaHeTbCs iHWa Haa3BUYarHa CUTyaLlis, Wo
3MYCUTb Bac KUHYTU IHCTPYMEHT, pO3CTIibHITb
peMeHi nacoBoi NiaBIiCKW Ta ganTe oMy BnacTu
Hasan.

+ TloTyKHi cTpyMeHi NoBiTpA 3paTHI
nepemilyBaTV NpeAMeTU 3 TaKoio WBUAKICTIO,
WO Ti MOYThb, BiO6V1BalOUACh Bif, NOBEPXOHb,
CMPUYMHUTM CEPMO3HI NOWKOAKEHHSA 0Yen.

+ He cnpsimoBymMTe cTpyMiHb NOBITPA Ha Jiloaen
UM TBapuVH.

+  3ynuHAnTe OBUIryH nepep, 36uvpaHHAM Ta
po36MpaHHsIM YacTUH NPUCTPOIO.

+ He kopucTymTecsa iHCTPyMEHTOM B noraHy
noropy - HanpuKJsan, B rycTuM TymaH, CUIIbHUM
0L, CUSIbHUM BiTEp, KOJIN AyHe X0S100HO0 Ta iH.
Pob6oTa B noraHy norony BTOMJIIOE, a TaKOXK
CTBOpPIOE 0,0aTKOBY HebesneKy, Hanpukaa,
CJIN3bKi MOBEPXHI.

+ 3MeHWymMTe Yac LyTTS, TPOXM 3BOJIOHYIOUN
3aropolueHi SiSIHKY a60 BUKOPUCTOBYOUM
06.J1aAHaHHS 0151 PO3NUIIEHHS.

« lMepekoHamTecs, WwWo Bu moreTe 6e3neyHo
CTOATW Ta pyxaTucs. [MepeBipTe, Y1 HaBKOJ10
HemMae MORJIMBUX Nepelkon, (KOpiHHSA, KaMiHHSA,
risikKn, poBM Ta iH.) y BUNaaKy, AKuwo Tpeba byne
pi3Ko nepemMicTUTUCA. ByabTe AyHe yBamHI,
npaoioum Ha cxunax.

»  HikosM He KNagdiTb IHCTPYMEHT 3 npaLiioioynm
LBUMYHOM Ha 3eMJTto, Xiba Lo voro fobpe
BUAHO.
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IHCTPYKLUII 3 TEXHIK/ BE3MEKW

BuxionHi rasv ABMryHa MicTATb MOHOKCUA,
BYrJ1ELIIO, WO MOMHE CMPUUUHUTU OTPYEHHSA. 3
Liel NPUYMHM He MOKHa BMUKaTU Y
KOpUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM B NPUMILLEHHSIX,
L0 MOraHo MPOBITPIOTHCS.

3ab0poHSAETBLCA BUKOPUCTOBYBaTU NOBITPOAYB
Ha opabuHax, nomocTax abo Ha BUCOTI
(Hanpuknagn, Ha naxy). Lle mose npmuseecTu oo
Ceprio3HNX TpaBM.

YBATI Al He KopycTymTecs iIHCTPYMEHTOM, AKLLO
y pasi HelWacHoro BUnagKy HemMae MoHJ/IMBOCTI
NoKJIMKaTu Ha A0rnoMory.

OCHOBHI npuomMm po6oTr

YBAT'A! OcTepiranTecsa npeamMeTiB, Wo
BiackakyloTb. O60B’s13K0BO He0b6XiaHO

KopucTyBaTUCA 3acobamu 3axmcTy
ona oden. KamiHHSA, CMITTS TOLLO MOKe
BiACKOYMTW i NOTPanUTU B OMi,
CMPUYUHUBLLN CIIINOTY YN CEPMO3HY
TpaBmMmy. He nionyckamTe no cebe
CTOpPOHHIX slonen. [iTn, TBapuHW,
ocobwu, Wo cnocTepiralTb Yn
ponomararoTb BaMm npaiioBaTn, NOBUHHI
3a/mwaTucs y 6esneyHin 3oHi Ha
BiocTaHi 6isibwe 15 meTpiB. HeranHo
BUMKHITb iIHCTPYMEHT, AKILO XTOCb
nininoe.

YBAI'A! 3abopoHsAeTbCA
BUKOPUCTOBYBaTM NOBITPOAYB Yy pasi,
SAKLLO MO0 BUXJIONHUM OTBIP Ha KPULLLL
OBUryHa 3a6Jl0KoBaHUM cTiHolo Ta/abo
iHWOlo nepewKkonoto. Y LuboMy pasi
IHCTPYMeHT More nowkoamnTucs. i
Yac BUKOPUCTaHHA HeobxiaHo
nepekoHaTu1CS, WO BiAcTaHb BiO
nepewkon cknanae 50 cm abo binblue.

YBAT Al Tepen, no4aTKOM YMLLEHHA
060B’A3K0OBO 3YNWHITb ABUMYH.

MoBiTpoAys paHLLeBOro TUNy nid Yac
BUKOPUCTaHHA HEOBXiOAHO NepeHoOCUTH 3a
[,0NMoMOr oo NacoBoi NiABICKW Ha NJieui.
KopucTyBaHHA Ta KepyBaHHS iIHCTPYMEHTOM
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BUKOHYETbCS NMPaBoio PYKOIo 3a [,0MOMOr oo
PYKOATKU Ha Tpyb6i.

+ lBnoKicTb CTpyMeHs NOBITPS perysloeTbecA 3a
ponomoroto perynsatopa. Bubmpamte
onTUMasibHy WBUOKICTb OJ18 KOMHOI
KOHKpeTHOI cUTYyaLlii.

Bu MoeTe HanawTyBaTU NoJIOHEHHS Apocesis 3a

[,0MOMOr oo «BUMMKaday, i ToAi BaM He NoTpibHo

BeCb Yac yTpuMyBaTM naseub Ha Apocesii nig vac

po6oTK 3 noBiTpoAyBoM. [ipocesibHa 3acsiHKa

NOBHICTIO BiAKPUBAETLCA, KOJIM Barislb Apocens

BioBeOEeHO B KparHE 3a4HE NOJIOHEHHS.

/

+ [lepekoHamTecs, W0 NOBITPO3abipHNKU He
3acMideHi, Hanpukag JMcTAM abo iHW1M
CMITTAM. 3acMiYeHHs NoBiTpo3abipHMKIB
3MeHLye NOTYRHICTb AYyTTA Ta 36isbluye
TemnepaTypy ABUIyHa B npoLieci po6oTu, Wwo

MOHe nNpmsBecTU 0,0 NOoJIOMKU OBUIryHa.

+  CTeTe 3a HanpsAMKOM BiTpy. BubumpamTe Take
NoJIoEeHHs, Wo6 BiTep AonomMaras Bam
npavioBaTm.

+ [lepemiweHHs 3a oonomMorolo nosiTponysa
BeJIMKNX Kyn noTpebye 6baraTo Yacy Ta cTBoptoe
3aMBUM LWYM.

+  CniokywmTe 3a piBHOBaroto Ta CTiMKUM
NOJIOMEHHSAM.

+ T[icna 3aBepweHHA po60TU IHCTPYMEHT
HeobxioHo 36epiraT y BepTUKasibHOMY
NOJIOHEHHI.



36UPAHHA

MoHTaX noBiTpAHOI TpybU Ta
PYKOATKU KepyBaHHA

3’enHanTe NoBiTPOAYB i3 Tpy6olo KepyBaHHA 3a
[,0MOMOIOl0 FHYYKoOro waHra. 3adikcymte
06maBa KiHLLi FTHY4YKOoro wiaHra.
BukopucToBYyMTE IHCTPYMEHTM, WO BXOAATH A0
KOMMIEKTY.

FHYuYKUM wnaHr

Tpy6a KepyBaHHS
3aTucKauy

MpomitkHa Tpyba

CTaHOoap THUM HaKOHEYHUK

[ N I N

PykosaTKa KepyBaHHs
7 ®ikcyroya rosiska

3BEPHITb YBAI'Y! 115 cnpolLeHHs MOHTamy Tpy6u
Heob6XiAHO TPOXWM 3MacTUTW.

BunmiTe ¢ikcaTop (1) Tprmada pyKosATKU
CYMICTITb TpUMa4 pyKOSTKW 3 BUCTYNOM Tpybu
KepyBaHHS. [IpUCTEBHITb TpMMay pyKOATKM 0,0
Tpybu KepyBaHHS Ta 3aKpiniTb Moro
dikcaTopom.

BioperysionTe Moro po3TawyBaHHs Ta KyT 41
LOCArHEHHS HaM3py4HilWoro po6o4oro
NOJIOHKEHHST Ta 3aTArHIThL M0ro.

MpuKpiniTh Kabeslb 0,0 FHYYKOro wWsaHry 3a
[,0MOMOr o0 XoMyTa.

Tpyb6a noeiTpooysa

+ [lpwenHamTe NpomitkHy Tpy6y 00 Tpybm
KepyBaHHS, a NoTiM npueaHanTe HacaoKy
noeiTpoayBa 4,0 NPOMiKHOI Tpy6u.

Hacagku

PykiB's

[leMoHTyMTe npoMiHy Tpy6y. Bin’eaHanTe
¢ikcyBasibHY rosiBKy Bif, TpyMada Ta npuenHamTe
Tpymad 0o Tpybu Tpumauda. Min’eaHanTe Ta
3aKpiniTh ¢piKcyBasibHY rosiBKy.

+ 3anoTpebu B biNbLWIM WBMAKOCTI Nnoaavi nosiTpA
noBiTpsiHa Tpy6a 3 Kpyr/iMM nepeTUHOM
3aMiHIOETbCS Ha NJI0CKe CornJio.
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POBOTA 3 MNMAJINBOM

ManbHe

YBAT Al IHCTpyMeHT o61anHaHO ABOTaKTHUM
ABUCYHOM, TOMY AJ15 MOro po60TuW Cif 3aBwaun
BUMKOPWCTOBYBaTU CyMill 6eH31HY Ta MOTOPHOI oJii
0015 ABOTaK THUX OBUryHiIB. o6 oTpmmaTu cymiw y
npaBuIbHIM NponopLiji, BatKJIMBO TOYHO BiAMIpPATU
KiNbKicTb oJiii. Mpu 3MilyBaHi He3HauYHOI KiSIbKOCTi
nasivBa HaBiTb He3Ha4Hi HETOYHOCTi MOXYTh
CWJIbHO BMJIMHY T Ha NPONopLiito CyMillli.

YBAT Al 3aBav nepesipsanTe npu
3anpaBJieHHi NasIBOM, WO NPUMILLEHHS
[0CTaTHBLO NPOBITPOETLCA.

IA

BeH3nH

YBATI Al 3aB® OV BUKOPUCTOBYMTE AKICHY CyMilll
6€eH3VHY Ta 0JIMBW (3 OKTaHOBMM YMCJSIOM He HUKYe

+ Tpwu TpuBaniv poboTi Ha BUCOKWMX 0bepTax,
pPEKOMeHOYEMO BUKOPUCTOBYBATU 6EH3MH i3
BULLMM OKTaHOBUM YMCIIOM. BuKopucToBymTe
AKICHUN Hee TUJT0BaHUM 6eH3UH.

*  MiHiManbHe pekomMeHO0BaHe OKTaHOBEe YKMCI10
nopisHioe 90. Axkwo Baw aBuryH npadtoe Ha
6eH3MHI 3 HAHKUYMM OKTaHOBWM YMCIIOM, HiK 90,
Lie Moe BUKJIMKaTU CTYKIT. Lie npn3Bene oo
36iNIblIeHHsA TemnepaTypy OBUIYHa, WO MOe
BUKJIMKaTW MO0 CEPMO3HE YILIKOOKEHHS.

AnkinatHe nanaveo Husqvarna

Husqvarna pekomeHaye BUKopUcTOByBaTH
asiKinaTtHe nasnmBo Husqvarna ons 3abesnedyeHHA
HavKpalLoi NpoAYKTMBHOCTI. AJKinaTHe nasmso
Husqvarna moe He 6y TV LOCTYNHUM Yy OesAKNX
po3TawyBaHHAX.

[lo3BONIAETHLCA BUKOPUCTOBYBaTU NasIBHY
6eHsiHoBO-eTaHos10BYI0 cyMmiw E10 (BMicT eTaHoy
He 6inblue 10%). ¥ BMNaoKy BUKOPUCTaHHA CyMiluen
3 BULLMM BMICTOM €TaHOJ1y MOKYTb BUHUKHY TU
po6oui yMOBW, 30aTHI BUKJIMKATU NOWKOOHKEHHA
ABUryHa.

Onia oNA OBOTaKTHOro ABUryHa

+ OIS ofepRaHHs HarKpawmx peayJsibTaTiB
BVKOPUCTOBYMTE MacTUI0 AN OBOTaKTHUX
neuryHis HUSQVARNA, wo cneuiasnbHo
npusHayeHo OIS HaWKMX OBOTaK THUX OABUMYHIB

i3 NOBITPAHMM oxosioameHHAM. Cymiw 1:50 (2%).
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+ 3aBiacyTHOCTi MacTuna A1A ABOTaKTHUX
nsuryHise HUSQVARNA, B MoeTe
BUKOPWCTOBYBaTM iHWe MacTuo AN
ABOTaKTHUX OBUryHIB rapHoi SKOCTI, Wo
npuaHayeHo OJ151 ABUMYHIB i3 NOBITPpAHUM
OXOJI0AKEeHHAM. 3BepHiTbCA 0,0 NpoAasLs 3
npvsoAy BMGOpY MacTua.

+  Hikosm He KopuUCcTymTecs MacTUSIOM, Lo
npnaHadeHe OJ18 OBOTaKTHUX OBUMYHIB i3
BOOAHNM OXOJI0AMEHHAM, sIKe IHKON
HasyBalTb 30BHIWHIM MacTUIOM.

+  Hikosm He KopucTymTecs ofieto oA
YOTUPUTAKTHUX OBUMYHIB.

+ [Tponopuii cymii

1:50 (2 %) macTwnno oNs ABOTaKTHUX OBUIYHIB
HUSQVARNA.

. MacTunno ons ABoTaKTHUX

BeH3uH, niTp X .

OBUrYHIB, JIiITp

2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

3miwyBaHHA

+  3aBHOM 3MillyrTe 6eH3NH Ta 0J1il0 y YACTIN
nocyouHi, NpUsHa4YeHin oA nasbHoro.

+  CnouyaTKy 3aB®OMV BAMBaMTe NOJIOBUHY
KiflbKOCTi 6eH3MHy, AK1 byae BUKOpUCTaHO.
Toai nonamTe BCIO KiSIbKicThb oJii. NepemiwanTe
(cTpyLwyoun) nasmMBHy CyMmill. AofanTe pewTy
6eH3MHy.

+ lMepen TM, AK HaNOBHUTU 6aK IHCTPYMEHTY,
[o6pe nepemiwanTe cyMmiw (CTpyLLyOUn
nocynuHy).

+ He npuroTtoBnsAnTe cyMili 6isbLie, Hi Ha 0AVH
MicALb poboTw.
+  SKLWo iHCTPYMEeHT He BUKOpUCTOBYBaTUMETbLCA

neBHWM Yac, To NasMBo NOTPIGHO 3MTK, a
nasMBHUM 6aK NOYNCTUTW.



POBOTA 3 MNMAJIMNBOM

3aﬂpaBJ’IeHHFI nasinBoM

YBATI Al noTpyMaHHA BKasaHX 3axoais
6e3neKn 3aMeHWNTb MOKJIMBICTb
3aropAHHA:

3anpaBKy HeObXiaHO NPOBOANTU B
[.06pe NpoBiTploBaHOMY NPUMILLEHHI.
3abopoHAETbLCA 3anpaBasaTU
iHCTPYMEHT B 3aKpUTOMY MPUMILLLEHH.

He naniTe uMrapok Ta He cTaBTe
raps4mx npegmeTiB No6amM3y nanvea.

MNepen 3anpaBJieHHSM 3aBH AU
BUMUKaNTe OBUrYH.

Mepen 3anpaBiieHHSAM 060B’A3K0OBO
BUMKHITb OBUIYH i ganTe nomy
OXOJIOHYTU MPOTArOM [A,eKisIbKOX
XBUJIH.

Mpu 3anpaBLj BioKpYy4ynTe KpPULIKY
nasiMBHoro 6aky nosiJjibHo, W06
NoCTYNOBO 3MEHLUMTU TUCK.

Micnsa 3anpaBsieHHA obepewHo, ane
LWiSIbHO 3aKPUMTE KPULLKY.

AKwo By po3ninam Ha HLOro nasveo.
BUTpiTb iIHCTPYMEHT Ta noyexkamTe,
NoKu nasvBa 3aJIMIIKU BUNApYyTCA.

Mepen 3anyckom 060B'A3K0BO
BiOiNOITh i3 MalWwyHoo BiO, MicLLs
3anpaBJ/ieHHA.

+ [epeMicTiTb KyJSibTUBaTOpP NpUHANMHI Ha 3
MeTpu Bif, MiCLIS 3anpaBJsieHHs nepen TUM, K
3anycTUTM Moro.

0 4"

+  BuTpiTb KpMWKY nasvBHOIro 6aKy Ta NOBEPXHIO
6in15 rops1oBUHW. 3abpyaHeHHA B 6aKy More
CNPUYMHUTM Npo6s1IeMM y pobOTi.

+ Lllo6 nobpe nepemiwaTn nasavBo, NOTPYCiTb
MICTKIiCTb i3 Ma/IMBOM nepep, 3anpaBsieHHAM.

+ [Mepen KOWHMM BUKOPUCTaHHSM nepesipanTe
piBeHb NasivBa Ta 3asMwanTe MicLe 415 MOro
pO3IMPEHHS, afike HarpiBaHHS Bif, ABUryHa abo
COHLISA MOe NpU3BEeCTM 40 MOro po3LUMPEeHHS
Ta nepesivBaHHsI.
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NYCK TA BUMUKAHHA

nyCK Ta BUMKaHHA

YBATI Al Nepen 3anyckomM 060B'si3K0OBO
BiOiMAITh i3 MawwnHoto BiO, Micus
3anpaBJsieHHSA. MoknagiTe iHCTPyMeHT
Ha piBHY NOBEPXHIO.

BneBHiTbCA, WO Ha po6oYoMy MicLLi
HeMae CTOPOHHIX JIloAeN, OCKISIbKU B
iHWOoMYy BMnNagKy icHye Hebeaneka
cepro3Horo TpaBMyBaHHs. BesneyHa
Bionasb cTaHOBUTL 15 MeTpiB.

IHCTPYMEHT MoHa 3anyckaTu TiJlbKu B
NOBHICTIO 3ibpaHOMy cTaHi. ¥ pasi
3anycKy iHcTpyMmeHTa 6e3 HeobXxigHMX
3aXUCHUX eJ1IeMeHTIB iCHy€e pU3NK
TpaBm.

XoJiooHUM OBUryH

3ananeHHs: MNepeBeniTh BUMMKAY Y NOJIOKEHHA
BBIMKHeHHSA. BioKpyTo Nprb6sIM3HO Ha TpeTUHY.

@@
@

@
MoBHicTI0 BiAKpUTa ApocesibHa 3ac/I0HKa

BiokpuTo npmnbaIM3HO Ha TpeTUHY.
KinekicTb 06epTiB Ha x0s10cTOMY X0A4Y

A O N =

Bummkay

3ab0opoHsAETbCA NEPEBOOUNTU BUMMKAY Y
NOJI0KEeHHSA NOBHICTIO BIAKPUTOI ApocesibHOI
3acsliHKW.

LWTopka: MNepeBeniTb WTOPKY Y 3aKpUTe
NOJIOKEHHS.

KHonka Hacoca: HaTuckanTe HeoHOpasoBo
KHOMKY Hacoca, NoKM NasivBo He noyHe
3anoBHioBaTW 6as10H. BasloH He NOBUHHWM By TU
NOBHICTIO 3aNOBHEHNM.
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MporpiTum oBUryH

3pobiTh BCe Te came, WO M 018 XO/104HOM 0
OBUryHa, asie He NepeBoAbTE WTOPKY Y 3aKpUTe
NOJIOKEHHS.

Myck

JliBOtO PyKOIO MPUTUCHITE KOPMYC iIHCTPYMeHTa A0
3emi (YBAT Al He pob6iTb Liboro Horoto!). BisbMiTb
PYyUYKyY cTapTepa i NoBislbHO NOTArHITh WHYP NPaBoo
pyKoOI0, NOKU He BiaYyeTe CnpoTMB (CrnpaLiboBye
34enJieHHs 3y6iB), TOAI NOTArHITh WHYP Pi3KO i
CWJIbHO.

Hikosn He HamoTyiTe WHYp cTapTepa Ha pyKy.
3HOBY NOTArHITh 3a TPOC KiJlbKa pasiB, AOKM ABUTYH
He 3anycTuTbes. Konv ABUryH 3anycTUTbCS,
NoBepHIiTb CUCTEMy 3anyCcKy X0JI04HOro ABUIyHa B
nosioeHHA RUN (po6oTa).

YBAT Al He BUTArymTe WHyp cTapTepa NOBHICTIO i He
BiAnycKamTe pyuku cTapTepa, AKLLO WHYP NOBHICTIO
BUTArHeHo. Lie Moe NowKoanTn iHCTPYMEHT.

MoBiTpA NnoYnHae BUXOANTUM oApasy nicssa 3anycKy
OBUIryHa HaBiTb nifg, Yac poboTK Ha X010CTOMY XOAY.
AKuwo ABUrYH He 3anycTMBCA NiCNsA AeKiSIbKox
cnpo6 Yepes3 HaAMIpHO 3aKpUTY 3aciHKY,
BiOUYMHIT ii Ta 3HOBY NOTAMHITHL 3a TpoOC.
3ananTe HeobxiAHy YacToTy obepTaHHA ABUryHa
3a [,oNoMor oo KepyBaHHS rasoMm.

3@

(@)
(M
=

MoBHicTIO BioKpUTa ApocesibHa 3acsIoHKa
BinkpuTo npnbansHo Ha TpeTuHY.
KinbKicTb 06epTiB Ha X010CTOMY X04Y
Bumukay

A WON >

BUMKHeEHHA

[ BUMKHEHHS OBUryHa noTpibHO nepeBecTm
PYKOSITKY NYCKY B MOJIOMEHHS «CTomy.

@%



TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3arasibHe

Min Yyac nepeBipoK Ta TexHi4YHOro 06cs1yroByBaHHA
HeobXxigHO 3HIMaTW NpoBiA 3anasiloBaHHA Ta CBiUKY

3anasioBaHHA. He TopkamTecsi rapsumx noBepXxoHb.

Kap6iopaTop

PerysioBaHHA X0/10CTOr0 Xo4y

Mepepn peryioBaHHAM nepeKoHamTecs, Wo
NOBITPAHUA $iNIbTP YUNCTUM i LWLO KPULIKY
noBiTPAHOr o ¢iNIbTPy BCTaHOBJIEHO.

liBMAKICTH XO/10CTOrO XOAY 3@ 3aBOACLKNMM
HaslawTyBaHHAMM cknanae 2000 06./xB. Y pasi
HeobXiAHOCTi HaNaWTyBaHHA WBNAKOCTI
X0JI0CTOr 0 X0AY BUKOPUCTOBYMTE peryitoBasibHUM
FBUMHT Ha KpuWLLL KapbtopaTopa.

I NywHWK

o I
[ NYWHWK npy3HaYeHUn A58 3MeHIeHHSA piBHA
WwymMy Ta BigBeOeHHs BUXJI0MHWX rasis nonasni Big
KopucTyBaya. BuxsionHi rasy MaioTb BUCOKY
TemMnepaTypy i MiICTATb iCKpW, AKi, NOTpanuBLLX Ha

cyxi Ta JIerko3aM1UCTi PeYOBUHU, MORY Tb
npuvBeCTU [,0 3ar opsiHHS.

I nywHWK o6nanHaHo cneLjasibHo

icKponor iMHasIbHoIO CiTKO0. IcKponor iHaibHy
CiTKY cJlif, YCTUTU pas Ha MicsAub. Hamkpalue
po6UTH LIe APOTAHOIO LWiTKOIO.

IckponorinHasbHa ciTKa 3HIMaeTbCA HaCTyNHUM

YMHOM.

+  3HIMiTb BUXJI0NHY Tpyb6y (4, 5).

+  3HiMiTb ickporacHuK (3).

*  BUTArHITL ickponor iMHasibHy CiTKy Ta
OUUCTITh il APOTAHOIO WiTKO. AKLWO CiTKa
nowKoaKeHa, 3aMiHiTh ii.

+  BupaniTe 3a/MWKK ByrsieLo 3i BXiAHOro i
BWXiOHOr0 OTBOPIB IJ1ylHMKa Ta 3 BUXJI0MHOr o
oTBOpY LMAiHAOpAa.

YBATI Al Hikonm He KopycTymTecs IHCTPYMEHTOM, B
KO0 HecnpaBHWUM I yWHWK. PerynsipHo
nepesipAnITE, UM LIIMM € MIYWHUK, | YA BIpHUM
YMHOM BM noabasiv npo 6e3neyHicTb po60TH 3 HAM.
(1), (2) 3aTArHITL rBUHTW. 8-12 Nm

MepekoHanTecsA B TOMY, LLO iCKPOracHWK i
BUXJI0MHA Tpy6a NpUrBUHYEH HasIEHRHUM YMHOM
(5). 3aTArHITL 3 MOMeHTOM 2—-3 Hwm.

YBAT Al T nyWHWK cUibHO HarpiBaeTbCs
nig yac poboTw Ta 3asmIIaeTbCA
rapsA4YMMm NpoTAroM AesKoro yacy
nicna 3ynuHKW. Lle BinbyBaeTbca m
TOLi, KOS OBUFYH NpaLlioe Ha
XoJiocToMy xony. HepoTpumaHHSA Uiel
BMMOI M MOe NpM3BecTU [0 ONiKiB.
Mam’AaTanTe npo Hebesneky
3aropsAHHA!

A

CucTema oxoJsionmseHHA

—>|

Llo6 3anobir Tv neperpiBaHHIO ABUIyHa, iIHCTPYMeHT
06,1aAHaHO CUCTEMOIO OXOJI0OKEHHS.

BoHa cknapaeTbeA 3:

+ Pebep oxonoamweHHA Ha UUIHAOPI.

+ PeuwiTka BnyckHoro noeitTps

CucTeMy OXOJIOAKEHHS Chif YNCTUTU pas Ha
TUKOEHb, a AKLLO LibOro BMMaramTb YMOBW, TO
yacTiwe. Po6oTa 3 3abpyaHeHoto abo 3abuToto
CUCTEMOIO OXOJIOAKEHHSA CNPUYNHNTL neperpis
ABWUIYHa, Lo Npr3Beae [,0 NOWKOOKEHHA LMAIHOPY
Ta nopLHs. BneBHiTbCA, WO conJia He 3a6s10KoBaHo.
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PewiTka BnyCcKHOr o noBiTpA

MepexkoHamTecs, Lo NoBiTPo3abipHMKK 3 yCix 60KiB,
y TOMY YMCJIi 3HM3Y, He 3acMideHi, HanpuKJiaa,
JIMCTAM abo iHWKWM CMITTAM. 3acMiveHHA
noBiTPO3abipHMKIB 3MeHLUYE NOTYHHICTL OYTTA Ta
36isbllye TemnepaTypy ABUIryHa y npoLeci poboTu,
L0 MOe NpM3BecTU 4,0 NOJIOMKWM ABUryHa.

YBAT Al 3abopoHsieTbeA
BUKOPUCTOBYBaTW NOBITPOAYB 6€3
BCTaHOBJIeHOr o ekpaHa. MNepen,
BUKOPUCTaHHAM HEO0bXiaHO
nepeKoHaTUCSA, Lo ekpaH
BCTaHOBJIEHUM Ta HE Ma€e NOLKOOHEHb.

CBiuka 3anasieHHsA

o

Ha cTaH cBiYKM 3anasieHHA BNJMBae:

+ TMoraHo BiaperysiboBaHWM KapbopaTop.

+ HeskicHa nanvBHa cyMmilw (3abaraTo oii abo
0Jlisl HeBiANOBIAHOr O TUMY).

+  3abpyaoHeHUM NoBiTPAHUM $iNbTP.

Lle BCce cnpuynHsie yTBOpEHHS BioK1aneHb Ha
eNleKTpoaax CBiUKM, WO MOKe NPU3BECTM 0,0
npo6siem y po6oTi abo TpyAHOLLIB NpW 3anycKy.

MpOYNCTITb 30BHILUHIO YaCc TUHY CBIYKM
3anasioBaHHA. BUTArHITB i Ta nepeBipTe NpoMiKoK
Mi® efleKTpoaoamu. BinperyionTe BiocTaHb 00
0,6—0,7 MM UM 3aMiHITb CBiUKY 3anasiloBaHHS.
MepekoHamTecs, WO cBiYKa 3anasitoBaHHA Mae
obMeyBay Hanpyru.

0,6-0,7 mm

v
3
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YBATI Al 3aB AV KOPUCTYNTECA peKOMeH4,0BaHNMN
cBiYkKamMu 3anasieHHA! BukopucTaHHA
HEeBIANOBIAHKMX CBIYOK 3anasieHHA Moe NpU3BecTU
0.0 NOWKOAKEHHA MNOPWHSA/UMAIHAPY.

MoBiTpAHUM $iNbTP

e

MoBiTpAHWUM $iNbTP NOTPIGHO perynspHoO oumwaTn
BiO N1y Ta 6pyay, Wob yHUKHY TU:

»  HecnpaBHocTew KapbtopaTopa.

+ [pobniem i3 3anyckom.

+ BTpaTm noTy®HocTi ABUryHa.

+ HenoTpibHoro 3HowyBaHHA AeTasien OBUryHa.
+  HapmipHux BUTpaT nasibHoro.

MpounwanTe $iNbTp Yepes KowHi 40 roavH poboTw,
a npw poboTi B MicusX, Ae baraTo nuy, i YacTiwe.
YHUKanTe KOHTaKTy 3 FrapsyvMm NoBEpXHAMU Ha
rAyWHYKY, UMAiHApi Towo. Lie Moxe npusBecTw A0
OnMiKIB LWKipW.

OuncTKa noBiTpAHOro ¢iNIbTPy

+  Po3KpyTiTb YOTUPU FBUHTM, WO YTPUMYIOTb
KPULIKY NOBITPAHOr 0 ¢iNibTpa, Ta BUAMITL
¢inbTP.

+ [lpomumTe nonepenHin ¢piNibTP y YNCTIM Tennin
MWSIbHIY Bo . [icnA uboro peTesilbHO MUATE
$iNbTP y uMcTiv BoAi. BinikMmiTh ¢inbTp Ta nante
BUCOXHYTW. 3aMiHITb B pasi noTpe6bu.

+  fKuwo nanepoBui ¢iNbLTP 3acMiveHo, 3aMiHITb
0ro Ha HOBUI.

MonepenHin ¢pinbTP

w N =

ManepoBun $iNbTP

+  YCcTaHOoBITb NOBITPAHUA $iINbTP | KPULIKY
¢inbTpa Ha micue.



TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

+ 3BEPHITb YBAI'Y! 3a60pOHAETLCSA YNACTUTU
abo npoaysaTK ¢piNIbTP 3@ AOMNOMOI OO MOTOKY
cTUCHeHoro noBiTpA. Taki Aii MoRyTb
nowKoamnTn $inbTp. He amallynTe $inibTpu.

+  He ounwymnTe nonepedHin ¢pinibTp 3a A,0NOMOr o0
MacJIiHMUX PO3UMHIB.

+  He ounwywmTe ¢inbTp 3a Aonomoroto yaapis no
HbOMY iHIWIMM NpeaMeTOM UM HAM 06 iHWnIA
npeameT. Y pesyJsibTaTi Lboro ¢isibTp Moe
6y TV NOLWKOOKEHNI, WO Npr3Beae A0
3acMiYeHHs ABUryHa NUJIOM i BHUKEHHS
epeKTUBHOCTI MOoro poboTu.

MneyoBU peMiHb

Y pasi nowKoaReHHs NJ1e4YoBOro peMeHio BiH Moke
nopeaTUCA NMiA, Yac BUKOPUCTaHHS, Lo npmu3eene A0
naniHHA iHCTpyMeHTa Ta TpaBMm. 115 3aMiHn
NnJ1e4oBOro peMeHs AOTPUMYMTECS IHCTPYKLLN,
HaBeLoEeHNX HUKYE.

+  3HIMiTb 3aTWCKau i3 peMeHs.

+ [MpoTArHiTh KiHeUb peMeHsA Yepes niasic.

+ BcTaHOBITb 3aTMcKay Ha peMiHb.

YBAT Al MepekoHamTecs, WwWo ToBCcTa
KpyrJia BTyJIKa B 3aT/UCKaui BcTaBJsieHa
B peMiHb. AKLLo BoHa byne

BCTaHOBJIEHa HenpaBWJ1bHO, Lie MOoHe
npmnsBecTu 00 TpaBM.
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padik NnpoBeeHHA TeXHIYHOro 0bcslyroByBaHHA

Huue HaBooATbLCA AeAKi 3arasibHi iIHCTPYKLIT 3 TexHiYHOro o6cyrosyBaHHA. AKLWo By noTpebyeTe
nopnaTkoBoi iHpopMaLlii, 3BepHITbCA, byab Slacka, 40 HaMbIMHKYOro LLIEHTPY 06C/1yroByBaHHSA.

TexHiuHe o6cyroByBaHHA

loneHHe TexHiuHe
obcnyroByBaHHA

WoTuHeBe
obcyroByBaHHA

WomicauHe
obcnyroByBaHHA

MpoYNCTITb 30BHILWHI YaCTUHWM iIHCTpYMeHTa.

X

MepekoHamTecs, Wo KepyBaHHS ra3oM npaLiioe
6e3neyHo.

MepeBipTe, W06 BUMMKaY npaLioBaB NpaBMJIbHO.

MouncTiTb NOBITPAHUM $iNbLTP. 3aMiHITb B pasi
noTpebéu.

X
X
X

MepeBipTe, WO6 ramku i FBUHTY 6ynn [obpe
3aTArHyTI.

MepeBipTe, W06 He 6yJ10 HIAKMX BUTOKIB Nasinea 3
OBUryHa, 6aka 4Ym nasmBonpoBoiB.

MepeBipTe, Wo6 NasMBHUI GiNbTP HE MICTUB
[OMILIOK | Ha WaHry noaadi nasvea He 6ysio
TPIWMH UM iHWKX OedeKTiB. 3aMiHiTb B pasi
noTpebéwn.

MpoYnCTITh UM 3aMiHITb iCKponor sinHal4y CiTKy
Ha r1yWHNKOBI (CTOCYETbCA TiSIbKU I YWHUKIB
6e3 KaTaniTUYHOro cnasioBavya rasis).

MepekoHanTecs, WO yCi CTOPOHU peliTKU
BMyCKHOI O MoBiTPA He 3a6J10KoBaHi.

MepeBipTe cTapTep i TpoC cTapTepa.

MepesipTe, W06 efleMeHTU amop TMU3aLlii
KOJIMBaHb He By M YIKOOKEHI.

MpOUNCTITb 30BHIWHIO YaCTUHY CBIUKU
3anasntoBaHHA. BUTArHiTh i Ta nepeBipTe
NPOMIXOK Mi esleKTpoaamun. BioperynonTte
BiAcTaHb Ao 0,6—-0,7 MM UM 3aMiHITb CBiUKY
3anasioBaHHA. NepekoHamTecs, Wo cBivuKa
3anasiloBaHHA Mae obMeryBay Hanpyru.

MpOYnCTITb CUCTEMY OXOJSIOAKEHHS
iHCTpyMeHTa.

MpouYncTiTh 30BHILHIO CTOPOHY KapbiopaTopa n
npocTip AOBKOJ1a HbOI 0.

MepesipTe BCi Kabeni  3’'eaHaHHSA.

3aMiHiTb cBidy 3anasieHHA. NepekoHamTecs, Wo
CBiYKa 3anasieHHA Mae obMmeyBay Hanpyru.

MpoYncTiTh UM 3aMiHITb iCKponor sinHatuy CiTKy
Ha ryWHWKOBI (CTOCYETLCSA TiSIbKU MAYWHUKIB i3
KaTaJliTUYHM cnasiloBadeM rasis).

MpouncTiTh NaNMBHUIN 6aK.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHA

TexHiyHi oaHi

TexHiyHi naHi 570BTS 580BTS
OBuryH

06’eM LUMAiHApIB, cM3 65,6 75,6
Yumc o 060poTiB Ha X0s10CTOMY X040y, 06epTiB 3a XBUSIMHY 2000 2000

MakcumanbHa NoTYHHICTb ABUIYHa, Y BiANOBIOHOCTI 3i
cTaHoapToM ISO 8893, kinoBaT/ 06epTiB 3a XBUIUHY

[ NywHWK KaTaniTM4YHor o cnasiloBada rasis Hemae Hemae
CucTeMma 3anasieHHs, peryJsiboBaHa WBUAOKICTIO Tak Tak
CucTema 3anasieHHs

Cgiuka 3ananieHHs NGK CMR7H NGK CMR7H
BincTaHb Mik eflekTpoaamm, Mm 0,6-0,7 0,6-0,7
CuncTema nopadvi nasviea i MacTU

EMHICTb nanmMBHOro 6aka, niTp 2,2 2,6

Bara

Bara 6es nanuea, Kr 1,2 11,8

LWymoBi BUKMOU
(aviBMCA NPUMITKY 1)

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYHRHOCTI, BUMIpAHUM Yy OB (A) 110 1M1
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYHHOCTI, rapaHToBaHU L ywanb (A) 110 112
PiBHi wymy

(avBmcA NpUMITKY 2)
EKBiBaneHTHUM piBeHb WYMOBOIr0 TUCKY Yy BYCi onepaTopa,

BMMIpAHWM y BianosioHocTi 3i cTaHoapTamu EN15503, nb(A) 99 100
PiBHi Bi6paLlii
(avBuCb NpUMITKY 3)
EkBiBaneHT piBHIB BibpaLlii (a, ¢q) Y PYKOATKAX, BUMIPAHAM

. - . 29 2 1,8 1,6
BionosioHo no ctaHoapTie EN15503, m/c
Monayva BeHTUNATOpPA
Makc. wBmaKicTb noaavi noBiTpA 3i cTaHOapTHO po6o4oto 106 92
Hacagkoto, Mm/c:
CTpyMiHb NOBITPA 3i cTaHAapTHOI pobouyoto HacanKoo, m3/xB 22 26

MpumiTKa 1: PiBeHb BUKMAIB WyMy Yy HaBKOJIMLIHE CEpPenoBULLE, WO BUMIPIOETLCA culoto 3BYKY (Lya)
Bianosinae ompekTmei EC 2000/14/€C. 3asaBneHW piBeHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI AaHOi MawWwyHW 6y 1o
3amMipsHO niA Yac po60TU OpUriHaNIBHOT WMHW NUJIKK, WO Aa€e Hanbislbwum piBeHb WyMy. PisHULLA Mi
rapaHTOBaHUM Ta BUMIPAHMM piBHEM 3BYKOBOI NOTYHHOCTI NoJIArae B TOMy, WO rapaHToBaHWU piBeHb
3BYKOBOI MOTYHHOCTi TaKOX BpaxoBye pO3KWA y pedyJsibTaTax BUMIPIOBaHHA Ta BiAMIHW Mi pisHAMU
MalmHamu1 ogHiel Tiei ® Mmoaeni arigHo 3 JupexkTmBoto 2000/14/EC.

MpunMiTKa 2: 3HaueHHA eKBiBaJIeHTHOr 0 PIBHA 3BYKOBOI0 TUCKY BM3HaAYaeTbCA 3a PO6OUMM LIKJIOM, LLO
nepen6ayae 1/7 xonocTtoro xony Ta 6/7 nosHoro xony. MpencTasBneHi AaHi A1 eKBiBasSIeHTHOr 0 piBHA
3BYKOBOIO TUCKY AJ11 MalWMHX MaloTb TUNOBY CTaTUCTUYHY Oucnepcilo (CTaHaapTHe BioXWeHHs) B
1.0B6(A).

MpymiTka 3: 3HaYeHHS eKBiBaJIeHTHO O piBHS BibpaLii BUsHa4Yae TbCs 3a po60UMM LIMKJIOM, WO Nepenbadae
1/7 xonocToro xoay Ta 6/7 noBHoro xony. BKasaHi naHi oo ekBiBaseHTHOro piBHA BibpaLlii MaloTb
cTaHAapTHY CTaTUCTUYHY AMCNepCiio (CTaHaapTHe BiaXueHHs) y 1 m/c<.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
[eknapauifa BianosigHocTi cTaHOapTam €Bponencbkoro Cotosy

Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, lBeLiisi, Ten. +46-36-146500, 3asBA1si€ niA CBOIO BUKJIOUHY
BianosigasibHICTh, Wo noeiTpoaysu Husqvarna 570BTS Ta 580BTS i3 cepivHuMKM HoMmepamm 3a 2018 pik i
niaHiwe (pik 3asHa4YeHo HelMppoBaHMM TEKCTOM Ha 3aBOACLKIM Tab Myl TeXHIYHNX AaHWX nepen CepiiHAM
HomepoMm) Bignosigae Bumoram QJUPEKTUBU PAOU €C:

- BiA 17 TpaBHs 2006 p. 'cToCcOBHO MexaHiYHoro obnanHaHHA' 2006/42/EC.

- BiA 26 smoToro 2014 poky. "npo esleKTpomarHiTHy cymicHicTb” 2014/30/EU.

- BiA 8 TpasHA 2000 p. "nNpo WymoBi BUKMAOWM B HaBKOIMIWIHE cepenosu,e”2000/14/EC. BUsHaveHHA
BionoeigHoOCTI 3rigHo 3 JooaTkom V.

IHdopMaLiito CTOCOBHO WYMOBUX BUKMAIB AMBITbCA Yy po3aini "TexHiuHi aaHi". Bupobu BionosigaoTbe Takum
cTtaHoapTam: ENISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009+A2:2015

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07, M. ¥ncana, WBeuis, 3pobuna TMnosy nepesipKy Bia,
imeHi Husqvarna AB. lMocBia4eHHA npoHyMepoBaHi:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 13 stloToro 2018 poky

i

Per Gustafsson, ovpekTop 3 nMTaHb po3BUTKY (YNOBHOBaKeHU NpeacTaBHWK KomMnaHii Husqvarna AB, wo
BiANOBiIAae 3a TexXHIYHyY AOKYMEHTaLLito).
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EN - The object of the declaration described in the Declaration of
conformity is in conformity with the relevant Union harmonization
legislation:

- of June 8, 2011 "on the restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment” 2011/65/EU.
The following standards have been applied:

- EN 50581:2012

WARNING: Tampering with the engine voids the EU type-approval of
this product.

SE - Objektet som ar féremal for forsékran om dverensstdmmelse
overensstammer med relevant harmoniserad unionslagstiftning:

- av den 8 juni 2011 angaende "begransning av anvandning av vissa farliga
amnen i elektrisk och elektronisk utrustning” 2011/65/EU.

Féljande standarder har tillampats:

- EN 50581:2012

VARNING: Manipulering av motorn upphéver EG-typgodkannandet
for den har produkten.

DK - Genstanden for erklzeringen, der er beskrevet i
overensstemmelseserkleeringen, er i overensstemmelse med den
pageeldende EU harmoniseringslovgivning:

- af den 8. juni 2011 “om begraensning af anvendelsen af visse farlige
stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr” 2011/65/EU.

Der er anvendt fglgende standarder:

- EN 50581:2012

ADVARSEL! Ved manipulation af motoren bortfalder EU-
typegodkendelsen af dette produkt.

NO - Formalet med erklaeringen beskrevet i Samsvarserklzeringen er i
overensstemmelse med relevante EU-regelverk:

- av 8. juni 2011 “om begrensning i bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og
elektronisk utstyr” 2011/65/EU.

Folgende standarder er blitt brukt:

- EN 50581:2012

ADVARSEL! Tukling med motoren opphever EU-type-godkjenningen
til dette produktet.

Fl - Téssa vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa kuvattu kohde on sita
koskevien EU:n lainsdadantéa yhdenmukaistavien saannésten mukainen:
- 8. kesakuuta 2011 annettu direktiivi tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa, 2011/65/EU.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

- EN 50581:2012

VAROITUS! Moottorin muokkaaminen mitatéi tuotteen
EU-tyyppihyvaksynnan.

DE - Die in der Konformitatserklarung beschriebene Erklarung entspricht
der jeweiligen Rechtsangleichung innerhalb der EU:

- Richtlinie ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten” 2011/65/EU vom 8. Juni 2011.
Die folgenden Normen werden erfiillt:

- EN 50581:2012

WARNUNG! Bei einem Eingriff in den Motor erlischt die EU-
Typgenehmigung fiir dieses Produkt.

FR - L'objet de la déclaration décrite dans la Déclaration de conformité est
en conformité avec la législation d’harmonisation de I'Union concernée:

- du 8 juin 2011 « relative a la limitation de ['utilisation de certaines
substances dangereuses au sein d’équipements électriques et
électroniques » 2011/65/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:

- EN 50581:2012

AVERTISSEMENT! Toute altération du moteur a pour effet d’annuler
I'hnomologation de type UE de ce produit.

NL - Het object beschreven in de verklaring van overeenstemming is
conform de betreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:

- van 8 juni 2011 “inzake beperking van het gebruik van bepaalde
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur” 2011/65/EU.
De volgende normen zijn van toepassing:

- EN 50581:2012

WAARSCHUWING! De EU-typegoedkeuring van dit product
vervalt als ongeoorloofde wijzigingen aan de motor aangebracht worden.

ES - El objeto de la declaracién descrita en la

Declaracion de conformidad es la conformidad con la

legislacion de armonizacion pertinente de la Union:

- de 8 de junio de 2011 “sobre restricciones de utilizacion de determinadas
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electronicos” 2011/65/UE.
Se han aplicado las normas siguientes:

- EN 50581:2012

{ATENCION! La manipulacién del motor anula la homologacion de
la UE de este producto.

PT - A declaragédo descrita na Declaragéo de conformidade esté de acordo
com a legislagdo de harmonizagéao aplicavel da Unido:

- de 8 de junho de 2011 “relativa a restricdo do uso de determinadas
substancias perigosas em equipamento elétrico e eletronico” 2011/65/UE.
Foram respeitadas as seguintes normas:

- EN 50581:2012

ATENGAO! A adulteragao do motor anula a aprovagéo deste
produto pela UE.

IT - L'oggetto della dichiarazione contenuta nel documento denominato
“Dichiarazione di conformita” & la conformita con la normativa dell’'Unione
sull'armonizzazione corrispondente:

- dell’8 giugno 2011 sulla “restrizione dell'uso di determinate sostanze
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche”. 2011/65/UE.
Sono state applicate le seguenti norme:

- EN 50581:2012

AVVERTENZA! La manomissione del motore rende nulla
'omologazione UE del prodotto.

JP-BEUESICEHINTVSIESOENIE. BETZRNESEEAIC
HEYTBTETY,
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B99%2011/65/EU,
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-EN 50581:2012
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- EN 50581:2012
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EE - Vastavusdeklaratsioonis kirjeldatud deklaratsiooni objekt vastab
Euroopa Liidu asjakohastele Uihtlustamise digusaktidele:

- 8. juuni 2011. a., ,teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta
elektri- ja elektroonikaseadmetes” 2011/65/EL.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

- EN 50581:2012

ETTEVAATUST! Mootori igasugune modifitseerimine, muutmine voi
rikkumine tiihistab toote EL-i tilbikinnituse.

LV - Atbilstibas deklaracija aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst
attiecigajiem Savienibas saskanoSanas tiesibu aktiem:

-2011. gada 8. junija Direktiva 2011/65/ES par dazu bistamu vielu
izmanto$anas ierobezo$anu elektriskas un elektroniskas iekartas.

Ir pieméroti $adi standarti:

- EN 50581:2012

BRIDINAJUMS! Motora atvérsana anulé §T kédes zaga ES tipa
apstiprinajumu.

LT - Atitikties deklaracijoje apibldintas deklaracijos objektas atitinka
atitinkamus Sajungos suderintus jstatymus:

- 2011 m. birzelio 8 d. direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo.

Pritaikyti tokie standartai:

- EN 50581:2012

PERSPEJIMAS! Variklio modifikavimas panaikina $io produkto ES
tipo patvirtinima.
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Sl - Predmet izjave, opisan v in Izjavi o skladnosti, je skladen z veljavnimi
usklajenimi pravili zdruzenja:

-z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v
elektri¢ni in elektronski opremi 2011/65/EU.

Uporabljeni so naslednji standardi:

- EN 50581:2012

OPOZORILO! Zaradi predelave motorja se razveljavi EU-
homologacija tega izdelka.

HU - A megfelel6ségi nyilatkozatban leirt nyilatkozat targya megfelel a
relevans Uniés harmonizacids jogszabalyoknak:

-a2011. junius 8-i, ,az egyes veszélyes anyagok elektromos és
elektronikus berendezésekben val6 alkalmazasanak korlatozasara”
vonatkozo iranyelv 2011/65/EU.

A kdvetkezd szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

- EN 50581:2012

VIGYAZAT! A motor médositasa érvényteleniti a termékre vonatkozd
eurdpai unios tipusjovahagyast.

PL - Przedmiot opisany w deklaracji zgodno$ci jest zgodny z odpowiednim
unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym:

- dyrektywie 2011/65/UE z 8 czerwca 2011 r. dotyczacej ograniczenia
uzycia niektorych substancji niebezpiecznych w sprzecie elektrycznym i
elektronicznym.

Zastosowanie majg nastgpujace normy:

- EN 50581:2012

OSTRZEZENIE! Ingerencja w silnik powoduje uniewaznienie
europejskiego zatwierdzenia typu produktu.

CZ - Pfedmét prohlaSeni popsany v prohlaSeni o shodé spliuje pozadavky
pfislusnych harmonizaénich zékond Unie.

- ze dne 8. ¢ervna 2011 ,,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich“ 2011/65/EU.

Byly uplatnény nasledujici standardni normy:

- EN 50581:2012

VYSTRAHA! Manipulace s motorem vede k zneplatnéni typového
schvaleni EU tohoto vyrobku.

SK - Predmet vyhlasenia opisany vo Vyhlaseni o zhode je v stlade s
relevantnymi pravnymi predpismi Eurépskej Unie pre zosuladovanie:

-z 8. juna 2011 ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych latok v
elektrickych a elektronickych zariadeniach®, 2011/65/EU.

Vyrobok vyhovuje nasledujucim normam:

- EN 50581:2012

VAROVANIE! Nepovolena manipu!écia s motorom rusi platnost’
typového schvalenia tohto vyrobku pre EU.

HR - Predmet izjave naveden u izjavi o sukladnosti u skladu je s
mjerodavnim zakonima Unije o harmonizaciji:

-od 8. lipnja 2011. ,0 ograni€enoj upotrebi odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektronickoj opremi* 2011/65/EU.

Primijenjeni su sljedeéi standardi:

- EN 50581:2012

UPOZORENJE! Petljanjem po motoru gubite pravo na odobrenje
EU-a ovog proizvoda.

RS - Predmet d eklaracije opisan u Deklaraciji o uskladenosti je uskladen s
relevantnim zakonodavstvom u harmonizaciji u Uniji:

-od 8. juna 2011. ,0 ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci u
elektriénoj i elektronskoj opremi* 2011/65/EU.

Primenjeni su slede¢i standardi:

- EN 50581:2012

UPOZORENJE! Neovlas¢ene prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.

BA - Predmet deklaracije opisan u Deklaraciji o uskladenosti je uskladen s
relevantnim zakonodavstvom u harmoniziranju u Uniji:

-od 8. juna 2011. “o ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektronskoj opremi” 2011/65/EU.

Primijenjeni su sljededi standardi:

- EN 50581:2012

UPOZORENJE! Neovlastenim otvaranjem proizvoda ponistava se
EU odobrenje tipa ovog proizvoda.
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RO - Obiectul declaratiei, descris in Declaratia de conformitate, este
conform cu legislatia de armonizare aplicabila a Uniunii:

- din 8 iunie 2011 privind ,restrictiile de utilizare a anumitor substante
periculoase cu echipamente electrice si electronice” 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

- EN 50581:2012

AVERTISMENT! in urma modificarii neautorizate a motorului, este
anulata aprobarea de tip UE pentru acest produs.

TR - Uygunluk Beyanr'nda belirtilen beyanin konusu ilgili Avrupa Birligi
uyumluluk yénetmeligine uygunluktur:

- 8 Haziran 2011 Persembe tarihinden itibaren "elektrikli ve elektronik
ekipmanlardaki belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasina iligkin olarak”
2011/65/EU.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

- EN 50581:2012

UYARI! Motorun kurcalanmasi bu triiniin AB tip onayini gegersiz
kilar.

RU - O6bekT aeknapaumu, onvcaHHbIii B [leknapauum o COoTBETCTBUM,
COOTBETCTBYET NMPUMEHMMOMY 3akoHofaTenbcTBy EBponeiickoro Coeeta no
YHUDUKALMN HOPM:

- oT 8 uoHsi 2011 roga “o6 orpaHNYEHUN UCMONb30BaHWS ONPEeAeneHHbIX
OnacHbIX BELLECTB B AMEKTPUYECKOM 1 3NEeKTPOHHOM 06opyaoBaHum”
2011/65/EU.

MpuMeHsiioTcs cneaytoLve cTaHaapTbl:

- EN 50581:2012

MPEAYNPEXAEHWE! B cnyyae Bmeluatenscrea B paboty
ABuvratens gaHHoe uagenue nepecrtaHeT CoOOTBETCTBOBATbL HOpMaTMBam
EC.

UA - O6’exT, onucanuii y [leknapauii BignoigHocTi, Bianosigae sumoram
TaKknX yHidikaLiiHMX 3aKoHoAaBYMX JOKYMEHTIB €BPOCOIO3Y:

- Bin 8 yepBHsa 2011 p. «[po 0BMexXeHHS BUKOPUCTAHHSA AESKUX
Hebe3neuHux PEe40BUH B €NEKTPUYHOMY Ta €NeKTPOHHOMY 06ﬂanHaHHi»
2011/65/EU.

3acTocoBaHo Taki cTaHaapTy:

- EN 50581:2012

YBATA! BHeceHHs 3MiH y ABUryH no3basrisie YMHHOCTI cepTudikaLliio
€C ans uboro BUpoby.

BG - MNpeametsbT Ha AeknapauusaTa, onucaH B [leknapauusTa 3a
CbOTBETCTBUE, € B CbOTBETCTBME CbC CBbP3AHOTO 3aKOHOAATENCTBO 3a
XapMOHW3npaHe Ha Cbio3a:

- o7 08 toHn 2011 I. “No OTHOLLEHME Ha OrpaHUYEHNETO 3a U3ronasBaHe
Ha onpe/enexun onacH/ BeliecTBa B eeKTPUHECKO U eNeKTPOHHO
obopynsaHe” 2011/65/EC.

Mpunoxenu ca cnegHUTe cTaHaapTu:

- EN 50581:2012

NPEAYNPEXOEHUE! Hamecata B aBuUratens npasu HeBanuaHo
EC opo6peHneTo Ha T!M Ha TO3W NPOAYKT.

GR - To avTtikeigevo TG SAAWONG TToU TTEPIYPAPETal 0T AfjAwon
ZUPPOPPWONG CUUHOPPWVETAI PE TN OXETIKH VOPOoBETia evapudviong Tng
‘Evwong:

- NG 8ng louviou 2011 “OXETIKA e TOV TIEPIOPICUS TNG XPAONG OPICHEVWY
ETMIKIVOUVWY 0UCIWV O€ €idN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU”
2011/65/EE.

Egpappoéotnkav Ta akéAouba mrpdTuTra:

- EN 50581:2012

MPOHIAOMOIHZH! OtroladrjroTe pn £§ouciodoTnuévn TTapéupaocn
OTOV KIVITAPO aKUPWVEN TV €ykpion T0TTou EE autol Tou TrpoiévTog.
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